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Cemile UZUN 

Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebîyatı Ana Bilim Dalı 

Elazığ-2020; Sayfa: II+453
Dilde hiçbir değişim nedensiz değildir. Ses değişimlerinin fonetik çevreye bağlı 

ve fonetik çevreye bağlı olmayan birçok nedeni bulunmaktadır. Dünya dillerinde O>U, 

U>O değişimlerinin nedenlerini ortaya koymak için laboratuvar ortamında birçok çalışma 

yapılmıştır. Bu çalışmalar sonucunda ünlü değişimlerini ele alan bazı ünlü değişim 

modelleri geliştirilmiştir.

Dünya dillerinde O>U, U>O değişimlerinin iki nedeni bulunmaktadır: “ Sosyal 

ağ etkisi” ve “ünlü değişim modelleri” . Dilde sosyal ağ etkisi O>U, U>O değişimlerinin 

fonetik çevreye bağlı olmadan geliştiğini savunurken ünlü değişim modelleri O>U, U>O 

değişimlerinin fonetik çevreye bağlı geliştiğini ifade etmektedir.

Türkçede O>U, U>O değişimlerinin de iki nedeni bulunmaktadır: Fonetik çevreye 

bağlı O>U, U>O değişimleri, fonetik çevreye bağlı olmayan O>U, U>O değişimleri. 

Türkçede fonetik çevreye bağlı olmayan O>U, U>O değişimleri, Türkçenin ünlü yapısına 

bağlı olarak oluştuğu için karakteristik bir özellik göstermektedir. Bu nedenle de 

kelimelerin ya /O/’ lu ya da /U/’ lu tek kullanımı görülmektedir.

Fonetik çevreye bağlı O>U değişimlerinde ünsüzler önemli bir rol oynar. 

Türkçede bazı ünsüzler boğumlanırken ses yolunu daraltmaktadır. Fonetik çevreye bağlı 

U>O değişimlerinde ise geniş ünlülerin etkisi olduğu görülmektedir. Ünlü değişim 

modellerinde ünlülerin oluşum çizgileri /a, e/ sesleri, bazen /u, ü/ seslerini kendi 

boğumlanma yerlerine çeker. Fonetik çevreye bağlı olmayan değişimlerde kelimelerin 

ikili kullanıma sahip olduğu görülür.

Anahtar Kelimeler: ünlü, ses değişimi, ünlü daralması, ünlü genişlemesi.
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No change in language is without cause. There are many reasons for sound 

changes that are not related to either the phonetic environment or the phonetic 

environment. Many studies have been conducted in the laboratory environment to reveal 

the reasons for O>U, U>O changes in world languages. As a result of these studies, some 

vowel change models dealing with vowel changes have been developed.

There are two reasons for O> U, U> O changes in world languages: "Social 

network effect" and "vowel change models". While the social network effect in language 

defends that O> U, U> O changes develop independently of the phonetic environment, 

vowel change models express that O> U, U> O changes develop depending on the 

phonetic environment.

There are two reasons for the O> U, U> O changes in Turkish: O> U, U> O 

changes due to the phonetic environment, O> U, U> O changes that do not depend on the 

phonetic environment. O> U, U> O changes that do not depend on the phonetic 

environment in Turkish show a characteristic feature because they occur depending on 

the vowel structure of Turkish. For this reason, the only use of words with either / O / or 

/ U / is seen.

Consonants play an important role in O> U changes due to the phonetic 

environment. While some consonants are choked in Turkish, they articulation the vocal 

path. It is seen that large vowels have an effect on U> O changes due to the phonetic 

environment. In vowel change patterns, the formation lines of vowels / a, e / sounds 

sometimes attract the / u, ü / sounds to their place of articulation. It is seen that words 

have dual usage in changes that do not depend on the phonetic environment.

Keywords: vowel, vowel change, vowel reduction, vowel expansion.

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/articulation
https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/articulation
https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/reduction
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ÖN SÖZ

Türkçede O>U ünlü daralması ve U>O ünlü genişlemesi bugüne kadar yapılan 

çalışmalarda bir bütün olarak ele alınmamıştır. Bu çalışmada, "Bu değişikliklere neden 

olan sebepler nelerdir?" sorusuna cevap aranmıştır. Dünya dillerinde ve Türkçede O>U, 

U>O değişikliklerinin meydana geldiği fonetik ortam ve diğer durumlar incelenmiştir.

Çalışmada O>U, U>O değişimlerinin durumu Ana Altaycadan itibaren 

incelenmiştir. O-U kullanımlarının Ana Altaycadan Osmanlı Türkçesi dönemine kadar 

gerek yazılı kaynakların yetersizliğinden gerek alfabelerde bu seslerin ayrılmamasından 

dolayı bu seslerin durumu kesinlik kazanmadığı için bu dönemlerde O-U, U-O 

kullanımları görünüm olarak ele alınmıştır. O-U seslerinin alfabelerde ayrı ayrı 

gösterildiği dönemlerde seslerin durumu netlik kazandığı için bu dönemlerde O-U 

kullanımları değişim olarak ele alınmış ve Türkçede O>U, U>O değişimlerinin nedenleri 

belirlenmiştir. Daha sonra Türkçenin diğer ile ilişkisinde O>U, U>O değişimleri de ele 

alınmıştır. Sonuçlar maddeler hâlinde sıralanmıştır.

Derin hoşgörüsü ve engin bilgisiyle çalışmalarıma yön veren saygıdeğer Hocam 

Prof. Dr. Ahmet BURAN’a, lisansüstü çalışmalara başladığım günden itibaren kapısını 
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danışman Hocam Doç. Dr. Fatih ÖZEK’e, tezin her aşamasında bilgisini ve yardımını 

esirgemeyen tez izleme komitesindeki Hocam Dr. Öğr. Üyesi Özkan AYDOĞDU’ya, 

verdikleri fikirlerle çalışmaya katkıda bulunan, ufkumu açan Hocam Prof. Dr. Ercan 

ALKAYA’ya, tezin hazırlanması aşamasında yardımlarını esirgemeyen Doç. Dr. 
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g i r i ş

Ses, dilin temel maddesidir. Dil, seslere ve ses demetlerine değerler yükleyerek 

oluşmuş bir anlatım aracıdır. Seslerin tek başına anlamları yoktur ancak anlamlı dil bilgisi 

birlikleri oluştururlar. Sesler belirli bir biçimde sıralanıp belirli bir anlamın aktarılmasına 

aracılık eden işaretlerdir. Seslerin yüklendiği anlamlar o dile özgü kurallar çerçevesinde 

bir sıraya girer. D il sesleri, toplumun bütün bireylerince paylaşılan sosyal uzlaşılara 

dayalı nedensiz yapılardır (Karaağaç, 2013:648). Seslere yüklenen değerler her dilde 

farklıdır. Dillerin ses yapıları toplumdan topluma farklılık göstermektedir. Kişilerin ağız 

yapıları kadar yaşları ve cinsiyetleri de çıkardıkları sesleri farklı kılar (Karaağaç, 

2013:648). Herkesin çıkardığı seslerdeki bu farklılık anlam ayırıcı olmayan özelliklere 

sahiptir. Anlam ayırıcılığı olmayan, her kişide farklı olan sesler, belirli bir süre sonra dil 

topluğunun tamamına yayılarak sürekli bir değişimin kaynağını oluştururlar.

Ünlüler, ses yolunda herhangi bir engele çarpmadan çıkan seslerdir. Ses tellerinin 

titreşmesiyle oluşan ünlüler, dilin ve çenenin yüksekliğine, dudakların şekline göre 

biçimlenirler. Ağız içinde her yönde hareket edebîlen dil, ünlülerin oluşumunda görev 

alan en önemli organlardan biridir. Dil, ön, orta ve arka kısımlarda kabararak ünlünün 

alacağı niteliğe göre ağız boşluğunun önünü, ortasını veya arkasını daraltır. Dudakların 

durumuna göre ünlüler, düz ve yuvarlak ünlüler olmak üzere ikiye ayrılır. Dilin, 

dudakların ve ağzın aldığı pozisyona göre ünlüler üç aşamadan geçer:

a. Ünlünün telaffuz edilebilmesi için organların gerilir,

b. Gerilen organ, ünlünün çıkması için uzun veya kısa bir süre duruş aşamasında 

bulunur,

c. Daha sonra sonuncu basamakta gerilen organ, gevşeme durumuna geçer ve 

ünlünün oluşması için gerekli aşamalar sağlanmış olur.

Dünya dillerinde ünlülerin sınıflandırılması yapılırken dudakların durumuna, dilin 

ön veya arka damağa doğru kabarmasına ve ağız kanalının açıklığına bakılır (Üçok, 

2008:73). Bu üç nitelikten hareketle dünya dillerinde /o, ö, u, ü/ seslerinin özelliklerini 

şöyle sınıflandırabiliriz.

/o/ ünlüsü ve çeşitleri: /o/ ünlüsü dudakların durumuna göre yuvarlak, dilin durumuna 

göre arka, dil ve ağız kanalının durumuna göre açık ünlüdür. Dünya dillerinde /o/'nun üç 

çeşidi vardır:
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/o/: Ağız kanalının daralması, dudakların yuvarlaklaşması ve tınlama rengi 

bakımından /u/’ya en yakın /o/ ünlüsüdür. Alm. so, İng. no gibi.

/O/: Orta bir /o/ vokali olup U---- A çizgisi üzerinde orta yeri işgal ettiği gibi

dudak ve dil oynaklanmasına ve tınlama rengine göre her iki vokalden de aynı 

uzaklıkta bulunur. Alm. Gott “ Tanrı” gibi (Üçok, 2008:80). 

d/: Açık /o/ gerek dudak ve dil oynaklanması gerek tınlama bakımından /a/’ ya 

yaklaşır. Türk. kolay, oğlum; Alm. sonne gibi (Üçok, 2008:80).

/ö/ ünlüsü ve çeşitleri: Dudakların durumuna göre yuvarlak, dilin durumuna göre ön dil 

ve ağız kanalının açıklığına göre açık ünlüdür. Nitelikleri bakımından /ö/ ünlüsü ikiye 

ayrılır (Üçok, 2008:80-82).

/$ /: İnce (kapalı) yuvarlak bir ön dil vokalidir. Bu ses /o/ ile kapalı /e/’nin 

birleşmesinden meydana gelmiştir. Alm. schön “güzel” .

/ * / :  $ ’ ye nazaran daha geniş ağız kanalı ve daha geniş dudak durumu ile 

oynaklanan yine yuvarlak bir ön dil ünlüsüdür. Alm. Götter “ İlahlar” .

/u/ ünlüsü ve çeşitleri: /u/ ağız kanalının nispeten daralması ile oluşur. Dilin durumuna 

göre arka dil ve dudakların durumuna göre yuvarlak ünlüdür. /u/ ünlüleri niteliklerine 

göre kapalı /u/ ve açık /u/, niceliklerine göre de uzun ve normal süreli /u/ olmak üzere 

ikiye ayrılır.

/ü/ ünlüsü ve çeşitleri: Dudakların durumuna göre yuvarlak, dilin durumuna göre ön dil 

ve ağız kanalının açıklığına göre dar ünlüdür. Bu ünlünün de öteki ünlüler gibi nicelik 

bakımından uzun ve kısa olmak üzere iki çeşidi bulunmaktadır.

Çalışmada O, U seslerinin değiştiği durumların tespit edilebilmesi için öncelikle 

ünlü değişim kuramları incelenmiştir. Ünlü değişimlerine göre O, U seslerinin hangi 

koşullarda ve neden değiştiği ortaya konulmuştur. Dünya dillerinde ve Türkçede O>U, 

U>O değişimlerinin nedenleri tespit edilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde inceleme 

yapılmıştır. Türkçe ve Türkçenin etkileşim içerisinde olduğu dillerde O>U, U>O 

değişimleri incelenmiştir. Türkçede O, U seslerinin durumu, Türkçenin bazı 

dönemlerinde gerek yazılı kaynakların yetersizliği ve gerek alfabelerin bu sesleri ayırt 

etmemesi nedeniyle kesin bilgilerle ortaya konulamamaktadır. Bu nedenle Türkçenin bu 

dönemlerinde O, U seslerinin durumu görünüm olarak ele alınmıştır. Türkçede O, U 

seslerinin takip edilebildiği dönemlerde ise değişim olarak incelenmiştir. Son kısımda 

Türkçenin diğer diller ile ilişkisinde O>U, U>O değişimleri incelenmiştir.
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Türkçenin sözcük aldığı diller ile ilişkisinde O>U değişimlerinin en çok 

görüldüğü diller sırasıyla Farsça, İtalyanca, Fransızca, Yunancadır. Türkçenin sözcük 

aldığı diller ile ilişkisinde U>O değişimlerinin en çok görüldüğü diller sırasıyla Farsça, 

Fransızca, İtalyanca, Arapça, Yunanca ve İspanyolcadır.

Türkçenin sözcük verdiği diller ile ilişkisinde O>U değişimlerinin en çok 

görüldüğü diller Arapça, Yunanca, Rusça, Farsça, Urduca, Ermenice, Çince, İtalyanca, 

Fince, İngilizce, Almancadır. Türkçenin sözcük verdiği diller ile ilişkisinde U>O 

değişimlerinin en çok görüldüğü diller Farsça, Yunanca, Rusça, Ermenice, Arapça, 

Urduca, Fince, Çince, İngilizce, Fransızca, Macarca, Almancadır. Bu durumların ortaya 

çıkmasında dillerin geniş coğrafyada ve yüzyıllar boyunca etkileşimlerinin önemli olduğu 

kadar dillerinde ünlü sistemlerinde /O, U/ seslerinin bulunması ve bu seslerin 

boğumlanma noktaları da önemli rol oynamaktadır.



BİRİN Cİ BÖ LÜM

1. ÜNLÜ D EĞ İŞİM İ VE ÜNLÜ D EĞ İŞİM  M O D ELLER İ

1.1. Ünlü Değişimleri

Dil, sürekli değişen ve gelişen bir yapıdır. Dilin sürekli değişmesinin sonucu 

olarak yeni kullanımlar, sözcükler, yapılar vb. dile yansır (Vardar, 2001:23). Toplumların 

değişen yapıları dillerini etkilediği için 20. yy.da dil bilimciler tarafından toplum dilbilim 

kavramı ortaya atılmıştır. Toplum dil bilim, sosyal yapı ve dil bilimsel yapılar arasındaki 

korelasyonları bulma ve meydana gelen değişimleri gözlemleme çabası, dilin sosyal 

kullanımlarının incelenmesi demektir (Wardhaugh, 2006:11). Toplum dilbilim kavramı 

için dil sosyolojisi, makro-toplum dil bilim ve mikro-toplum dil bilim kavramları da 

kullanılmaktadır. Bu kavramlar birbirleri yerine kullanılsa da aslında dilin etkileşimlerini 

farklı açılardan incelemektedirler. Toplum dil bilim, dil ve toplum arasındaki ilişkiyi dilin 

yapısı ve karşılıklı iletişim bağlamında ele alır. Dil sosyolojisi, dilbilimsel kurallar ile 

sosyal yapıyı bağdaştırarak dilin daha iyi anlaşılmasını sağlar. Mikro-toplum dil bilim, 

sosyal sınıf, cinsiyet ve yaş gibi özelliklerle dil çeşitlerinin ve kullanımlarının nasıl ilişki 

içerisinde olduğunu araştırmaktadır. Makro-toplum dil bilim ise toplumların dil 

üretimleri ile ilgilenir. Başka bir ifade ile konuşma türlerinin işlevsel dağılımı, dil 

kayması, dil sürdürümü, dil değişimi ve dillerin sınıflandırılması ve etkileşimi gibi 

konuları incelemektedir (Wardhaudh, 2006:13).

Ses oluşumu öğrenilir, insan DNA’sı ile aktarılmaz. Dil, farklı sosyal bağlamlarda 

konuşucuya farklı konuşma çeşitleri sunmaktadır. Bir sesin oluşumu, boğumlandığı 

çevrenin ortamına, konuşmacının sosyal konumuna ve cinsiyetine bağlıdır. Konuşucu, bu 

çeşitler arasında kendi sosyal bağlamına en uygun olanı kullanır. Dil çeşitliği değişke 

(varyante) kavramı ile ifade edilmektedir. Değişke kavramı ilk kez Labov tarafından 

kullanılmıştır. Labov, dildeki çeşitliliğin bölgesel, sosyal ya da durumsal faktörlerle ilgili 

olabileceğini sistematik olarak ortaya koymuştur (Labov, 1994:70). Labov dil değişkesini 

üç aşamada ele almıştır.
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a. Köken:

Dilin çeşitli kaynaklarının olduğu evredir. Bu aşamada bir fonemin birçok 

varyantı vardır. Çeşitliliğin kaynağı analog, ödünçleme, kaynaşma, gelişigüzel değişim 

veya kişinin karakteristik fizyolojisi ile ilgilidir.

b. Yayılma:

Bu aşamada varyantlardan biri kendini korur. Yeni değişim eski değişim ile ilgi 

kurabilir. Kendini koruyan varyantın kullanımı devam eder.

c. Kalan varyantların ortadan kalktığı dönem:

Bunun birçok nedeni olabilir. Etkin toplumsal sınıf, etkin olmayan toplumsal 

sınıfa baskı kurar ve süreci hızlandırabilir. Değişim bu aşamaya geçmişse büyük başarı 

sağlamış demektir.

Dilsel çeşitlilik dilin her yapısında seste, sözde ve söz diziminde görülebilir 

(Durell, 2004:195). Değişke (varyante), çeşitli sosyal nedenlerle birbirleriyle çelişen 

farklı aksanları, farklı dilbilimsel biçemleri, farklı lehçeleri ve hatta farklı dilleri 

kapsamaktadır (Holmes, 2008:7). Özellikle de dildeki değişkeler birincil dil edinimi 

sırasında meydana geldiğinde, değişime yol açabilecek içsel faktörler tarafından harekete 

geçirilir. Toplumsal dil bilimin temel varsayımı, dilde gözlemleyebileceğimiz 

varyasyonun rastgele olmadığı yani dilde varyasyonun sosyal olarak önemli olduğudur. 

Sosyo dil bilimin bulguları, dil varyasyonunun büyük ölçüde sosyal sınıf ve statü 

tarafından belirlendiğini göstermiştir.

Dil değişkesi durumlarına göre bazı araştırmacılar ünlü değişimini diyalekt 

teması, paradigma düzenlenmesi ve yapıda sadeleşme gibi fonolojik değişimi ile 

açıklamaktadır. Ünlü değişimleri ikiye ayrılmaktadır.

a. Ünlü değişimden sosyal ağ etkisi.

b. Ünlü değişim modelleri.

1.1.1. Ünlü Değişiminde Sosyal Ağ Etkisi

Bir dilin ünlü sistemi belirlenirken dilin kullandığı ünlülere ve ünlülerin ürettiği 

varyantlara bakılmalıdır. Ünlüler boğumlanma noktasında oluşumlarını tamamlamadan 

varyantlarını üretip oluşumlarını tamamlarlar. Bu etkiye ortak-eklemleme denilmektedir. 

Ortak-eklemleme, fonemlerin farklı bağlamlarda farklı şekilde gerçekleşmelerini sağlar. 

Bu durumda anlam ayırt edici olmayan varyantlar ortaya çıkar. Dünya dillerinde
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fonemlerin varyantlarında çok çeşitliliğin görülmesi insan dilinin doğuştan gelen 

özellikleri ile bağdaştırmaktadır (Jakobson, Halle, 1956).

Varyantların oluşumları ile ilgili çeşitli kuramlar vardır. Bir fonem varyantını 

rastgele seçmez, boğumlanma noktasına en yakın sesi varyantı olarak belirler. Bu durum 

bazı araştırmacılar tarafından fiziksel ve psikolojik yaklaşımla ele alınmıştır. Sosyo dil 

bilimcilerin amacı, dilin bir toplulukta kullanılma şeklini ve insanların dili 

kullandıklarında yaptıkları seçimleri açıklayan teori geliştirmektir. Dil varyantını 

üretirken çeşitli açılardan temas halinde olduğu sosyal yapıdan yararlanır.

Sosyal ağ, kişilerin birbirleriyle olan etkileşimlerini ve kişilerin birbirleriyle 

etkileşimden kaynaklanan dil farklılıklarını belirlemektedir. Wardhaugh, kişilerin 

birbirleriyle etkileşimlerinde ilişkilerinin ne kadar derin olduğunu ve bu derinliğin 

dillerini nasıl etkilediğini incelemiştir (Wardhaugh, 2006:129). Mullany, birbirleriyle 

etkileşim içerisinde bulunan kişilerin sosyal bağlarının dillerini nasıl etkilediğini 

araştırmıştır. Holmes, sosyal ağları, kişilerin konuştuğu dili etkileyen, resmî olmayan 

ilişkiler olarak tanımlamaktadır (Holmes, 2008:194). Milroy ve Belfast da sosyal ağ 

kavramının kişilerin birbirleriyle olan etkileşimleri sonucu ortaya çıktığını savunmaktadır 

(Milroy, 1987). Sosyal ağ ile bireyler standart olmayan diyalektleri edinirler. Bu durum 

da toplumsal dil yapılarında görülen değişim, dilsel değişim kavramını açıklamak için de 

kullanılmaktadır (Milroy, 1987). Dilsel değişim, sosyal ağları oluşturan ilişki ağlarıyla 

ilgilidir. Dildeki bir değişikliğin bir toplumda nasıl kök saldığını, yayıldığını 

anlayabilmek için sosyal ağların bilinmesi gerekmektedir (Meyerhoff, 2006:185).

Sosyal ağ ile kişiler standart olmayan diyalektleri edinirler (Milroy, 1987). Dilsel 

değişim, sosyal ağları oluşturan ilişki ağlarıyla ilişkilidir. Dildeki bir değişikliğin bir 

toplumda nasıl kök saldığını, yayıldığını anlayabilmek için sosyal ağların bilinmesi 

gerekmektedir (Meyerhoff, 2006:185).

Sosyal ağların belirlenmesinde iki farklı yöntem kullanılmaktadır: Sıkı ve gevşek 

ağlar. Sıkı sosyal ağlarda kişiler birbirlerini yakından tanırlar. Bu ağ modelinde tek 

katmanlılık söz konusudur. Yani iki birey arasındaki ilişki tek bir alandan 

kaynaklanmaktadır (Holmes, 2008:194).
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Şekil 1: Tek katmanlı sıkı ağ (Milroy, 1987:371)

Gevşek ağlarda toplumdaki tüm üyeler birbirini tanımayabilir. Bu ağ modelinde 

çok katmanlılık söz konusudur. Kişilerin ilişkileri tek alanda değil birçok alandan 

kaynaklanan etkileşime dayanır (Holmes, 2008:195).

Şekil 2: Çok katmanlı gevşek ağ (Milroy, 1987:371)

Sıkı ağ oluştururken toplumların bireyleri bilinçli ya da bilinçsiz bir şekilde 

birbirlerinin dillerinden çok yoğun bir şekilde etkilenirler. Ancak bu ağ modelinde 

yeniliklere dışarıdan maruz kalma olasılığı düşükken bireylerin değişime daha açık 

olduğu söylenebilir. Holmes, bireylerin etkileşim içerisinde olduğu insanların 

konuşmasında etkilenmenin sosyal ağları yansıtan önemli bir faktör olduğunu vurgular. 

Birbirlerinin dillerini etkileyen sosyal grupların hem içsel yapısı hem de birbirleriyle olan 

ilişkilerinin güçlü ve zayıf bağları dikkate alınarak değerlendirilmelidir (Milroy, 

1987:372-376).

Birbirlerinin dillerini etkileyen sosyal gruplar, etkilendiği dilde bulunan kendi 

dilinde bulunmayan sesleri çıkarırken ya sesi aşırı düzeltir ya da daha az düzeltir
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(Hudayberdiyev, 1998:443). Ohala’ya göre bir dinleyici kendi dilinde bulunmayan sesi 

çıkarırken sesi kendi ses sisteminin bağlamında düzelterek çıkarabilir. Bu durumda da ses 

değişikliğe uğrayarak dinleyicinin konuşmasında var olur.

Şekil 3: Türkçenin O>U, U>O Değişimlerinin Karakteristik Olarak Görüldüğü Diller ile Sosyal Ağ

İlişkisi

Çalışmamızın konusu olan değişimlerin karakteristik olduğu diller belirlendiğinde 

Türkçenin diğer diller ile ilişkisinde Balkan dilleri, Moğolca, Farsça, Kürtçe ve Tacikçe 

arasında; Türkçenin lehçeleri olan Başkurtça, Tatarca ve Özbekçe arasında karşılıklı ve 

düzenli O>U, U>O değişimleri görülmektedir. Bu dillerin Türkçe ile etkileşiminde 

yukarıda gösterildiği gibi sosyal bir ağ oluşturduğu söylenebilir.

1.1.2. Ünlü Değişim Modelleri

Jakobson, Trubetskoy seslerin neden değiştiğiyle ilgilenmişlerdir (Trubetzkoy, 1939:31). 

Ses değişikliğinin nedeni ve ses değişikliğinin oluşum yollarına ilişkin Kiporsky, Labov, 

Lindlom, Blevins ve Ohala’nın önemli çalışmaları vardır. Labov ve Lindlom “ Ses 

değişimini inceleyen analizler” geliştirmişlerdir (Labov, 1994: Lindlom, 1990). Blevins 

ve Ohala da “ Ses değişikliğinin seyrinin belirlenmesinde algısal süreçlerin ve 

boğumlanmanın önemli rol oynadığını savunmuşlardır.” (Blevins, 2004: Ohala, 1974).



9

Vaux ve Samuel ünlü çeşitleri ile ilgili bazı teoriler üzerinde durmuşlardır (Samuel, Vaux, 

2015:574).

Boğumlanma yerinde ünlülerin oluştuğu fonetik boşluk, ünlülerin mevcut 

alanıdır. Bu fonetik boşlukta ağzın, dudakların ve dilin aldığı pozisyonlara göre çeşitli 

sesler oluşur. Ağız kanalının açıklığı dar/kapalı ve geniş/açık ünlüleri meydana getirir. 

Dilin durumu ön dil/arka dil ünlülerini oluşturur. Dudakların durumu ise geniş/yuvarlak 

ünlüleri oluşturmaktadır. Ağız, dudak ve dil çevresindeki fonetik boşlukta bazen bir ünlü 

başka bir ünlüye doğru hareket etmek ister. Hareketini bir ünlüyü kendisine doğru çekme 

veya bir ünlüyü kendisinden uzaklaştırma/itme ile gerçekleştirir. Ünlülerin birbirine 

doğru hareketi ünlülerin değişim sürecini başlatır. Ünlülerin değişimi ile ilgili genel kabul 

görmüş üç model bulunmaktadır.

a. Ünlü değişiminde işlevselcilik

b. Evrimsel ses bilim

c. Ünlü değişim zinciri

1.1.2.1. Ünlü Değişiminde İşlevselcilik

Andre Martinet, 1952’de yayınladığı “İşlevsel, Yapı ve Ses Değişimi” adlı 

çalışmasında bu modelin temelini atmıştır. Bu modelin çıkış noktası dildeki değişimleri 

geriye bakarak anlamak zor olacağı için ileriye doğru yapılandırmadır. Bazı ses 

değişimlerinin nedenini tanımlanmak zordur. Dil neden değişir, belirlemeden önce 

dillerin nasıl oluştuğu ve nasıl çalıştığı bilinmelidir. Dil değişikliği iletişimsel bir 

ihtiyaçtır. Bir dili konuşanın iletişim gereksinimine bakılmaksızın dildeki değişimden 

bahsedilemez. Her konuşmacının genel eğiliminde “boğumlanma çabasının en aza 

indirilmesi” ve “ seslerin algısal kolaylık için kendilerini nasıl düzenlemeleri gerektiği” 

ilkeleri bulunmaktadır. Ses kendisini kontrol etmezse doğasında kolaya kaçma eğilimi 

olan konuşmacı dili anlaşılmaz hâle getirebilir (Martinet, 1952: 126).

Bu model, konuşmayı devam ettirme isteği ile ünlülerin birleşmesini önler. Bu 

durumda fonetik boşluğu işgal edilen ünlü en yakın komşusunu kendisine doğru çeker. 

Yeri işgal edilen ünlünün nasıl tepki vereceği, nasıl bir değişim oluşturacağı teleolojik1 

olarak açıklanabilir. Martinet’e göre bir ünlünün boğumlanmasındaki boşluk başka bir 

ünlü tarafından işgal edilirse yeri işgale uğrayan ünlü başka ünlüye dönüşür. Marninet

1 Teleolojik yaklaşım, bir durumun varlığını soyut çıkarımlar ile kanıtlamadır.
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ünlü değişimini dört aşamada ele almıştır. Ünlülerin değişimi en alt basamak olan 

dördüncü aşamadan başlar, bir üst basamağa doğru ilerler.

1 i ü  u
2 e o o
3 e o e 3
4 a â

Şekil 4: Ünlülerin değişim aşamalan (Martinet, 1952:21).

1.1.2.2. Evrimsel Ses Bilim

Bu modelin savunucusu Juliette Blevins’tir. Evrimsel kurama göre ünlüler 

değişirken proto şekilleriyle birleşip yeni bir sese dönüşür. Bir sesin proto şekliyle ilişkisi 

değişim-şans-şeçim aşamaları ile kurulur. Yani bir ünlü birden fazla varyantı olduğunda 

dinleyici konuşmacının çıkarmış olduğu varyanta en yakın sesi çıkarmaya çalışır. 

Konuşmacı, sesi çıkarmaya başladığı anda kendi ses siteminde var olan proto şekle 

başvurması değişim, çıkaracağı ses şans, ortaya çıkan ses ise seçimdir.

Bir anlamda, Blevins’in teorisi Labov’un modeline benzer. Her ikisi de ünlü 

değişimini ilerletmek için örnek tabanlı teori kullanır (Blevins, 2004:291). Bu modelin 

temelinde gerçeğe en yakın sesi üretme vardır. Örneğin dildeki aslî bir /u/ sesini, 

konuşmacı çıkarmak isterse duyduğu /u/ sesini en iyi şekilde çıkarmaya çalışır. Bu 

durumda konuşmacının çıkardığı /u/ sesi dildeki aslî /u/ sesine en yakın örnektir. Blevins, 

konuşmacılarda duyduğu sesin en iyisini oluşturma algısının bulunduğunu söyler. Algı 

ise ilk şeklinden beslenir. Konuşmacı aslî sese en yakın sesi oluşturana kadar sistem 

devam eder, aslî sese en yakın ses oluşunca sistem dengelenir.

Şekil 5: Ünlülerin oluşum aşamalan

Modelde, yukarıdaki gösterilen ünlülerin değişim zincirleri incelenmiştir. 

Araştırmacılara göre bu model /u/’nun ön kısımda boğumlanmasını gösteren en iyi
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mekanizmadır (Samuel, 2015:30). Modele göre /u/’nun oluştuğu boşluk /i/’ye /o/’dan 

daha yakındır. Bu durum /u/’nun çok çeşitli dillerde ve lehçelerde neden bir dereceye 

kadar ön cepheye yaklaştığını açıklayabilir. Ancak modelde /o/’nun /u/’ya yükselme 

aşaması açıklanmaz. Ünlülerin oluştuğu ağız boşluğunda /u/’nun kendisine en yakın 

komşusu /o/’dur. /u/’nun yukarısında ya da arkasında /o/’dan başka bir ünlü yoktur. Bazı 

araştırmacılara göre bu modelde /o/, /u/ ilişkisi zıt bir kronoloji ile oluşturulmuştur. /u/ 

önce /o/’nun bulunduğu boşlukta başka bir ünlü ile etkileşime geçmiş daha sonra /u/, /o/ 

arasındaki kayma gerçekleşmiştir. Bu modelin ses değişim zinciri Yunan, Portekiz, 

İskandinav dillerinde yaygındır (Samuel, 2005:33).

Evrimsel Ses Bilim modelinde eleştirilecek bazı noktalar vardır. Modelde ünlü 

değişimini tetikleyen neden ortaya konulmamıştır. Yeri işgal edilen ünlü, komşusu olan 

bir başka ünlüye doğru hareket eder. Bu durumda iki ünlü arasındaki boşlukta kayma 

meydana gelir fakat “Evrimsel Ses Bilim” modeli bu kaymayı hesaba katmaz. Ancak 

modele göre “ünlüler değişirken proto şekilleriyle birleşip yeni bir sese dönüşür” ifadesi 

çalışmamız için önemli bir yere sahiptir.

1.1.2.3. Ünlü Değişim Zinciri

Ses değişiminde bir başka model de ses değişim zinciri modelidir. Weinreich, 

Labov ve Herzog çalışmalarında “Bir ses değişimi neden bir zamanda bir dilde 

gerçekleşir, neden aynı değişim başka dillerde gerçekleşmez ya da farklı zamanlarda 

gerçekleşir?” sorularından, Roger’da bu sorulara ek olarak “Dili değişime iten ilk güç 

nedir?” sorusundan yola çıkarak ses değişimini farklı bir bakış ile alıp “ ses değişim 

zinciri” modelinin oluşmasını sağlamışlardır.

Dillerin fonetik sistemleri, bazı durumlarda bir sesin değişmesini diğer sesin 

durumuna bağlar. Bu tür değişimlere ses değişim zinciri denir (Campell, 1999:44).2 

Ünlüler bulunduğu alanı korumak isterler ve koşullarda bir değişiklik olması gerekirse 

oluştukları alandan çıkıp başka seslere dönüşürler. Bir fonem hareket edeceği zaman ya 

başka bir fonemden ayrılır ya da başka bir foneme yaklaşır. Bu durumda ses değişmeye 

zorlanır ve yeni alofonik veya fonemik ilişkiler kurulur.3 Bütün ses değişim zincirlerinde

2 Jasanof, bu durumu gizli bir fonetik anlaşma olarak tanımlamıştır.
3 David Mortensen, ses değişim zincirinin eksiklerini şöyle ifade etmektedir: “Zincirlere yol açan tari hî 
süreçlerin birbiriyle ilişkili olduğuna inanmak için çok az neden vardır. İlişkisiz iki ses değişikliği 
arasındaki yapı tesadüfen yeniden yaratılabilir. Ayrıca bu tür zincirler, herhangi bir boyutta belirgin 
ilerleme göstermez.”
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aynı aşamalar görülür. İlk adım, ikinci adımın dolduracağı bir boşluk oluşturur. Bu 

nedenle birinci adımdan sonraki tüm adımlar belirli bir açıdan eşdeğer koşullar altında 

gerçekleşir. Her bir ses, bitişik boş bir alana hareket eder. Bu aşamada “bir sesin hareket 

etmesi neden ve nasıl gerçekleşir” sorusu sorulur. Araştırmacılara göre ses değişim 

hareketini başlatan bir neden yoktur, herhangi fonemik bir kayma ses değişim zincirini 

tetikleyebilir. Labov bu durumu şöyle açıklamaktadır. “ Ses değişim zincirindeki aşamalar 

arasında nedensellik somut bir şekilde kurulamasa da olayların meydana gelme aşamaları 

dilsel bağlamla açıklanabilir.” (Labov, 1994:199). Ses değişim zincirlerinin nasıl 

ilerlediğine dair görüşler ise çok benzerdir: Yeri işgal edilen ses, kendisine en yakın sese 

doğru ilerler.

Ses değişim zinciri üç modelden oluşur: Çekme, itme, birleşme. Bu modellerin 

aşamaları aşağıda gösterildiği gibidir:4

1. Ünlü Boşluğu:

Bu aşama, ünlünün bulunduğu boş alandır. Fonetik boşluk, deneylerle kanıtlanmış 

akustik veya boğumlanma ölçümleriyle birebir örtüşmeyen, algıya dayalı bir kavramdır 

(Stockwell, Minkova, 1988:358). Ünlüler akustik bir sinyal algıladıklarında, aldıkları 

sinyale en yakın (akustik) prototipi bulurlar. Bu nedenle akustik sinyallerin tanınmasının 

en önemli kısmı akustik prototiplere olan mesafelerini hesaplamaktır.

Şekil 6: Taralı alan ünlülerin akustik boşluğunu göstermektedir.

4 Modeller arasında sadece dördüncü aşamada farklılık görülmektedir.
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2. Ünlünün boşluğunu işgal eden başka bir ünlü:

Bir sesin boş alanını terk etmesinin tek sebebi kendi boş alanın başka bir ses 

tarafından işgal edilmesidir.5 Boşlukta algılanan sinyal ile tüm sesli harflerin akustik 

prototipleri arasındaki mesafeleri hesaplamak için kullanılır. Boşluğu işgal eden ünlü, 

algılanan sinyale en yakın sesli harfleri tanır.

3. Dilin yüksekliği ya da alçaklığı:

Boşluğu başka bir ses tarafından işgal edilen ses, dil ucunu ya yükselterek ya da 

alçaltarak hareket eder. Sesin hareketi sadece mutlak konuma bağlı değildir, aynı 

zamanda sistemde mevcut olan diğer sesli harflerin konumlarına bağlıdır. Bir değişimde 

boşluğu işgal eden ses, sesli harfleri taklit etmesini kolaylaştırırsa diğer seslerde 

vardiyadan sonraki pozisyonunu vardiyadan önceki pozisyonundan daha çok 

benimseyecektir.

4. Ünlülerden birinin diğerine değiştiği aşama:

Bu aşamada seslerin hareketinin yönü belirlenir. Boşluğu işgal edilen ses ya 

komşusu olan sesi kendisine çeker ya kendisinden iter ya da o ses ile birleşir. Bu üç 

hareketten biri gerçekleşir ve ünlü değişmiş olur. Görüldüğü gibi aşamalar birbirini 

tetikleyerek bir sonraki aşamayı oluşturduğu için bu kurama ses değişim zinciri denir.

Ses değişim zincirinin de üç modeli bulunmaktadır:

1.1.2.3.1 Çekme zinciri

X  ünlüsü, fonetik boşluğunda değişmeye başladığında komşusu Y ünlüsünü, 

kendisinin işgal ettiği boşluğa çeker ve Y ünlüsü bu boşlukta değişime uğrar. X  ünlüsü, 

Y ünlüsünü akustik boşluğa çektiği için bu boşluğa çekme zinciri denir (Samuel, 2005:4). 

Örneğin /i/ ve /u/ ünlüleri sırasıyla /aj/ ve /aw/ diftonglarını oluşturmak için harekete 

geçerlerse oluşan boşluğu doldurmak için /e/ ve /o/ sesleri yükselir. Bu durum İngiliz ünlü 

sisteminin oluşumuna örnektir. Bu model araştırmacılar tarafından çok kabul 

görmemiştir.

5 Bir sesin alanı neden işgal edildiğine dair algıya dayalı, somut olan deliller bulunmaktadır. Detaylı bilgi 
için bk. (Samuel, 2005:3).
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Şekil 7: Çekme zincirine göre ünlülerin boğumlanması (Samuel, 2005:4).

1.1.2.3.2. Birleşme zinciri

X  ünlüsü, en yakın komşusu Y ’ye hareket ettiğinde, iki ünlü arasındaki mesafe 

kaybolur ve iki ünlü birleşmiş olur. Örneğin, arka dil ünlüsü /a/, öne doğru yükselirse 

önce / s /  sesi oluşturur. /a/ sesi bu boşlukta ayırt edici özelliğini tamamen kaybeder ve /e/ 

sesi ile birleşir. Bu ünlü sistemi Antik Yunan ünlü sistemine örnektir. Fonemlerin görevi 

sesler arasında ayrım yapmaktır. Ancak herhangi fonemik birleşme kaçınılmazsa bu 

durum dilin normal işleyişine zarar vereceği için Martinet, birleşme modelinin dilin ses 

yapısında karışıklığa neden olabileceğini savunur (Martinet, 1952:128-129). Dünya 

dillerinin geçmişlerine bakıldığında sesler hiçbir zaman aralarındaki ayrımı ortadan 

kaldıracak kadar birleşmemişlerdir.

Şekil 8: Birleşme zincirine göre ünlülerin boğumlanması (Samuel, 2005:4).

1.1.2.3.3. İtme zinciri

Bu model Labov tarafından geliştirilmiş, dil bilimde en çok kabul görmüş değişim 

modelidir.6 Labov ses değişim zincirini “ iki fonemin pozisyonundaki değişiklik” olarak 

tanımlar. İki ünlünün pozisyonunda değişiklik olması için fonemlerden birinin yeri diğeri 

tarafından işgal edilmelidir. Yeri işgal edilen ünlü, dil ucunu yükselterek en yakın

6 Çünkü bu model sosyolojik ve deneysel unsurlara dayandırılmaktadır. Detaylı bilgi için bk. (Labov, 
1994:50).
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komşusuna doğru hareket eder ve değişim gerçekleşmiş olur. Örneğin, dilin arkada 

tümsekleşmesi ile en arkada /a/ sesi oluşur. /a/’nın dil sırtını biraz yükseltmesi ile /o/ sesi 

oluşur. /o/’dan gelen basınç dil sırtını daha da yükseltir ve /u/ sesi meydana gelir.7

Şekil 9 : İtme zincirine göre ünlülerin boğumlanması (Samuel, 2005:5).

Labov, çalışmasında itme modelini üç ilke üzerine oturtmuştur.

a. Birinci ilke: Ses değişim zincirinde uzun ses yükselir. b. İkinci ilke: Ses değişim 

zincirinde, kısa ses alçalır. c. Ses değişim zincirinde, art ünlüler ön ünlülere dönüşür 

(Labov, 1994:116).

Labov’un geliştirdiği bu model, işlevselci ses değişim modeline alternatiftir. 

Labov, Marinet’in ses değişim modelini kesin bir dille reddettiği için bu modeli 

geliştirmiştir. İtme zincir modeli, örnek tabanlı kategorilere dayandırılarak 

oluşturulmuştur (Labov, 1994; Aitchison, 2001). Labov örnek tabanlı sistemi şöyle 

açıklamaktadır. Her fonemin ya da alafonun simgesel karşılığı vardır. Simgeler akustik 

ya da akustik olmayan kodlarla oluşturulmuştur.8 Örneğin /o/ ve / s /  akustik birer 

fonemdir. Bu fonemler bazı durumlarda akustik olmayan ses üretebilirler. /o/, / s / ’ye 

doğru hareket ederse ağız boşluğunda anormal bir ses oluşur ve dinleyici bu sesi 

anlayamaz. Bu durumda /o/ ve / s /  ayrımını güçlendiren değişmeye direnen bir eğilim 

görülecektir.

7 İtme kuramında /ü/ sesinin, /u/’nun dil tümseği ile aynı hizada oluştuğu savunulur (Samuel, 2005:5).
8 Kodların oluşumunda çevredeki fonetik ortam, konuşmacının cinsiyeti ve sosyal konum vs. etkilidir.



16

□
/ * /  o  □ /o /□□000

•  °  4 ? □ D  D
□

• • /  o C □

t
1 5 5 0  Hz

Şekil 10: Bu şekilde, /o/’nun /ae/’ye doğru lıareketi gösterilmiştir. m işareti /o/’nun frenkans luzıdır.

/;e/'nin oluşum alamnda görülen işareti /o/’nun yanlış boğuıulamuası sonucunda çıkan sestir (Labov,
1994:586).9

/o/’nun / s / ’ye doğru hareketinde ikinci bir olasılık vardır. “Zıt sesler fonolojik 

boşlukta ne kadar uzaksa, konuşmayı dinlerken bu sesleri ayırmak o kadar kolay olur ve 

yanlış anlama daha az olasıdır.” (Trask, 1996:87). İkinci olasılığa göre o > s  değişimi 

şöyle gerçekleşir. Anormal /o/ sesinin, / s / ’ye doğru kayması devam ettiği için bu boşlukta 

boğumlanma noktası gevşer ve /sh / sesi oluşur.10

•  •  .

O /aeh / □  „
O □ / o /

•  •  O 
O □ D  □

•  o  •  o □

o  O D  □ □
o

0
□

t
1 571 Hz

□

Şekil 11: ■ işareti /o/’nun frenkans luzıdır. En soldaki ■ işareti /o/’nun doğru boğumlanması ile

oluşan sestir (Labov, 1994:586).

Labov’un modeli ünlü değişikliğini somuta en yakın verilerle açıklayan modeldir. 

Ancak Labov’un modeli bazı yönleriyle eleştirilmektedir. Ses değişim zincirini tetikleyen 

koşullar yeterli değildir ve değişimi tetikleme noktasında nedensellik yoktur. “Deneysel 

kanıtlarda fonetik boşluk akustik veya artiküler ölçümlerle tam olarak eşleşmez”

9 Bu model ile ilgili bazı eleştirilerde bulunmaktadır: Aksanlı konuşan birini dinleyen (veya el yazısı zayıf 
olan birinden mektup alan) anormal sesi sezgisel olarak doğru anlayabilir.
10 Bu model ses değişikliğinin doğası hakkında doğru tahminlerde bulunmadığı için araştırmacılar 
tarafından eleştirilmiştir (Samuel, 2005:20).
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(Stockwell, Minkova, 1988:358). İtme zinciri aşamasına zemin hazırlayan neden, 

deneylerle kanıtlanmamıştır (Campbell, Ringen, 1981).11 Samuel, itme zinciri konusunda 

kesin hüküm vermenin zor olduğundan bahsetmektedir (Samuel, 2005:13). King, ünlü 

değişiminin kademeli olacağından bahsedip itme zinciri kuramını reddetmiştir. Halle, 

ünlü değişim zincirinde fonem değerlerindeki sapmanın gerçek bir fonem 

oluşturamayacağına inandığı için ses değişim zincirini reddeder. Halle, Labov’ u modelde 

ünlü alanını “psikolojik olarak gerçek” gösterdiği için de eleştirmektedir.

Labov ünlü değişim modelinin eksiklerinin farkında olacak ki PLC Il’de 

modelinin eksik yönlerine değinmiştir. “PLC I’deki model itme zincirlerinin üstünlüğünü 

açıklasa da iki gerçeği açıklayamaz:

1. Ünlülerin oluştuğu ağız boşluğu her zaman dolmaz ve tüm ses değişim zinciri 

her zaman harekete geçmeyebilir.

2. İtme zinciri oluşturan harekete geçiren bazen sosyal bir güç olabilir.” (Labov, 

2001:463).

Labov, modeline yönelik eleştirileri ve modelin eksikliklerini göz önünde 

bulundurarak modelini şu kanıtlarla savunmaktadır. “ Ses değişimi zinciri ile tartışmalarda 

zincire giren ve zincirden çıkan elemanlarla ilgili birçok soyut delil öne sürülmüştür. 

Tartışmaların asıl konusu ünlü değişiminin kendisi ile ilgilidir. Dil değişiminde çekme 

zincirine inananlar bir fonemin boşluğunun başka bir fonem tarafından işgal edilmesini 

anlayamazlar.” Örneğin, /e/ sesi oluşurken dil sırtı farklı pozisyonlarda11 12 olabilir. Çekme 

zincirini savunanlar bu durumu fonetik boşluk olarak görürler. Ancak gerçek zamanlı 

deliller /e/’nin desteklenmesi için itme zinciri durumunun oluşması gerektiğini gösterir. 

Labov’un modelinin temelinde ünlülerin13 oluştuğu boşluk bir başka ünlü tarafından işgal 

edilirse ünlü kendisini korur, fakat bazı koşullarda ünlü kendini koruyamazsa ses 

değişimine izin verir.

Labov’un “itme zinciri modeli” dünya dillerinde ve Türkçede O>U, U>O 

değişimlerine birçok noktada ışık tuttuğu için bu modelin;

“a. Birinci ilke: Ses değişimin zincirinde uzun ses yükselir.

b. İkinci ilke: Ses değişim zincirinde, kısa ses alçalır.

11 İtme kuramını kabul etmeyen araştırmacılar, bu aşamanın “teolojik” kuram çerçevesinde açıklandığını 
savunmaktadırlar. Detaylı bilgi için bk. (Hock, 1986; Trask, 1996).
12 Dil sırtının yükselmesi ya da alçalması gibi.
13 Ünsüzlerde ses değişim zinciri oluşmaz çünkü ünsüzlerin prototipi yoktur. Ünsüzler kategorize olarak 
ortaya çıkarlar (Samuel, 2005:26).
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c. Ses değişim zincirinde, art ünlüler ön ünlülere dönüşür” ilkeleri dünya 

dillerinde ve Türkçede O>U, U>O değişimleri açıklanırken kullanılmıştır.

1.2. Dünya Dillerinde O>U, U>O Değişimleri

Ünlü değişim modelleri incelendiğinde itme zinciri modelinin O>U, U>O 

değişimlerinin oluşum nedenlerini birçok noktada aydınlatmaktadır. İtme zinciri modeli, 

bu değişimlere rasyonel, genel, tarihsel ilkeler ışığında bilgiler sunmaktadır. Söz konusu 

değişimlerin nedenlerini öncelikle itme zinciri modeli ile bu modelin aydınlatamadığı 

noktaları ise sosyal ağ kuramına göre açıklamak mümkündür.

Dünya dillerinin ünlü sistemlerinde /o/ ve /u/'nun vokal çizgisi aşağıda 

gösterildiği gibidir:

Şekil 12: Dünya dillerinin ünlü sistemlerinde /o/ ve /u/'nun vokal çizgisi

Ünlülerin vokal çizgilerine bakıldığında /o/'nun /u/'ya değişimi bazı aşamalardan 

oluşur. /o/'nun bulunduğu ağız boşluğu bir ses tarafından işgal edilir. /o/ kendi varlığını 

koruyabilmek için en yakın komşusuna doğru hareket eder. /o/, dilin ses yolundaki 

hareketine direnemeyip boğumlanma noktası kendisine en yakın olan /u/'ya dönüşür. Dil 

bilimciler, /o/'nun ağız boşluğundaki yerinin neden bir ses tarafından işgal edildiği ile 

ilgili iki görüşe sahiptir: Birincisi /o/ ağız boşluğunda ses yolunu daraltan bir ünsüz ile 

karşılaşırsa boğumlanma noktasında dil sırtını yükselterek hareket eder ve /u/ sesine 

dönüşür (Labov, 1994:35). Labov, bu durumu bağlamı kontrol eden, düzenli bir değişim 

olarak tanımlamaktadır. İkincisi, /o/'nun ağız boşluğunu işgal eden sesin, varyant bir ses 

olma ihtimalidir. Bir fonem varyantını rastgele seçmez, boğumlanma noktasına en yakın 

sesi varyantı olarak belirler. Seslerin varyantlarının oluşmasında dilin etkileşimde olduğu 

toplumlar önemli rol oynamaktadır.14 Yani dillerin ünlü sistemlerinde aslî bir *ö, *o  sesi

14 Bakınız sosyal ağ kuramı.
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vardır. Bu ses, zamanla dillerin ağız özelliği çerçevesinde yerini kendisine en yakın sese 

bırakıp varyantını oluşturur. Bu düşünceye göre o, o>u değişiminde ortaya çıkan /u/ sesi, 

/o/ sesinin varyantıdır. Dünya dillerinde, bazı kelimelerde /o/'nun ve /u/'nun birbiri yerine 

kullanılması aslî bir *o, *o  sesinden gelişen bir varyantın varlığına işarettir. Bu görüşü 

savunan dil bilimcilerin ortak görüşü, günümüzde hem /o/'lu hem de /u/'lu kullanıma 

sahip kelimelerdeki sesin /o-u/ arası varyant bir ses olmasıdır. Yine dil bilimcilere göre 

bu ses, XII. yy.a kadar varlığını sürdürmüş, sonra aslî *u sesi ile birleşmiştir (Philott, 

1919:23). Varyant /u/ sesi aslî *u sesi ile birleşmediği durumlarda ise kelimeler ikili 

kullanıma sahip olmuştur.15 Martinet'e göre o>u arasındaki değişimin temelini anlamak 

için geriye yani art zamanlı dil bilime bakmak gerekmektedir. Aynı açılarda olmasına 

rağmen /o/ ve /u/ arasındaki diyafram farkı /e/ ve /i/ arasındaki diyafram farkından daha 

küçüktür (Martinet, 1952:50).

Dünyanın çeşitli dillerinde de /o/ ve /u/ seslerinin birbiri yerine kullanıldığı 

görülmektedir. Rogers çalışmasında Sâo Miguel kullanılan art ünlülü 50 kelimenin 

listesine yer vermiştir. Rogers, Portuguese dilinde /u/ olarak söylenen sesin Sâo- 

Micaelense'de /ü/ olarak gösterildiğini belirtmiştir.16 Bu ünlüler ayrıca Madeira, Corvo 

gibi dillerde de bulunur. Yine standart Portuguese /o/17 Sâo Miguel'de /u/ şeklinde 

telaffuz edilir. Rogers bu durumu zamanında Portuguese'de /o/'nun iki varyantının 

olması ile açıklar. Bu iki varyantlı /o/ standart lehçede birleşmiş, Sâo-Micaelense'de ayrı 

kalmıştır. Bartonek, bu durumun Orta Asya'dan gelen küçük bir topluluğun ağız özelliği 

ile ilgili olduğunu düşünmektedir (Bartonek, 1963:38-39).

Dünya dillerinin hepsinde /ö/ sesi bulunmamaktadır. Martinet işlevsel ses 

değişimi modelinde /ö/ ve /ü/'nün vokal çizgisini aşağıdaki gibi göstermiştir.

15Ayrıca /e/ sesinin, ortaya çıkma sebebinin de aynı görüşe bağlanması ilgi çekicidir.Araştırmacılara göre 
/e/ sesi XVII. ve XVIII. yy.larda asli *e sesi ile birleşmeye başlamış, varyant /e/ sesinin asli *e sesi ile 
birleşmediği durumlarda ise kelimeler ikili kullanım sahip olmuşlardır.
16 Aydın kesimin kullandığı dilde bile /ü/ şeklinde telaffuz edilmektedir.
17 /o/ olarak hecelenir.
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Şekil 13: İşlevsel ses değişim modeline göre /ö/ ve /ü/’nün vokal çizgisi Martinet, 1952:21

Dünya dillerinde /ö/’nün /ü/’ye dönüşmesi ile ilgili iki görüş vardır: Birincisi /ö/ 

ağız boşluğunda ses yolunu daraltan bir ünsüz ile karşılaşırsa boğumlanma noktasında dil 

sırtını yükselterek hareket ederler ve /ü/ sesine dönüşür. İkincisi, /ö/’nün ağız boşluğunu 

işgal eden sesin, dillerin ses varyantı ile ilgili olduğu görüşüdür. Bir fonem varyantını 

rastgele seçmez, boğumlanma noktasına en yakın sesi varyantı olarak belirler. Seslerin 

varyantlarının oluşmasında dilin etkileşimde olduğu toplumlar önemli rol oynamaktadır. 

Yani dillerin ünlü sistemlerinde aslî bir *ö, *ö  sesi vardır. Bu ses, zamanla dillerin ağız 

özelliği çerçevesinde yerini kendisine en yakın sese bırakıp varyantını oluşturur. ö, ö>ü 

değişiminde ortaya çıkan /ü/ sesi, /ö/ sesinin varyantıdır.

U>O değişimlerini itme zinciri modelinin “ Ses değişim zincirinde, kısa ses 

alçalır” ilkesi ile açıklamak mümkündür. /u/ sesinin vokal çizgisi aşağıdaki gibidir.18

İtme zinciri modeline göre yukarıdaki vokal çizgisi incelendiğinde şöyle bir tablo 

ile karşılaşılır. /u/ sesinin oluştuğu boşluk bir ses tarafından işgal edilir. Yeri işgal edilen 

/u/ sesi, kendisini koruyabilmek için boğumlanma yeri kendisine en yakın komşusu /o/’ya 

hareket eder. Hareketi sırasında dil alçalır ve /o/ sesi meydana gelir. Dil bilimciler, /u/’nun

18 /ü/ sesinin vokal çizgisi bkz. Şekil 13.
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ağız boşluğundaki yerinin neden bir ses tarafından işgal edildiği ile ilgili O>U 

değişiminde olduğu gibi iki görüşe sahiptirler. Birincisi /u/ ağız boşluğunda ses yolunu 

genişleten bir ses ile karşılaşırsa boğumlanma noktasında dil sırtını alçaltarak hareket 

eder ve /o/ sesine dönüşür (Labov, 1994:45). Bu durumda düzenli bir ses değişimi 

gerçekleşir. İkincisi, /u/'nun ağız boşluğunu işgal eden sesin, varyant olduğu görüşüdür. 

Bir fonem varyantını rastgele seçmez, boğumlanma noktasına en yakın sesi varyantı 

olarak belirler. Seslerin varyantlarının oluşmasında dilin etkileşimde olduğu toplumlar 

önemli rol oynamaktadır. Yani dillerin ünlü sistemlerinde aslî bir *u sesi vardır. Bu ses, 

zamanla dillerin ağız özelliği çerçevesinde yerini kendisine en yakın sese bırakıp 

varyantını oluşturur.

Yukarıda ortaya konulan O>U, U>O değişimlerinin sebeplerini şu başlıklar 

altında sınıflandırabiliriz:

1.2.1. Dünya Dillerinde O>U, U>O Değişimlerinin Nedenleri:

Dünya dillerinde söz konusu değişimlerin nedenleri iki başlık altında 

incelenebilir: Fonetik çevreye bağlı ve fonetik çevreye bağlı olmayan değişimler.

1.2.1.1. Fonetik çevreye bağlı olan değişimler: Ünlü değişimleri incelendiğinde 

dünya dillerinde fonetik çevreye bağlı değişimlerin iki nedeni olduğu tespit edilmiştir.

1 .2 .1 .1 .1 . Ünlü değişim zincirinde uzun ünlünün yükselmesi ilkesi ile

Labov tarafından ortaya konulan bu kurama göre /o/ ve /ö/ sesleri bazen dil sırtını 

yükselterek /u/ ve /ü/ seslerine dönüşebilirler (Labov, 1994:35). /o/ ağız boşluğunda ses 

yolunu daraltan bir ünsüz ile karşılaşırsa boğumlanma noktasında dil sırtını yükselterek 

hareket eder ve /u/ sesine dönüşür (Labov, 1994:35). Labov, bu durumu bağlamı kontrol 

eden, düzenli bir değişim olarak tanımlamaktadır.

1 .2 .1 .1 .2 . Ünlü değişim zincirinde kısa ünlünün alçalması ilkesi ile

/U/ sesinin oluştuğu boşluk bir ses tarafından işgal edilir. Yeri işgal edilen /U/ 

sesi, kendisini koruyabilmek için boğumlanma yeri kendisine en yakın komşusu /O/'ya 

hareket eder. Hareketi sırasında dil alçalır ve /O/ sesi meydana gelir. /U/ ağız boşluğunda 

ses yolunu genişleten bir ses ile karşılaşırsa boğumlanma noktasında dil sırtını alçaltarak 

hareket eder ve /O/ sesine dönüşür (Labov, 1994:45). Labov'a göre bu durum bağlamı 

kontrol eden, düzenli bir değişimdir.
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1.2.1.2. Fonetik çevreye bağlı olmayan değişimler

Ünlü değişimleri incelendiğinde dünya dillerinde fonetik çevreye bağlı olmayan 

değişimlerin üç nedeni olduğu tespit edilmiştir.

1 .2 .1 .2 .1 . Ünlü değişiminde sosyal ağ kuramına göre

Bu kurama göre, geniş ünlülü sisteme sahip üst katman toplumlar ile dar ya da 

yarı dar ünlülü sisteme sahip alt katman toplumlar -ya da tam tersi- etkileşim içerisinde 

olduklarında bu değişimler toplulukların dillerinde karşılıklı ve düzenli bir ilişki 

içerisinde görülür. Söz konusu değişimler bu diller için karakteristik bir özellik 

taşımaktadır.

1.2.1.2.2. Ses değişiminde işlevselcilik kuramına göre

Her konuşmacının genel eğiliminde “boğumlanma çabasının en aza indirilmesi” 

ve “ seslerin algısal kolaylık için kendilerini nasıl düzenlemeleri gerektiği” ilkeleri 

bulunmaktadır. Doğasında kolaya kaçma eğilimi olan konuşmacı sesleri çıkarırken 

telaffuzu kolay sesleri tercih edebîlir (Martinet, 1952: 126). /O/ sesinin boğumlanması 

/U/ sesine göre daha çaba gerektirdiği için konuşmada kolaya kaçma eğiliminden dolayı 

bazı durumlarda O>U, U>O değişimleri görülmektedir.

1.2.1.3. Evrimsel ses bilim kuramına göre

Evrimsel ses değişim kuramına göre ünlüler değişirken proto şekillerinden 

yararlanırlar. Ünlü değişim çizgisinde /O/ sesi en alt basamakta yer alır, çeşitli 

durumlarda dil sırtının yükselmesi ile /U/ sesine doğru yükselir. Dil sırtının yükselmesi 

ile /O-U/ arası bir ses ortaya çıkar. Araştırmacılar bu durumun, ilk hecede o-u, ö-ü ikili 

kullanıma sahip sözcüklerde görüldüğünü savunmaktadır. İlk hecede o-u, ö-ü ikili 

kullanıma sahip sözcüklerde görülen sesler /o/ ve /ö/’nün varyantıdır. Bu seslerin 

telaffuzu o~u, ö~ü arasındadır, bu nedenle yüzyıllar boyunca birbirlerinin yerlerine 

kullanılmışlardır (Philott, 1919:23; Doerfer, 1975-76).

1.3. Türkçede O>U, U>O Değişimleri

Türkçede O>U, U>O değişimlerinin nedenlerini ortaya koymak için Türkçenin 

ünlü yapısı, /o, ö, u, ü/ seslerinin oluşum şartları ve değerleri laboratuvar ortamındaki 

kanıtlardan hareketle incelenmiştir. Türk dilinin ünlü yapısı ile ilgili birçok araştırmacı
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tarafından çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalarda Türkçedeki ünlülerin ilk 

şekilleri ve gelişim süreçleri ele alınmıştır.

Baskakov Türkçenin ünlü sistemini beş aşamada incelemiştir. Türkçenin tek 

heceli dillere yakın bir sisteminin olduğunu ve Türkçede ünlülerin ünsüzlerden daha 

istikrarsız bir süreç işlediğini belirterek Türkçedeki ünlüleri aşağıdaki şemada gösterildiği 

gibi ele almıştır.

Şekil 15: Türkçedeki ünlülerin oluştuğu dönemler (Baskakov, 2006:77)

Türk dilleri, tarih boyunca alt katmanın, yan katmanın, akraba olan ve olmayan 

dillerin etkisinde kalmıştır. Bu durumda Türk dillerindeki sesler gerek sözlüksel gerek 

anlamsal değişikliğe uğramıştır. Türk dillerindeki seslerin oluşumunda, eski dönemlerden 

itibaren alt katman ve yan katman dillerin etkisi olmuştur. “Ünsüzler açısından çağdaş 

Türk dilleri çoğunlukla bir birlik gösterse de ünlüler açısından iki büyük gruba ayrılır.” 

(Baskakov, 2006:26). Bu iki ünlü grubu da dili konuşan boyun ağız özelliklerine bağlı 

olarak alt gruplara ayrılabilir. Birinci ünlü grubunu dört tam dar yapılı ünlüler (y„ j, 14, ü) 

ve dört tam geniş yapılı (a, e, o, ö) ünlüler oluşturur. Bu ünlü grubuna giren Türk dilleri 

merkezi Türk dilleridir, yani bu gruptaki diller tarih boyunca etkileşime açık olmuşlardır. 

Birinci gruptaki ünlü grubuna giren diller şunlardır:
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a. Oğuz Dilleri: Oğuz dillerinin üç çeşit ünlü sistemi vardır. 1. Dört tam dar 

yapılı ünlüler (y,, j, p, ü) + dört tam geniş yapılı (a, e, o, ö) ünlüler. 2. Dört tam 

dar yapılı ünlüler (y,, j, p, ü), + dört tam geniş yapılı (a, e, o, ö) ünlüler + â 

sesi. 3. Dört tam dar yapılı ünlüler (yv, j, p, ü) + dört tam geniş yapılı (a, e, o, 

ö) ünüler +a sesi + VKV şeklinde hece kaynaşması ile oluşan uzun ünlü.

b. Kıpçak Dilleri: Bu gruptaki Kıpçak dillerinin üç çeşit ünlü sistemi vardır. 1. 

Dört tam dar yapılı ünlüler (y,, j, p, ü) + dört tam geniş yapılı (a, e, o, ö) 

ünlüler. 2. Dört tam dar yapılı ünlüler (y,, j, p, ü) + dört tam geniş yapılı (a, e, 

o, ö) ünlüler + â sesi. 3. Dört tam dar yapılı ünlüler (y,, j, p, ü) + dört tam geniş 

yapılı (a, e, o, ö) ünlüler ve bu ünlülerin uzun karşılıkları.

c. Uygur-Oğuz (Sibirya) Dilleri: Bu gruptaki dillerde iki çeşit ünlü sistemi 

vardır: 1. Dört tam dar yapılı ünlüler (y,, j, p, ü) + dört tam geniş yapılı (a, e, 

o, ö) ünlüler ve bu ünlülerin uzun karşılıkları + Tuvacadaki sekiz gırtlaklaşmış 

ünlüler. 2. Dört tam dar yapılı ünlüler (y,, j, p, ü) + dört tam geniş yapılı (a, 

e, o, ö) ünlüler ve bu ünlülerin uzun karşılıkları + Yakutçadaki dört diftong 

sesi.

d. Karluk Dilleri: Bu gruptaki dillerin iki çeşit ünlü sistemi vardır. 1. Dört tam 

dar yapılı ünlüler (y,, j, p, ü), + dört tam geniş yapılı (a, e, o, ö) ünlüler + â 

sesi. 2. “Komşu yan katman dillerle, dilin kendi oluşum sürecinde oluşan iç 

yasalarının etkisiyle ortaya çıkmış bulunan ve lehçelere göre ünlüleri altı ile 

dokuz ünlü ses birim arasında değişen Özbekçe.” (Baskakov, 2006:26)

İkinci ünlü grubunu yarım yapılı dar ünlüler (y,, j, p, ü) ve tam yapılı ünlüler (y, i, 

u, ü) oluşturur. Bu ünlü grubuna giren Türk dilleri merkezden uzak Türk dilleridir, yani 

bu gruptaki diller tarih boyunca etkileşime kapalı olmuşlardır. İkinci gruptaki ünlü 

grubuna giren diller şunlardır:

a. Bulgar Dilleri: Eski Bulgarca ve Çuvaşçanın bulunduğu gruptur. Bu grubun 

ünlü sistemini yarım yapılı dar ünlüler (y,, j, p, ü) ve tam yapılı ünlüler (y, i, 

u, ü) + a + e sesleri oluşturur.

b. Kıpçak-Bulgar Dilleri: Tatarca ve Başkurtçanın bulunduğu gruptur. Bu 

grubun ünlü sistemini y,, j, p, ü, y, i, u, ü + geniş â, a sesleri oluşturur.

c. Uygur-Oğuz Dilleri: Orhun-Yenisey, Hakasca ve Altaycanın kuzey

lehçelerinin bulunduğu gruptur. Bu grubun iki çeşit ünlü sistemi vardır. “ 1. 

e~i, o~u, ö~ü ünlü ses birimleri arasında net bir ayrılık olmayan ve ötümlülük
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titreşimsizliğe göre çift ünsüzleri olmayan Orhun-Yenisey Yazıtlarının dili. 2. 

Hakasça ve Altaycanın kuzey lehçeleri ve sekiz ünlüden y,, j, 14, ü, y, i, u, ü 

yani dördü tam yapılı dar, dördü de yarım yapılı dar ünlülerden ve a, e ikincil 

uzun ünlülerden oluşan ünlü sistemi olan Sibirya lehçeleri.” (Baskakov, 

2006:27).

Baskakov’un tespitine göre Altay dil birliği döneminde Türk dillerinin darlık- 

genişlik bakımından ayrılmaya başladığını söyleyebiliriz. Altay dil birliği öncesi 

dönemde KVK+(K)VK~KVK+KV(K)~KVK+(K)V(K) şeklinde oluşan tek biçim 

birimler, Altay dil birliği döneminde ek biçim birimler oluşturmaya başlamıştır. 

Kelimeler ek biçim birim oluşturmaya başladıklarında kendi aralarında birleşme özelliği 

kazandığında ses biçimbirimlerin yapıları da değişmeye başlamıştır. “Ek biçim 

birimlerdeki daralma ve son ünlü düşmesi, yani bazı unsurların ayrılma gerekliliği ortaya 

çıkmıştır ve ses biçim birimi niteleyen sentezden ayrılıp çıkan ilk ayırt edici özellik, 

darlık-genişlik belirtisi olmuştur.” (Baskakov, 2006:81).

Geniş ünlüler /a, e, o, ö/ ve bunların karşılığı olan yarı uzun ve dar ünlüler /y, i, u, 

ü/’ün yer değiştirmesiyle ilgili çeşitli görüşler vardır. Kiyekbayev bu durumun iki 

basamağının olmasından bahseder:

“a. Dar u, ü, i, ünlülerini veren geniş o, ö, e ünlülerinin daralması, 

b. Dar u, ü, i ünlülerinin genişlemesi ve onların o, ö, e ünlülerine dönüşmesi.” 

(Kiyekbayev, 1956:14).

Şçerbak ise dar ünlülerden geniş ünlülerin geliştiğini ifade eder: “i, u, ü>e, o, ö 

ünlülerinin genişlemesi ve onların uzunluğunun kısalması sonucu daha sonraki olay 

olarak da geniş e, o, ö ünlülerinin etimolojik daralması.” (Şçerbak, 1970:33). 

Bogorodtskiy de bu durumu “titreşimli uzunluğun kısalması neticesinde sesinin netliğinin 

giderek kaybolmasıyla birlikte birinci vurgusuz ünlünün zayıflamasıyla” açıklamıştır 

(Bogoroditskiy, 1953:86). Şaraf, bu olayın Tatarcaya özgü bir vurgulama olduğunu 

“çeşitli heceli kelimelerin birinci hecesindeki yan vurgunun son derece zayıf olmasıyla 

ve buna bağlı olarak da birinci hecenin vurgusuz ünlüsünün kapalı olmasıyla” ilgili 

olduğunu belirtmiştir (Şaraf, 1928:240).

O>U, U>O değişimlerine neden olan durumların ortaya konulması için /o, ö, u, ü/ 

seslerinin oluşum şartları ve değerleri laboratuvar ortamındaki kanıtlardan hareketle 

incelenmiştir. “Akustik açıdan ünlüler, ses tellerinin titreşimi ile ortaya çıkan, bir temel 

frekans ve onun harmonik adı verilen katlarından oluşan ham sesin, ses yolunda işlenmesi
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ile meydana gelir.” Ünlülerin temel frekansları ise vurgu, sesletim, his ve ortama göre 

değişmektedir. Yutak ve ağız boşluğunda tınlatıcıların etkisi ile sesin frekans 

bölgelerinde ses şiddeti artar, şiddeti artan bu bölgelere formant denir. Ünlülerin 

oluşumunda beş formant F1, F2, F3, F4, F5 vardır. Bunlardan ilk ikisi ünlülerin 

oluşumunda önemli bir rol oynar. Kalan üçü ise kişinin ses tınısının özelliğini yansıtır 

(Selen, 1979). Ünlülerin F1 ve F2 formant değerleri aşağıdaki gibidir:

Şekil 16: Ünlülerin F1 ve F2 formant değerleri

Dudakların yuvarlak bir şekil alarak öne doğru uzanması tüm formant 

frekanslarda düşüşe neden olur. Ağız açıklığının daralması F1 frekans değerini 

düşürürken F2 frekans değerinin yükselmesini sağlar. Dar ünlülerde F1 düşüktür, geniş 

ünlülerde F1 yüksektir. Arka ünlülerde F2 düşüktür, ön ünlülerde F2 yüksektir. Ünlülerin 

akustik özellikleri kişinin cinsiyeti, yaşı ve ses yolunun şekline bağlı olarak kişiden 

kişiye, hatta aynı kişide farklı zamanlarda değişiklik gösterir.
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F1 Hz F2 Hz

o 1 2 0 0 2800

ö 400 1400

u 400 800

ü 280 1700

Şekil 17: Ünlülerin frekans değerler

Geniş ve dar olma durumları, süreyi de belirler. Geniş ünlüler, dar ünlülerden daha 

uzun sürede oluşur: a+>ı-, e+>i-, o+>u-, ö+>ü-. Konuşmacı aynı ünlüyü, farklı yerlerde 

değişik sürelerde üretebilir. Konuşmacının ürettiği aynı ünlünün farklı yerlerdeki süreleri 

arasındaki fark, aynı konuşmacının dar ve geniş ünlülerinin ortalama süreleri arasındaki 

farktan daha fazla olabilir. Örneğin, İngilizcedeki “ see, say, so, sue, saw” sözcüklerindeki 

ünlüler gergin ünlüler, “ sit, set, sat” sözcüklerindeki ünlüler ise gevşek ünlülerdir. Gevşek 

sesler, gergin seslerin aksine, üretimlerinde daha az kas eforu ve hareketi gerektiren 

seslerdir (Crystal, 2008:271).

a e D ö 1 i u ü

Çene Açıklığı

F2 artar Geniş Ünlüler 

Fİ azalır Dar Ünlüler

✓ ✓ ✓

</ ✓ ✓ ✓

Dudak Biçimi

Düz Ünlüler 

Yuvarlak Ünlüler

/ / /

S ✓ s

Dilin Konumu

F2 azalır Arka 

Orta

Yuvarlak Ön 

F2 artıyor Düz Ön

/

</

s ✓

✓ s

Şekil 18: Frekans değerlerine göre ünlüler (Artuner, 1994:97)

Davutoğlu çalışmasında standart Türkçedeki ünlülerin frekanslarını incelemiş, 

ünlüleri laboratuvar ortamında işitsel ve akustik değerlendirmeden geçirip ünlülerin 

alafonlarını belirlemiştir. /o/ sesinin üç alafonun olduğunu “/o/ hece içindeki konumuna 

göre açılma veya kapanma eğilimi gösterebilmektedir. Bunun dışında, çene açıklığı ve
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dudakların yuvarlaklık derecesinin konuşmacıdan konuşmacıya değişebildiği ve bu 

durumun da /o/ foneminin açıklık/kapalılık düzeyini etkilediği gözlemlenmiştir.” 

(Davutoğlu, 2010:73). /ö/ sesinin ise iki alafonu olduğundan bahsetmektedir. /ö/ sesinin 

örneklemi olarak kullandığı “ söndür, örgün, nankör, nötr, öd, jön, deklanşör, örf, örnek, 

nötr, dön, böl, fötr, öd” gibi tek heceli sözcüklerde ve sözcük sonu /l, n, r/ ünsüzleriyle 

biten vurgulu heceli sözcüklerin her konuşmacıda ortak oluşan sözcüklerin kısıtlı 

olduğunu gözlemlemiştir (Davutoğlu, 2010:76). Bu bağlamda /ö/ sesinin yanındaki 

seslerle ve dilin ses düzeniyle ilgili parametrelerin yanı sıra konuşmacının çene açısı ve 

dudak yuvarlaklığı derecesine göre de değişebilmektedir. /u/ sesinin de üç alafonu 

olduğunu belirtir. /u3/ şeklinde isimlendirdiği alafon kapalı, arka, yuvarlak ve gevşek 

niteliklere sahiptir. Sınırlı sayıda kullanımı olan bu fonem konuşmacıların çene açıklığı 

ve dudakların yuvarlaklık derecesiyle ilişkili olarak oluşur (Davutoğlu, 2010:77). Bu ses 

tüm konuşmacılarda bulunmasına rağmen, her konuşmacıda farklı sözcüklerde 

bulunabilmektedir: muaf, dua, lokum, solgun, uyku vs. /ü/ sesinin iki tane alafonun 

olduğunu belirtir. /ü2 / olarak nitelendirdiği alafonun konuşmacılar tarafından aynı 

sözcükte farklı şekillerde telaffuz edildiğini belirtir (Davutoğlu, 2010:77). /o, ö, u, ü/ 

seslerinin alafonlarını gösteren F1 ve F2 değerleri aşağıdaki gibidir:

Şekil 19: F1 ve F2 değerlerine göre /o, ö, u, ü/ sesleri (Davutoğlu, 2010:72).
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Davutoğlu çalışmasında şu tespite varmıştır: “/ı, o, ö, u, ü/ fonemlerinde, 

konuşmacıların çene açıklığı ile ilgili alışkanlıklarının açık/kapalı alafonların 

oluşumunda önemli bir etken olduğu gözlenmiştir. Açık ve kapalı alafonların tüm 

konuşmacılarda aynı sözcüklerde oluşmadıkları bir başka deyişle alafonların bulunduğu 

ortak sözcüklerin kısıtlı olduğu görülmüştür.” (Davutoğlu, 2010:80). Kılıç ise /o, ö, u, ü/ 

ünlülerinin akustik ve duysal özelliklerini incelemiştir. Bu seslerin akustik ve duysal 

açıdan farklılıklarının bulunduğunu ifade etmektedir (Kılıç, 2003:6).

Ünlülerin oluşumun değerleri ile ilgili bilgi veren bazı çalışmalar da ünsüz 

frekanslarını inceleyen çalışmalardır. Coşkun, /y, s, ş, n/ seslerinin /ı, i, u, ü/ sesleri gibi 

yatay pozisyonda, alçak frekanslarda, dil ile damak arasındaki dar bir mesafede 

oluştuklarını belirtir (Coşkun, 2007:361). Kopkallı /v/ sesinin akustik değerlerini 

incelemiş ve sesin birçok konumda daralmalı bir ses olduğunu belirtmiştir (Kopkallı, 

2000). Jongman, /f, v, s, z/ ünsüzlerinin birbirlerinden ayrılmasında o—u aralığındaki 

ünlülerin önemli rol oynadığını söyler (Jongman, 2000). Selen, /h/ ünsüzünün 

kendisinden sonra gelen ünlünün tınlama rengini aldığını, Colufer ise /h/ ünsüzünün 

birbirine yaklaşan iki organın ses yolunu daraltıp sürtünmesi ile oluştuğunu belirtir 

(Selen, 1979; Colufer, 1911). Erten, /ğ/ ünsüzünün kapalı bir ses olduğunu kendisinden 

önce gelen ünlüyü uzatma işlevinin olduğunu belirtmiştir (Ertan, 2011:35).

Yukarıda görüldüğü gibi /o, ö, u, ü/ seslerinin Türkçenin tarihî gelişimi içerisinde 

ve genel Türkçede eğilimleri değerlendirmiştir. Bu değerlendirme sonucunda O>U, U>O
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değişimlerinin nedenlerini akustik, psikolojik ve artikülasyon fonetik verilerden 

yararlanarak şöyle sınıflandırabiliriz:

1.3.1. Türkçede O>U, U>O Değişimlerinin Nedenleri

Yapılan incelemeler sonucunda Türkçede O>U, U>O değişimlerinin nedenleri 

“fonetik çevreye bağlı değişimler, fonetik çevreye bağlı olmayan değişimler” olmak 

üzere ikiye ayrıldığı görülmektedir:

1.3.1.1. Fonetik çevreye bağlı değişimler: Türkçede fonetik çevreye bağlı 

değişimlerin nedenleri aşağıdaki gibi tespit edilmiştir.

1.3.1.1.1. K V K  tipli köklerin etkisi ile

Baskakov göre KVK tipli köklerde daralma ve benzeşme aşamaları kök seste o~u, 

ö~ü ikili kullanımlarına neden olabilir. “Biçim birimlerin birleşmesi yoluyla kök oluşumu 

sırasında genellikle başlangıç kök yapısının son ünsüzü ya ek biçim birimin ünsüzüyle ya 

da ikinci kök biçim birimin ünsüzüyle yer değiştirerek değişmiş, benzeşen ve daralan 

unsurlar (başlangıç kök biçimbirimin son ünsüzü ve ikincil kaynaşmış biçim birimin 

unsurlarından birisi) iz bırakmadan kaybolmamıştır.” (Baskakov, 2006:36). AT 

*ky<v~qub~quy> Çuv. “ky<vak” , Türkm. “göök” , Baş. “kük” , Tat. “kük” , Türk. “gök” 

(ETS:405).

1.3.1.1.2. (K )V K  tipli köklerin etkisi ile

(K)VK tipli kök biçim birimlerde kelime başındaki ünsüz yavaş yavaş daralarak 

önce güçlü ünsüzlerden, güçsüz ünsüzlere daha sonra ikiz ünlüye en son aşamada ise yarı 

uzun ya da normal süreli ünlüye geçmiştir (Baskakov, 2006:52). Çuvaşçada ilk seste 

görülen j, w~v, h seslerin ünlü birleşmesi diğer Türk dillerinde farklı şekillerde 

görülmektedir. 19 Çuvaşçada “v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları 

şöyledir:

19 Detaylı bilgi için bk. (Baskakov, 2006:53).
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Şekil 21: Çuvaşçada “v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları

Çuv. uy<tan, Kaz. uorman, Tat. urman, TT. orman; Çuv. Vut, Türkm. ot, Kaz. uot, 

Tat. ut, TT. Ot “ ateş” B 53.

Şekil 22: Çuvaşçada “v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları

Çuv. vjce, Türkm. oc, kaz. uös, Tat. üc, Baş. ös, TT. öç; Çuv. vil-, Yak. üöl-, Karak. 

uöl-, Tat. ül-, TT. öl- B 53.

1.3.1.1.3. KV, VKV, V K  tipli köklerin etkisi ile

KV, VKV, VK tipli köklerin, çeşitli ses olayları ve en az çaba ilkesi nedeniyle 

genel kısalma eğilimi göstererek uzun ünlülere, uzun ünlülerin de normal ünlülere 

dönüşmesi şeklinde bazı lehçelerde yaşadığı görülmektedir. Bu tip köklerdeki ünsüzler 

/j, h, v/ ve onların geliştiği bazı ünsüzlere karşılık gelir (Baskakov, 2006:88).

Şekil 23: “v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları 

Çuv. vut, Yak. uot, Karak. uot, Türkm. ot, Tat. ut, Baş. ut, TT. ot “ ateş” .

Şekil 24: “v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları
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Yak. üös, Türkm. öt, Gag. Jöt, Hak. üt, Tat. üt, Baş. üt, TT. öd.

Şekil 25: “ünlü+v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları

Yak.. suox, Türkm. jöq, TT. yok; Yak. tuol-, Türkm. döl-, Tat. tul-, Baş. tul-, 

TT. dol.

Şekil 26: “ünlü+v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları 

Altayca üs, Kır. öz “ağız” , Türkm. tör, Tat. Türk, Baş. Türk , TT. tor “ ağ” .

Şekil 27: “ünlü+v+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları 

Çuv. ky<vak, Yak. küöx, Türkm. gök, Tat. kük, Baş. kük, TT. gök.

Şekil 28: “ünlü+g+ünlü” birleşmesinin Türk dillerindeki karşılıkları 

Yak. tüös, Türkm. dös, Tat. tüs, Baş. tüs, “gövde” .
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1.3.1.1.4. Daraltma Niteliği Olan Ünsüzlerin Etkisi ile

Bazı seslerin boğumlanması sırasında ses yolunda daralma meydana gelir. Ses 

yolunu daraltma özelliğine sahip ünsüzler şöyledir:

1.3.1.1.4.1. /f, v/ dudak ünsüzünün etkisi ile

Kopkallı /v/ sesinin akustik değerlerini incelemiş ve sesin sözcük başı, içi ve sonunda 

daralmalı bir ses olduğunu belirtmiştir (Kopkallı, 2000). Eckmann ise, “İlk ve ikinci 

hecesinde o/ö olan birkaç kelimenin, çoğunlukla ğ, h, v, v>f, y yanında daralarak u/ü ” 

olduğunu ifade etmiştir (Eckmann, 2004:137).

1.3.1.1.4.2. /ğ, g, y/ ön damak ünsüzlerinin etkisi ile

“g, ğ, y” ön damak seslerinin etkisiyle yazı lehçelerimizde bazı kelimelerin ilk 

hecelerindeki geniş yuvarlak seslilerde darlaşma görülür.” (Banguoğlu, 1986:66). /ğ/ 

ünsüzü yanındaki sesin boğumlanma süresini uzatır. Ancak konuşucu en az çaba yasasına 

göre hareket ederse /ğ/ sesinin yanındaki geniş ünlünün boğumlanma süresini kısaltıp 

ünlüyü daraltabilir.

1.3.1.1.4.3. /h/ gırtlak ünsüzünün etkisi ile

Colufer /h/ ünsüzünün birbirine yaklaşan iki organın ses yolunu daraltıp 

sürtünmesi ile oluştuğunu belirtir (Colufer, 1911). Bu nedenle /h/ sesinin yanındaki 

ünlüyü daralttığı görülmektedir.

1.3.1.1.4.4. /l, n, r, s, ş/ diş ünsüzlerinin etkisi ile

Coşkun, bağlama seslerin olan /ı, i, u, ü/ ve /y, s, ş, n/ sesleri ile ilgili şöyle bir 

tespitte bulunmuştur: “Oluşum bölgeleri bakımından yatay pozisyonda alçak frekanslarda 

oluşan dar ünlülerin /ı, i, u, ü/ oluşumunda dil ile damak arasındaki mesafe dardır. Bunlar 

artikülasyon bakımından yakın olan /y, n, s, ş/ bağlayıcı ünsüzlerinde de boğumlanma 

yerleri bakımından dil-damak etkileşimi, ünlülerdeki gibi darlık sınırları içindedir.” 

(Coşkun, 2007:361). /ş, s, n/ seslerinin boğumlanma yerleri bakımından ünlüleri daraltma 

özelliği bulunmaktadır.

1.3.1.1.5. Ünsüz düşmesi ile

Türkçede bazı ünsüzler düşerken yanındaki o/ö ünlülerini daraltıp u/ü ünlülerine 

ya da u/ü ünlülerini genişletip o/ö ünlülerine dönüştürdüğü görülmektedir.
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1.3.1.1.6. Ünlü değişim zincirinde uzun ünlünün yükselmesi ilkesi ile

/o/ ve /ö/ sesleri bazen dil sırtını yükselterek /u/ ve /ü/ seslerine dönüşebilirler. 

Boğumlanma yeri sabit olmayan sesler, nitelik ve nicelik bakımından daha çok etkiye 

maruz kalırlar (Miller, 2018). Bu durumda boğumlanma yerleri kendilerine en yakın 

seslere dönüşebilirler.

AT *bo>Uyg. bo, TT bu; AT *kök>Türkm. gök, Yak. küöx, TT gök; AT 

*köl>Türkm. köl, Yak. küöl, Tat. kül, Baş. kül, TT göl; ET *tor>Türkm. tor, Tat. 

Türk, Baş. Türk, TT. tor “ ağ” , AT*tört >Türkm. dört, Yak. tüört, Tat. türt, TT. dört.

1.3.1.1.7. Ünlü değişim zincirinde kısa ünlünün alçalması ilkesi ile

Bu tip hecelerde ilk hecedeki /A/ sesi ağız boşluğunda /U/ sesine yükselirken en 

az çaba yasasından dolayı kendisine en yakın ses olan /O/'ya doğru hareket eder, /U/ 

ünlüsünü bu boşluğa çeker ve ses değişimi gerçekleşir.

Şekil 30: /ü/ sesinin yükselmesi

1.3.1.2. Fonetik çevreye bağlı olmayan değişimler: Türkçede fonetik çevreye 

bağlı olmayan değişimlerin nedenleri aşağıda sıralandığı gibidir.
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1.3.1.2.1. Ünlü yapısının ile

Türkçe ile Balkan dilleri, Moğolca, Farsça, Kürtçe, Tacikçe arasında karakteristik 

olarak O>U, U>O değişimleri görülmektedir. Söz konusu değişimlerin karakteristik 

olarak görülmesinde Türkçenin ünlü yapısı ve etkileşim içerisinde olduğu dillerin ünlü 

yapısının etkili olduğu görülmüştür. Baskakov’un sınıflandırmasına göre Köktürk, 

Uygur, Bulgar, Çuvaş, Tatar, Başkurt, Hakas ve Altay dillerinin kuzey şiveleri dar ve yarı 

dar ünlülü sisteme sahiptir. Köktürk ve Uygur Türkçelerinde /O, U/ seslerin görünümü 

alfabeden dolayı ortaya konulamasa da Çuvaş, Tatar, Başkurt, Hakas ve Altay dillerinin 

kuzey şivelerinde O>U, U>O değişimlerinin karakteristik olduğu belirlenmiştir.

Balkan dillerinin bazılarında /o/ ya da /ö/ sesleri bulunmadığı için bu dillerin 

Türkçe ile etkileşiminde O>U değişimleri karakteristik olarak görülmektedir. 

Moğolcanın ünlü sistemine bakıldığında -Köktürk alfabesinde olduğu gibi- o-u, ö-ü 

seslerinin XVII.’a kadar aynı işaretler ile yazıldığı bu dönemden sonra ayrıldığı 

görülmektedir.

Miller, CC’den aldığı örneklerde Türkçe ve Farsça arasında ö, ü seslerinin bir tezat 

oluşturduğunu fark etmiştir. Phillott, Türkçe ve Farsça arasında tezat oluşturan /ö/ ve /e/ 

seslerini “meçhul sesler” olarak adlandırmıştır (Phillott, 1919:23).20 Stein, Eski Türkçede 

de Farsçadan ödünçlenmiş sözcüklerde bu meçhul seslerin korunduğunu düşünmektedir. 

ET dost, Far. dust; ET horoz, Far. xorus, ET. meşin, Far. miş^n vs. (Stein, 2006:147-

148). Tacikçede, Yeni Fars dillerinden farklı olarak n sesi bulunur. Perry, Tacikçedeki 

n ’ nun Özbekçeden ödünçlendiğini belirtmektedir. Özbekçedeki n sesi ise 

Türkçedeki /ö/ ve /ü/ seslerinden türetilmiştir.21

Öpengin ve Haig, Türkiye Türkçesi sınırları içerisinde konuşulan Kürtçeyi ünlü 

özelliklerine göre incelemişler ve Kürtçeyi dil özelliklerine göre beş bölgeye ayırmıştır 

(Haig, Öpengin, 2018). Beş bölgenin dördünde Standart Kürtçedeki /o/ sesi korunurken 

bir lehçesinde /u/’ya dönüşmektedir. Türkiye Türkçesi ağızlarında söz konusu 

değişimlerin karakteristik olarak görüldüğü bazı ağızlarda Kürtçedeki bu dar ünlülü 

topluluğun etkili olduğu düşünülmektedir.

20 “Kurmnaçi kürtçesi, bu meçhul seslerin ayrımım koruyan Kuzeybatı İran diline bir örnektir. peş “ön”, şir 
“süt, roj “gün”, dûr “uzak” gibi. ” (Haig, Opengin, 2012:12-13). Perry meçhul ö sesinin XII. yy.ın sonunda, 
meçhul e sesinin ise XV-XVII. yy. arasında ortadan kalktığım savunur.
21 Yazar, ■ n- sesinin telaffuzunu şöyle tanımlamaktadır: /u/’dan daha az yuvarlak, daha gevşek, Fransızca 
peu /o/ sesinden daha yüksek, /y/ ve /u/ arasında yalancı bir fonemdir (Perry, 2005:18).
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Ünlü yapısından kaynaklanan O>U, U>O değişimleri belirlenirken ünlü 

değişiminde sosyal ağ kuramının da etkili olduğu görülmüştür. Ancak ünlü değişiminde 

sosyal ağ kuramı, karakteristik olarak O>U, U>O değişimlerini yansıtan toplumların 

etkileşimine sadece ışık tutmaktadır. Bu toplumlarda karakteristik olarak O>U, U>O 

değişimlerininin görülmesinin asıl nedeni bu toplumların ünlü yapısıdır.

1.3.1.2.2. Ses değişiminde işlevselcilik ilkesine göre

Her konuşmacının genel eğiliminde “boğumlanma çabasının en aza indirilmesi” 

ve “ seslerin algısal kolaylık için kendilerini nasıl düzenlemeleri gerektiği” ilkeleri 

bulunmaktadır. Davutoğlu, çalışmasında /ı, o, ö, u, ü/ fonemlerinin oluşmasında, 

“konuşmacıların çene açıklığı ile ilgili alışkanlıklarının açık/kapalı alafonların 

oluşumunda önemli bir etken olduğu gözlenmiştir.” Açık ve kapalı alafonların tüm 

konuşmacılarda aynı sözcüklerde oluşmadıklarını belirtmiştir (Davutoğlu, 2010:80). 

Bazen sözcüklerin o-u, ö-ü şeklindeki ikili kullanımları, konuşmacının gerek alışkanlığı 

gerek konuşurken kolaya kaçma eğilimi sonucu kişisel tercih olabilir.

1.3.1.2.3. Varyant ses olma ihtimali ile

Evrimsel ses değişim kuramına göre ünlüler değişirken proto şekillerinden 

yararlanırlar. Bu durumu, Türk dillerinde ilk hecede o-u, ö-ü ikili kullanıma sahip 

sözcüklerde görmekteyiz. Bazı araştırmacılara göre ilk hecede o-u, ö-ü ikili kullanıma 

sahip sözcüklerde görülen sesler /o/ ve /ö/’nün varyantıdır. Bu seslerin telaffuzu o~u, ö~ü 

arasındadır, bu nedenle yüzyıllar boyunca birbirlerinin yerlerine kullanılmışlardır 

(Philott, 1919:23; Doerfer, 1975-76). KVK tipli köklerde e~i, o~u, ö~ü karşılıkları 

(çiftleri) Köktürk, Uygur, Bulgar, Çuvaş, Tatar, Başkurt, Hakas ve Altay dillerinin kuzey 

şiveleri için her zaman geçerlidir (Baskakov, 2006:77). Lehçeler arası kök biçim birimin 

ses bilgisel şekillenmesinde ortaya çıkan varyantlar genellikle aynı anlamı koruduğu için 

ikili kullanıma sahip olan bu seslerin varyant olma ihtimali bulunmaktadır.



İKİN Cİ BÖ LÜM

2. TÜ RKÇED E O-U, U-O GÖRÜNÜM LERİ VE O>U, U>O GÖRÜNÜM LERİ

/O, U/ sesleri, Türkçenin bazı dönemlerinde gerek yazılı kaynakların olmaması 

gerek alfabelerin bu sesleri göstermesindeki yetersizlikten dolayı kesin bir şekilde tespit 

edilememektedir. Ana Altaycada /O, U/ seslerinin durumu ünlü sistemini en iyi koruyan 

dillerden hareketle kök tiplerde sağlama yöntemi kullanılarak tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Örneğin Ana Mançu Tunguzcada ünlüler en iyi şekilde korunmaktadır 

(Starostin, Dybo, Mudrak, 2003:124). Ana Altaycada KoKu tipli köklerde /o/ sesi 

AMT’da *o/u, A J’de *u olarak görülebilir. AA doru> AMT *dora(n), AA *bögdu> AMT 

*bugdi. Altayca döneminde /O, U/ seslerinin görünümü bu çıkarımlardan hareketle tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Köktürk, Uygur, Karahanlı, Harezm, Çağatay, Eski Anadolu 

Türkçelerinde kullanılan alfabeler o-u, ö-ü seslerini ayırt etmemektedir. Bu dönemlere ait 

eserlerin çeviriyazıları yapılırken o-u, ö-ü seslerinin kullanımı araştırmacıların tercihine 

göre ikili kullanımlara neden olmuştur. Bu nedenle bu dönemlerde de /O, U/ seslerinin 

durumu görünüm olarak ele alınmıştır.

Yukarıda bahsedilen dönemler dışında ise /O, U/ seslerinin durumu netlik 

kazandığı için seslerin gelişmesi ve değişmesi çeşitli kaynaklardan kesin bilgilerle tespit 

edilebilmektedir. Bu nedenle bu dönemlerde /O, U/ seslerinin durumu değişim olarak ele 

alınmıştır.

2.1. Türkçede O, U Seslerinin Görünümü

Bu bölümde /O, U/ seslerinin görünümü Türkçenin tarihî seyri içerisinde ele 

alınmıştır. Ana Altayca ile diğer Altay dilleri arasında önemli ölçüde O-U, U-O 

örneklerine rastlanılmıştır. Ana Türkçe döneminde ise Ana Türkçe ile Moğolca, Mançu- 

Tunguzca, Korece ve Japonca arasındaki O-U, U-O değişimleri tespit edilmiştir. Köktürk, 

Uygur, Karahanlı, Harezm, Eski Anadolu, Kıpçak, Çağatay Türkçelerinde /O, U/ sesleri 

ile aynı işaretle gösterildiği için bu dönemlerde söz konusu seslerin araştırmacıların 

çeviriyazılardaki sesleri kullanım tercihleri tespit edilmiştir, ikili kullanım örnekleri 

çıkarılmıştır. Osmanlı Türkçesinde Latin harfleri ile yazılmış eserlerde söz konusu
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seslerin yazımı ayrılmasına rağmen bu eserlerde de /O, U/ seslerinin ikili kullanımı tespit 

edilmiştir.

2.1.1. Ana Altaycada O-U, U-O Görünümleri

Altay dilleri Türkçe, Moğolca ve Mançu-Tunguzcayı, Koreceyi ve Japoncayı 

içine alan dil ailesinin genel adıdır. Altay dillerinin ünlü sistemi *i, *e, *u, *o, *a, *iu, 

*io, *ia  seslerinden oluşmaktadır (Starostin, Dybo, Mudrak, 2003:90). Bu sesler, Altay 

dillerinde genellikle yeni bir oluşuma girmiş ya da ortadan kaybolmuşlardır. Kore 

dillerindeki ünlüler /a, a, e, i, o, u/’dur. “Korecedeki kelimelerin son ünlüleri ile ek 

ünlüleri arasında zayıf bir uyum vardır. /a, o/ ünlülerinden sonra yalnızca a, ai, o diğer 

ünlülerden sonra ise yalnız e, ei, u bulunur.” (Tuna, 1983:18). Ana Japoncadaki ünlüler, 

/i, a, a, u, ia, ua, ui, ai, ai/’ dir. Japoncanın ünlü sisteminde aslî ünlülerin, ikincil bir 

ünlünün etkisinde kaldığı görülmektedir. Japoncadaki ünlülerin zaman zaman azaldığı 

görülmektedir (Tuna, 1983:19). Ana Mançu-Tunguzcada kullanılan ünlüler /a, e, i, o, 

u/’dur, “uzun ünlülerin, sınırlı dudak uyumu ve dudak çekerliği” vardır. /o/ yalnız kök 

seste bulunur. /ö/ sesi /ü/ sesi ile karşılanmaktadır (Tuna, 1983:16). Ana Mançu- 

Tunguzcada ünlü uyumu yoktur, /a, o/’dan sonra /e, u/; /e, u/’dan sonra /o, ü/, /o, ü/’den 

sonra /i/ sesi bulunmaz (Starostin, Dybo, Mudrak, 2003:162). Ana Moğolcada /a, e, ı, i, 

o, u, ö, ü/ ünlüleri bulunmaktadır. /o, ö/ sesleri bazı durumlarda ilk hece dışında 

bulunabilir. “Yeni Moğolcada /i/ çözülmesi, kök *e ’lerin gerilerek benzeşmesiyle /ö/, 

uyumların gelişmesi kökte /o, ö/ kuralının dudak çekerliği yolu ile daralması” 

yaygınlaşmıştır (Tuna, 1983:14). Moğolcanın Dagur, Danxiang ve Mangur ağızlarında 

/u/ sesinin düzenli bir şekilde /o/ sesine geliştiği görülmektedir (Starostin, Dybo, Mudrak, 

2003:124). Dagur ağzında ünlüler arasında /p/’den gelişen /u, w/’ye dönüşmüştür. Ana 

Altay dillerinde ilk hece ve ilk hece dışında /o, ö, u, ü/ seslerinin görünümü aşağıdaki 

gibidir.

*o: Ana Altaycada *o  sesini ayırt etmek zordur. Çünkü bu ses Korece, Moğolca ve

Mançu-Tunguz dillerinde -diyalekt kökenli- /o/ ve /u/ arasında sürekli çeşitlilik 

göstermektedir (Starostin, Dybo, Mudrak, 2003:124). Ancak bazı durumlarda diller 

arası karşılıklardan yararlanılarak ayırt edilebilir:

Ana Altaycadaki KoKa tipli köklerde *o  sesi; AT *o, AK *a, AM ve AMT’ da *o  

veya *u arası bir sese karşılık gelmektedir.
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AA böke “boğa” > MT boka’-; Mog. bogani.

Ana Altaycadaki KoKe tipli köklerde *e sesi; AMT’da * o ve *u, AT’de *o  veya 

*ö, A K ’de i, AMT’ da *o  veya *u, A J’de * 3 ’dir.

AA *boke> AMT *bokan; AA *onme > AT. ör), AA *böge> bögü, AA*bode > 

büdi.

Ana Altaycadaki KoKu tipli köklerde *o  sesi AMT’ da *o  veya *u ’ya, A J’de *u ’ya, 

AT’ de *o  veya *ö ’ye, AM’ de *ö  veya *ü ’ye dönüşebilir.

AA * okı-> AMT ok-; AA *böli > AT böl; AA *bork’ i> Mog. bürkü.

Ana Altaycadaki *KoKu tipli köklerde *o  sesi, AT’de *o, AM ve AMT’da *o  veya 

*u, A J’da *u, A K ’de *â ’dır.

AA *döru> AM doru, AA *koru> AK kârâi.

Ana Altaycadaki *KoKo tipli köklerde *o  sesi, AMT’da *o  veya *u, AT’de *o, 

A K ’de *â, A J’da * 3 ’dir.

AA *kompo> AMT komba, AA kök’ o> *kuk-pun.

*u: Ana Altaycada *u sesini ayırt etmek zordur. Çünkü bu ses /o/ ve /u/ arasında sürekli

çeşitlilik göstermektedir (Starostin, Dybo, Mudrak, 2003:127). Ancak bazı 

durumlarda diller arası karşılıklardan yararlanılarak ayırt edilebilir:

Ana Altaycadaki *KoKa tipli köklerde *o  sesi, AMT’da *o  veya *u, A J’da *a, 

AT’de *u, AM ve A K ’de bazen a’dır.

AA *buga> AMT bugar, AT büg, AM *baya.

Ana Altaycadaki *KuKi tipli köklerde *u sesi AT’de genellikle *ü, bazen de *ö, 

AMT’da *o  veya *u, A J’de *u, A K ’de *o/u veya i, AM *o  veya *ö ’dür.

AA *düle> AMT dolba; AA *güjre> gürel; AA *büge> böğre-; AA *düle> AJ 

dua; AA *büli> AM büli; AA *düli> AK tor.

Ana Altaycadaki *KuKo tipli köklerde *u sesi AMT’da *o  veya *u, A J’de * 3 , 

AM’de *o  veya *u, A K ’de *o, *u veya *i.

AA *pülo> AM polokta; AA *kuro> AK korim.
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"ia: Ana Altaycadaki io diftongu diğer Altay dillerinde bazen *o, *ö  ve *u seslerine 

denk gelmektedir. Ana Altaycadaki *KiaKo ve KiaKu tipli köklerde *ia sesi, AT’de 

*-ia, A J’da *a, A K ’de *â, AM’de *e, i veya *ö, AMT’da *o  veya *u ’dur.

AA *kiamö> AMT kum-, AT kiam, AM keme, AJ kâmü.

Ana Altaycadaki *KiuKe tipli köklerde *iu sesi, A J’de * 3 , u, A K ’de *a, a, *o  veya 

*u, AM’de *o, *u, *ö  veya *ü, AMT’de *ü ’dür. Ana Altaycadaki *KiuKe tipli 

köklerde AA *biure> AT bürce, AM bürge, AK pj ârök.

*iu : Ana Altaycadaki io diftongu diğer Altay dillerinde bazen *ı, *i, *i, *o, *ö, *u, *ü 

seslerine denk gelmektedir. Ana Altaycadaki *KiuKo tipli köklerde *iu sesi, 

AMT’de *ü, AT’de *o  ve *u, AM’de *o  veya *u, A K ’de *a  veya *o, A J’de * 3  veya 

*u ’dur.

AA *iupo> AMT üb-, AT ubut-, AJ spsps.

Ana Altaycadaki *KiuKu tipli köklerde *iu sesi, AT’de i, A J’de *o  veya *u, A K ’de 

*i veya * i ’ dir.

AA *ciönu, AMT 3 un, AT *din, AJ *t(u)i; AA *iücu> AMT ös, AT *icgun, AJ 

*us.

Ana Altaycadaki iu sesi, *KiuKi tipli köklerde AMT ve A J’de *i, AT’ de *ö  veya 

*ü, A K ’de i, i bazen *o  veya *ü.

AA *biuri> AT bir, AM büri, AK piri, AJ pita.

Starostin, Dybo, Mudrak çalışmalarında, Ana Altaycadaki ünlülerin en çok Ana 

Mançu-Tunguz dillerinde korunduğunu, Türkçe, Moğolca ve Korecede ise genellikle 

başka bir sesin etkisi ile değiştiğinden bahsetmektedirler (Starostin, Dybo, Mudrak, 

2003:124). Bu durum diller arasında çeşitli değişimlerin ortaya çıkmasına neden 

olmuştur. Ana Altaycadaki /O, U/ seslerinin görünümü diğer Altay dillerinde çeşitlilik 

göstermektedir. Ana Altayca ile diğer Altay dilleri arasındaki O-U, U-O görünümlerinin 

hangi kök tiplerde meydana geldiği tespit edilmiştir.22

22 Ana Altayca ve Ana Türkçede O-U, U-O görümleri tespit edilirken “Etymological Dictionary of the 
Altaic Languages” adlı sözlükten yararlanılmıştır.
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2.1.1.1. Ana Altaycada O-U Görünümleri

Ana Altayca ile diğer Altay dilleri arasındaki O-U görünümlerinin hangi kök 

tiplerde meydana geldiği aşağıdaki gibi tespit edilmiştir.

2.1.1.1.1. o-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *Ko, *KoKa, *KoKe, 

*KoK(K)i, *KoKo, *KoKu, KoKKu, *oKi(K), *oKu tipli köklerde o-u görünümü 

aşağıdaki gibidir:

AA boîe “uzaktan akrabalık” , Tung. *bulu- “ soysuz, evlilik dışı” , AA borV “gri, 

boz” , Türk. *bor “gri, boz” , ***Ö zb . buz; Tat. buz; Baş. bud; AA *c'om i “yığın, 

istiflemek” , Tung. *cum- “yığın, istiflemek, odun yığını” , AA *c 'op 'i “kir, çöp, 

tortu” , Tung. *cupa “tortu, zemin” , AA *doru kural, izin, Moğ. *dura- “arzu, 

istek, niyet” , Türk. *jor- “açıklamak, yorumlamak” , Tat. jura-; Baş. jura-; AA 

*gokV “kamış, pırasa” , Türk. *Koga “kamış” , ***T at. quya; Baş. quya; AA *goli 

“kütük, tahta” , Jpn. *kura-i “kabuğu soyulmamış kütük” , AA *goli “toynaklı dişi 

hayvan” , Tung. *gulu- “dişi geyik” , AA *goqV(rV) “böcek” , Tung. *guggu 

“büyük sinek, çekirge” , Moğ. *guwur “at sineği” , Türk. *Kogur “böcek” , ***Ö zb . 

quggiz; Baş. qugid; AA *got'o “balık” , Tung. *gutke- “Türkna balığı” , Moğ. 

*gutayar “bir balık türü” , AA *ko “bu” , Türk. *Kö, * **S a l . bu; SUyg. bu, bo, 

Çuv. bo; AA *kobe “kumaş, giyim” , Tung. *kuberi; Moğ. *kubca; AA *koc'V  

“ koç” , Moğ. *kuca, Türk. *Koc, ***T at. qucqar; Baş. qusqar; SUyg. quzyar; AA 

*kogîu boru, Tung. *kula-n; Moğ. *koyul-aj; Türk. *Kogu^ ***Ö zb . qavus, 

qavas, quwus, Krm. qowus, quwus; Tat. quwis; Kaz. quwis, KKalp. quwis, Kum. 

quwus, Nog. quwis, Yak. Kuohâx; AA *koce “göç etmek, göçebe” , Tung. *kuci- 

; AA *koîbek'V  tekerlek göbeği, Tung. *kulbuka, Türk. *Kok, * * *  Yak. kustuk; 

AA *koqa “kahverengi, siyah” , Türk.*Kogur, ***Ö zb . qugyir, Baş. qugir; AA 

*koqti “kırmak” , Jpn. *küntak-; AA *kopV “uçak” , Tung. *kuba-; AA *koru 

“büyük balık” , Türk.*Kor(t)-, ***T at. qurti 1, qurtan 2; AA *k 'olV  “meşe” , Kor. 

*kur; AA *k 'oqi “kirli” , Türk.*kog, * * *  Özb. gug, Baş. küg; AA *k 'o ri “tepe” , 

Tung. *xure; AA *k 'oru  “kısa” , Tung. *xurumü-; AA *m ola “kör” , Tung. *melu- 

, *mulu; AA *odi “cinsel tutku” , Tung. *uda; AA *olu “ürkmek” , Moğ. *(h)ul-, 

*(h)ül; AA *oli “göğüs kemiği” , Tung. *(x)uli-n; AA *op 'a(rV ) “ yıpranmak” , 

Tung. *(x)upara- “görmezden gelmek” , AA *op 'V  “pudra” , Tung. *upa, 

Türk.*opa, * * *  Özb. Upa, Uyg. upa, Kırg. upa; AA *p 'ore “tüy, kanat” , Tung.
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*purakî; AA *soge “nefes almak” , Tung. *sug- “nefes” , Türk.*sogli- “nefes 

almak” , * * *  Tat. sula-, Yak. uoluj-; AA *sogı “et yemeği” , Tung. *sugule-n, Moğ. 

*suyumaj “et köfte” ; AA *sogqV “ soğan” , Türk. *soğan, ***G ag . suvan, suan; 

Tat. suyan; Baş. huyan; AA *sogu “aramak, araştırmak” , Tung. *sugele; AA 

*soke “diz çökmek” , Tung. *suku-; AA *sokV  “doldurulmuş bağırsaklar” , Moğ. 

*sugu-; AA *sop 'e  “çil, leke” , Türk. *cap-, *copur “ çopur” , ***K az . subar 1, 

cubar 1; KKalp. Subar, cubar; Nog. subar 1; Tof. Subar; AA *todV “mide, karın” , 

Tung. *tude-; Türk.*dod- “tok olmak” , ***T at. tuj-; Baş. tuj-; AA *togV “balık” , 

Tung. *dukca; AA *tok 'V  “kıvrılmak, dokuma” , Tung. *duKu-, Türk.*doku-, 

***T at. tuqi-, Baş. tuqi-; AA *tole “ sessiz, durgun” , Tung. *dulu- “ sessiz, 

huzurlu, kolay” , Türk. *döle- “ sakin” , ***Ç u v . tulek; AA *t'obu  “meyve” Tung. 

*tube-; Türk.*Tobur- ***A z . tumur^uk; Tat. tubirciq; Baş. tubirsiq; Yak. Tuorax; 

AA * to lu  “delmek” , Tung. *tule-; AA *t  ome “yönetim kurulu” , Türk.*Tomar 

***T at. tumar, tumran; Baş tumir-; AA *t'oqerV  “ağacın yeşilliği” , Tung. *tugde 

“ söğüt” , Türk. *To(g)gurak, ***Ö zb . Türkagyi; AA *orusi “nehir, akmak” , Moğ. 

*urus- “ akmak” ; AA *t'o ru  “ siyah dut” , Tung. *Türki-, Jpn. *tuta; AA *zodgV 

“uzun saç” , Tung. *su(g)da-, Moğ. *suda-; AA *3oko (-u-) “durmak, kaçmak” , 

Tung. * 3 uK; AA *3op'e “diz veya boynun altındaki oyuk” , Tung. *3up(u)ku; AA 

*t'o je  “ ses, gürültü” , Türk.*töj-, ***Türk. tujuq, Uyg. tujuq, Yak. tuoj-, tojuk; 

AA *t'oqe “boyun eğmek” , Türk.*tög-, ***Türkm . tuggi; Tat. tug-; AA *t'op 'u  

“diz” , Türk. *topik “diz kapağı” , Jpn. *tu(m)pu- “ diz” , ***T at. tubiq; Baş. tubiq; 

AA *t'o ta  “koşmak” , Tung. *tut[a]-.
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Tablo 1: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-u görünümünün sayısal değerleri

Ana Altay dillerinde ilk hece dışında *aKo, *KoKa, *KoKe, *KoKo, *KoKu, 

*KoKKo, *KuKuK, *KıKKo tipli köklerde tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir.

AA *apo “eskitmek, yormak, tüketmek, şımarık olmak” , Tung. *abu- “eksik, 

yetersiz” , Türk. *obu-ra-/*obu-n “yıpranmak, yok etmek, yormak, çürüme 

bozulma” ; AA *bojîo “öğrenmek, özenli, dikkatli” , Moğ. *bolgu-ya “özenli, 

zekice” , Türk. *boîgu “öğrenmek, öğretmek, öğrenci” , ***U y g . bosyu-n-, bosyu- 

t-, bosyu-r-, bosyut; AA *c'am o “zorluk çekmek” , Tung. *camu-li- “paylaşmaya 

istekli olmamak, yemek yemek” ; AA *gemo “tamamlamak, doldurmak” , Tung. 

*gemu “bütün, tüm” ; AA *g£mo “gemi, bot, tekne” , Tung. *gemu “nehir altını 

temizlemek için kullanılan bir araç” ; AA *kaîbo “kuşak, bel” , Tung. *kalbu, 

Türk.*koİa- (*W a-); Kor. *kurai; AA *karm o “ su kuşu” , Tung. *karmu-/*karbu- 

; AA *k 'am o “gübre, dışkı” , Moğ. *komu-; AA *k'et[o] “parçalamak, sökmek” 

: Moğ. *kadu; AA *mebo “dans etmek” , Tung. *mebu; AA *meko “çıkarmak” , 

Tung. *meK(u)-; AA *melo “balık” , Tung. *melu; AA *neko “ayrılmak, kenara 

koymak” , Tung. *neku-; AA *nialo “keskin bıçak” , Tung. *nül(u)- “traş olmak” ; 

AA *namo “çim, yosun” , Tung. *namulsa; AA *naqo “fındık” , Tung. *nagu
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“koni, fındık, meyve taşı” ; AA *niro “büyük balık” , Tung. *niru-; AA *p 'a jo  

“ovmak, silmek, kesmek” , Moğ. *hayu- “ovmak, soymak” ; AA *sâjbo  “ ses” , 

Tung. *sabu-da; AA *sâqo (~ *z-) “ soğuk” , Tung. *sagu-n, *sagu-ksa; AA *saro 

“çit, köy” , Tung. *saru; AA *sepo “fırlatmak, saçmak” , Tung. *sebu- “dağılmak” , 

Türk. *sabur- “kazanmak, saçılmak” ; AA *supuk- “yığmak” , ***K arah. savur-, 

Türk. savur-, Az. sowur-, Türkm. sowur-, Hal. savur-, Özb. sawur-, Uyg. sowu(r)- 

, Krm. savur-, KBalk. suwur-, KKalp. suwir-, Kum. suwur-; AA *sıjqo “teklif, 

hediye” , Tung. *sigu-; AA *seco “dağılmak, dökmek” , Tung. *s[e]se- “dağılmak,

dökmek” , Moğ. *sacu- / *cacu “ saçılmak, ekmek, sıçramak” ; AA *t'Ajo 

“domuz” , Tung. *dâgu- “mühür” , Türk. *dogur “domuz” , ***U y g . toguz, Karah. 

toguz, Türk. domuz; Gag. domuz; Az. donuz; Türkm. doguz; Sal. Togas, Özb. 

tonyis, Uyg. togyuz, Krm. togyuz, domuz, Tat. dugyiz, Kırg. doguz, Kaz. dogiz, 

KBalk. togyuz, KKalp. dogiz, Kum. dogyuz, Nog. dogiz, SUyg. dogiz, AA *tet'o 

“bataklık, su havuzu” , Tung. *detu “bataklık, yosunlu çayır” .

2.1.1.1.2. o-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *âKKo, *oKi, *oKuKi, 

*KoKa, *KoKe, *KoKo, *KoKu, *KoKi, *K o tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü 

aşağıdaki gibidir:

AA *âjbo  “çimen” , Tung. (x)abü- “ sap” , Moğ. *ebe-sü “çimen” ; AA *boîe 

“uzaktan akrabalık” , Moğ. *büli “kuzen, yeğen” ; AA *c 'ok 'e  “elmacık kemiği” , 

Türk. *cügde “kulağın arkasındaki çıkıntılı kemik, başın arkası, baltanın arkası” , 

***U y g . cügte, Karah. cügdei; Türkm. cüwde, Özb. cüjda, Kaz. süjde, KKalp. 

süjde, Nog. Süjde; AA *c'om i “yığın, istiflemek” , Türk.*çömele “yığın, kuru ot 

yığını” ***T at. cümele, Baş. sümala; AA *c 'op 'i “kir, çöp, tortu” , Türk.*cöp 

“çöp, kirlilik, çubuk, saman, çimen” , * * *  Özb. cüp, Tat. cüp, cübek, Baş. süp, 

Çuv. süpa; AA *goli “kütük, tahta” , Türk.göl- “tahta, kütük, çapraz çubuk” , * * *  

Türkm. güle; AA *ko “bu” , Moğ. *kü; AA *kobe “kumaş, giyim” , Türk. 

*Köbür/*Kebir “halı, kilim” , ***K B alk . küjüz, Kum. güjüz; AA *koce “göçebe, 

ulaşım” , Türk. *göc- “göçmek” , ***T at. küc- 1, küc 2, Baş. küs, küs-; AA *k 'ori 

“tepe” , Moğ. *küri “uçurum” ; AA *obri “ şafak” , Türk. ürüg (*örüg) “beyaz, 

şafak” ; AA *odi “gün, zaman” , Moğ. *üd- “zaman” , Türk. *öd “zaman” , ***K rm . 

üjle ‘öğlen’ ; Nog. üjle; AA *oki “ şarkı söylemek, okumak” , Moğ. *üge “ sözcük” , 

Jpn. *uka-; AA *oli “göğüs kemiği, yaka kemiği” , Türk. *öîün “omuz eklemi” ,
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***T at. üzün; AA *p'om e “meme, göğüs kısmı” , Moğ. *(h)ün-Külcig; AA *soge 

“nefes almak” , Moğ. *süji- “üflemek” , AA *tole “ sessiz” , Türk. *döle- “ sessiz” , 

Çuv. tulek; AA *t'oje “ sessiz” , Moğ. *tüji- “heyecanlanmak, telaşlanmak” ; AA 

*orusi “nehir, akmak” , Türk. *örs, *örsen, ***Y ak . ürex, Dolg. ürek; AA * to ge  

“ateş” , Moğ. *tüyi- “büyük ateş, şenlik ateşi” .

Tablo 2: Ana Altay dillerinde ilk hece dışında o-u görünümünün sayısal değerleri

Ana Altay dillerinde ilk hece dışında *KaKo, *KeKo tipli köklerde tespit edilen 

o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *bado “bir kuş, bıldırcın” , Moğ. *bödüne “bıldırcın” ; AA *k'et[o] 

“parçalamak, sökmek” , Tung. *xetü- “ sökmek” ; AA *neko “ayrılmak, kenara 

koymak” , Moğ. *nögü-ye “getirmek” ; AA *s[e]rko “ çiçek açmak” , Tung. 

*segküre “çalı” .
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2.1.1.1.3. o-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKu tipli köklerde 

tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *doru kural, izin, Moğ. *dura- “ arzu, istek, niyet” , Jpn. *dürü- “ izin vermek” ; 

AA *koru “büyük balık” , Jpn. *küntira “balina” ; AA *k 'ori “tepe” , Jpn. *kürüa 

“hendek, sınır” .

Tablo 3: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-ü görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.1.4. o-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KaKo tipli köklerde 

tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *saîo “ sevmek” , Jpn. *sâsü-p- “cezbetmek, ayartmak, baştan çıkarmak” .

2.1.1.1.5. o-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoK(V) tespit edilen 

o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *goqV(rV) “böcek” , Kor. *küm(p)- “tırtıl” ; AA *soge “nefes almak” , Kor. 

*süi- “nefes almak, dinlenmek” .
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Ana Altay dillerinde ilk hece dışında *KeKo, *KaKo tipli köklerde tespit edilen

o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *bejo “toynaklı bir hayvan” , Tung. *bejü- “toynaklı bir hayvan” ; AA *k 'am o 

“gübre, dışkı” , Tung. *[x]amü-; AA *İemo “tembel olmak, ihmalkâr olmak” , 

Tung. *lemük “zayıf karakterli” ; AA *p 'a jo  “ovmak, silmek, kesmek” , Tung. 

*pajü- “kırmak, gözyaşı” .

Tablo 4: Ana Altay dillerinde ilk hece dışında tespit edilen o-ü görünümünün sayısal değeri

2.1.1.1.6. o-û görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *aKo tipli kökte tespit 

edilen o-û görünümü aşağıdaki gibidir.

AA *a^o “ somon balığı” , Jpn. *ajû “alabalık” .

2.1.1.1.7. o-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede * KoKa, KoKe, 

*KoKKi, *KoKu, *KoKKe, *KoKKu, *oKe tipli köklerde tespit edilen o-u görünümü 

aşağıdaki gibidir:

AA *doru “ çimdik, gevşek, zayıf’, Tung. *duru- “yıpranmak” , Jpn. *duru- 

“durgun, sessiz, gevşek” ; AA *gode “çalışkan, ısrarcı olmak, dinlemek” , Moğ. 

*gu3 i- “enerjik, ısrarcı, inatçı olmak, iftira etmek, cezalandırmak için risk almak” ;
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AA *kona “çamaşır” , Tung. *kugge, Moğ. *kunar; AA *k'oke “bol” , Tung. 

*xugdi “geniş” ; AA *k'olke “kürek çekme, tekne” , Tung. *xulki- “karıştırmak, - 

bir teknede ayaklar için- destek” ; AA *kot'V  “köy, mekan” , Türk. *Kutu, 

***K arah. qutu; AA *mole “zayıf, hasta” , Tung. *mul-“yorulmak, hasta, zayıf’; 

AA *qonqi “düz” , Tung. *gunge “düz” ; AA *o[k']e “kadın, eş” , Tung. *uKu-; 

AA *ok 'e “kederlenmek, kızgın olmak” , Tung. *(x)ukt- “ağlayan, keder” , Moğ. 

*uki-la “ ağlamak” ; AA *oqi(cV) “nefes borusu, boyun” , Tung. *ug-se, *ugnu- 

“damak, boyun” ; AA *p 'o k 'â  “giyim” , Türk.*uk, AA *somu “peş koymak, peş 

kesmek” , Moğ. *sumu; AA *sonqu “izleme, geri, arkada” , Moğ. *sun-du- 

“binicinin arkasında oturmak” , ***T at. süg; Baş. hug; AA *t'ogâ “görmek” , 

Tung. *tuga- (— b-) “görmek, dikkat etmek” ; AA *t'oqke “yuvarlak” , Moğ. 

*tuqke-/*tuqge- “ şişkin, şişirilmiş olmak” ; AA *t'op 'u  “yuvarlak” , Tung. *tup- 

, Türk.*top, ***T at. tup; Baş. tup; Çuv. tubt.

Tablo 5: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-u görünümünün sayısal değerleri

■ Moğolca iT unguzca «Türkçe

Ana Altay dillerinde ilk hece dışında *aKo, *KaKo, *KıKo, *KıKo tipli köklerde 

tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *ago “ticaret” , Moğ. *(h)ag-su “faizli borçlanma ve borç verme” ; AA *bâto 

“bitki” , Tung. *batu-kin “kabuktan yapılmış halat” , Türk. *buta “hasır lifi” , * * *  

Karah. butar; AA *kâk 'o  “bina, çit” , Tung. *kaK(u) “ dam” ; AA *lâm o “deniz,
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dalga” , Tung. *lâmu “deniz, dalga” ; AA *pegö “ siğil” , Tung. *pegu(-gkte) 

“ siğil” ; AA *pırö “gaga, burun” , Türk.*burun (*burin), ***G ag . Burnu, Az. 

burun, Türkm. burun, Sal. purni, Özb. burun, Uyg. burun; Kırg. murun, Kaz. 

murin, KBalk. burun, KKalp. murin, Kum. burun, Nog. burin, SUyg. p’urin, 

Khak. purun, Oyr. burun, Tv. murnu, Tof. Murnu, Yak. murun, Dolg. munnu; AA 

*s'ıpö “ağaç”, Tung. *sibu- “fındık ağacı” .

2.1.1.1.8. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKe tipli köklerde 

tespit edilen o-ü ses görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *körke “gemi” , Tung. *kürke “huş ağacı kabuğundan yapılmış gemi” ; AA 

*k'ölm V  “gölge, bulut” , Türk. *köl- “göl” , ***Ö zb . külke, küleke, Tat. külege, 

Baş. külege, Yak. külük; Dolg. külük; AA *möle “hasta, zayıf ’, Türk.*bül- “yok 

edilmek, harap olmak” , ***K ıp . bül-; Kırg. bülün-, Kaz. bülin-, büldir-; AA *ök 'e 

“kederlenmek, kızgın olmak” , Türk. *ökün- “pişman olmak” * * *  Uyg. ökün-, 

Karah. ökün-, Türkm. ökün-, Özb. okin-, Tat. ükın-, Baş. ükın-, Kırg. ökün-, Kaz. 

ökın-, KKalp. ökin-, Nog. ökin-; AA *öqe “dış, ön” , Türk.*ög/*og, ***T at. üg, 

Baş. üg, Çuv. üm; AA *p'öm e “meme, göğüs kısmı” , Moğ. *(h)ün-Külcig.

Tablo 6: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-ü görünümünün sayısal değerleri

0

Başkurt 
Çuvaş 
Kazak 

Kar aç ay 
Kırgız 
No a ay 
Özbek 

Tatar 
Türkmen 

Yakut
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Ana Altay dillerinde ilk hece dışında *KöKKe, *öKe tipli köklerde tespit edilen 

ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *sıpö “ağaç” , Moğ. *sibür “çalı, meşe” .

2.1.1.1.9. ö-u görünümü: Ana Alta dillerinde ilk hecede *KöKu(u) tipli köklerde 

tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA*döru “çimdik, gevşek, zayıf’, Jpn. *dürü- “durgun, sessiz, gevşek” ; AA 

*göbu “güzel” , Jpn. *küpa- “güzel, zayıf, detay” ; AA *godu “aşağı, düşürmek, 

indirmek” , Jpn.*kuntâ-r- “düşürmek, indirmek” ; AA *göH “deniz avcılığında 

kullanılan silah” , Jpn. *küruri “balık avlamak için kullanılan silah” ; AA *k'ölm V 

“gölge, bulut” , Jpn. *kümua-N “bulut” ; AA *nöcu “ele geçirmek, çalmak” , Jpn. 

*nüsüm- “çalmak” ; AA *öqi(cV) “nefes borusu, boyun parçası” , Jpn. *üna “başın 

arkası, ense” ; AA *söm u, Jpn. *süm^ “iç açı” ; AA *sönqu “izleme, geri, arka” , 

Jpn. *süm- “bitirmek” ; AA *t'ögı “karış” , Jpn. *tüka, AA *t'öp 'u  “yuvarlak” , 

Jpn. *tümpu-ra “yuvarlak” .

Tablo 7: Ana Altay dillerinde ilk hecede tespit edilen ö-ü görünümünün sayısal değeri
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2.1.1.1.10. o-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hece dışında * KoKe, 

*KoKKe tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *kot'e “delik” , Kor. *kut “delik aralığı” ; AA *k'olm V “gölge, bulut” , Kor. 

*kurüm; AA *korke “gemi” , Kor. *kuki “gemi” .

2.1.1.1.11. o-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKa, *KoKi, 

*KoKu, *KoKKi, *KoKK, *KoKKo, *oK, *oKu, *oKKe, *oKKu, *oKiK(V) tipli 

köklerde tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *boju  “ saygı, itibar” , Tung. *buje “dilemek, istemek” ; AA *boju  “ saygı, 

itibar” , Türk.*bujur “emir vermek” , Jpn. *uja/*bijâ “ saygı, itibar” , ***U y g . bujur- 

, Karah. bujur-, Gag. bujur-, Az. bujur-, Türkm. bujur-, Özb. bujur-, YUyg. bujru- 

, bujur-, Kırg. bujur-, KBalk. bujur-, KKalp. bujir-, Kum. bujur-, Nog. bujir-, Oyr. 

bujur-, Çuv. pur-; AA *godü “aşağı, düşürmek, indirmek” , Moğ. *gudu- 

“indirmek, aşağıya doğru” , Türk. *Kodi “aşağıda, altında” , ***Ö zb . quji; Uyg. 

quju, SUyg. qozi, quzi, quzu, Tv. qudu, Tof. qudu; AA *gorâ “açlıktan ölmek” , 

Tung. *gure- “görmek, anlamak, bakmak” , Moğ. guri- “ aç, açlıktan ölmek” ; AA 

*kole “zaman” , Moğ. *küli-; AA *köre “dondurmak” , Tung. *kuri-; AA *k 'okı 

“bağlamak, sarmak” , Tung. *xuku- “paketlemek” , Moğ. *kugu-s-; AA 

*k'om p'[e] “mantar” , Tung. *xum(p)-, “yumuşatmak” ; AA *kom p'i “boyun” , 

Tung. *kumpe(ke); AA *k 'o p 'ı “tamamlamak” , Tung. *xup-; AA *k 'o p 'ıra  

“yarık”, Tung. *xupuru; AA *m oju “bütün, tüm” , Tung. *muja- “bütün” , AA 

*m ok'ı “yaşlı, eski” , Tung. *muxu-, Kor. *muk-; AA *molu “ sırt, köşe, yön, açı” , 

Tung. *mulu “çatı sırtı” , Türk. *bul- * * *  Uyg. bulup, Karah. bulup, Kırg. bulup, 

Kaz. buliq, Tv. bulup, Tof. Bulup, Yak. bulup; AA *monqo “yoğurmak, basın, 

inme” , Moğ. *mun- “tokmak” ; AA *m orV “at” , Tung. *murin, Türk. *bura 

“kurban edilen hayvanın ruhu” , ***H ak . pura, Oyr. pura; AA *nole “yanmak, 

alev” , Tung. *nul- “yanmak” ; AA *noro “ok, zıpkın” , Tung. *nuru “ok” ; AA 

*ojle “küçük meyve” , Tung. *ulîn-kta “yabani elma” ; AA *6ligV “domuz” , Tung. 

*uligan; AA *oqdu “küçük vahşi hayvan” , Türk. *utir “ su samuru” ; AA *oru 

“ağlamak, bağırmak” , Moğ. *ori-/*uri- “bağırmak, aramak” , Jpn. *uru-tâpa- 

“ şikayet etmek, dava etmek” ; AA *6t'6(rV) “çalılar, alçak ağaçlar” , Tung. *utu- 

n/-r “bataklık” , Türk. *otrug “ ada” , ***T at. utraw; Baş. utraw; AA *poju  “küçük,
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genç (hayvan)” , Tung. *puj(u)-, *puj- “küçük, genç” , Kor. *püthj; AA *poki 

“koş-” , Tung. *pukti- “koşmak, dörtnala” ; AA *pojn “gemi, tekne” , Jpn. *pünâ-i 

“gemi” ; AA *pone “ sigara içmek” , Tung. *pun- “ sigara içmek” , Moğ. *huni- 

“duman, sis” ; AA *potirkV “emzirme” , Tung. *putukâ “emzirme” ; AA *p'o[k]u 

“kabarmak” , Tung. *puk-/*pok- “ şişmek” ; AA *soga “ sarhoş, alkollü içecek” , 

Türk. *sUg- “peynir tedarik etmek” , ***K arah. suy-, suyut; AA *togı “höyük” , 

Tung. *dug[i]- “kanal, ada” , Jpn. *tuka “kanal, ada” , Kor. *tuk “kanal, ada” ; AA 

*t'ok 'u  “vurmak, dövmek” , Türk. *toki- “vurmak, grev, tokmak” , ***T at. tuqi-, 

tuqin-, tuqmaq, Baş. tuqilda-, tuqmaq; AA *t'olV  “köprü, geçiş” , Tung. *tul- 

“geçmek için beklemek” , AA *t'op 'u  “gemi” , Tung. *tupi “dokuma sepet” .

Tablo 8: Ana Altay dıllennde ilk hecede o-u görünümünün sayısal değerlen

Ana Altay dillerinde ilk hece dışında *KeKo tipli köklerde tespit edilen o-u 

görünümü aşağıdaki gibidir:
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AA *lep'o “yükselmek, yüksek” , Tung. *lep-/*lupu- “ellerini kaldırmak” ; AA 

*p 'ejlo  “göbek, karaciğer” , Tung. *pelbu-; AA *sıgo “kalın, büyük” , Moğ. *siguj 

“kalın, büyük” .

2.1.1.1.13. 6 -u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKu tipli köklerde 

tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *k 6 sV “zincir halkası” , Kor. *küsır “ inci” , AA *p 6 ju  “ çocuk, genç” , Kor. 

*püthj “çocuk” .

2.1.1.1.14. 6 -u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKu, *KoKi, 

*KoKiKK(V) tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *g 6 du “aşağı, düşürmek, indirmek” , Jpn. *küntâ-r- “düşürmek, indirmek” ; 

AA *k 6 mp'i “boyun” , Jpn. *kümp^ “boyun” ; AA *k 6 sV “zincir, halka” , Jpn 

*küsâri “zincir” , Kor. *küsır “inci” ; AA *kosi “ seviye” , Jpn. *küsapi “küme” ; AA 

* k '6 p'ı “tamamlamak, tüm” , Jpn. *kupa-pa- “ek” ; AA *m 6 ju  “tüm, bütün” , Jpn. 

*muina “tüm” ; AA *m 6 k'ı “yaşlı, eski” , Jpn. *mükâsi; AA *m 6 lu “ sırt, köşe” , 

Jpn. *muna-i “ sırt, çatı” ; AA *p 6 tirkV “göğüs” , Jpn. *pütükoro; AA *p '6 [k]u 

“koku” , Jpn. *püküra- “koku” ; AA * t 6 gı “höyük” , Jpn. *tüka “höyük” ; AA 

* t '6 p'u “gemi” , Jpn. *tü(m)püa.
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Tablo 9: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-ü görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.1.15. o-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKe, *KoKKi, 

*KoKiK(V) tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA kole “zaman” , Moğ. *küli- “beklemek” ; AA *kom p'i “boyun, göğüs kısmı” , 

Türk. *gömül-dürük “göğüs kemeri” , ***T at. kümaltak (KCTT); Baş. 

kümaldarak; AA *köre “donmak” , Tung. *kuri-; Türk.*Kört “kar yığını” , * * *  

Uyg. kürtük, Kırg. kürtük, Kaz. kürt, kürtak, KBalk. kürt, Kum. kürt, Nog. kürtak, 

Oyr. körtük, kürt; AA *k 'o p 'ı “tüm, çok” , Türk. *köp “çok” , ***Ö zb . küp; Tat. 

küp; Baş. küp; AA *k 'o p 'ıra  “köprü -nehri-” , Türk. *köpür; ***Ö zb . kuprık, Tat. 

küper, küpre, Yak. kürbe, kürge; AA *kosı “kaldıraç” , Türk. *köse-; ***Ç u v . 

küsek; AA *İore “geyik” , Moğ. * 3 üre “dişi karaca, yaban keçisi” ; AA *m ok'ı 

“yaşlı, olgun” , Tung. *muxu-, Türk. *bük-tel-, Jpn. *mükâsi, Kor. *muk-, 

***K arah. büktel; AA *potirkV “meme, göğüs” , Moğ. *büdürkei; AA *tole 

“nesil” , Türk. *döl, * * *  Tat. tül, Baş. Tül.
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Tablo 10: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-ü görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.1.16. o-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KıKo tipli köklerde 

tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *sıgo “kalın, büyük” , Tung. *sigü “kalın, büyük” .

2.1.1.1.17. ö-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KöKe, *KöKo, 

*KöKu, *KöKi, *KöKKi, *öKi, *öKe tipli köklerde tespit edilen ö-u görünümü aşağıdaki 

gibidir:

AA *böde “atlamak, hızlı yürüyüş” Tung. *buduri- “acele etmek” ; AA *bögdu 

“boyamak, rengârenk” , Tung. *bugdi “rengârenk” , Moğ. *budu- “boyamak” , 

Türk. *bodo- “boyamak, boya” , Jpn. *puti “benekli, rengârenk” , * * *  Tat. buja-, 

bujaw; Baş. buja-; Tv. budu-, buduq; Yak. butuj-, butuk; AA *böke “pusuda 

yatmak, Türk.*buk- “pusuda yatmak, saklanmak” , * * *  Türkm. buq-, Özb. biq-, 

Kırg. buq-, Kaz. buq-, KBalk. buq-, KKalp. buq-, Nog. buq-, Yak. buk-; AA böku 

“boğaz, gırtlak”, Tung. *bukse “kıkırdak, boğaz” ; AA *böü “ sedir, çam” , Moğ. 

*bujil-/*büjil- “badem” , Jpn. *pusi “yakacak olarak kullanılan küçük çalılar” ; AA
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*böru “toz, duman, kasırga” , Tung. *bure-ki “toz, yeni yağmış kar” , Moğ. *bur- 

gi-/*bür-gi- “toz, sigara dumanının yükselmesi” , Türk. *bur-uk “toz, sigara 

dumanı, kıvırmak, bükmek” , * * *  Türkm. buruksa-, Özb. buruq- sa-, Uyg. burux, 

Kırg. buruq, bur et-, bura-t-, Yak. buruo AA *cöîe “ön, ön kısım” , Tung. * 3 ule 

“düz, yüzey” ; AA *c 'ö k 'i “eğilmek, çukur, Jpn. *tuku-(m)pap- “çömelmek” , Kor. 

*cuk- “ölmek, eğilmek, eğim” , ***Ö zb . cuk-, Tat. cuk-, Baş. suk/g-, Yak. 

suguruj-; AA *köbu “içi boş” , Moğ. *koyu-su “boş” , Türk. *Kobuk “boş, oyuk” , 

Jpn. *kumpuâ “boşluk, içbükey” , * * *  Uyg. quaq; AA *göbe “aramak, avlamak” , 

Moğ. *guji- “araştırmak, sormak” , Türk. *Kob- “takip etmek, yakalamak” , * * *  

Gag. qü-, Özb. qaw-, quw-, Tat. quw-, Kırg. qü-, qubala-, Kaz. quw-, KBalk. quw- 

, KKalp. quw-, Kum. quw-, Nog. quw-, Oyr. qü-, Çuv. xu-; AA *göre “göz, 

bakmak” , Tung. *gur- “görmek, taşımak” ; AA *kök'e “kalp, göğüs, emmek” , 

Tung. *xuku-n/*kuku-n; AA *kök'o “çöp” , Tung. *kuk-pun “ çöp” ; AA *köle 

“korkmak, sıkıntılı olmak” , Tung. *kul- “korkmak, aptal, sert, sessiz” , Moğ. 

*kulci- “çekingen” ; AA *köqe “yırtmak, kökünden sökmek” , Türk. *Kogur- 

“yırtmak, kökünden sökmek” , ***K arah. qogur-, Tv. xuna-, Yak. xogun-, xognor- 

, Dolg. kogor-; AA *köp 'e “bük, yükselik, dışbükey” , Tung. *kupe- “dışbükey, 

höyük” ; AA *köp 'V  “bütün” , Tung. *kupukte “bütün, tam” ; AA *köru “fındık” , 

Tung. *kuri; AA *köt'i “kaldırmak” , Tung. *kutu- “yükseltmek, kaldırmak” , 

Türk. *göt- ***T at. kuter-, Baş. kutar-, SUyg. kuter-, Jpn. *kutu-; AA *k 'ö jli 

“uzuv” , Jpn. *kuru-(n)-pusi “açı” ; AA *k 'ö îba “çift, çift” , Tung. *xulbü 

“bağlamak, düzenlemek” , Türk. *Ko^ “çift, birleşmek” , ***T at. qus, qus-; AA 

*k'öm i “kazmak” , Tung. *xumu- “kazmak, gömmek” ; AA *k 'öp 'e  “film, 

kaplama” , Tung. *xup- “film” ; AA *m ök'V  “kir” , Tung. *muK- “kötü koku” , 

Kor. *muk “jöle, kaba un” ; AA *nölo “koparmak” , Tung. *n[u]l-, Moğ. * 3 ul- 

“ seçmek, koparmak” ; AA *öri “ekmek” , Tung. *urı- “kepçe, kazmak” ; AA 

*öt'k 'V  “çimen” , Türk. *ot, * * *  Tat. ut, SUyg. ot, ut; AA *öre “diğer, ikisinden 

biri” , Tung. *ure-; AA *pög^-rV): Tung. *pugi-/*puki “bağırsak, mide” , Kor. 

*pir/*pur; AA *p 'ök 'i (-rV) “öküz, inek” , Tung. *puKur/*puKun “inek” ; AA 

*p 'öqe “küf, balçık” , Tung. *pug- “küf’, * * *B a ş . ügab, Kaz. ögez, Yak. ögüs; 

AA *sök 'o  “vurmak, zarar vermek” , Tung. *suK-, Moğ. *sogug, Türk. *sok-, * * *  

Tat. suq-, Baş. huq-; AA sömo “dalış, batık, kepçe” , Türk. *com-/cöm- “batırmak, 

yüzmek, dalış” , ***Ö zb . cum-, cumic, Tat. cum-, cumec, Baş. sumi-, sumes; AA
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*sönu “köpek avı” , Tung. *suna “köpek ipi” , Türk. *sonar “avlanmak” , ***T at. 

sunar; Baş. hunar; AA *t'ögsu  “koşmak, tavşan” , Tung. *tuksa- “koşmak, 

tavşan” ; AA *t'öke “kök, yenilebilir kök” , Tung. *tuKala/-ra “yabani soğan” ; AA 

*t'ök 'u  toka, düğme” , Jpn. *tuku “düzeltmek için yay aygıt” ; AA *t'ök 'V  

“kavisli” , Türk. *tok- “takerlek kasnağı” , ***T at. tuyîm, Baş. tuyîn, duyîn; AA 

*t'öm u “döndürmek, yuvarlak” , Türk. *tom- “yuvarlak, dışbükey” , ***K K alp . 

dumalaq, tompaq, tompaj-; AA *t'öro(-k'V) “kuş” , Tung. *Türkakî “karga” , 

Moğ. *Türkayu “karga” , Türk.*torgaj “küçük kuş” , ***K arah. Türkumtaj, Tat. 

Türkyaj, Yak. tujar; AA *t'öre  “hukuk, düzenleme” , Tung. *Türkgun “ sebep, 

neden” .

Tablo 11: Ana Altay dillerinde ilk hecede ö-u görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.1.18. ö-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KöKe, *KöKi, 

*KöKu tipli köklerde tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *köp 'e “bükmek, eğmek, yükseklik, dışbükey” , Kor. *kop-, *küp- “eğilmek” ; 

AA *köru “fındık” , Jpn. *kürü-i “ksetane” ; AA *köse “kenar; çıkıntı” , Jpn. *küisi
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“banka, kıyı” ; AA *pög^ “bbrekler” , Jpn. *punkuri; AA *t  omu “döndürmek, 

yuvarlak” , Jpn. *tümü “döndürmek” ; AA *t'ö ri “doğmak” , Jpn. *türû-(m)p- 

“doğmak” .

Tablo 12: Ana Altay dillerinde ilk hecede ö-ü görünümünün sayısal değerleri

■ Korece ■ J ap onca

0

2.1.1.1.19. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KöKKi tipli köklerde 

tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA k'öjli “uzuv” ; Kor. *küi-mari “açı” .

2.1.1.1.20. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KöKe, *KöKi, *öKi 

tipli köklerde tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *böde “atlamak, hızlı yürüyüş” , Moğ. *büdüri “tökezlemek” , Türk. *büdi- 

“dans etmek, direnmek, dans” ; AA böke “pusuda yatmak” , Moğ. *büg- “pusuda 

yatmak, saklanmak” ; AA *böt'e “bağlamak” , Moğ. *büci “ip” ; AA *cöîe “ön, ön 

kısım” , Türk. *döî “dağ eğimi” , * * *  Özb. tus; AA *göre “göz, bakmak” , 

Türk.*gör “göz, görmek, bakmak” , ***Ö zb . küz, kür-, Tat. küz, kür-, Baş. küS, 

kür-; AA *kök'e “göğüs, emmek, kalp” , Türk. *gökür, * * *  Gag. güs, Türkm.
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govus, kükrek, Özb. kuks, kükrak, Baş. kükrak; AA *köle “korkmak, sıkıntılı, 

utangaç, somurtkan, kıskanç” , ***Ç u v . küle-, küles-; AA *köp 'e “yükseklik, 

dışbükey” , Moğ. *köb-/*küb- “bükmek, eğim, kemer, dışbükey” , Türk. 

*göpe(ne), * * *B a ş . kübe; AA *köse “kenar, çıkıntı” , Türk. *Kösri “göğüs 

kenarları, rüzgar ekranı” , ***K arah. küsri; AA *k'öm i “kazmak” , Türk. *göm- 

“gömmek” , ***T at. küm-, Baş. küm-; AA *k 'öp 'e  “film, kaplama” , Türk. *köpe, 

***K arah. küpe, küpik, köpcük, köpsün, Tat. küpme, Baş. küpme, Kırg. Küpü; 

AA *öli “ölmek, aç olmak” , Türk. *öl-, ***Ö zb . ül-, üldir-, Tat. ül-, üter-, Baş. 

ül-, ülter-, SUyg. jül-, jülir-; AA *öre “başka, bir diğeri” , Moğ. *öre-, Türk. *ör- 

ge, ***T at. üzga, SUyg. üzge; AA *pög^-rV) “böbrek” , Türk. *bögür, *bögrek, 

***G ag . bür, börek, bürek, Özb. bujrak, Tat. bujer, Baş. büjar, KKalp. büjir, 

büjrek, Kum. büjrek, Nog. büjrek, Tv. bürek, Çuv. püre, Yak. buor; AA *p 'ök 'i 

“öküz, inek” , Moğ. *hüker “öküz” ; AA *t'ö ri “doğmak” , Türk. *töre-, ***T at. 

türka-.

Tablo 13: Ana Altay dillerinde ilk hecede ö-ü görünümünün sayısal değerleri

■ Moğolca ■ Türkçe

Başkurt 

Çuvaş 

Gagauz 

Karakalpak 

Kırgız 

Kumuk 

Nogay 

San  Uyg. 
Tatar 

Tuva

2.1.1.1.21. o-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKa, *KoKe, 

*KOKi, *OKa tipli köklerde tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *dore “gitmek, yürümek, yaklaşmak” , Türk. *jori-/*jüri- “yürümek” , * * *  Az. 

jeri-, jürü-, Sal. jür-, Özb. jur-, Uyg. zür- (jür-), jörü-, Kırg. 3 ür(u)-, Kaz. zür-,
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KBalk. zür(u)-, KKalp. zür-, Kum. jürü-, juru-, Nog. jür(ü)-, SUyg. jür-, Çuv. 

süre-; AA *k 'ö k  “menteşe” , Jpn. *kunki “menteşe” ; AA *köqa “çan” , Türk. 

*Kogra- “çalmak” , * **B a ş . qugiraw; AA *k'[ö]m o “emmek” , Tung. *xum-, Jpn. 

*kuam- “emmek” ; AA *k 'öni “kepçeli” , Tung. *xuna- “pota, yüksük, parmak” , 

Moğ. *kunija; AA *ö t'a  “ ateş, sıcak, ılık” , Tung. *(x)utinge “odun ateşi” , Türk. 

öt, * * *  Özb. ut, Tat. ut, Baş. ut, Yak. uot, Dolg. uot; AA *ö t'a  “ ateş” , Tung. 

*(x)utinge “odun ateşi” .

Tablo 14: Ana Altay dillerinde ilk hecede ö-u görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.1.22. o-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KöKe tipli köklerde 

tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *dore “gitmek, yürümek, yaklaşmak” , Tung. *düre- “yürümek, gezmek, 

dolaşmak” ; AA *k 'ö k  “menteşe” , Tung. *kükta “menteşe” .

2.1.1.1.23. ö-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KöKi tipli köklerde 

tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *pöki “derin” , Jpn. *püka- “derin” .
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AA *k'öni “kepçe” , Jpn. *küm- “kepçe” .

2.1.1.1.24. ö-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKi tipli köklerde

tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

2.1.1.1.25. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKe, *KoKi tipli 

köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *döre “gitmek, yürümek, yaklaşmak” , Moğ. *dürbe- “koşmak” ; AA *k 'ö k  

“menteşe” , Türk. *kök, *köken, ***Ö zb . kukan, Tat. kügen, Baş. kügen, KKalp. 

güwen, SUyg. küken; AA *k'öni “kepçe” , Türk. *köjnek “kova, kap” , ***U y g . 

kunek, Tat. künek, Baş. künek; AA *pöki “dip” , Moğ. *(hü)gün; AA *t'öfi 

“emzirme” , Türk. *döî, ***T at. tüs, Baş. tüs, Çuv. cül-lak, Yak. tüös, Dolg. tüös.

Tablo 15: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-ü görünümünün sayısal değerleri

■ Moğolca ■ Türkçe

0

Başkurt 

Çuvaş 

Karak alpa k 

Özbek 

Sarı Uya. 

Tatar

2.1.1.1.26. ö-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKa, *KoKu, *oKu 

tipli köklerde tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *c 'ö k 'a  “gagalamak, oymak” , Türk. *cok- “gagalamak, oymak, bıçaklamak, 

görünmez tehlike, altüst ederek aramak” , * * *  Gag. cuqur, Az. cuxur, Türkm.
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cuqanaq, cuxur, Özb. cuqi-, cuqu-la-, cuqur, Tat. cuqi-, Baş. suqi-, Kırg. cuqu-, Kaz. 

suqi-, KKalp. suqi-, Nog. suqi-; AA *c 'örV  “Turna balığı” , Moğ. *curukai “Turna 

balığı” , Türk. *cortan “yılan balığı, Turna balığı” , ***Ö zb . curtan, Tat. curtan; AA 

*dö “içeride, orta” , Moğ. *do-/*du- “içeride, orta, vasat; AA *c 'ö k 'a  “gagalamak, 

uzatmak” , Türk. *cok- “ delmek, kazmak, tuzak” , ***G ag . cuqur, Az. cuxur, Türkm. 

cuqanaq, cuxur, Kıp. cux-la-, Özb. cuqi-, cuqu-la-, cuqur, Tat. cuqi-, Baş. suqi-, Kırg. 

cuqu-, Kaz. suqi-, KKalp. suqi-, Nog. suqi-; AA *k'öm u “ saygı” , Türk. *Kom- 

“miras” , Jpn. *kuma, ***U y g . qumaru; AA *qöla “uzun, uzatmak” , Türk. *ula- 

“uzatmak” , * * *  Uyg. ula-, Karah. ula-, Türkm. ula-, Özb. ula-, Uyg. uli-, Tat. üla-, 

Kırg. ula-, Tv. ula-; AA *ölu “omak, gelmek” , Türk. *ol-ur-, *ol(u)-tur- “oturmak” , 

***Ö zb . utir-, Tat. utir-, Baş. ultir-; AA *önV “düşmek, yalan söylemek” , Moğ. *una; 

AA *t'ölu  “kafa” , Türk. *tul(g)uq, ***U y g . tulug, Karah. tuluq/n, tulun, Türkm. 

duluq, Kırg. tulum, Kaz. tulim, KKalp. tulim, Kum. tulum, Nog. tulim, SUyg. tulin, 

Oyr. tulug; AA *t'ölV  “desteklemek, itmek” , Moğ. *tula- “desteklemek, yaslanmak” , 

Türk. *Tol- “ itmek, çarpışmak” , * * *  Uyg. tul-, Karah. tul-, tuldur-, Baş. tula-; AA 

*sölV  “ sarı, kuvvetli” , Türk.*sol-, ***T at. sul-, Baş. huli-.

Tablo 16: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-u görünümünün sayısal değerleri 

■ Moğolca ■Türkçe

Azerbaycan 
Başkurt 
Gagauz 

Kazak 
Karakalpak 

Kırgız 
Nogav 
Özbek 

Sarı L"ys 
Tatar 

Türkmen
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2.1.1.1.27. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKa, *oKe, 

*oK(e)K(V) tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *m öc'a “ sınır, son” , Türk. *büc-gak, “köşe, açı” , ***K arah. bucyaq, Gag. 

bu3aq, Az. bu3ay, Türkm. bü3aq, Krm. bucaq, bucqaq; AA *öne “ şaman, ruh” , 

Tung. *üni- “ şamanlaştırmak” ; AA *ör(e)kV “korkmak, ürkmek” , Tung. 

*(x)ürkan- “bilincini kaybetmek” .

2.1.1.1.28. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKe, *oK(e)K(V) 

tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *ör(e)kV “korkmak, ürkmek” , Moğ. *ürgü-, Türk.*ürk-; * * *  Uyg. ürk- 

Karah. ürk-, Gag. jürük-, Az. ürk-, Türkm. ürk-, Özb. hürk-, Uyg. ürkü-, Tat. ürk­

, Baş. ürk-, Kırg. ürk-, Kaz. ürkı-, KBalk. ürk-, KKalp. ürk-, Kum. ürk-, Nog. ürk­

, Oyr. ürkü-, Yak. ürg-üt-, Dolg. ürg-üt-; AA *t'öle “derin su, gelgit” , Moğ. *tülki- 

“gelgit” .

2.1.1.1.29. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKe tipli köklerde 

tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *göje “maya” , Tung. *gü ( ~ *gü) “zehir, içki” .

2.1.1.1.30. ö-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKa, *KoKe, 

*KoKi, *KoKo, *KoKu, *KoKaK(V), *KoKKo, *KoKKi, *oKe, *oKi tipli köklerde 

tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *cötakV “dudak” , Tung. * 3 udakta/*3 edukte “et parçası (kemik arasında), 

Türk. *dötak “dudak” , ***G ag . dudaq, Çuv. tuda; AA *c 'öga “kül, parlayan 

kömür” , Tung. *cuguk “yanmak, parlayan kömürler” , Türk. *cög, -ak “parlayan 

ışık, parlayan kömür” , ***Ö zb . cuy, Yak. suos; AA *don(e)k'V “geri” , Türk. 

*jönak “eyer örtüsü” , ***SU y g . junaq; AA *göp 'i “yenmek, vurmak, darbe” ; 

Tung. *gupuj- “meyveleri özel bir cihazla ezmek” ; AA *görV  “taşımak, sinir 

olmak” , Moğ. *gurba- “ sürünmek” , Türk. *Kör-ga- “tahriş olmak, heyecanlı, 

tedirgin” , ***T at. quzya-, Baş. qudi-; AA *kök'e “mavi, yeşil” , Tung. *kuKu 

“mavi” ; AA *köme “halı, kilim” , Tung. *kuma-lân “küçük halı” , Türk. *Köm  

“devenin eyeri” , ***Ö zb . qum, Baş. qum; AA *k 'öli “göl, havza” , Tung. *xule- 

“kanal” ; AA *k 'ö ra  “korumak” , Tung. *xurâ- “kaydetmek, kurtarmak” , Türk.
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*Köri- “ çit yapmak” , ***Ö zb . quri-; AA *m öc'a “ sınır, kenar” , Tung. *muc- 

“kenar” ; AA *möjno “boyun” , Moğ. *mundaya “at” ; AA *möjno “boyun” , Türk. 

*böjn “boyun” , ***Ö zb . bujin, Tat. mujin, Baş. mujin; AA *möqi “yuvarlak” , 

Tung. *mugu-, *mugbu- “oval” , Türk. *bön-cok “boncuk, süs eşyaları” , Kor. 

*müg- “yuvarlak, küçük yuvarlak taş” , ***A z . mun^uy, Özb. muncaq, Tat. 

muncaq, Baş. munsaq; AA *öc'e “kötü, fena” , Tung. *(x)uc- “intikam almak” ; 

AA *öjV  “dikmek, delmek” , Tung. *uji- “bağlamak, düğümlemek” , AA *öni 

“yüksek” , Jpn. *untu “ değerli, saygın” , Kor. *un-tu “yükseklik” ; AA *öp 'a  

“içmek, nefes almak” , Moğ. *uw(u)- “içmek” , Türk. *öp- “emmek, yutmak” , * * *  

Tat. up-, Baş. up-, Yak. uop-, Dolg. uobu; AA *öri “orta, içerde” , Tung. *uri 

“mide, göbek” ; AA *p'öle “ ıslak, etli, bitki” , Tung. *pul- “ çiçeklenmek” ; AA 

*p 'ö t'e  “delik” , Tung. *pute “delik” ; AA *sö jk 'i “ lanetlemek” , Tung. *sujKu- 

“lanetlemek” ; AA *sölo “gevşek olmak” , Tung. *sula- “ ayrılmak” , Moğ. *sula, 

Türk. *söl, * * *  Tat. sul, Baş. hul; AA *söra “ sormak, bilgilenmek” , Tung. *sure 

“bilge” , Türk. *sör(a)- “ sormak” , * **B a ş . hüra-, Kırg. sura-, Kaz. sura-, KBalk. 

sura-, SUyg. sura-, Oyr. sura-, Tv. sura-; AA *t'öro  “zayıf, aç” , Tung. *turu-, 

Moğ. *turka-; Türk. *Tör-, Yak. tuor-, tuor; AA *t'ör[e] “direk, kutup, kule” , 

Tung. *turku “kutup, direk, kutup” ; AA *t'öre “toprak, toz” , Tung. *turkV 

“toprak” , Türk. *tör “toz” , ***T at. tuzan; Baş. tu-San; AA *töru “huş ağacı” , 

Tung. *duri “huş ağacı” , Moğ. *duru-sun “çapkın, kabuk” , Türk. *tör ***T at. tuz; 

Baş. tuS; Yak. tuos; Dolg. tuos xâ; Kor. *turkoi “tuz” ; AA * 3 ök'e “neredeyse” , 

Tung. * 3 uke “zar zor, basit, olağan” , Moğ. * 3 ug/*3 ug “boşuna” ; AA * 3 ö3 e “kavga 

etmek, kötü konuşmak” , Tung. *3u3a “kavga” , Moğ. *3u3ig “gösteri, hareket, 

tiyatro” .
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Tablo 17: Ana Altay dillerinde ilk hecede o-u görünümünün sayısal değerleri

l Japonca Korece Tunguzca l Türkçe

Başkurt 
Kazak 

Kar aç ay 
Kırgız 
Özbek 

Sarı Uyg 
Tatar 
Tuva 

Yakut

2.1.1.1.31. ö-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKu, *KoKKi, 

*oKi tipli köklerde tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *börk 'i “kapamak, kapak” , Jpn. *pük- “kamışla kaplamak” ; AA *öri “orta, 

içeride” , Jpn. *üti “ içeride” ; AA *töru “kabuk” , Jpn. *türü(m)pai “kova” .

2.1.1.1.32. ö-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KoKe, *KoKu, 

*KoKi, *KoKKi, *oK, *oKe, *oKi tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki 

gibidir:

AA *börk 'i “kapamak, kapak” , Moğ. *bürkü- “kapamak” ; AA *göp 'i “yenmek, 

vurmak, darbe” , Türk. *göp- “çalkalamak, vurmak, darbe” , ***Türkm . göbe, 

Kırg. kübü-, KKalp. küpilde-, Çuv. küpke-, Yak. kübürge-; AA *kök'e “mavi, 

yeşil” , Türk. *gök, ***T at. kük, Baş. kük, SUyg. kük, Yak. küöx, Dolg. küök; AA 

*köni “deri kıyafetler” , Türk. *gön “tabaklanmış deri” , ***T at. kün, Baş. kün; 

AA *k 'ö li “göl, havza” , Moğ. *küjil-sü “nehir” , Türk. *[k]öl göl, ***Ö zb . kul, 

Tat. kül, Baş. üul, Yak. küöl, Dolg. küöl; AA *börk 'i “kapamak, kapak” , Türk. 

*börk “ şapka” , ***Ö zb . burk, Tat. bürek, Baş. bürk; AA *möli “parçalara
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ayırmak” , Türk. *böl-, ***T at. bül-, Baş. bül-; AA *D ojcu “zayıf, küçük” , Tung. 

*püsi- (*pujsi-); AA *ök 'e  “koymak, yığın” , Türk. *ök ***K ök ., Uyg. üküs,

Karah. ük-, üküs, Özb. uj-, Tat. üj-, Baş. üj-, Kırg. üj-, Kaz. üj-, KKalp. üj-, Nog. 

üj-, Oyr. ü-, Yak. ügüs, Dolg. ügüs; AA *öre “kıvrılmak” , Türk. *ör-, ***T at. ür- 

, Baş. ür-; AA *öri “orta, içeride” , Türk. *ör, ***T at. üz, Baş. üS-, SUyg. üz, Oyr. 

üs, Yak. uos, Dolg. uos; AA *p 'ö t'e  “delik” , Moğ. *hütü, Türk. *üt; AA *sö jk 'ı 

“ lanetlemek” , Türk. *sök-, * * *  Gag. sü-, Tat. sük-, Baş. hük-, Yak. uox-, Dolg. 

uok-; AA *töj- “dört” , Tung. *dügin, Türk. *dört, ***T at. dürt; Baş. dürt, SUyg. 

dürt, türt, Yak. tüört, Dolg. tüört; AA *t'ök 'i “yalan söylemek” , Türk. *tökün, * * *  

Tat. tügün, tügen, Çuv. tüge tu-, Yak. tüökün, tüökej; AA *t'ör[e] “direk, kutup,

kule” , Türk. *tör, ***T at. tür; Baş. tür; SUyg. türi.

°î-u görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede * K öIKe, *K °K u , * 

Ki, * “ İKe, * °K u, * °!KiK(V) tipli köklerde tespit edilen °l-u görünümü aşağıdaki gibidir:
13, i,

_ °lre “ ateş, yakmak” , Tung. *puri-/*piri- “ ateş” ; AA *p°igV  “erkek geyik” ,

Türk. *buğu “ erkek geyik” , ***K ök . buyura, Karah. buyra, Az. buyur, Türkm. 

buyra, Özb. buyu, Uyg buyu, buyra, boyra, Kırg. büra, Kaz. bura, KBalk. bü,

KKalp. buwra, Oyr. bura, Tv. büra, bür, Yak. bür, Dolg. bür; AA * p öıru “kar

yağması” , Tung. *pur- “düşmek” ; AA *p ' ° t'e “yakmak, şarkı söylemek” , Tung. 

*put- “kızartmak, ızgara yapmak” , Moğ. *hutuya “duman” , AA * 5:ri “kapsamak” , 

Tung. *ura-/*ur-ke “üst tarafından kaplanmak” ; AA *°irü “iç taraf’, Tung.

*(x)un- “istasyon, yerleşim yeri” ; AA *°ise  “kötü olmak, suçlu olmak” , Tung. 

*us(a) “kötü, üzgün olmak, nefret” , Türk.*osa, * **A z . osal, usan-; Tat. usal; Baş.

usal; AA “çadır, ev” , Tung. *ute-n “ ev, konut” , Türk. *oj- “oynamak” ,

***T at. ujin, ujna-, Baş. ujin, ujna-, SUyg. oin, ujin; AA *°!g e  “ yalnız, yetim” , 

Tung. *ugî “ az” , Moğ. *ügej “yok” ; AA *oje “yüzmek” , Tung. *ujV- “yüzmek” , 

Moğ. *üji-/*oji “batmak” ; AA *°îje  “hayat, yaş” , Tung. *uju- “ canlı” , Moğ. *üje
i

“nesil, yaş” , Türk. *öj; AA *°îp 'ık V  “akciğer” , Tung. *upVkte “akciğer” .
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Tablo 18: Ana Altay dillerinde ilk hecede °<-u görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.1.34. °!-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede * K öKu, *°lru tipli
&

köklerde tespit edilen °l-ü görünümü aşağıdaki gibidir:
i  %

AA *p °!ru  “kar yağması” , Jpn. *pür- “kar yağması” ; AA *°irü “ iç taraf’, Jpn.

*üra “ iç” .

. . .  i
°l-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *K°lKu tipli köklerde

tespit edilen ö l-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA p 'ölmu “yürümek” , Jpn. *püm- “yürümek” .

Dl-ü görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *K°iKe, *°<Ki tipli 

köklerde tespit edilen °l-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AA * °<ti “hareket etmek, yer değiştirmek” , Türk. *öt-, ***T at. üt-, Baş. üt-, SUyg.

jüt-; AA *p ' 0 t'e “yakmak, şarkı söylemek” , Türk. *üt- “ şarkı söylemek” .

2.1.1.2. Ana Altaycada U-O Görünümleri

Ana Altayca ile diğer Altay dilleri arasındaki U-O görünümlerinin hangi kök 

tiplerde meydana geldiği aşağıdaki gibi tespit edilmiştir.

M
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Tablo 19: Ana Altaycadaki /O/ sesinin diğer Altay dillerinde görünümü

Ana
Altayca

Ana
Japonca

Ana
Korece

Ana
Moğolca

Ana
Tunguzca

Ana
Türkçe

o u u u u u
o ü ü
o ü
o u
o ü ü
o û
0 u u u u
0 ü ü ü
0 ü
0 u
0 u u u u
0 ü
0 u
0 ü ü ü
0 ü
ö u u u u u
ö ü ü
ö ü
ö ü ü
ö u u
ö ü
ö ü
ö u
ö ü ü
ö u u u
ö ü ü
ö ü ü ü
ö ü ü
ö u u u u
ö u
ö ü ü ü
6 u u u
o ü
o u

ü

2.1.1.2.1. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KiKu, *KoKa, *KuK, 

*KuKi, *KuKa, *KuKe, *KuKo, *KuKu, *KuKKe, *KKuKa, *KuKaKa, *KuKiKK(V) 

tipli köklerde tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:
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AA *gudV “düz, dikey” , Tung. *goda- “düz, dikey” , Moğ. *goda- “düz, dikey, 

yapışmak, dışarı çıkmak” ; AA *kubirgV  “tambur” , Moğ. *keyurge/*koyurge; 

AA *m ula “geyik” , Türk. *bulan “Kanada geyiği” , ***T at. bolan, Baş. bolan; AA 

*muqîe “ açı” , Tung. *mopla “uzunluk ölçüsü” , AA *nuk 'V  “ sakız, meyve suyu” , 

Türk. *juk/*jok “reçine, sakız” , ***Türkm . joq, joq-, Tat. joq-, Baş. joq-; AA 

*nuqe “but” , Moğ. *3oya; AA *puqga “misk kokusu” , Tung. *popga “misk 

geyiği” ; AA *püre “boru” , Türk.*burgu “trompet, boru”, * * *  Karah. boryuj; 

Türk. boru; Gag. boru; Az. boru; Baş. boryo; AA *puse “kırmak” , Tung. *pos- 

“patlamak, kırmak” , AA *p 'ude “ söğüt, akçaağaç” , Tung. *pode-; AA *p 'u jV  

“mide bulantısı” , Moğ. *hoji- “bulantı” ; AA *p'uk3i “uyluk” , Tung. *pog3V 

“arka” , AA *p 'um a “büyük yırtıcı” , Tung. *pomâ- / *pume- “ayı” ; AA *siqu 

“kemik, incik kemiği” , Türk. *siqok/*siqok “kemik” , ***U y g . sopak, Tat. sojek, 

Baş. hojak, Kırg. sook; AA *suku “balık” , Moğ. *sogocu, AA *sum a “burun”, 

Tung. *sopgi- “burun” ; AA *3ugi “taşımak” , Moğ. * 3 oye- “taşımak” ; AA *tuju 

“dinlemek, algılamak” , Türk. *duj- “ algılamak” , ***T at. toj-, Baş. toj-; AA *t'uİi 

“tohum, yumurta” , Tung. *tola “kurbağa yumurtaları” , Türk. *Tüİ. ***T at. tos, 

Baş. tos; AA *t'[u ]t “kavramak, kapatmak” , Moğ. *todka-, *tödüge- 

“tutuklamak” , Türk. *tut- “kavramak” , ***T at. tot-, Baş. tot-; AA *buda 

“eklemek, takip etmek, eşlik etmek” , Tung. *boda- “takip etmek” , Türk. *bodu- 

“ sabitlemek, tutTürkulmuş, tahta çivi” , * * *  Uyg. bodul-, budlu, Karah. bodu-, 

butlu; AA *c'ugu “demet” , Türk. *cug “demet, gözünü kırpmak” , ***T at. colya- 

; AA *c 'u p 'V  “vasıtasıyla” , Moğ. *coyu “vasıtasıyla, tamamen, çıkarmak” ; AA 

*guşa “acı, ekşi” , Tung. *gosi- “acımak, ekşimek” ; AA *gurgi “damak” , Tung. 

*gorgakta “damak” ; AA *kujV  “kalın, doymuş” , Türk. *Koju-g, ***U y g . qojuy, 

Karah. qojuy, Gag. qoju, Türkm. goji, Uyg. qojuq, Kaz. qoju, Nog. qoji, Oyr. qoju, 

Tv. xojuy, Tof. xouy, Yak. xojü, Dolg. kojü; AA *kukata “eklem” , Tung. 

*koKalta “eldiven” ; AA *kuİV “kuşatma” , Türk. *Koİ, ***K arah. qos, Türkm. 

gos, Kaz. qos, KKalp. qos, Nog. qos; Kum. qos, Tv. qos Yak. xos; AA 

*kum ba(ka) “gemi” , Moğ. *kombuga “çuval” , Türk. *Kumgan “ su ısıtıcısı” , 

***T at. qomyan, Baş. qomyan; AA *kum i “böcek” , Türk. *Kumir- “karınca” , 

***K um . xomursya; Oyr. qomursqa; AA *kunu “katlamak, bükmek” , Türk. 

*kundak, ***U y g . qondaq, Tat. qontiq; AA *kuna “cilt, deri” , Türk. *kunak 

“zırh, deri” , ***T at. qojqa, Baş. qojqa; AA *kuqt'V  “but” , Moğ. *kopdu-,
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*kog3 İ-; Türk. *Kog; ***K arah. qog, Uyg. qog, Kırg. qog, Kaz. qog, KKalp. qog, 

SUyg. qogir, qogqir, Tv. qog; AA *kup 'e “yüzeyde yüzen ışık” , Tung. *kepu- ~ 

*kopu- “yüzeyde yüzmek” ; AA *küre “koşmak, hızlı” , Tung. *kora “uzaklara 

gitmek” ; AA *kuri “çit, bina” , Tung. *kori “ çerçeve, beton sığınak” ; AA *kuri 

“çit” , Tung. *kori “çerveçe, sığınak”, Türk. *Kur- ***T at. qor-, Baş. qor-; AA 

*kusu “çimen” , Moğ. *kosi-“yonca” , Kor. *kösari “eğreltiotu” ; AA *kusu 

“fındık” , Tung. *kosikta “fındık” ; AA *kusV  “bağırsak” , Moğ. *kos, *koskinag 

“kalın bağırsak” ; AA *k'ul(g)o “kamış, acele” , Türk. *Kulga “filiz” , ***T at. 

qolya; AA *k 'um i “çadır, geçici konut” , Tung. *xoma- “çadır, yazlık” ; AA 

*k 'um V  “zayıf” , Moğ. *komur, *komsa “kıt, nadir, zayıf’; AA *k 'u t'V  “kaşıntı, 

kabuk” , Türk. *Kotur “uyuz” , ***Ö zb . qoti, Uyg. qotu(r), Kırg. qotur, Kaz. qotir, 

KKalp. qotir, Kum. qotur, Nog. qotir, SUyg. qodur, Oyr. qodur, Tv. qodur; AA 

*k 'u 3 V “takip etmek” , Moğ. *ko3 i- “geride kalmak” , AA *luko “yaban domuzu” , 

Moğ. *nogtu- “vahşi erkek yaban domuzu” , AA *lumV “küçük vahşi hayvan” , 

Moğ. *lomun “köstebek” ; AA *luqa “hayvan” , Tung. *loq-sa “erkek samur” ; AA 

*n[u]na “çimen” , Türk.*jon-ircka “yonca” ; AA *suba “buhar, koku” , Türk. 

*sogul-, ***U y g . soyul- (suyul), Karah. soyul- (suyul-), Kırg. sol-, SUyg. soyul-, 

Oyr. sol-, Tv. sol-, Çuv. sival-, Yak. uol-, Dolg. uol-; AA *suba “bağlamak” , 

Moğ. *soji “bağlamak” ; AA *tuqa “ soğuk, don” , Tung. *doqota “don, buz” , Türk. 

*doq “don, buz” ***U y g . toq-, Karah. toq, Türk. don, Az. don, don-, Türkm. doq, 

dog-, Uyg. tog-, tog, Kırg. tog, tog-, SUyg. tot, Tv. dog, dog-, Tof. dog, dog-, Yak. 

tog-, tog, Dolg. tog-, tog; AA *t'u jbu  “oymak, basık” , Moğ. *tobi- “oymak” ; AA 

*t'u ji “oymak” , Türk. *tujug “tamamlamak” , ***T at. tojoq; AA *t'ukV  “buzağı, 

kuzu” , Türk. *tokli “kuzu” , ***K arah. toqli, Türk. toklu, Gag. toqlu, Az. toqlu, 

Türkm. toqli, Özb. toqli, Kırg. toqtu, Kaz. toqti, KBalk. toqlu, KKalp. toqli, Kum. 

toqlu, Nog. toqli, SUyg. toqti, Tv. toydu, tos ‘ 1-year-old elk’, Tof. dos; AA 

*t'ukV  “baraj, balık ağı” , Moğ. *togsija- “balık ağı” ; AA *t'u lu  “yırtılmış ve 

sırılmış cilt” , Türk. *tul- (*tol-) “cilt kabı” , ***U y g . tolquq, Karah. tolquq, AA 

*t'u lV  “yanmak”, Tung. *tola- “yakmak” ; AA *ubc'V  “arkasında” , Tung. 

*oci(ka) “ sırt, bel, kalça” ; AA *udV  “öküz, manda” , Moğ. *odu-s “manda” ; AA 

*u ji “küçük hayvan” , Tung. *oja “porsuk” ; AA *u jkV  “boynuzlu hayvan” , Türk. 

*ograk “dağ keçisi” , AA *u ju  “üzgün, utanmış” , Tung. *oji- “çıldırmak, fakir, 

yaşlı” ; AA *ujV (k'V ) “ çorap, pantolon” , Tung. *oji(ki) “pantolon” ; AA *uk'e
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“kova, balık tuzağı” , Kor. *oku “balık tuzağı, sepeti” ; AA *ulu “çok, büyük” , 

Türk. *ulug; * * *  Tat. olken, Baş. olkan; AA *uü “ezmek, kıymak” , Kor. *ori- 

“kıymak, küçük kesmek” ; AA *umuq(t)o “unutmak” , Tung. *omga-; AA *uîu(- 

kV, -gV) “yalan” , Türk. *uîak “iftira” , * * *B a ş . osaq; AA *um V “yakmak” , Tung. 

*omV- “kalp” ; AA *uqe “oyuk” , Kor. *ogtag-/*ugtog- “havuz, bataklık” ; AA 

*uqt'e  “geri, arka” , Moğ. *(h)ona- “ arka” ; AA *ura “boynuz, kahverengi” , Moğ. 

*orug “kahverengi” , Türk. *or “kırmızı-kahverengi” ; AA *t  ube “yırtıcı kuş” , 

Moğ. *tojigun “ şahin” ; AA *uge “baykuş” , Tung. *oksari “baykuş” , Türk.*ügi 

“baykuş” , ***T at. oke, Baş. oko, AA *uk 'V  “dizin iç kısmı” , Tung. *(x)oKi-, 

Moğ. *(h)ogo-da-su “koltukaltı kumaş parçası” .

Tablo 20: Ana Altay dillerinde ilk hecede u-o görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.2. u-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuKe(K), *KuKi, 

*KuKKi, *uKe tipli köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *c'u li “daha az büyümek, küçülmek” , Moğ. *cölü- “azalmak” , Türk. *cülik- 

“küçük çocuk, perişan olmak” , ***K ırg . cölük-; AA *guci “kartal” , Türk. *güci- 

“kartal” , ***T at. köcögan (Sib.), Baş. kösögan; AA *kum i “kaş” , Moğ. *kömü- 

“kaş” ; AA *kum i “böcek” , Moğ. *kömörege “böcek” ; AA *kune “birkaç eşten
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biri” , Türk.*güni “kıskançlık” , ***T at. köndas, kön-ce, kene, Baş. köndas, kön- 

la-, kön-sö; AA *kuqe (*kujqe) “kalp, orta” , Türk.*göjg-il, ***K ö k . kögül, 

Karah. kögül, Gag. gön, Az. könül, Türkm. gövün, kög-ül, Özb. kogil, Uyg. kögül, 

Kırg. kögül, Kaz. kögil, KBalk. köl, KKalp. kögil, kewil, Kum. gögül, Nog. kögil, 

SUyg. kögül, Tof. xöl, Yak. kögül, Dolg. kögül; AA *kup' e “yüzeyde yüzen ışık” , 

Moğ. *köbü- “yüzeye sürüklenmek” ; AA *kusV  intestine, Türk. *Küte(re), * * *  

Oyr. küdre; AA *k 'u li “ısıtmak, yakmak” , Moğ. *kölci- “ısıtmak” , Türk. *kül, 

***T at. köl, Baş. köl; AA *k  ume “ siyah, kömür” , Türk. *kömür, ***U yg . 

kömür, Karah. kömür, Gag. kömür, Az. kömür, Türkm. kömür, Kırg. kömür, Kaz. 

kömar, KBalk. kömür, KKalp. kömar, Kum. kömür, Nog. kömar, Oyr. kömür, Tv. 

xömür, Çuv. kümrük, Yak. kömör; Dolg. kömör; AA *k 'um i “çadır, geçici 

konut” , Moğ. *kömürge “ambar” , AA *k 'ure  “kürk hayvanı” , Türk.*küren, 

***Türkm . ala3  gözen, Tat. közen, Baş. köSen, AA *m uc'e “ şube” , Moğ. *möcir; 

AA *mude “yakında, sonunda” , Moğ. *mödü “yakında, kısa bir süre sonra” ; AA 

*nuli “ soymak, ezmek” , Moğ. *nölüye “etki” ; AA *nure “yavaş” , Moğ. *nör- 

“uzun” ; AA *puse “kırmak” , Türk.*bös-, Uyg. bös-; AA *p 'ude “ söğüt, 

akçaağaç” , Tung. *pode-; Türk. *öd(r)eqi “akçaağaç” , ***T at. öjegke, öregge, 

Baş. öjagka; AA *p 'uk^i “uyluk” , Moğ. *(h)ög3 eg “kalça, uyluk” ; AA *3uge 

“arı, yaban arısı” , Moğ. *3ögeji “arı” ; AA *t'ukı “ sona ermek” , Moğ. *tögüs- 

“ sona gelmek” , Türk.*tüke- “ sona gelmek” , ***T at. tögen-; AA *t'ule(kV) “tilki, 

kurt” , Türk.*tülki/tilkü, ***T at. tölke; Baş. tölkö, SUyg. tolyo; AA *Türki “yüz” , 

Türk.*dür “ sıralama, tür, şekil” , ***K ök ., Uyg. törlüg, Karah. törlüg, Baş. törlö; 

AA *t'um gi “ağaç gövdesi” , Türk.*Tömgek; ***Türkm . öogge, Özb. tongak, 

KBalk. töggek, Kum. töngek, Oyr. tögös, Tof. döhös, Yak. tögürgas, tögürgas, 

Dolg. tögürges; AA *uk 'e  “aptal, kibirli” , Türk.*ökte- “gurur, cesaret” .
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Talo 21: Ana Altay dillerinde ilk hecede u-ö görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.3. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuKâ tipli hecelerde 

tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *suga “ sukuşu” , Kor. *soi “yalıçapkını” .

2.1.1.2.4. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuK, uK(V) tipli 

hecelerde tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *t'u t' “ ağaç” , Kor. *tothori; AA *udV  “yağmur” , Kor. *orân-; AA *uk 'V

“dizin iç kısmı, koltuk altı” , Kor. *okom “diz, iç açı” .

2.1.1.2.5. u-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuKKa, *KuK(K)o 

tipli hecelerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *kum ba(ka) “gemi” , Tung. *kömba “kepçe” ; AA *k'ul(g)o “kamış” , Kor.

*kör.

2.1.1.2.6. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuK, *KüKi, *KüKo, 

*KuK(K)o, *KuKKa tipli hecelerde tespit edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:
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AA *kUci “güç” , Kor. *kocâk “ aşırı, çok güçlü” ; AA *mUk'o “erkek” , Moğ. 

*mok- “erkek” ; AA *sUku “geyik, dişi geyik” , Tung. *sog-3 e- “vahşi geyik” , 

Moğ. *sogu(ya) “dişi geyik” ; AA *sUnu “uzatmak” , Türk.*sün- “uzatmak” , 

***T at. son-; AA *t'ü îke “rüya” , Tung. *tolki-n “rüya” ; AA *Ure “eskiden, eski” , 

Moğ. *orai “akşam, geç, dün” .

Tablo 22: Ana Altay dillerinde ilk hecede ü-o görünümünün sayısal değerleri

■ Korece »M oğolca »Tatarca »Tuııguzca

2.1.1.2.7. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüKa tipli hecelerde 

tespit edilen ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *mUga “ şenlik ateşi” , Tung. *mögdi “ şenlik ateşi” ; AA *mUna(kV) “geyik” , 

Tung. *mön(i)ka- “geyik” .

2.1.1.2.8. U-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede KüKKe, *üKe tipli 

köklerde tespit edilen ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *kUci “güç” , Türk. *güc, ***T at. köc, Baş. kös; AA *p'U ji “takviye etmek” , 

Moğ. *(h)öje- “zayıf, beceriksiz” ; AA *sUc'i “tatlı” , Moğ. *cöcügej “krema” , 

Türk. *süci-, ***T at. töce “tatlı” , Baş. sösö, soso; AA *t'Uİke “ rüya” , Moğ. *tölge
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“tahmin, kehanet” ; AA *ure “ eskiden beri” , Türk. *ür “uzun zaman” ***Y ak . ör, 

Dolg. ör.

Tablo 23: Ana Altay dillerinde ilk hecede u-ö görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.9. ü-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede KuKa, *KuKe, *KuKi, 

*KuKo, *KuKu, *KuKKe, *KuKaK, *uKu tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir: 

AA *c 'ü k 'i “balık” , Kor. *cokii “bir balık türü” ; AA *güpu, Moğ. *gobi-; AA 

*kübu “kutup” , Tung. *kobil “direk” ; AA *lüke “eğilmek” , Tung. *loka- “ askı 

asmak” ; AA *külme “toynaklı” , Türk. * Kulum “tay” , ***T at. qolin, Baş. qolon, 

SUyg. qulun, qulum, qulim, qolun; AA *küra(m V) “kılıf, sepet” , Tung. *kor-, 

*kormaki “kılıf’, Moğ. *kor, *korum- “titreme” ; AA *k 'ü lo  “yuvarlanmak, 

çevrimek” , Tung. *xol-/*xul- “dans, tırmanmak” ; AA * k '^ a  “kabuk, ölçek” , 

Tung. *xolda-ksa “tahta” , Moğ. *kolta-su, *koli- “ağaç kabuğu” ; AA *küîap 'V  

“meşe” , Tung. *kolopo-kta “ağaç” ; AA *k 'ürgo “bağırsak, karın” , Türk. *Kurg- 

sak, ***U y g . qosaq, Tat. qorsaq, Baş. qorhaq; AA *küro(mV) “çamaşır” , Moğ. 

*kormaj “kucak, etek” , Kor. *korim “elbise ipi, dantel” , Türk. *Kur “ ip” , ***U y g . 

qor, SUyg. qur, qor; AA *lüke “eğilmek, bükmek” , Tung. *loka- “ askı asmak, 

çapraz kiriş” ; AA *lük 'ı “kırmak” , Tung. *lokta- “geçmek” ; AA *m ük'e “ sarmak,
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bağlamak” , Kor. *moka- “demet” ; AA *münu “yanlış, delil” , Tung. *mog-nV- 

(*mon-gV-) “ aptal, sakıncalı” ; AA *m üra “yuvarlak, geri dön-” , Türk. *bur(a), 

***T at. bor-, Baş. bor-; AA *nura “kazık, istiflemek” , Tung. *nora- “kazık, 

istiflemek” , Moğ. *norum “yığın, kazık” ; AA *püre “yaprak tomurcuğu” , Moğ. 

*bor-; AA *p 'ü t'â  “ip, yün” , Türk. *otgun; AA *sügo “içeride, derinlerde” , Türk. 

*sogli- “itmek -birinin kucağına-” , Kor. *so ’ok “ derinlerde” ; AA *tü jk 'ü  “işaret 

yapmak” , Moğ. *doki- “işaret yapmak” ; AA *tü jpe “tepe, üst” , Moğ. *dobu/*döbe 

“tepe” ; AA *tü m u  “zeki, planlamak, anlamak” , Moğ. *tomi- “kavram, ifade” ; AA 

*üc'u  “ sprey, idrar” , Kor. *ocom “idrar kesesi” ; AA *ük 'u  “ anlamak, içine 

bakmak” , Tung. *oksa- “zihinin değiştirmek” ; AA *ümu “katlanmak, doğum 

yapmak” , Tung. *omu-/*umu- “yumurta, yavru, torun” ; AA *ümu-tki “yumurta” , 

Türk. *jumurtka, ***T at. jomirqa, Baş. jomortqa, SUyg. jomut.

Tablo 24: Ana Altay dillerinde u-o görünümünün sayısal değerleri

■  Korece »Moğolca »Tunguzca ■ Türkçe

Başkurt 

Sarı Uyg 

Tatar

2.1.1.2.10. ü-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuKi tipli köklerde 

tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *güri “geyik, oyun” , Kor. *körâm “geyik, ren geyiği” ; AA *kük 'e “et” , Kor. 

*köki “balık eti” .
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2.1.1.2.11. u-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KUKi, *KUKe, 

*KUKKi, *UKi tipli köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *c 'u k 'i “balık” , Türk. *cüke “çığa balığı” , ***T at. cöke; AA *guri “geyik, 

oyun” , Moğ. *göruye- “ antilop, vahşi bozkır, hayvan, oyun” ; AA *kube “dilek, 

umut” , Moğ. *köw-, *küw-, *koye-r “mutluluk, dilek” , Türk. *güb- “grurlu, 

kibirli” , ***Türkm . gövne-, Baş. köjad; AA *kum i “oyuk, boş, iç açı” , Moğ. 

*kömüg “kenar, çıkıntı” ; AA *kune “güve, solucan” , Türk.*güne/*guna “güve, 

solucan” , ***T at. köje, Baş. köja; AA *lüke “ eğilmek, bükmek” , Türk. *jükün- 

“eğilmek”, ***T at. jögen-, jegen-, Baş. jögön-; AA *m ujqi “boynuz, kıkırdak” , 

Moğ. *möyer-sü (-g-) “kıkırdak” ; AA *pure “yaprak tomurcuğu” , Türk. *bür 

“tomurcuk, yaprak” , * * *  Tat. börö; Baş. börö; AA *sume “ot, kenevir” , Moğ. 

*sömü-sü; AA *t'u t'i “ sigara” , Türk. *tüt-ün, *tüt-süg, ***T at. töta-, töten, Baş. 

tota-, tötön; AA *uri “borç” , Moğ. *öri “borç” .

Tablo 25: Ana Altay dillerinde ilk hecede u-ö görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.12. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede KüKi, *KüK(V) tipli 

köklerde tespit edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *uso “giyim” , Kor. *os “giyim” ; AA *ulV  “kuş” , Kor. *orhi “ördek” .
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2.1.1.2.13. ü-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüKi, *KüK(V), 

*KüKa, *KüKe, *KüKKo, *KüK, *KüKKi, * üKo, *üKu, * üKi tipli köklerde tespit 

edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *güri “ iftira etmek, delirmek” , Tung. *gori- “delirmek” ; AA *küda “batık, 

içini dökmek” , Tung. *kodori- “kepçe” , Türk. *Kud-, ***T at. qoj-, qoji, Baş. qoj- 

, qoji; AA *küp 'ro  “enstirüman” , Türk. *Kopur, * * *  Uyg. qopuz, Karah. qopuz, 

Türkm. gopuz, YUyg. qowuz, Kırg. qobuz, Kaz. qobiz, KBalk. qobuz, KKalp. 

qobiz, Nog. qobiz, Tof. xobus; AA *k 'üke “ soymak” , Türk. *Kogu^ AA *k'üne 

“yanmak” , Moğ. *koye “ is” , AA *l[ü]k' “vahşi kedi” , Moğ. *nogu-yal “vaşak” ; 

AA *mügdo ( ~  *mogde) “bobin yapmak” , Moğ. *mu3 i-, *mo^i- “eğik olmak” ; 

AA *pünV “yıl, ilkbahar” , Moğ. *hon “yıl” ; AA *p 'üqke “ solmak” , Türk. *og- 

/*og-; AA *sü jli “yeşil bitkiler”, Tung. *sol-gi “ sebze” , AA *türu “vinç” , Türk. 

*durunja “vinç” , ***T at. torna; AA *t'ürm V  “ sebze” , Moğ. *torum(a) “turp” ; 

AA *ü jo  “ ilişki, ilgi” , Tung. *oji- “ ilgi” ; AA *üku “almak, kavramak” , Tung. 

*oKa- “avuç, kucak” , Türk.*ug-ra-, ***K B alk . oyur, Kum. oyur; AA *üntu 

“girdap” , Tung. *onda- “ suyun yükselmesi” ; AA *ü p ^  “kavramak” , Kor. *op- 

/*up- “ seçmek, kazmak” .

Tablo 26: Ana Altay dillerinde ilk hecede tespit edilen ü-o görünümünün sayısal değerleri
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2.1.1.2.14. u-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *ÜKK tipli kökte 

tespit edilen ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA ujr “kavun” , Kor. *öi “kavun, salatalık” .

2.1.1.2.15. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüKe, *KÜK(V) 

tipli köklerde tespit edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *k 'u re  “ sepet” , Kor. *kori “ sepet” ; AA *punV “yıl, ilkbahar” , Kor. *pom 

“yıl” ; AA *übre (~ -r-) “hakikat” , Kor. *orh- “doğru” .

2.1.1.2.16. u-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüKe, KüKi, 

*KüKKi, *üKi tipli köklerde tespit edilen Ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *guri “iftira etmek, delirmek” , Moğ. *gör- “iftira etmek” ; AA *k 'ud ı 

“işlenmiş cilt” , Moğ. *ködü-sü “işlenmiş koyun derisi” ; AA *k 'une “yanmak” , 

Türk. *kön-, ***U y g . köj-, Karah. kön-, köj-, Türkm. köj-, küjö, YUyg. köj-, küj- 

, köjdür-, Tat. köj-, Oyr. küj-, kö, Tv. xö, Tof. xö; AA *k 'ure  “ sepet” , Türk. 

*Küri-, ***SU y g . k'ör; AA *müsi “buhar, ruh” , Moğ. *mösü(n) “fırsat” ; AA 

*m [u]k'e “emmek” , Türk. *bök- “tok olmak” , ***K arah. bök-, Kırg. bök-, Kaz. 

bök-, Nog. bök-, Tv. pök-, Tof. pök-, Yak. böyöx, Dolg. bögök; AA *su jli “yeşil 

bitkiler”, Türk. *suli/*süli “yulaf’, ***T at. söli, Baş. hölö; AA *üp'^ “kavramak” , 

Moğ. *(h)öb “pay, ayrılan kısım, miras” .
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Tablo 27: Ana Altay dillerinde ilk hecede tespit edilen u-ö görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.17. ü-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüKa, *KüKi, 

*KüKo, *KüKu, *KüKKe, *üKuKK(V), *üKa tipli köklerde tespit edilen ü-o görünümü 

aşağıdaki gibidir.

AA *bükrV  “bezelye, fındık, koni” , Tung. *boKari, *boKa-kta “bezelye, fındık, 

koni” , Türk. *burçak “fasulye, bezelye” , ***U y g . pocaq, Tat. borcaq, Baş. borsaq; 

AA *büli “karıştırmak, sallamak, yaymak; Türk. *bulga- “karıştırmak” , ***T at. 

bolya-, Baş. bolya-, SUyg. polya-, pula-; AA *bülu “bulut” , Tung. *bol-, Türk. 

*bulut (*bulıt) “bulut” , ***T at. bolit, Baş. bolot; AA *büsi “böbrek, karaciğer” , 

Tung. *bosa-kta “böbrek” ; AA *cüra “durmak” , Türk. *dur-; ***T at. tor-, Baş. 

tor-; AA *gü k 'â  “eğri, kanca, sarılmak” , Moğ. *gok- “kanca, çengel” ; AA *güri 

“geniş, kalın” , Tung. *gora “uzak; AA *nüqu “yün, aşağı” , Moğ. *nowur- “yün, 

aşağı” ; AA *p 'ügV  saldırmak, soymak” , Türk. *ogri “hırsız” , ***U y g . oyri, 

Karah. oyri, Az. oyru, Türkm. oyri, Özb. oyri, Uyg. oyri, oyur, SUyg. oyur; Tv. 

ör; AA *p 'ünV  “hedefe ulaşmak” , Moğ. *honu- “hedefi vurmak, tahmin” ; AA 

*p ü k  a “ sürünmek” , Türk. *bokak “ sürünmek” , ***U y g . poqaq, Baş. boyaq, 

Kırg. boyoq, KBalk. boyaq, Oyr. boyoq, Yak. moyox; AA *pülo “geçen yıl” , 

Tung. *polo-kta “eski, geçmiş yıl” , Moğ. *boli- “yaşlı, zayıf ’; AA *süku “kepçe, 

kova” , Tung. *soKa- “kepçe” , Türk. *sogur- “çıkarmak” ; AA * 3 ügdV “vurmak” ,
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Moğ. * 3 öd- “kavga,vurmak” , Türk. *jod-, AA *3üjbe “zayıf, kötü” , Tung. *3oba- 

“acı çekmek, fakir olmak” , Moğ. *3oba- “ acı çekmek” ; AA *p 'ü rV  “orman” , 

Türk. *orman, ***U y g . orman, Türkm. ormon, Sal. orman, Özb. orman, Kırg. 

ormon, Kaz. orman, KBalk. orman, KKalp. orman, Kum. orman, Nog. orman; AA 

*t 'ü ja  “vermek ziyafet vermek” , Türk. *toj “toy” , ***U y g . toj, Karah. toj, Gag. 

toj, Az. toj, Türkm. toj, Sal. toj, Özb. toj, Uyg. toj, Kırg. toj, Kaz. toj, KBalk. toj, 

KKalp. toj, Kum. toj, Nog. toj, SUyg. toj, Oyr. toj, Tv. doj, Tof. toj, Çuv. toj; AA 

*t  ümu “baş, baş üstü” , Moğ. *tom- “ şef, şapka, aday gösterme” , Türk. *tum- 

“ şapka, kapak” , * * *  Uyg. tornaya, Baş. tomsoq; AA *t'üqe “çatı penceresi” , Moğ. 

*toyuna “huni, çatı penceresi” ; AA *ük'urkV  “halat, kement” , Tung. *oKurga 

“ilmek” , AA *ü îa “kenevir” , Moğ. *olo-sun “kenevir” ; AA *ü la “taban, 

ayakkabı” , Tung. *ola-ci “kısa botlar” , Türk. *ul, ***Türkm . oltag, KBalk. oltag, 

oltan; AA *ü ra  “kadın” , Tung. *oru-n “gelin” .

Tablo 28: Ana Altay dillerinde ilk hecede û-o görünümünün sayısal değerleri
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2.1.1.2.18. ü-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *üKo tipli köklerde 

tespit edilen ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir.

AA *üro “büyümek” , Kor. *ör “erken olgunlaşma” .

2.1.1.2.19. ü-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüKKe tipli 

köklerde tespit edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *güjre “ sevmek, beğenmek” , Kor. *koh-“ sevmek, beğenmek” .

2.1.1.2.20. ü-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüKi, * KüKe 

*KüKKe tipli köklerde tespit edilen ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *büsi “böbrek, karaciğer” , Türk. *bögse(k) <*bös-ge(k) “vücudun bazı 

bölümleri, insan veya hayvan vücudunun bel üstü bölümleri” , ***U y g . bögsig, 

Karah. bökseg, Kırg. böksö, KBalk. böksün, Tv. böskek, Tof. böksek, Yak. böskö- 

j-; AA *düri “yüzük” , Moğ. *dörü, Türk. *jür- “yüzük, eklem, üzengi” , ***T at. 

jözek, Baş. jödök; AA *gü jre “ sevmek, beğenmek” , Türk. *gürel “güzel” , 

***G ag . gözal, Az. gözal, Türkm. gözel, Uyg. gözal, Kırg. közöl, Nog. közel; AA 

*güri “geniş, kalın” , Türk. *gür “ sağlam, yürekli, yoğun, bol, geniş, iyi 

beslenmiş” , ***T at. kör, Baş. kör; AA *küqi “ çocuk” , Moğ. *köw, *köw-yun, 

*kewken “çocuk, oğul” ; AA *k '[ü ]ri “tırmıklamak” , Türk. *küre- “kürek” , 

***T at. köre-, körek, Baş. köre-, körek; AA *lüge “dizgin” , Türk. *jügen, * * *  

Tat. jögan; AA *m üt'ı “tamamlamak” , Moğ. *möci “yeterli olmak, yeterli” , AA 

*püri “göz kırpmak” , Türk.*bür-/*bür- “kırışmak” , ***T at. bör-, Baş. bör-, AA 

*püti “yorgan. örgü” , Türk. *büt- “katılmak, iç içe, örgü” , Tat. böter-, Baş. 

bötörgös; AA *tügı “vurmak” , Türk. *düg-, ***Türkm . döv-, Tat. töj-, Baş. töj-, 

AA *t'üqe “çatı penceresi, huni, kapı” , Türk. *tüg-, ***T at. tönlak, Baş. tönlök, 

AA *t'ü p 'i “türkürmek” , Türk. *tüpkür “tükürmek” , * * *  Tat. töker-, Baş. tökör-



83

Tablo 29: Ana Altay dillerinde ilk hecede û-ö görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.21. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuKa, KuKe, 

*KuKi, *KuKo, KuKü tipli köklerde tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *buîa “kaşılık, kargaşa, korku” , Türk. *bü^ “kötü huylu olmak, sinirlenmek” , 

* * *  Tat. pos-; Baş. bos-; AA *bute “kaşıntı, uyuz” , Moğ. *bodu(ya) “ çiçek 

hastalığı” ; AA *guno “düşünmek, savunmak” , Türk. *Kun- “dikkat özen, 

yararsız, özlemek, endişeli olmak” , * * *  Tat. qon, qonar; qono, qonoq-, Baş. qont, 

qonar; AA *gut'u  “bozulmak” , Tung. * Türk. *Kütur “çıldırmış, kızmış, öfkeli, 

kışkırtmak” , ***T at. qotoroq, qotir-, Baş. qotort-; AA *kuci “ silah tutmak” , Türk. 

*Küc- “kucaklamak” , ***T at. qoc-, Kor. *koc- “kucaklamak” ; AA *kulV  

“hizmetçi, köle” , Türk. *Kul, ***T at. qol, Baş. qol.; AA *muro “ ağaç, orman” , 

Moğ. *mo-du (<*mor-du) “ağaç” .

2.1.1.2.22. u-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuKe, *KuKo tipli 

köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *k 'ucV  “yıldız” , Tung. *xösi-kta “yıldız” ; AA *k 'M a “büyük kuş” , Tung. 

*xölî “karga, kuzgun” ; AA *muro “orman” , Tung. *mö ağaç; Kor. *möi(h),
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*moro “dağ, ahşap, orman” ; AA *m uk'e “büyük balık” , Tung. *mok-“beyaz 

balık, küçük balık, havuz” .

Tablo 30: Ana Altay dillerinde ilk hecede u-o görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.23. u-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuK(V) tipli 

köklerde tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *m usV “bataklık, gölet” , Kor. *mos “gölet, göl, bataklık” .

2.1.1.2.24. u-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuKe, *KuKi tipli 

köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *buk 'e  “tepe, höyük” , Türk.*bük “ağaç ormanı, tepe, çayır, vadi arasındaki 

dağlar” , * * *  Kırg. bök, böktör, Kaz. bökter; AA *buqe “ulumak, havlamak, 

inlemek” , Türk.*bögre- “ulumak, havlamak, inlemek” , ***Türkm . möggür-, 

möpre-, Uyg. möri-, Tat. mögre-, Baş. möpra-, Kırg. mörö-, Kaz. möpire-, KKalp. 

möpra-, Oyr. mörö-, Tv. möre-, Yak. mögürüö-; AA *buri “ örtmek, gölge” , Türk. 

*bürü- “örtbas etmek, kaplanacak, boğucu, * * *  Tat. börke-, Baş. börka-n-,
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börköü; AA *büte “kaşınıt, uyuz” , Türk. *büt “yaranın iyileşmesi” , * * *B a ş . böt- 

os-; AA *m ük'e “balık” , Moğ. *mök-“nehir balığı” ; AA *n ü k e  “geçmek” , Moğ. 

*nögci “geçmek” .

Tablo 31: Ana Altay dillerinde ilk hecede tespit edilen u-ö görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.25. ü-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede*KuK(V) tipli 

köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *k 'ürkV  “kızgın kömür” , Türk.*kör, Az. koz, Türkm. köz, Tv. kos.

2.1.1.2.26. ÜJ-o görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüiKa, *K u :

K(K)e, *K.Ü:Ki, *K.Û:Ku, *K.Ü:Ko tipli köklerde tespit edilen UJ-o görünümü aşağıdaki 

gibidir:

AA *nu:ru “mesken” , Tung. *nora- “mesken” ; AA *ıjü ju  “uyumak” , Moğ. *nojir 

“uyumak” ; AA *p üt ’ö “kavak, şube, sopa” , Tung. *pota “ söğüt” , Türk. *büta- 

***T at. bota-, botaq, Baş. bota-, botaq; AA * p 'flri “tohum”, Türk. *urug, ***T at. 

orliq, Baş. orloq; AA * p ’lı;ske “tekmelemek, vurmak” , Tung. *poske- 

“tekmelemek” ; AA *p '^ ;ske “tekmelemek” , Moğ. *(h)öskil- “tekmelemek” ; AA 

* p 'ö sa “plan, sebep” , Türk. *us, ***Türk.m . os, os-; AA * s lIna “ saç kilidi” ,
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Tung. *sona “kıvrım” ; AA * s ü re “ ekşi, asit, kokuşmuş” , Moğ. *sori- “yabani 

soğan çeşitleri” ; AA * p 'ö ri “çalkalamak” , Tung. *por- “vurmak” ; AA * t l*p 'e  

“alt” , Moğ. *dow- “altında” ; AA “boru, yuvarlak kap” , Tung. *doda-ka(n) 

“huş ağacından yapılmış bir kap” ; AA *z fllnti “genç bir hayvan” , Türk. *junt, 

***SU y g . jut, jot, Yak. sono-yos; AA *t 'ü k 'V  “köprücük kemiği, dirsek” , Moğ. 

*tokaj “dirsek” ; AA * ölpe “av hayvanı” , Moğ. *olbo/olbi “ sincap” .

Tablo 32: Ana Altay dillerinde ü:-ö görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.27. u:-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KuıKe, *KuıK(K)i, 

*  KuıKo, * uıKKa tipli köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *nu:bV “eğlence” , Tung. *riöba “ şaka, eğlence” ; AA *p'flge “koparmak” ,

Tung. *pög-/*peg-de- “delmek, koparmak” ; AA * t ölldi “duymak” , Tung. *döldı- 

; AA * “açık gökyüzü, öğlen” , Tung. *dölâ “açık, gökyüzü” ; AA * t öle “eğilmek, 

düşmek” , Tung. *döl- “bükülmek” ; AA * üjb â  “köpük” , Tung. *(x)öb- “köpük” ;

AA *z ülnti “hayvan” , Tung. *sön-pa-/*sön-da- geyik, buzağı” ; AA * 3 flmo 

“düşünmek, hatırlamak” , Tung. * 3  öm- “hatırlamak” .
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Tablo 33: Ana Altay dillerinde ilk hecede tespit edilen ü:-o görünümünün sayısal değerleri

2.1.1.2.28. û:-6  görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *K uKo tipli köklerde 

tespit edilen u:-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *p'^'lo “yanak” , Kor. *pör- “yanak” .

2.1.1.2.29. u:-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *K llKi tipli köklerde 

tespit edilen u:-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA * p 'ölri “tohum”, Kor. *pöri “ arpa” .

2.1.1.2.30. uj-ö görünümü: Ana Altay dillerinde ilk hecede *KüK(K)e, *Kü: 

K(K)i tipli köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AA *ıjû je  “uzun saç” , Moğ. *öjekeji “hayvanın kamın alt kısmı” , Türk.*öjek 

“boynun altında veya bacakların arasında hayvan derisinin bir kısmı” , * * *

Türk.m. öjek, Kırg. ök, Oyr. öjök, Tv. öjek; AA * p ’ lllli “kök, temel” , Moğ.

*(h)ölmej “ayak tabanı” ; AA * p 'ü nte “böcek” , Moğ. *hötün “ solucan” ; AA * t û

İdi “duymak” , Türk.*dül-ün-, ***T at. tösen-; AA * t llle “eğilmek, düşmek” , Moğ.
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*döli- “geriye eğilmek” ; AA * t 'uli “dış taraf’, Moğ. *tölöb “dış, dış taraf’; AA 

* t üle “ açık gökyüzü, öğlen” , Türk. *dül, ***T at. tös, Baş. tös.

Tablo 34: Ana Altay Dillerinde ilk hecede û:-ö görünümünün sayısal değerleri

Tablo 35: Altay dillerinde O-U ve U-O görünümlerinin sayısal değerleri
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Tablo 36: Ana Altaycada /U/ sesinin diğer Altay dillerinde görünümü

Ana Ana Ana Ana Ana Ana
Altayca Japonca Korece Moğolca Tunguzca Türkçe
u o o o

II o o o o

u ö ö
u o o o o
u 0 ö
u ö ö

II o o o o

u 0

u o o
ü o o o

ü ö ö
ü o o o
ü 0 0 0
■.

0ü
ü ö
ü ö
uı o o o
ûı 0 0

uı 0

ûı ö ö ö
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2.1.1.2. Ana Türkçe Döneminde O-U, U-O Görünümleri

Bu başlıkta Ana Türkçedeki O-U seslerinin diğer Altay dillerinde görünümü tespit 

edilmiştir. Ana Türkçedeki /O/ sesinin /U/ olarak göründüğü diller, sayısal verilere göre 

en çoktan en aza doğru şöyle sıralanabilir: Moğolca, Mançu-Tunguzca, Japonca ve 

Korece. Ana Türkçedeki /O/ sesinin /U/ olarak göründüğü diller ise sayısal verilere göre 

en çoktan en aza doğru şöyle sıralanabilir: Moğolca, Mançu-Tunguzca ve Japonca.

Söz konusu görünümlerin,Türkçe ve Moğolca arasında önemli oranda görülmesi 

Türk-Moğol dil ilişkilerinin büyük ve geniş coğrafyada gerçekleşmesine, Türk-Moğol dil 

ilişkileri tarihinin çok eskiye dayanmasına bağlanmaktadır.23

Türk ve Moğol dillerinin etkileşimi, Avrasya topraklarında Türk ve Moğol 

kavimlerinin bazen yakın bazen de birbirinden uzak coğrafyalarda yaşamalarına rağmen 

yüzyıllar boyunca sürmüştür (Şçerbak, 2011:12). Şçerbak’a göre Türk-Moğol dil 

ilişkilerinin yoğun olduğu dönemler şöyledir: 1. IV-VII. yy. (Kuzey Wei Hanedanlığını 

kuran ve bir Türk boyu olan Tabgaçların yükselişi, MS 386-535; Kitanların VIII. yüzyıla 

kadar Türklere tabii olması). 2. VIII-Xn . yy. (Türk ve Moğolların Baykal bölgesindeki 

yoğun temasları ve bunun sonucu Kuzey Moğol boylarının Türklere kısmi asimilasyonu).

3. XIII-XIV. yy. (Doğu Türkistan’ da Uygur Moğol kültürel bağlantıları) öne çıkmaktadır 

(Şçerbak, 2019:20).

Türk ve Moğolların sıkı ve uzun süreli ilişkileri, onların kültürel, dini ve diğer 

etkilerle dillerinde doğrudan veya dolaylı olarak gelişen karşılıklı etkileşime yol açmıştır. 

“Bununla birlikte çok eski zamanlardan bu yana Türk ve Moğolların komşu bölgelerde 

konuşlanmış ve çoğu kez de birbirlerinin de söz varlığında kapsamlı alışverişle 

sonuçlandığı bir gerçektir.” (Şçerbak, 2019:20). Bu bağlamda söz konusu dillerde fonetik 

varyantların ve ses denkliklerinin karmaşık düzeni olduğuna işaret eden çok sayıda 

ödünçleme ve geri ödünçleme örnekleri dikkat çeker. Türk-Moğol dil ilişkileri iki 

dönemde incelenmektedir.

a. XII. yy. ve öncesi: Bu dönemde Moğollardan kalma yazıtlar bulunmadığı için

Eski Türkçenin yazıtlarına bakarak dil ilişkileri hakkında bir şeyler söylenebilir.

Bu dönemde Türkçe-Moğolca denklikler söz konusudur. “XII. yy. öncesine kadar

23 Türkçe ve Moğolca arasında en belirgin ses denklikleri -ş —l; -z, -r denklikleridir (Karaağaç, 2016:228). 
İki dil arasında söz konusu denkliklerin bulunduğu kelimelerde o-u, ö-ü görünümleri şöyledir: ET *koş- 
“şiir yazmak”, Moğ. huli- “süt, su”; ET *tuşla- “rastlamak”, Moğ. tosul- “rastlamak”; ET *oza “önce”, 
Moğ. urit “önceden, önünde, peşinen”.
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Türkçe-Moğolca denklikler de başlıca Türkçeden Moğolcaya olmak üzere tek 

taraflı alıntılar söz konusu olmuştur.” (Şçerbak, 2019:22).

b. XII. yy. yüzyıllar: Türkçeden Moğolcaya doğru. XIII. yy.dan sonra Moğolcanın 

Türk dillerine etkisi olmuştur. Bu alışverişte Türk dili Moğol diline nazaran daha 

aktif rol oynamıştır (Gülensoy, 1974:235). Bu dönem hem Türkçe hem de Moğol 

eserler için zengin bir dönemdir. Bu dönemde de “Türk-Moğol denkliklerinin 

karakteristik bir özellik taşıdığı söylenebilir.” (Şçerbak, 2019:22). Çuvaş, Yakut, 

Altay, Abakan, Şor, Lebet, Kazak, Azeri, Kırgız, Özbek, Türkmen dillerinde 

birçok Moğolca unsur vardır.

Araştırmacıların Türkçe ve Mançu-Tunguz dillerinin teması yönünde şüpheleri 

vardır. Bang çalışmasında Türkçe, Mançu-Tunguz ödünçleme kelimelerinden çoğunun 

Tunguzca, Moğolca aracılığıyla girdiğini belirtir (Bang, 1919:78). Sanjeyev ise 

“Mançucadaki Türkçe unsurlar Moğolca görüntüye bürünmüş olup Moğolcada ayrıca 

kesin paralellere sahiptir.” Mançu-Tunguzcaya, Yakutçadan giren alıntılarda vardır 

(Şçerbak, 2019:38). Türkçe ve Moğolca arasında derin ve etkili bir etkileşimin olduğu 

kesindir. Ancak bu etkileşimin ne zaman ortaya çıktığı ile ilgili bilgiler bulunmamaktadır. 

“Görünüşe göre bu olay çok daha eski dönemlerde büyük ihtimalle, I. Göktürk Kağanlığı 

(6 . yy.) öncesi döneminde gerçekleşmiştir.” (Şçerbak, 2019:224).

Roux, Moğol Türk dilleri arasındaki ilişkiyi şöyle ifade eder: “Oysa bizzat 

Moğolistan’da, Türkler ve Moğollar bir arada, komşu olarak yaşıyor, yakın ilişkiler 

içerisindeler ve şimdi aynı siyasi sistemin içerisine giriyorlar. O hâlde birbirlerini 

anlayabiliyorlar mı? Mantığımız buna olumsuz bir yanıt vermemizi isteyebilir, ancak 

tarih olumlu bir yanıt vermemizi isteyebilir. Timuçin, Karayitli Tuğrul’la bir çevirmen 

aracılığıyla gerçekleşemeyecek kadar içten konuşmaktadır. Karayitlilerin Moğolca 

konuştukları sonucuna varabiliriz. Ancak ne biri ne de diğeri bir Merkit, Tatar ya da 

Naymanla konuşmakta gibi görünmektedir. Genelleştirilmiş bir iki dillilik ya da ortak bir 

bölgesel dilin var olduğunu kabul etmediğimiz takdirde, burada aydınlatılmamış bir sır 

vardır.” (Roux, 2001:153).

Poppe’ye göre Moğol dili üçe ayrılmaktadır (Poppe, 1965:18).

a. Eski Dönem: XII. yy. a kadar olan dönemi kapsar. Bu dönemle ilgili günümüze 

kadar gelmiş metinler bulunmamaktadır.
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b. Orta Moğolca: XII-XVI. yy.a kadar olan dönemi kapsamaktadır. Bu dönemde 

Moğolcanın üç lehçesi vardır. Güney Orta Moğolcası, Doğu Orta Moğolcası, Batı 

Orta Moğolcası.

c. Modern dönem: XVII. yy.dan günümüze kadar olan dönemi kapsamaktadır.

Moğollara ait ilk yazılı metinler XIII. yy.da, Cengiz Han döneminde oluşturulmuştur.

Poppe, Roux ve Katzner’e göre Moğolların kullandığı alfabe Uygur alfabesidir. 

Şagdarsüren göre ise Moğollar ve Uygurlar yazıyı Soğutlardan almışlardır (Şagdarsüren, 

2001:36). XIII-XIV. yy.larda Moğollar yazıyı kullanmaya başladıklarında o dönemin 

diyalekt özelliklerini değil Eski Moğol dilinin özelliklerini yazıya yansıtmışlardır (Ersoy, 

2008:39). Moğolların kullandığı çeşitli alfabeler sırasıyla şöyledir:

1. Hyaten Yazısı: X. yy.da kullanılan bu yazının, birkaç bin işaretten oluşan Çin 

yazısı olduğu düşünülmektedir (Şagdarsüren, 2001:43-45).

2. Dörvölcin Biçig/Phags-Pa: Tibet yazısına benzeyen alfabe, XIII. yy.da 

oluşturulmuş ve devlet yazısı olmuştur (Şagdarsüren, 2001:46). Roux bu 

alfabenin çok kullanışlı olmadığı için kısa sürede kullanımdan kalktığını belirtir 

(Roux, 2001:526).

3. Galig Yazısı: 1587 yılında Ayuuş tarafından oluşturulmuş alfabedir. Yazı karakter 

olarak Uygur alfabesine benzemektedir. Ayuuş, Uygur alfabesinden farklı olarak 

j, y, p, f, ts, k, lh gibi bazı seslerin yazıda ayırt edilmesini sağlamıştır. Yazı, XVI. 

yy.a kadar kullanılmıştır (Ersoy, 2008:42).

4. Tod Yazısı: 1648 yılında Oyratlı rahip Zaya Bandit Xcomhoycamts tarafından 

oluşturulmuştur. Moğol yazısında o-u, ö-ü sesleri tek harf ile gösterilmekteydi. 

Tod alfabesi bu sorunu gidermiştir (Şagdarsüren, 2001:47). Soncevev bu durumu 

şöyle ifade etmektedir: “Moğol yazısının mükemmel olmayan tarafını geliştirmek 

için Moğollar Pagspa yazısını kullandılar ama başarılı olamadılar. Bu yüzden 

Zaya Bandit XVII. yy.da Tod yazısını oluşturdu. Yazı, Oyratların bir diyalektini 

yansıtıyordu.” (Çoymaa, 2003:227).

5. Söyömbö Yazısı: 1686’da Öndergegeen Zonabazar’ın oluşturduğu alfabedir. 

Alfabenin oluşturulma amacı Tibet ve Sambord dillerinin seslerini yazıya 

yansıtmaktadır (Şagdarsüren, 2001:50). Söyömbö yazısının harfleri
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incelendiğinde /o, u, ö, ü/ seslerinin ayrı ayrı harflerle gösterildiği 

görülmektedir.24

6 . Vagindra Yazısı: 1905 yılında Agvandore tarafından oluşturulmuştur. Yazının 

oluşturulma amacı hem Buryatça hem de Rusça sesleri yazıya yansıtabilmektedir 

(Şagdarsüren, 2001:51).

7. Kiril Alfabesi: Moğolların Kiril alfabesine ne zaman geçtikleri ile ilgili kesin bir 

bilgi yoktur. Alfabe Katzner’e göre 1941, Poppe’a göre 1944 yılında kullanılmaya 

başlanmıştır.

XVII. yüzyıla kadar Moğolların kullandıkları alfabelerde, Köktürk alfabesinde 

olduğu gibi o-u, ö-ü seslerinin aynı işaretler ile gösterildiği daha sonra ise bu sesleri tek 

tek gösterme çabalarının olduğu görülmektedir. Altay dil birliği döneminde olduğu gibi 

Moğolcada da bu seslerin belirli bir dönem darlık-genişlik bakımından ayrılmadığı 

söylenebilir.

Moğolcada *o  sesinin genel olarak korunduğu görülür. Ancak sesin Dagur 

lehçesinde woa’ya, Urduca ve Moğolcada ise /u/’ya geliştiği görülmektedir. Poppe bu 

değişimin “gizli tarihin dilinde *o>u ’ dan gelişen bir form olduğunu” belirtir (Poppe, 

1987:28). Mo. *odun> Dag. Oddo, Urd. “udu” , Mo. *dobtul-> Urd. “ dubtul” , Mo. 

*yolumta> Urd. “qulumta” , Mo. *sopqu-> Urd. “ supqu” , Kalm. “ supqu~songo-” , Mo. 

*sojul> Urd. “ sujurya” , Mo. *ora-> Mon. “uro-” , Mo. *qola> Mon. xub “uzak” , Mo. * 

yobi> quwi. Poppe, /ü/ etkisi ile de *o>u değişiminin görüldüğü örneklerin olduğunu 

savunmaktadır. Mo. *qosiyun> Urd. qusü, Kalm. xusü (Poppe, 1987:29). Poppe, Mo. 

*oja> Urd. ojo-, Kalm. ujv değişiminin ise anormal gelişim olduğunu belirtir. Ancak bu 

değişimde /j/ sesinin zayıflatıcı etkisi görülmektedir. CoCi tipli köklerde *o  sesi Urdus, 

Khalka, Buriat lehçelerinde damaksıllaşmış /o/’ya; Chalkar ve Kalmuk lehçelerinde ise 

/ö/ sesine karşılık gelir: Mo. *morin> Ur. mori, Kh. mori, Bur. morop, Ch. Möri, Ka. 

mörn.

Poppe, Moğolcada *u sesinin ağız boşluğunda o~u arasında boğumlandığını ve 

bu sesin /u/ işareti ile gösterildiğini ifade eder (Poppe, 1987:30). Tsongol ve Buriat 

lehçelerinde *u korunmaktadır. Dagurcada *u sesi /o/ ile birleşmiştir. Kalmukçada *u sesi 

/b/ veya /m/ seslerinin etkisi ile /o/ olur. Ancak bazı durumlarda /ö/’ye dönüştüğü de 

görülmektedir. Mo. *dunda “orta”> Dag. doand, Moğ. dunda, Ts. dundu, Bur. dundu.

24 www.answer.com/topicsoyombo
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Mo. *usun “ su”> Dag. os, Moğ. fudzu, Ts. oso, Bur. oso. Kalmuk, Alar ve Buriat 

lehçelerinde *u sesinin düzensiz olarak /o/’ya geliştiği de görülmektedir (Poppe, 

1987:32). Mo. *numun> Al. nomo, Urd. numu, Kh. Numu, Kalm. numn. Mo. *ugyu- 

>Kalm. ogqu, Urd. ugqu.

Moğolcadaki *ö  sesi Urdus, Chakhar ve Kalmuk lehçelerinde korunmaktadır. 

Khalkha ve Batı Buryat lehçelerinde ise /ü/ sesine dönüşmüştür. Bu lehçelerdeki /ü/ sesi 

ise yüksek-karışık-geniş-yuvarlak ve orta-karışık-dar-yuvarlak arasında boğumlanmış bir 

sestir. Doğu Buryat ve Dagur lehçelerinde *ü ile birleşmiştir (Poppe, 1987:48). Mo. 

*bödöne> Urd. bödönö, Kh. büddana, Kalm. bödn. Mo. *söni “ akşam”>Dag. swni, Mog. 

swni, Urd. sönö. Mo. *mören “nehir”> Dag. mwr, Urd. mörön, Kh. mürag, Kalm. mörn. 

Mo. *törö “doğmak” > Dag. twr, Urd. törö-, Kh. tör-, Kh. tür-, Kalm. tör-.

Moğolcada *ü sesi, sadece Kalmuk ağzında korunmaktadır. Dagur, Urdus, 

Chakhar, Kharchin, Khalkha ve Buriat lehçelerinde ise /w/’ ye dönüşmektedir. Mo. *üge 

“kelime”>Moğ. Uge, Urd. wge, Kh. wge, Kalm. ügü. Mo. ükü- “ölmek”> Moğ. Fugu, 

Dag. wge, Urd. wyyw-, Bur. wye.

Türkçe ve Moğolca arasındaki ödünçleme kelimelerde /o/ ve /ö/ seslerinin bazen 

korunduğu bazen /u/ ve /ü/ seslerine dönüştüğü görülmektedir. Doerfer, Tü. o=Mo. u; Tü. 

ö=Mo. ü’ye karşılık gelen sesin *y  (o~u), *y (ö~ü) varyant bir ses olduğunu savunur. *y 

(o~u), *y  (ö~ü) varyant seslerinin ise Ana Altaycadan geliştiğini belirtir (Doerfer, 

1975/1976:18).

Türkçe ve Moğolcanın ilk dönemlerinden itibaren ünlü sistemleri incelendiğinde 

iki dilinde dar ünlülü ve geniş ünlülü seslere sahip lehçelerinin olduğu görülmüştür. 

Bundan yola çıkarak Moğolca ve Türkçe arasındaki O-U, U-O görünüm ihtimallerini 

şöyle sınıflandırabiliriz:

a. Moğolca yazı dilinin ilk dönemlerinde; Bulgarca, Tatarca, Başkurtça gibi dar 

ya da yarı dar ünlülü seslere sahip olduğu için Türkçe ve Moğolca arasında bu 

değişimler görülmektedir. XVII. yüzyıla kadar Moğolların kullandıkları 

alfabelerde, Köktürk alfabesinde olduğu gibi o-u, ö-ü seslerinin aynı işaretler 

ile gösterildiği daha sonra ise bu sesleri tek tek gösterme çabalarının olduğu 

görülmektedir.

b. Moğolca ve Türkçe arasındaki söz konusu görünümlerin görüldüğü kelimeler, 

varyant bir sese işarettir. (o~u), (ö~ü) arası boğumlanma noktasına sahip bu
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sesler Ana Altaycadan gelişmiştir. Türkçe bu seslerin geniş ünlülü, Moğolca 

ise dar ünlülü -ya da tam tersi- kullanımım tercih etmiştir.

2.1.1.2.1. Ana Türkçe Döneminde O-U Görünümleri:

2.1.1.2.1.1. o-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KoK, *KoKa, *KoKu, *KoKaK, *KoKuK, *KoKKu, *KoKKaK, *KoKuKKi, *oK, 

*oKa, *oKi, *oKaK, *oKeK, *oKKi, *oKuK tipli köklerde tespit edilen o-u görünümü 

aşağıdaki gibidir:

AT *bokursi “keskin alet” , Jpn. *pukusi “keskin alet” ; AT *bogur (*bokur) 

“kıkırdak” , Jpn. *püküm-, Tung. *bükse; AT *boqre-“bağırmak, ulumak” , Moğ. 

*bugsi-, *buyure-; AT *cortan “Turna balığı” , Moğ. *curukai; AT *jor-, Moğ. 

*dura-; AT *kob- “aramak, avlamak” , Moğ. *guji-; AT *kodur- “gayretli, kalıcı, 

katlanmak” , Moğ. *gu3i-; AT *kodi; Moğ. *gudu-; AT *koqur “böcek” , Tung. 

*guggu, Moğ. *guwur; AT *oba “kazmak, delik” , Tung. *(x)ub-gâ; AT *koc 

“veri” , Moğ. *kuca; AT *kogU  “boru, baca” , Tung. *kula-n; AT *kok “ çöp” , 

Tung. *kuk-pun; AT *kobuî, *kobu^a- “uçmak, bilemek, sivriltmek” , Tung. 

*kuba-; AT *kop “tüm, bütün” , Tung. *kupukte; AT *koju-g “kalın, doymuş” , 

Jpn. *kuâ-; AT *koî “kuşatma” , Tung. *kuli-, *kuli-ti-; AT *kom ur “ çalgı aleti” , 

Tung. *kumu-n; AT *koq “arka” , Tung. *kugdu-, Kor. *kugtug-, AT *kori “kuzu, 

geyik” , Moğ. *kurigan; AT *kol “kol” , Jpn. *kuru-(n)-pusi; AT *koî “çift, 

birleşmek” , Tung. *xulbü-; AT *kom- “ saygı” , Jpn. *kuma “ saygı” , AT *korum 

“tepe” , Tung. *xure; AT *kor(a)- “kısa, azalmak, daha az büyümek” , Tung. 

*xurumü-; AT *koguî “ soymak” , Tung. *xuK-; Jpn. *kuak-; AT *kotur “kaşıntı, 

kabuk” , Tung. *xutu-; AT *bur-/*bor- “bastırmak, zarar vermek” , Tung. *muru- 

; AT *bok “kir” , Tung. *muK-, Kor. *muk; AT *boq “yoğurmak, basın, inme” , 

Moğ. *mun-; AT *bodun “bank, toprak” , Tung. *megdî/*mugdî, Moğ. *mu3 i; 

AT *jon-ircka “ çimen” , Tung. *nunV; AT *jom -“yüz” , Jpn. *muamua; AT *jol- 

“koparmak, seçmek” , Tung. *n[u]l-, Moğ. * 3 ul-; AT *ju k /*jok  “ sakız, meyve 

suyu” , Tung. *nuK-; AT *ol- “ürkmek, sinirlenmek” , Moğ. *(h)ul-, *(h)ül-, Jpn. 

*uru-sa-; AT *o^- “çimen” , Moğ. *(h)ulal3i; AT *oki- “ şarkı söylemek, okumak” , 

Jpn. *uka-ip-; AT *oquc “nefes borusu, boyun parçası” , Tung. *ug-se, *ugnu-; 

AT *op-ra- “yıpranmak, boşa harcamak” , Tung. *(x)upara-; AT *opa “güç” , 

Tung. *upa; AT *or- “ ekmek” , Tung. *urî-; AT*ori, Moğ. *ori-/*uri-; AT *or-
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“iç taraf’, Tung. *(x)un-; AT *osa- “kötü, suçlu” , Tung. *us(a); AT *otrug 

“çalılar, alçak ağaçlar” , Tung. *utu-n/-r; AT *otağ “otak” , Tung. *ute-n; AT 

*bora- “karın yağması” , Tung. *pur-; AT *bokak “ sürünmek” , Tung. *puken; 

AT *od- “uyanmak” , Tung. *pidu-, Moğ. *(h)uda-; AT *oka “halat, nakış” , Tung. 

*püKV-, Moğ. *(h)ugul3a, Jpn. *puki; AT *oqi “başka” , Tung. *pugtu; AT *okra 

“kabarmak” , Tung. *puk-/*pok-; AT *on “kül, gri” , Tung. *pulne-, Moğ. *hüne- 

sü; AT *oqer “küf, balçık” , Tung. *pug-; AT *ogri “ saldırmak, soymak” , Tung. 

*pukcu-; AT *oq-/*oq- “ solmak” , Tung. *pugk-/*pegk-; AT *orm an “orman” , 

Tung. *pure; AT *otgun “ip, yün, iplik” , Tung. *put-, Moğ. *huta; AT *sogli- 

“nefes almak” , Tung. *sug-; AT *sogra- “ araştırmak, sormak” , Tung. *sugele- 

(*segule-), Jpn. *sunkur-; AT *sogut/*soktu “doldurlmuş bağırsak” , Moğ. *sugu- 

; AT *sok- “vurmak, zarar vermek” , Tung. *suK-; AT *soq “ son” , Moğ. *sun-du- 

; AT *sonar “köpek avı, köpek ipi” , Tung. *suna; AT *sogul- “buhar, koku” , 

Tung. *subgi-; AT *sogli- “ iç, derin” , Tung. *sug-, Moğ. *suyu(wu); AT *sogur- 

“kepçe, kova” , Moğ. *sugu-; AT *dod- “dolu, karın, mide” , Tung. *tude-; AT 

*tog “balık” , Tung. *dukca; AT *doku- “dokumak” , Tung. *duKu-; AT *top 

“tamamen” , Moğ. *tujil; AT *toqa “yırtıcı” , Tung. *tug-si-; AT *tor “ ağ” , Tung. 

*turu-; AT *togus- “koşmak” , Tung. *tuksa-; AT *tobur- “meyve, koni” , Tung. 

*tube-, Jpn. *tumpu; AT *toku “toka, düğme” , Jpn. *tuku; AT *tol- 

“desteklemek” , Moğ. *tula-; AT *to(q)gurak “ağacın yeşilliği” , Tung. *tugde; 

AT *topik “diz, diz kapağı” , Moğ. *tojig, *tuwkai, Jpn. *tu(m)pu-; AT *topal 

“gemi” , Tung. *tupi; AT *torgaj “kuş” , Tung. *turakî, Moğ. *turayu; AT *tor- 

“ siyah dut” , Tung. *turki-, Jpn. *tuta; AT *toj “ziyafet vermek” , Tung. *tuju-; AT 

*tokli “buzağı” , Tung. *tuKu-; Moğ. *tugul; AT *ograk  “oğlak” , Tung. *ujKam; 

Moğ. *ugal3 a; AT *or “boynuz, kahverengi” , Tung. *(x)ur-; AT *jogdu “uzun 

saç” Tung. *su(g)da-, Moğ. *suda-; AT *jogan “kalın, bol” , Moğ. ^u^ayan; AT 

*jod- “vurmak, darbe” , Tung. * 3 ugd[u]-; AT *tok “açıklık” , Moğ. *duku; AT 

*top “top” , Tung. *tup-.

2.1.1.2.1.2. o-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KoK, *KoKuK, *KoKKa, *oK, *oKa, *oKaK, *oKeK, *oKuK tipli köklerde tespit 

edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:



97

AT *jor-; Jpn. *dürü-, AT *oluk “içi boş, delik, bağırsak” , Jpn. *ürua; AT 

*kor(t)- “balık” , Jpn. *küntira; AT *oq-ed- “düz” ; Jpn. *um a “düz” ; AT *oquc 

“nefes borusu, boyun parçası” , Jpn. *üna(-nsi); AT *or- “ iç taraf’, Jpn. *üra; AT 

*otag “otağ” , Jpn. *ütaina; AT *soq “geri, arka” , Jpn. *süm-; AT *sonar “köpek 

avı, köpek ipi” , Jpn. *süna-tar-; AT *dolga- “döndürmek” , Kor. *tor-/*tür-; AT 

*jogan “kalın, bol” , Jpn. *dütâka-; AT *top “top” , Jpn. *tümpü-ra; AT *tom- 

“döndürmek, yuvarlak” , Jpn. *tümü; AT *bogur (*bokur), Jpn. *püküm-; AT 

*dolga- “döndürmek” , Kor. *tor-/*tür-.

2.1.1.2.1.3. o-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KoK, *KoKo, *KoKa, *KoKaK, *KoKuK, *KoKuKKaK *oKaK, oKKa tipli köklerde 

tespit edilen o-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *jogurgan “aşağı” , Jpn. *dukâ, Türk. *kodi; Jpn. *kuntâ-r-; AT *gür- 

“açmak” , Moğ. *görü-/*gürü-; AT *üdür- “ seçmek” , Moğ. *ödü; AT *jog-urt- 

“yoğurt” , Jpn. *suk-; AT *bodo- “boyamak, alacalı” , Jpn. *puti; AT *oba 

“kazmak, delik” , Jpn. *uwa-; AT *kobuk “oyuk” , Jpn. *kumpuâ; AT *bora- 

“karın yağması” , Jpn. *pür-; AT *okra “kabarmak” , Jpn. *pükura- “kabarmak” ; 

AT *omac- “yürümek” , Jpn. *püm- “yürümek” ; AT *sogur-“kepçe, kova” ; Jpn. 

*süküp-; AT *tor “tor” , Jpn. *türi; AT *topal “gemi” , Jpn. *tü(m)püa; AT *tor 

“tor” , Jpn. *türi; AT *sogur- “kepçe, kova” , Jpn. *süküp-

2.1.1.2.1.4. o-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KoK, KoKi, *KuKK, *KoKKi, *KoKKe, *KoKuK, *KüKi tipli köklerde tespit edilen 

o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *Kol “kol” , Kor. *küi-muri; AT *boqre- “ulumak” , Tung. *büni-; AT *jori- 

/*jüri- “yürümek” , Tung. *düre-; AT *K oqur “böcek” ; Kor. *küm(p)-; AT *junt 

“hayvan” , Tung. *sön-pa-/*sön-da-; AT *sogli- “nefes” , Kor. *süi-.

2.1.1.2.1.5. o-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KoKi, *KoKu, *KoKKi, *KoKuK, *KokuKK, *oKi, *oKeK, *oKuK tipli köklerde 

tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *oluk “oluk” , Tung. *ül-; AT *kolu “zaman” , Moğ. *küli-; AT *oq-ed- 

“düz” , Moğ. *üne-; AT *sogli- “nefes almak” , Moğ. *süji-; AT *jori-/*jüri- 

“yürümek” , Moğ. *dürbe-; AT *korum  “tepe, set, sınır” , Moğ. *küri; AT *oki-;
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Moğ. *üge; AT *jügür- “darı” , Kor. *coh: AT *jog-urt- “yoğurt” , Tung. *sükü- 

; AT *tum-gu- “yenilebilir kök” , Tung. *töma; Moğ. *tömü-sün; AT *tolku- 

“derin su” ; Moğ. *tülki-.

2.1.1.2.1.6. o-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KoKK, *KoKaKu tipli köklerde tespit edilen o-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT*Konc “kol, dirsek” Tung. *xünce-n; A T*sojagu “diken” , Tung. *süje.

2.1.1.2.1.7. ö-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KöK, *KöKi, *KöKK, *KöKaK, *KöKKoK, *öK  tipli köklerde tespit edilen ö-u 

görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *dötak “dudak” , Tung. *3udakta/*3edukte; AT *köl; Jpn. *kura “vadi” ; AT 

*Kör-ga- “hareket etmek” , Moğ. *gurba-; AT *kök- “eksik olmak, hasarlı 

olmak” , Tung. *kuKe-; AT *köm  “kilim, hasır” , Tung. *kuma-lan; AT *köm 

“emmek, çekmek, ıslatmak” , Tung. *xum-; AT *köri- “korumak” , Tung. *xura-; 

AT *böjn “boyun” , Moğ. *mundaya; AT *bön-cok “yuvarlak” , Tung. *mugu-, 

*mugbu-; AT *jön- “yapışmak, kazımak” , Tung. *nug-; AT *öj- “dikmek, 

delmek” , Tung. *uji-; AT *öp- “içmek, nefes almak” , Moğ. *uw(u)-; AT *öt 

“yangın, sıcak, ateş” , Tung. *(x)utinge; AT *tör- “zayıf, aç” , Tung. *turu-/*ture- 

; Moğ. *tura-; AT *tör “toprak, toz” , Tung. *turV; AT *jök  “yakın, yaklaşık” , 

Tung. * 3 uke; Moğ. * 3 ug/*3 ug; AT *jö j “kavga etmek” , Tung. * 3 u3 a-; Moğ. 

* 3 u3 ig; AT *söl “gevşek, gevşemek” , Tung. *sula-.

2.1.1.2.1.8. ö-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *bön-cok “boncuk” , Kor. *müg-.

2.1.1.2.1.9. ö-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *öcu- “zayıf, küçük” , Jpn. *üsü-.

2.1.1.2.1.10. ö-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT*töj- “gürültü” , Moğ. *tüji-.
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2.1.1.2.1.11. ö-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KeKö, *KöK, *KöKe(K), *KöKKe(K), *KöKü(K), *KöKKüK, *öK, *öKK,

*öKKe, *öK(K)eKi tespit edilen ö-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *böd “yayla, düz” , Tung. *bedu-/*budu-; AT *böğü “büyücü, kutsal” , Tung. 

*bugu-ca; AT *b ö ^ k  “dolaylı akrabalık” Tung. *bulu-; AT *bö^ “ sedir, çam” , 

Jpn. *pusi; AT *cök- “eğmek, batırmak” , Jpn. *tuku-(m)pap-, Kor. *cuk-; AT 

*cöl “bozkır” , Tung. *culbi-; AT *cömele “yığın” , Tung. *cum-; AT *cöp “kir” , 

Tung. *cupa; AT *göl-, Jpn. *kura-i; AT *göle, Tung. *gulu-; AT *gör “görmek, 

anlamak” , Tung. *gur; AT *ög- “yoğurmak, bastırmak” , Moğ. *uyur; AT *öğür 

“öküz” , Tung. *ugi(r)-; AT *kön- “ sıkıntı” , Jpn. *kuna-; AT *K öbür/ *K ebir 

“giyim eşyası” , Moğ. *kur; AT *kös- “dolaştırmak” , Tung. *xusî-; AT *göc-, 

Tung. *kuci- “göçebe, ulaşım” ; AT *gökür “kalp, göğüs” , Tung. *xuku-n /*kuku- 

n; AT *köl- “korkmak, sıkıntı” , Tung. *kul-, Moğ. *kulci-; AT *göm üldürük 

“boyun, göğüs” , Tung. *kumpe(ke); AT *göpe(ne) “yüksek, dışbükey” , Tung. 

*kupe-; AT *kört “dondurmak” , Tung. *kuri-; AT *körke “gemi” , Tung. *kurke; 

AT *köse- “kaldıraç” , Tung. *kusi-pun, AT *göt- “yükselmek” , Tung. *kutu-; 

Jpn. *kutu-; AT *göjq-il “gönül” , Tung. *kug-; AT *kök “bol, çok” , Tung. 

*xugdi; AT *kök “bağlamak, sarmak” , Tung. *xuku-; Moğ. *kugu-s-; AT *kök 

*köken “menteşe” , Jpn. *kunki; AT *göm- “gömmek” , Tung. *xumu-; AT 

*kömbe, *kömbe-lek “kömbe” , Tung. *xum(p)-; AT *köpe “filme, kaplama” , 

Tung. *xup-; AT *köpür-üg “köprü” , Tung. *xupuru; AT *bök- “emmek, 

çözmek, sağlamak, sızdırmak” , Tung. *muKu-; AT *öd- “öd-” , Tung. *uda-; 

Moğ. *(h)u3 id; AT *ög- “yalnız, yetim” , Tung. *ugî; AT *ö j “yalnız, yetim” , 

Tung. *uju-; AT *ökün- “kederlenmek, kızgın olmak” , Tung. *(x)ukt-; Moğ. 

*uki-la-; AT *ög (*ök); “kadın, eş” , Tung. *uKu-; AT *ölün “göğüs kemiği, yaka 

kemiği” , Tung. *(x)uli-n; AT *ört- “örtmek” , Tung. *ura-/*ur-ke; AT *örs, 

*örsen “nehir, akmak” , Moğ. *urus-; AT *ör-ge “diğer, ikisinden biri” , Tung. 

*ure-; AT *öt- “hareket etmek” , Tung. *(x)utur-; AT *bökelek “bögelek” , Tung. 

*peke; AT *bögür, *bögrek “böbrek” , Tung. *pugi-/*puki-; AT *ök- “düşmek, 

yalan söylemek” , Tung. *pukele-; AT *ökür “öküz” , Tung. *puKur/*puKun; AT 

*ömül-dürük “göğüs kısmı” , Tung. *pum-te; AT *öd(r)eqi “ söğüt, akçaağaç” , 

Moğ. *huda; AT *söje- “keskin çubuk” , Tung. *su 3 a-ku; AT *sör “ ses” , Moğ. 

*sür-/*sur-; AT *sögül- “et yemeği” , Tung. *sugule-n; Moğ. *suyumaj; Jpn.
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*suki-jaki; AT *sök  “diz çökmek” , Tung. *suku-; AT *döle-“ sessiz” , Tung. 

*dulu-; AT *tögen “ateş” , Moğ. *tuyi-; AT *tök “kök, yenilebilir kök” , Tung. 

*tuKala/-ra; AT *töre- “türemek” , Tung. *Türk-; AT *tör “kanun” , Tung. 

*turgun; AT *ökte- “kibirli” , Tung. *(x)uKu-; AT *tepö, “bir tutam saç” , Jpn. 

*tampua; AT *öpke “akciğer” , Tung. *upVkte; AT *Töm gek “ağaç gövdesi” , 

Moğ. *tugge; Kor. *tug-, AT *kön- “yanmak” , Jpn. *kuankara.

2.1.1.2.1.12. ö-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöK, KöKKe, *KöKüK, *KöKKeK, *öK, *öKüK, *öKKe tipli köklerde tespit 

edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *bögse(k)<*bös-ge(k) “böbrek” , Moğ. *büse; AT *ül-, *öl-c-“ölçmek” , 

Tung. *ül(k)e-; Moğ. *üli-; AT *ös-“büyümek” , Tung. *üse-; AT *kök “kök” , 

Tung. *xüj(k)e; AT *körpe “körpe” , Tung. *xürbe; AT *üskür-; Moğ. *hösür-; 

AT *bölük “dolaylı akrabalık” , Moğ. *büli; AT *bö^ “ sedir, çam” , Jpn. *pusi. 

Moğ. *bujil/*büjil-; AT *K öbür/*K ebir; Tung. *kürekte; AT *göpe(ne) 

“bükmek, yükseklik” , Moğ. *köb- / *küb-; AT *ög- “yalnız, yetim” , Moğ. *ügej; 

AT *öj “hayat, yaş” , Moğ. *üje; AT *ökür “öküz, inek” , Moğ. *hüker; AT 

*ömül-dürük “göğüs kısmı” , Moğ. *(h)ün-Külcig; AT *sör “ ses” , Tung. *sür-; 

Moğ. *sür- / *sur-; AT *dör- “ acı çekmek, katlanmak” , Moğ. *türü-; AT *ökte- 

“aptal, kibirli” , Moğ. *(h)üki.

2.1.1.2.1.13. ö-ü, ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöKe, *KöKü, *KöKKe tipli köklerde tespit edilen ö-ü, ü görünümü aşağıdaki 

gibidir:

AT *göjü “mayalanmak” , Tung. *gü ( ~ *gü); AT*ög- “yoğurmak, bastırmak, 

ezmek” , Tung. *ü(g)-; AT *kögme “damak, çene” , Tung. *xükte; AT*böke 

“yılan” , Tung. *mükü.

2.1.1.2.1.14. ö-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöK, *KöKe, *KöKüK, *KöKüKKüKüK, *öKKe, *öKüKKüKüK tipli 

köklerde tespit edilen ö-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *gömül-dürük “boyun” , Jpn. *kumpi; AT *köse- “kaldıraç” , Jpn. *kusapi: 

AT *göt “delik” , Kor. *kut; AT *kök “kök” , Jpn. *kukur-; AT *köl-“gölge, 

bulut” , Kor. *kurüm; AT *böke “yılan” , Jpn. *mukâtai; AT *öpke “akciğer” , Kor.
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*pühoa; AT *ömül-dürük “göğüs kısmı” , Kor. *pümh; AT *bögür, *bögrek 

“böbrek” , Jpn. *pünküri.

2.1.1.2.1.15. ö-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöK, *KöKe, *KöKKi, *öK, *öKoK, *öKKe tespit edilen ö-ü görünümü 

aşağıdaki gibidir:

AT *öloq; Jpn. *ürüpu; AT *kösri “kenar, çıkıntı” , Jpn. *küisi; AT *öpke 

“akciğer” , Jpn. *püküpüküsi; AT *töre- “türemek” , Jpn. *türü-(m)p-; AT *kök 

“kök” , Jpn. *küküi; AT *köl-; Jpn. *kümua-; AT *öt- “hareket etmek, yer 

değiştirmek” , Jpn. *ütü-r-.

2.1.1.2.1.16. ö-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöK, *KöKi, *öK, tespit edilen ö-u görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *ö(j)-“görmek, anlamak” Moğ. *u 3 e-; AT *göli-“gömmek” , Tung. *gulı-;AT 

*göp- “yenmek, vurmak” , Tung. *gupuj-; AT *[k]öl “göl” , Tung. *xule-; AT 

*köjnek “kepçe” , Tung. *xuna-, Moğ. *kunija; Kor. *kuni; AT *kör “kor” , Tung. 

*xurk-; AT *jön  “yön” , Tung. *nug-, Jpn. *muna-i; AT *ön- “yüksek” , Jpn. 

*untu; AT *ör “orta, iç” , Tung. *uri; AT *öl “ ıslak, etli, çim, bitki” , Tung. *pul-; 

AT *gök “gök” , Tung. *kuKu; AT *ök-, Kor. *ukir “koymak, vermek” , AT 

*ökü“ derin yer” , Tung. *(x)uK-; AT *dö^ “göğüs” , Tung. *tulu; AT *sök- 

“lanetlemek” , Tung. *sujKu-; AT *ör “ içeride” , Jpn. *uti, Tung. *uri; AT *tör 

“direk, kutup, kule” , Tung. *turu.

2.1.1.2.1.17. ö-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöK, *KöKü tipli köklerde tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *körü-“körük” , Kor. *kür-; AT *kök, *köken “menteşe” , Tung. *kükta.

2.1.1.2.1.18. ö-u görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöKK, *KöKKeK tipli köklerde tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *köjnek “kepçe” , Jpn. *küm-; AT *börk  “ örtmek” , Jpn. *pük-.

2.1.1.2.1.19. ö-ü görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KöKe, *KöKK, *öK  tipli köklerde tespit edilen ö-ü görünümü aşağıdaki gibidir:
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AT *börk; Moğ. *bürkü-; AT *öt “ sıvı” , Tung. *üt-; AT *köce “tahıl” , Moğ. 

*küc; AT *köle “köle” , Tung. *xül-; AT *dört “ dört” , Tung. *dügin.

2.1.1.2.1.20. u-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KuK, *KuKuK, *KuKu, *KuKKaK, *KuKiK, *KuKa, *KuKuK, *KuKKa, 

*uKaK, *uK, *uKa, *uKiK tipli köklerde tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *bujur- “ saygı” , Moğ. *boj; AT *buk  “pusuda yatmak” , Tung. *bokan-;

AT *bulut “bulut” , Tung. *bol-; AT *cug “demet” , Kor. *cok ; AT *K urgak  

“kursak” , Tung. *gorgakta; AT *Kutu “köy, yerleşim” , Moğ. *koto; AT *Kud- 

“batık, içini dökmek”, Tung. *kodori-; AT *Kum gan “gemi” , Moğ. *kombuga; 

AT *Kurm an, *Kurug-luk “kılıf, sepet” , Tung. *kor-, *kormaki; Moğ. *kor, 

*korum-; AT *K ur- “ çit, muhafaza, bina” , Tung. *kori; AT *K usik  “fındık” , 

Tung. *kosikta; AT *K u r “rüzgâr, sis” , Moğ. *koji-; AT *KUr(g)- “yemek” , 

Moğ. *korgan; AT *Kul- “yuvarlak, çevirmek” , Moğ. *kol-ki-: Tung. *xol-/*xul- 

; AT *Kuİ “kabuk, ölçek” , Tung. *xolda-ksa; Moğ. *kolta-su, *koli-; AT *jum ra- 

“küçük vahşi hayvan” , Moğ. *lomun; AT *jul-; Moğ. *doli-; AT *bura “at” , 

Moğ. *mori; AT *bu jqur (*bü jqur) “boynuz, kıkırdak” , Moğ. *moyer-sü (-p-); 

AT *bun- “yanlış, deli, tedirgin” , Tung. *mog-nV- (*mon-gV-); AT *buqu^ 

“açı” , Tung. *mogla; AT *jubug “fırtına, dopal afet” , Moğ. *noye-le-; AT *jubka 

“zayıf kötü” , Tung. * 3 oba-; Moğ. * 3 oba-; AT *urag- “kadın” , Tung. *oru-n; AT 

*uq- “oyuk” , Moğ. *oggi-; Kor. *ogtag-/*ugtug-; AT *um aj “katlanmak” , Tung. 

*omu-/*umu-; AT *umni-t- (~ -mq-) “unutmak” , Tung. *omga-; Moğ. *umta-, 

*umarta-; AT *uma- “ateş” , Tung. *omV-; AT *u^a- “ezmek, kıymak” , Kor. *ori- 

; AT *ulug “büyük” , Moğ. *olon; AT *u ja  “ ilgi” , Tung. *oji-; AT *u ja- “üzgün, 

utanmış” , Tung. *oji-; AT *u juk  “çorap, pantolon” , Tung. *oji(ki); AT *ug-ra- 

“uğra-” , Tung. *oKa-; AT *uk- “ anlamak” , Tung. *oksa-; AT *ukruk “eğim” , 

Tung. *oKurga; Kor. *ork-; AT *ul “taban, ayakkabı” , Tung. *ola-ci; AT *uc- 

“ sprey” , Kor. *ocom; AT *ud “öküz, manda” , Moğ. *odu-s; AT *tuq- “çatı 

penceresi” , Moğ. *toyuna; AT *Türkup/*Türkum  “ sebze” , Moğ. *torum(a); AT 

*tum- Moğ. *tom-; AT *T ug “baraj, balık ağı” , Moğ. *togsija-; AT *tul(g)uq 

“baş” , Tung. *töl-po-; Moğ. *tolugai; AT *sum- “burun” , Tung. *soggi-; AT 

*sub-luk “bağlamak” , Moğ. *soji-; AT *sUg- “ içecek” , Moğ. *sogta-; AT *suc- 

“kaçmak, takip etmek” , Moğ. *soci-, Kor. *coch-; AT *una “hedefe ulaşmak” ,
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Moğ. *honu-; AT *jul-dur (*-dir) “yıldız” , Moğ. *hodu; AT *buğu “geyik” , 

Moğ. *bojir; AT *juq  “yün, aşağı” Moğ. *nowur-; AT *ur- “çalkalamak” , Tung. 

*por-; AT *utir “küçük vahşi hayvan” , Tung. *ogda; Kor. *onâri; AT *suli/*süli 

“yeşil bitkiler” , Tung. *sol-gi; AT *bukagu“zincir” , Tung. *boKi-; AT *burçak 

“burçak” , Tung. *boKari, *boKa-kta; AT *burki “kırışıklık” , Moğ. *boruya.

2.1.1.2.2. Ana Türkçe Döneminde U-O Görünümleri:

2.1.1.2.2.1. u-ö görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KuK, *KuKa, *KuKaK, *KuKiK, *KuKuK, *uKi, *KuKuKKKa tipli köklerde tespit 

edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *budur-, Moğ. *bödüne; AT *Kum ir- “böcek kalbi” , Moğ. *kömörege; AT 

*guq “çocuk” , Moğ. *köw, *köw-yun, *kewken; AT *K u jaq  “ soğuk” , Moğ. 

*köji-ten; AT *bus “buhar” , Moğ. *mösü(n); AT *ju la  “yanmak, alev” , Moğ. 

*nöl-; AT *juli- “ soymak, ezmek”, Moğ. *nöluye; AT *uji- “takviye etmek” , 

Moğ. *(h)öje-; AT *suli/*süli “yeşil, yenilebilir bitki” , Moğ. *söl; AT *tum-gu- 

“ yenilebilir kök” , Moğ. *tömü-sün; AT *tut- “kavramak, kapatmak, gözaltına 

almak” , Moğ. *todka-, *tödüge-; AT *jum urtka “yumurta” , Moğ. *ömdege, 

*emdüge.

2.1.1.2.2.2. u-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KuKa, *KuKU, *KuKKaKa, *uKiK, *KuKKaK tipli köklerde tespit edilen u-o 

görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *K ugu “kuğu” , Kor. *kohai; AT *K ir-bâka/*K ur-baka “kurbağa” , Kor. 

*kör’oagT; AT *urug ( ~ *or-) “tohum”, Kor. *pori ; AT *suqgü “bıçak veya 

mızrak” , Kor. *söm; AT *uri-n, *ura-k“uzun, geç” , Kor. *öra-; AT *tubna-k 

“tırnak, toynak” , Kor. *töph; AT *buka “boğa” , Kor. *pök; AT *tubna-k “tırnak, 

toynak” , Kor. *töph.

2.1.1.2.2.3. u-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KuKu, *uKaK tipli köklerde tespit edilen u-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *K utu “köy, yerleşim” , Kor. *kot; AT *u lar “ördek” , Kor. *orhı.
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2.1.1.2.2.4. u-ö görümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KuKK, *KuKKa, *KuKKaK, *KuKuK, *KuKa, *uKuK tipli köklerde tespit edilen u-ö 

görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *Kum gan “gemi” , Tung. *kömba; AT *K urc “keskin” , Tung. *köri-; AT 

*K ucik “ star” , Tung. *xösi-kta; AT *K ulga “ acele” , Kor. *kör; AT *bungak 

“geyik” , Tung. *mön(i)ka-; AT *jubug “fırtına” , Tung. *nö[be]-kte; AT *juba- 

“eğlence” , Tung. *nöba; AT *u r “büyümek” , Kor. *ör; AT *ulug “büyümek” , 

Kor. *ör-.

2.1.1.2.2.5. u-ö görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KuK, *KuKKu tipli köklerde tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *tum-gu-“yenilebilir kök” , Moğ. *tömü-sün; AT *bu(-n) “benlik, beden” , Moğ. 

*mön.

2.1.1.2.2.6. u-ö görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

tespit edilen u-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AT*ötü- “yaşlı, eski” , Tung. *(x)ut-.

2.1.1.2.2.7. u-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KüK, *KüKa, KüKaK, *KüKKaK, *KüKK, *üKa *üKi, tespit edilen ü-o görünümü 

aşağıdaki gibidir:

AT *büî-, Tung. *bolga-; AT *kuc- “ silah tutmak” , Kor. *koc-; AT *buka 

“boğa” , Moğ. *mok-; AT *ju rt “mesken” , Tung. *nora-; AT *u-di-, *u-di-k-la-, 

“uyumak” , Moğ. *nojir; AT *buta- “kavak, şube, sopa” , Tung. *pota; AT *sukak 

“geyik” , Tung. *sog-3 e-; Moğ. *sogu(ya); AT *Tukrag “işaret yapmak” , Moğ. 

*doki-; AT *uca “arka” , Tung. *oci(ka).

2.1.1.2.2.8. u-ö görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

tespit edilen ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *düî “dış taraf’, Moğ. *tölöb.

2.1.1.2.2.9. ü-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk hecede 

*KüK, *KüKe, *KüKKe, *KüKKüK, *üKi tipli köklerde tespit edilen ü-o görünümü 

aşağıdaki gibidir:



105

AT *büt- “kaşıntı” , Moğ. *bodu(ya); AT *cüke “balık” , Kor. *coki; AT *gürel, 

Moğ. *goju; AT *gür, Tung. *gora; AT *kür, Tung. *gori-; AT *jüg- “yukarı” , 

Moğ. *oye, *ög-se-; AT *K übrüg “tambur” , Moğ. *keyurge/*koyurge; AT *bür 

“yaprak tomurcuğu” , Moğ. *bor-; AT *ü r ( ~ *ör) “ eskiden” , Moğ. *orai; AT *üp 

“kavramak” , Kor. *op-/*up-; AT *sügsün “ense, başın arkası” , Moğ. *segseji- 

/*sogsoji-; AT *bügde “kazmak, kesmek” , Tung. *poK, Moğ. *hoktal-, 

*(h)okcira-; AT *Küre- “koşmak, hızlı” , Tung. *kora-; AT *küs- “kötü 

davranış” , Moğ. *kosig; AT *küme “çadır” , Tung. *xoma-; AT *jür- “ıslanmak, 

ıslatmak” , Moğ. *nor-; AT *jür- “ soymak, kaymak” , Moğ. * 3 or-; AT *jü- 

“ soymak” , Moğ. * 3 oye-; AT *ügi “baykuş” , Tung. *oksari; AT *Tüİ “tohum, 

yumurta” , Tung. *tola.

2.1.1.2.2.10. ü-ö görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KüK, *KüKe, *KüKiK, *üKuK tipli köklerde tespit edilen ü-ö görünümü 

aşağıdaki gibidir:

AT *cülik- “ az büyük” , Moğ. *cölü-; AT *jür-, “zil” , Moğ. *dörü; AT *K ü r 

“iftira etmek” , Moğ. *gör-; AT *güb- “dilemek” , Moğ. *köw-, *küw-, *koye-r; 

AT *kül- “yakmak” , Moğ. *kölci-; AT *küme “çadır, geçici konut” , Moğ. 

*kömürge; AT *bük-tel- “yaşlı” , Moğ. *mökü-; AT *büt- “toplanmak” , Moğ. 

*möci-; AT *süm  “ot, kenevir” , Moğ. *sömü-sü; AT *dü^- “eğilmek, düşmek” , 

Moğ. *döli-; AT *üruq (*örug), Moğ. *öwr; AT *dü^- “eğilmek, düşmek” , Moğ. 

*döli-; AT *ür- “borç” , Moğ. *öri; AT *üp “kavramak” , Moğ. *(h)öb; Kor. *op- 

/ *up-; AT *tüke- “ sona ermek, bitkin olmak” , Moğ. *tögüs-; AT *düî- “eğilmek, 

düşmek” , Moğ. *döli-.

2.1.1.2.2.11. ü-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede tespit edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AT * gürel “güzel” , Kor. *köT-; AT *üskür- “ serpmek” , Kor. *posoi-/*pusii-.

2.1.1.2.2.12. ü-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede tespit edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *Küri- “kova, basket” , Kor. *kori; AT *büt- “tamamlamak” , Kor. *möt-.
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2.1.1.2.2.13. ü-o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *KüK, *KüKüK tipli köklerde tespit edilen ü-o görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *jül- “çılgın” , Kor. *tor; AT * d ü  (/*dül) “düş” , Tung. *tolki-n; AT *güc 

“güç” , Kor. *kocâk; AT *ü t “delik” , Kor. *pot; AT *dütük “boru, yuvarlak kap” , 

Tung. *doda-ka(n); AT *tum-gu- “yenilebilir kök” , Tung. *töma; AT *düp “alt” , 

Moğ. *dow-; AT *dütük “boru, yuvarlak kap” , Tung. *doda-ka(n); AT * d ü  

(/*dül), AT *düp “alt” , Moğ. *dow-.

2.1.1.2.2.14. ü-ö görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede tespit edilen ü-ö görünümü aşağıdaki gibidir:

AT * d ü  “temiz gökyüzü, ay” , Tung. *döla; AT *düî- “eğilmek, düşmek” , Tung. 

*döl-; AT “oyun” , Moğ. *olbo/olbi; AT *dübün- “duymak” , Tung. *döldî-.

2.1.1.2.2.15. ü-ö, o görünümü: Ana Türkçe ile diğer Altay dilleri arasında ilk 

hecede *üK, *KüK, *KüKi tipli köklerde tespit edilen ü-ö, o görünümü aşağıdaki gibidir:

AT *ü r (/*ör) “yükselmek” , Moğ. *ergü- (*örgü-), Kor. *örâ-; AT*bün- (/*bîn) 

“binmek” , Kor. *pöm-nor-; AT *süci-“tatlı” , Moğ. *cöcügej; AT * d ü  (/*dül) 

“düş” , Moğ. *tölge; AT *dür- “ sarmak, katlamak” , Moğ. *dörseji-.
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Tablo 37: Ana Türkçedeki /O, U/ seslerinin diğer Altay dillerinde görünümü

Ana Türkçe Ana Japonca Ana Korece Ana
Moğolca

Ana
Tunguzca

o u u u u
o ü ü
o u u
o ü ü
o ü ü ü
o ü
ö u u u
ö ü
ö u
ö ü
ö u u u u
ö ü ü
ö ü
ö u u
ö ü
ö u u u u
ö ü ü
ö u
ö ü ü
u o o o
u ö
u 0

u 0

u 0 0

u ö
u ö
u o o
u ö
ü o o o
ü ö ö
ü 0

ü 0

ü o o o
ü 0 0

ü 0 ö
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Tablo 38: Ana Türkçe ve Altay dilleri arasında O-U görünümü

Tablo 39: Ana Türkçe ve Altay dilleri arasında U-O görünümü
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2.1.2. Köktürkçede O-U Seslerinin Görünümleri

Köktürkçe, Türk dilinin ilk yazılı dönemidir. Köktürk alfabesi ile yazılan 

metinlerde a/e, ı/i, o/u ve ö/ü sesleri birer harf ile gösterilmiştir. Alfabede ünlülerin 

gösteriminde a/e ve ı/i sesleri için kalınlık/incelik farkı gözetilirken o/u, ö/ü sesleri için 

bu ayrımın yapılmaması25 Türklük biliminin bugün için önde gelen meselelerinden 

biridir. Köktürk alfabesi, /o/ ve /u/ ile /ö/ ve /ü/ seslerini aynı işaret ile gösterdiği için, 

genişlik ve darlık bakımından yuvarlak ünlüleri birbirinden ayırmaz. Bu nedenle Köktürk 

yazısı, Eski Türkçede ilk hecedeki yuvarlak ünlülerin tespitinde belirleyici değildir 

(Tekin, 2013:26-27). Tekin, bu durumu şöyle açıklıyor. “Türkçede ünlü uyumu dikkate 

alınırsa o ile ö değil de o ile u art ünlüler olarak bir arada mütalaa edilir. Bu durumda tabii 

eski Köktürk yazısında o ile u’yu ö ile ü ile ü’yü ayırt etmek okuyucunun izanına 

kalmaktadır. Yani okuyucunun bilgisine kalmaktadır. Köktürk yazısında w ile yazılan bir 

kelimenin o veya u ile mi okunacağı, Osmanlıcada olduğu gibi okuyucuya bırakılmıştır.” 

(Tekin, 1981:29). Köktürkler zamanındaki ağızlar hakkında bilgi yoktur. Bu dönemdeki 

ağızların bugünkü lehçelerle ilişkisi tespit edilememektedir. Ancak Ercilasun’un Köktürk 

edebî dilinin bugünkü Türk lehçelerinden hangisine daha yakın olduğu konusunda 

tespitleri bulunmaktadır. Ercilasun, Türk dilinin fonetiğini çok sağlam bir şekilde veren 

Köktürk yazısının o/u ve ö/ü ayrımı yapmaması üzerinde durmuştur. Bu durumun 

nedenini birkaç madde ile açıklamıştır:

a. Köktürkçedeki o/u ve ö/ü seslerinin birer harfle gösterilmesi, Tatar Türkçesi 

gibi o-u, ö-ü arasındaki farkın sezilemeyecek kadar az olmasıdır.

b. Eski Türk şiirinde mısra başı kafiyede -göz kafiyesi ile açıklamak mümkün 

iken- o/u, ö/ü farkı bulunmamaktadır. Bu durum Köktürkçeden gelen 

geleneğin devamıdır.

c. Köktürkçede o/u, ö/ü arasında fark olmaması Köktürkçenin dayandığı Türk 

boyunun özelliği olabilir. Ancak bunun yanında Köktürkçenin dayandığı Türk 

boyuna etki eden birkaç boyun da özelliği olabilir. Uygur, Karluk, Oğuz, 

Kırgız gibi büyük boylarda bu fark vardır. Köktürkçeden sonraki edebî dilde 

ortaya çıkmıştır (Ercilasun, 2007:11).

Sertkaya’ya göre ise Radloffun, Köktürk metinlerini okurken Kuzey Türk 

şivelerinin tesirinde kalması, birçok kelimenin aslî ünlülerinin yanlış okunmasına yol

25 Bazı araştırmacılar bu durumu fonetik yetersizlik olarak açıklamaktadır.
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açmıştır. Kuzey Türk şivelerinde Ana Türkçede yuvarlak ünlülerin /o/ ve /ö/ şeklinde 

değil /u/ ve /ü/ şeklinde dar ünlü olarak yaşaması Türklük biliminin problemini 

Türkiye’de uzun yıllar devam ettirmiştir (Sertkaya, 1995:217).

Baskakov, Köktürk alfabesinde söz konusu seslerin ayrılmamasını Köktürkçenin 

dar ünlülü yapıya sahip olmasına bağlamaktadır. Orhun-Yenisey yazıtlarının ünlülerini, 

yarım yapılı dar ünlüler (y,, j, p, ü) ve tam yapılı ünlüler (y, i, u, ü) oluşturur. Bu dillerde 

e~i, o~u, ö~ü ünlü ses birimleri arasında net bir ayrım yoktur (Baskakov, 2006:27).

Köktürkçede /O, U/ seslerinin durumu kesin bilgilerle kanıtlamadığı için bu 

dönemde /O, U/ seslerinin durumu görünüm olarak ele alınmıştır.

2.1.2.1. Köktürkçede /O, U/ Seslerinin İkili Kullanımları

Köktürk alfabesi, II. Köktürk Devleti döneminde VII-X. yy.lar arasında 

kullanılmıştır. “Birinci Köktürk Devleti’ nin resmî bir yazı dili olmadığını tahmin 

edebîliyoruz. Eğer böyle bir şey olsa idi, VI. asrın sonlarına doğru diktirilen ve Köktürk 

kağanlarının faaliyetlerini anlatan kitabenin dili ve alfabesi Soğutça olmazdı, Türkçe 

olurdu.” (Tekin, 1992:124).

Köktürk alfabesini kullanan kesim doğrudan doğruya idare eden sınıfın kendisi 

veya bu sınıfa yakın çevrelerdir. Çeşitli siyasi nedenlerden dolayı idari sınıf iktidardan 

uzaklaşınca, bu sınıfın ayakta tuttuğu yazı tekniği ve ona dayalı yazı dili de tarihe 

karışmıştır. “745 yılında Uygur-Basmil-Karluk’ tan müteşekkil üçlü kuvvetin Köktürk 

hanedanını iktidardan uzaklaştıması ile buna bağlı yazı dili de kullanımdan kalkar.” 

(Tekin, 1992:125). Köktürk döneminden kalan yazıtlar “Çoyr, Hoytu Tamir, Ongin 

(Işbara Tamgan Tarkan), İhe Huşotu (Köl İç Çor), İhe-Aşete (Altun Tamgan Tarkan), 

Bayın Çokto (Tonyukuk), Kül Tigin, Bilge Kağan, İhe-Nur, Handigay” dır. Bu yazıtların 

çeviri yazılarını incelenmiştir. Yazıtların çeviri yazısını yapan araştırmacıların o-u, ö-ü 

seslerinden hangisini neden kullanıldığı tespit edilmiştir. Köktürk Türkçesi döneminde 

ikili kullanıma sahip kelimeler aşağıdaki gibidir:
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Tablo 40: Köktürk Türkçesi döneminde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin 

/o, ö/’lü 

kullanımları

Kelimelerin

kullanıldığı

eserler

Kelimelerin /u, 

ü/’lü

kullanımları

Kelimelerin

kullanıldığı

eserler

Altı Çop NA, BK  D 24 Altı Çup ABE, BK  D 24

bertök EA BK  D 11; bertük TT, ME BK D

1 0 ;

bo TT, BK  K1; bu ME, KT G1; 

KÇY; IH 1

bod, bodun, EA, T 4; TT, KT budun, budunıg, ME, KT G1;

bodung G1; KT D16; WR budunnı, HNO, Ş 1;

1, WR 2, KT D 6 ; budunıg, SGC, KT D 6 ;

ABE KT D 1; 

ME, KT D 1; 

KÇY; SGC KT 

D3

budunug NA KT D 1; 

WR 1, HNO, 

TT 1, TT 2, 

ME, KT D 1; 

UK 1; WR 2, 

KT D 3; UT 1

bolçun WR 1, KT G 12; 

WR 1, BK  K  13

bulçun WR 2, KT G 

12; WR 2, BK 

K 13

bol-, bolmayın TT 3, T 1; GÇ; 

BK  B3; ME, BK 

D 31; TT, KT K2; 

EA, BK  D3

bul-, bulmayın TT 4, ME, WR 

3, T 1; TT KT 

D31

boltı26 WT 3, WR 2, TT 

1, KT KD

bulıtı, bulıt VT 3, TT 2, 

WR 1, KT KD

borça BK D24; ABE, 

KT D 37; TT 2, 

ME, KT D 38

burça; buraça NA, KT D 37; 

TT 1, KT D 38

26 Talat Tekin boltı kelimesini iki kere o’lu, bir kere u’lu okumuştur.
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boşgurmış TT, WR 1, WR 2, 

KT D 4; ABE KT 

D 13

buşgurur,

buşgurmış

HNO, C 7, TT 

1, TT 2, SGC 

KT D 4; NA, 

KT D 13

boyruk TT 1, BK  K  9 buyruk TT 1, TT 2, 

B K  K  9

bozdum, WR 1, TT 2, BK buzdum, ME, BK  D 24;

bozdumuz D 24; ME, KT D 

34; BK  D 34; NA, 

KT D 31

buzdumuz EA, TT KT D 

34; BK  D 34; 

ABE, KT D 31

bozke ABE, KT D 37 buzke NA, KT D 37

bökli çölig il, WR 1, HNO, bükli çölig el, TT 1, TT 2,

bökli çölgi el, SGC , KT D 4; bükli çöl(l)üg el ME, OFS 10,

bökli çöl(l)üg 

il

NA, KT D 8 KT D 4; ABE, 

KT D 8

bolçıda TT, KT D 37, BK  

D 28; ME, KT D 

37, BK  D 28; NA, 

B K  28

bulçuda EA, KT D 37, 

BK  D 28; 

ABE, B K  D 

28;

Çor (Kül) TT 2, ME, BK  G 

13; HNO, O B 5

Çur (Kül) T 2; HNO, ST 

2; WR 2, BK  

G 13

çölgi, çölgü, HNO, TT 4, SGC, 

T 24

çülüq WR 3, T 24

elledök EA, BK  D 7 elledük TT, BK  D 7; 

ME, BK  D 7

karlok EA, KT K  1; KÇ, 

D 19

karluk ME, BK  D 40

kazğandok EA, BK  D 33 kazgantuk,

kazğanduk

TT, BK  D 33; 

ME, BK  D 33

kılıntokda EA, KT D 1 kılındukda ME, KT B 1
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kobratdım HNO, ŞU 5; NA, 

KT D 12

kubratdım ME, KT G 10; 

ABE, KT D 

1 2

koburtmış HNO, TT 1, TT 

2, WR 1, WR 2, 

KT D 12

kubartmış SGC, KT D 12

kols NA, KT D 20 kul ABE, KT D 20

konçuylarım NA, KT K  9; KÇ 

1; UA 1

kunçuylarım ABE, KT K  9

kontokda EA KT G5 kondukda,

koontukda

ME, KT G 5 

TT, KT G 5

kop, koop WR 2, KT D 2; 

WR 2, WR 1, KT

D 33

Akup, ukup ONT, TT 2, 

KT D 2; TT 2, 

KT D 33

kordanta WR 3, T K  14 kurdanta,

kurdanda

HNO, TT 3, T 

K  14

korgan NA, BK  D 31 kurgan ABE, BK  D 

31

koşu ABE, KT K  1 kuşu NA, KT K  1

köbürgesi,

köbirgesi

WR 1, TT 1, TT 

2, BK  B

kübürgesi WR 2, BK  B

kökmen ABE, KT D 20 kükmen NA, KT D 20

kök ME, KT D 3; WR 

3, T 21

kük TT 3, T 21

köl OFS 1, TT 2, KT 

D 26

küül WR 1, KT D

26

Köl Tigin EA, KT D 31; 

ABE, KT D 30

Kül Tigin TT, KT D 31; 

ME, KT D 31; 

T, KT D 31; 

HNO, Ş 1; 

NA, KT D 30

kön NA, KT D 4 kün ABE, KT D 4
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körlüg TT 1, KT D 2 kürlüg TT 2, KT D 2

körü27 ME, KT G 11 kürü ME, KT G 11

közed TT 1, KT B küzedi, küüzedi TT 2, ONT,

ME, WR 1 KT

B

korıgaru kurıgaru ME, KT G 1;

HNO, Ş 2

oçuk SGC, T K  9; ME, uçuk HNO, TT 3,

BK  G 1 ME, WR 3T K

9

ogur TT 4, SGC, T K ugur ME, T K  25

25

oguş ME, KT K  7 uguş EA, KT K 7;

TT, KT K 7;

T, KT K  7;

EA, KT G 6 ;

TT, KT K 7;

HNO, C 6

ogüz TT 2, KT G 4 ugüz SGC, ONT,

KT G 4

olormış, EA, BK  G 13; olurmış, TT KT D 1;

olortukuma TT, BK  G 13 olurtukuma ME, KT G 4;

TT KT D 27;

HNO, D 26

olurıpan, WR 1 KT D1, ularıpan, WR 2 KT D1,

olurupan, WR 2 KT D1; ularmış TT 1 KT D1,

olurmış WR 1, KT D1, ME KT D1;

WR 1, ONT 4, WR 2, KT D1;

KT D 3 WR 2, KT D 3

onok WR 3, T K  34 unuk WR 3, T K  34

27 Ergin, sözcüğü /kür, kör/ iki farklı şekilde okumuştur (Ergin, 2005:144).
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ortosıgaru EA, KK 2 ortusıgaru ME, KK 2;

TT, KK 2; T, 

KK 2, TT BK 

K 2

otaça borça TT 2, ME, KT D 

37

otaça buraça TT 1, KT D 37

ögüz, ögüzig, TT 1, TT 2, TT 1 ügüz, üğüz, TT KT D 17;

ögüzüg KT D 40, WR 1, uguzig, ügüzin, HNO, D 15;

BK  D , 27; TT 2, 

TT 1, BK  D 27, 

ME, KT D 39

ügüzig HNO, 19, WR 

2, HNO, ME, 

KT D 41, WR 

1, TT 1, ME, 

BK  D 27, EA, 

KT D 39; T, 

KT D 39, TT, 

KT D 39; ME, 

KT D 27

öktim WR 1, TT 2, BK 

GD

üktüm TT 1, BK  GD

öküş ME, K  K 5; HNO 

C 5; WR 2, TT 1, 

WR 1, KT D 17; 

NA, KT D 16; 

K Y  6

üküş ME, K  K  5; 

TT, K  K  5; 

EA, BK  K5; 

ABE, KT D 

16; ABE, KT 

D 16

ölsikingin, NA, KT G 10 ülsikiııgii], NA, KT G 10;

ölüğüm ülügüm ME, KT D 29

ön NA, BK  K  12 ün ABE, BK  K  12

örüng NA, BK  K  11; T 

2

ürüng ABE, BK  K  12

ötüken WR 1, KT G 7 ütüken TT 1, TT 2, KT 

G 7
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öz ol TT 3, T K  5 üz ol TT 4, SGC, 

WR 3, T K  35

öze, oza NA, KT D 1, TT üze ME, KT D 1;

KT K  7 TT B K  D2;

HNO, TB 17;

ABE, KT D 1,

IA 1

özi ança ABE, KT D 3 üzinçe KT D 3

soya WR 1, KT D 35 suya WR 1, KT D

35

söıjüştimiz TT 1, KT D 38 süyüştimiz, WR 1, TT 2,

süyüşdümiz ME, KT D 38

tegdökin EA, KT D 34; tegdükin ME, KT D 34;

TT, KT D 34 T, KT D 34

toğsık ME, KT G 1; tuğsık TT, KT G 2,

HNO, D 8 , WR EA, KT G 3,

1, TT 1, KT D 4 WR 1, KT D 4

toloyka TT, KT G3 taluyka ME, KT G 3

Tonyukuk, HNO, B 37; NA, Tunyukuk TT, BK  G 14;

toyukuk, BK G 12, WR 2, ABE, B K  G

toyukuk VMN, WR 3, TT 12, WR 1, BK

2, WR 1, B K  K  8 K 8

toyra ME, BK  D 31

toplagalı, ME, SGC, T K  3 tupulgalı ST, TT 4,

topulgalı SGC, T K  3

toq birü WR 3, T K  28 tuq berü, tuq TT 3, TT 4,

ebirü ME, WR 3, T

K 28

toruk TT 4, T 2, ME Türkuk HNO, T 2

KT G 9
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totok EA, KT D 31; 

TT, KT D 31; 

ME, BK  D 25

tutuk, tutuq ME, KT D 31; 

T, KT D 31; 

HNO, D 32;

TT 2, BK  D 25

toygun WR 1, tuygun TT

toygut EA, KT GD; 

TTT, KT GB

tuygut ME, KT GD; 

TT, KT GD; 

ME, KT GB

töpösinte EA, BK  D 10 töpüsinte TT, BK  D 10; 

ME, BK  D 10

töpüt, töpütke ABE, KT D 4; 

EA, ABE, KT G 

3; AK 2

tüpüt, tüpütke TT, KT D 4; 

ME, KG G 3; 

HNO C 4; 

ABE, KT D 4

törüde ABE, KT D 16 türüde NA, KT D 16

törög EA, KT D3; törüg TT, KT D3; 

ME, KT D3

törük Türük, Türk TT, BK  D2; 

IIE3

tört KT D 2 türt ABE, KT D 2

töş(di) NA, KT K  4 tüş(di) ME, KT D 4; 

ABE, KT K  4

uçdokda EA, KT D 30; 

TT, KT D 30; 

ME, KT D 30

ucduqda T, KT D 30

umadok EA, KT D 10 umaduk, umduq T, KT D 10; 

TT KT D 10; 

ME, KT D 10,

yarlıkadok EA, KT D 15 yarlıkaduk TT, KT D 15; 

ME, KT D 15
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y °g WR 2, TT 1, TT 

2, GC, ME, BK  G 

11

yug WR 1, BK  G 

11

yoğçı, yoğçı ABE, KT D 4; yuğçı, yuğında, NA, KT D 4;

yoğında, NA, BK  D 31; yuglamış ABE, BK D

yogında, WR 2, TT 1, TT 2, 31; WR 1, BK

yogınta, ME, BK  D 31; TT D 31; NA, KT

yoglamış KT D 4; ABE, KT D 4; WR 1, KT

D 4; WR 2, KT D D 4; WR 1,

4; WR 1, TT 1, WR 2, TT 1,

KT D 4 TT 2, SGC, KT

D 4

yogru, yogaru, WR 2, VT 2, TT yuguru WR 1,BK GD,

yogguru, 1, TT 2, BK  GD, TT, BK  GD;

yoguru EA, BK  GD ME, BK  GD

yok ME, KT G 1

yollug TT, KT GD; EA,

KT GB

yogaşurtokın EA, BK  D7 yog(a)şurtukin ME, BK  D7;

TT, BK  D7

yorçın, NA, KT D 32, yurçın ABE, KT D

yoraçın WR 2, TT 1, TT 32; DNT, TT

2, KT D 32 2, KT D 32

yorıyur ME, KT G 9 yorıyor HNO, 10

yögerü NA, KT GB yügerü ABE, KT GB

Araştırmacılar yukarıda geçen kelimelerden bazılarının /O, U/ seslerinden hangisi 

ile okunması gerektiği yönünde tespitlerde bulunmuşlardır:

2 .1 .2 .1 .1 . bo/bu

Gabain, “Genel Altaycadaki *mu köküne karşılık Brahmi alfabeli metinlerde bo 

biçiminin görülmesi gerektiğini, bugün çağdaş lehçelerin pek çoğunda dolaylı hâlin 

tesiriyle yalın hâlin bo>bu değişimine uğradığını” belirtir (Gabain, 2006:128). Demirci,
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bo zamirinin hâl eki ile çekimlenmiş ve nazal benzeşmeye uğrayan biçimlerini /u/ ile 

değil /o/ ile okuduğunu belirtir (Demirci, 2014:135).

2 .1 .2 .1 .2 . bodunııj/budunııj

Sözcüğü Tekin ve Sertkaya bodunug (Tekin, 1968:232; Sertkaya, 1995: 217), 

Ergin ve Radloff budunug şeklinde okumuştur (Ergin, 1970:67).

2.1.2.1.3. bokug/bukug; bokuk/bukuk

Bazin sözcüğün gelişiminin baga>ba’a>ba ve kur-ba örneğinde olduğu 

bokug>*bo’ug>bög>bog şeklinde olduğunu belirtir. Ayrıca Bazin sözcüğün Çince 

biçiminin b ’uok-kuk şeklinde olduğunu da belirtir. Sözcük, DLT’de bukuk “çiçek 

topluluğu; çiçek tomurcuğu” , “boğazın iki yanında deri ile et arasında peyda olan et 

bezleri” anlamlarına gelmektedir (Ercilasun, Akkoyunlu 2015:158). Ancak Aydın 

sözcüğün Kaşgarlı’daki anlamından hareketle bokuk veya bükük biçiminde sonunun /k/ 

ile bitmesinin mümkün olmadığını belirtir.

2.1.2.1.4. bolga/bulga

Aksan bulga kelimesininin Köktürkçede DLT’deki anlamı ile kullanıldığını 

belirtmektedir. ol suwug bulgadı=o suyu bulandırdı. Ayrıca Uygur metinlerinde de bulga, 

bulgan-, bulgap, bulgaş, bulganyuq gibi birçok çeşidinin olduğunu belirtmektedir (Aksan, 

1983:17-21). Doerfer, bulgaq sözcüğünün çeşitli Türk lehçelerinde olduğu gibi 

Moğolcada, Samoyetçede, Vogulcada, Rusçada ve Arapçada da Türkçeden alınma bir 

öge olarak görüldüğünü ve anlamının “en büyük suç” olduğunu belirtir (Doerfer, 1969).

2.1.2.1.5. bolçu/bulçu

Aalto sözcüğün Altay ve İrtiş batısında bulunan ırmak olduğunu belirtir (Aalto, 

1958:57). Rybatzki sözcüğün ırmak olmasına kuşku ile bakılması gerektiğine şüphe ile 

bakmak gerektiğini ifade eder (Rybatzki, 1997:113). Gömeç göre ise sözcük İrtiş 

ırmağının güney kollarında biri ya da başka bir coğrafi bölgedir (Gömeç, 1997:66). Aydın 

sözcüğün bulçu şeklini tercih ettiğini söyler. “Eski Türk yazıtlarında adı geçen Bulçu 

hem ırmağın hem de Ulungur~Ülüngür ırmağının adı hem de Buluntogoy yerleşim 

biriminin adıydı.” (Aydın, 2010:123).

2 .1 .2 .1 .6 . boyla/buyla

Ramstedt göre bu sözcük kökeni belli olmayan sözcükler içerisinde 

değerlendirilmesi gerektiğini belirttikten sonra sözcüğün gelişimi üzerine iki düşünce
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ileri sürmüştür. Birincisi Slav dillerindeki begile sözcüğünün benzeşme yoluyla buyla 

biçimine dönüşmüş olabileceği, İkincisi ise *boy/*buy+la/le şeklinde oluşmuş 

olabileceğidir (Ramstedt, 1951:78). Clauson ise sözcüğün batılı yazarlarca ilk hecesinin 

daha çok /o/ ile okunduğunu ve Proto-Bulgarlarca da bilinen unvan olduğunu belirtir 

(Clauson, 1972:385). Aydın, sözcüğün /o/ ile mi /u/ ile mi okunacağı konusunun netlik 

kazanmadığını belirtmektedir (Aydın, 2011:159).

2.1.2.1.7. bög-/büg-

Clauson, Kaşgarlı’ da geçen bög- (büg-?) fiilinden hareketle fiile “toplamak” 

anlamını vermişlerdir. Sözcüğü Atalay bük-, Dankoff-Kelly ise bög- şeklinde 

okunmuştur (Atalay, 1991:19; Dankoff-Kelly, 1982:397).

2 .1 .2 .1 .8 . boyruk/buyruk

Clauson sözcüğün ikinci hecedeki ünlüsünün, Brahmi harfli metinlerde /u/ ile 

yazıldığını, Hotence metinlerde ise ek -Uk biçiminde olduğunu belirtir (Clauson, 1992: 

231).

2.1.2.1.9. bökli/bükli

Sözcüğü, Radloff, bökli; Thomsen, bökli; Sertkaya, bükli (veya bökli?) bük(e)li 

“orman halkı” , Orkun, bükli; Tekin bükli, Ergin, bükli; Masao Mori, bök eli şeklinde 

okumuştur. Masao Mori, sözcüğün anlamının Köktürk devletinin doğu tarafında 

kurulmuş olan Kao Chü-li devletini gösterdiğini ifade eder (Tekin, 1968: 322; Ergin, 

1970:51). Tekin’e göre Sertkaya’ nın bük(e)li “orman halkı” şeklindeki ifadesi doğru 

değildir. Çünkü yazıtlarda bir coğrafi terimden önce daima bir özel ad gelmektedir. Tekin 

başlangıçta “bükli çölüg el” “güçlü çöl halkı” şeklinde okuduğu sözcüğü daha sonra da 

bükli çöllig el şeklinde çevirmiştir (Tekin, 1968:232; Tekin, 1988:8).

2 .1 .2 .1 .1 0 . çor/çur

Yudahin sözcüğün Kırgız Türkçesinde hâlâ kullanıldığını ve anlamının “prens 

soyundan oğlan, delikanlı; (bahadıran) muhabiri” olduğunu belirtir (Yudahin, 1994: 281). 

Sertkaya, Brahmi harfli Türkçe metinlerin ve Tibet harfli metinlerin yayımlanmasından 

sonra sözcüğün /o/ ile yazıldığını belirtir (Sertkaya, 1995:104-105). Öner, or~tor~çor 

sözcüğünün “yer ve kişi için yükseklik” anlamına gelen tek bir kökene bağlı olduğunu, 

ayrıca sözcükte t~ç denkliği bulunduğunu belirtmektedir (Öner, 2011:269-272). Radloff 

sözcüğün Çince çu, tsu<*çud veya Türkçe “ çora” ile ilgili olabileceğini belirtir.
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Clauson’a göre ise sözcük Çin kaynaklarda “ço” ile karşılanmaktadır (Clauson, 

1972:427).

2 .1 .2 .1 .1 1 . korıgan/kurıgan

Menges’e göre sözcük, korı “Mo. kuzu” + kan şeklinde oluşmuştur.

2 .1 .2 .1 .1 2 . kögür/kügür

Ramstedt sözcüğün Kügür, Küger, Kügir de olabileceğinin belirtir (Ramstedt, 

1913:46). Tekin, bu yerin Gobi’ nin kuzey-batısında, Kara-Kum ile Ötüken arasında bir 

göl veya ırmak olması gerektiğini belirtir (Tekin, 1983:834). Bazin, sözcüğün kök “mavi, 

yeşil” anlamına geldiğini belirtir. Gömeç, bu yerin Kara Kum bölgesinin ortasındaki 

Türklerin Kömür Tag dedikleri yerin biraz kuzeyinde olduğunu ifade eder (Gömeç, 

1997:22). Şirin ise kügür sözcüğünün Gobi’nin kuzey-batısında, Kara Kum ile Ötüken 

arasında bir bölge olduğunu düşünmektedir (Şirin User, 2009:152).

2.1.2.1.13. Köl/Kül İç Çor

Samoyloviç adın külüg-çor olabileceğine işaret eder (Samoyloviç, 1928:100). 

Brahmi harfli metinlerde ise sözcüğün ünlüsünün /o/ ile yazıldığı görülmektedir (Zieme, 

2006, 115-117).

2.1.2.1.14. Köl Tigin/Kül Tigin

Sözcüğü Sertkaya, köl, Banguoğlu köl, Bazin köl, Temir *ot tigin sözcüğüyle 

ilişkilendirip kül şeklinde okumuştur (Sertkaya, 1995a:132; Banguoğlu, 1958:102; Bazin, 

1981:7). Aydın, köl biçiminde okumalarının temelinde DLT’deki köl irkin “aklı göl gibi 

toplanmış, dolmuş” anlamının yattığını belirtmektedir (Aydın, 2012:35). Barutçu köny- 

“yanmak” fiiline /l/ yapım ekinin eklenmesiyle yapılmış olabileceğini savunur. /k/ sesinin 

yuvarlak ünlüleri darlaştırıcı etkisiyle kül şeklinde okunması gerektiğini belirtir (Barutçu, 

1983:103). Ölmez köl/kül Tegin’in Çince yazılışının, que tegin olduğunu belirtir. “gwel- 

kwel” kelimesi Korecede kullanıldığını ve Çincede /we-/ /-u/ sesine denk geldiğini ifade 

eder (Ölmez, 2011: 632).
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2.1.2.1.15. köreg/küreg

Erdal, körüg okunan ve casus diye anlamlandırılan bu sözcüğün küreg “kaçak” 

şeklinde okunması gerektiğini ifade etmiştir (Tekin, 1994:32). Sözcük Yakutçada /ü/ şekli 

ile kullanılmaktadır. Yak. kürüü “kaçma, kaçış” , Gö. küre-, Uy. küre-.

2.1.2.1.16. oçuk/uçuk

“Yırtıcı kuş” anlamına gelen sözcüğün Tuna, yırtıcı kuş ya da sadece kuş 

anlamında kullanımının tespit edilmediğini belirtir. Sözcüğün uçuş okunuşunun doğru 

kabul edilmesini gerektiğini ifade eder (Tuna, 1957:41).

2.1.2.1.17. oğuş/uğuş

Clauson sözcüğü “oğuş” şeklinde okumuş ve “torun” şeklinde anlamlandırmıştır. 

Yıldız ise sözcüğün Yak. uus “ soy, aile; tür” , Dol. uus “ aile, soy” şeklinde bulunduğunu 

belirtmektedir (Yıldız, 2015:27).

2.1.2.1.18. okıgalı/ukıgalı

Sözcüğü Radloff ukgalı, Thomsen okugalı, Malov ukgalı, Tekin okıgalı şeklinde 

okumuştur (Tekin, 2003:110).

2.1.2.1.19. oksız/uksız

Radloff sözcüğü “idi oksuz, idi uksus” şeklinde okumuş ve “yöneten soylu, 

ailesiz” diye çevirmiştir (Radloff, 1897:131). Tekin sözcüğü önce “idi oksız” “yönetmek, 

hüküm sürmek, idare etmek” , daha sonra “ idi uksuz” “düzenlemek intizama sokmak” 

şeklinde okumuştur (Tekin, 1988:8). Ergin, sözcüğü “idi oksuz” “pek teşkilatsız” diye 

okumuştur (Ergin, 1970:67). Gabain “ok” sözcüğünün “kabile teşkilatından küçük birlik” 

anlamına geldiğini, /sız/ ekini “yokluk bildiren ve ekseriye sıfat yapan isimden isim 

yapma” olarak göstermektedir (Gabain,1988:61). Tuna idi sözcüğünün hiç anlamına 

geldiğini, ifadenin “hiç ok” yani “bir bütün halinde, tam bir birlik halinde, tekdüze, 

üniter” şeklinde değerlendirmiştir.

2 .1 .2 .1 .2 0 . olor-/olur-

Clauson sözcüğün olur- şeklinde olduğunu ve sözcüğün bugün Tuvaca ve 

Yakutçada yaşadığını belirtir (Clauson, 1972:150). Tuv. olur-; Yak. olor- (LPOYY 44); 

Dol. olor- (SDR-RD 50 I). Radloff sözcüğü önce ularmış şeklinde okumuş, (WR1,
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1894:5) daha sonra olurmış şeklinde düzeltmiştir (Radloff, 1897:131). Gabain, 

çalışmasında “Dudak uyumu yer yer yerleşmişe benzer. Yuvarlak ünlülerden sonra u/ü’ye 

geçmesi dudak uyumunu göstermesi gereken bağlantı ünlüleri ekseriyetle hiç 

yazılmamıştır. Eski Türkçe kelimelerin Çince transkripsiyonunda kıt-lıg’ın yanında 

kut+lug’da görülür.” demektedir.28

2 .1 .2 .1 .2 1 . olurıpan/ulurıpan

Radloff sözcüğü önce ular- şeklinde okumuştur. Daha sonra “oturmak” anlamına 

geldiğini ulurupan şeklinde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir.

2 .1 .2 .1 .2 2 . öge/üge

Clauson sözcüğün ö- “yüksek bir unvan” olduğunu belirtir (Clauson, 1972:90). 

Tekin, sözcüğün ö- fiilinden geldiğini söyler (Tekin, 2000:83). Doerfer sözcüğü üge 

şeklinde okumuştur. Aydın, sözcüğün yapısının karışık olduğunu ve ö- veya ög- fiilleriyle 

açıklanmayacağını belirtir (Aydın, 2015:78).

2.1.2.1.23. öğir-/ügir-

Kök. öğir- “ sevinmek” sözcüğü Yakutçada “üör-“ (LPOUU 44), Dolgancada 

“üör-“ (SDR-RD 79), Tuvacada “öörü-“ şeklinde yaşamaktadır.

2.1.2.1.24. ökün-/ükün-

Clauson’a göre sözcük ükün- “yığmak” fiilinin dönüşlü çatısıdır. Tekin ise bu 

çeviriyi kabul etmeyip sözcüğün “yığmak” anlamına gelen “üg-” olduğunu belirtir 

(Tekin, 2003: 92).

2.1.2.1.25. öküş/üküş

Clauson sözcüğün Anadolu’da öğüş şeklinde yaşadığını belirtir (Clauson, 

1972:3323). Yakutçada ise /ü/ şekli ile kullanılmaktadır. Yak. ügüs “çok” (RYS 280), 

Dol. ügüs “ çok” (SDR-RD 77).

28 “Brahmi metinleri aynı zamanda, ilk hecenin dışında u/ü yerine, çoğunlukla o/ö ye sahiptirler. Bu 
alışılmamış dudak benzeşmesi tötöşlüg örneğinde olduğu gibi kelime sonuna kadar tesir etmez. İlk hece 
dışındaki bu o/ü ve e durumu sadece birkaç Brahmi metniyle sınırlıdır, diğerlerinde ilk hecenin dışında 
sadece u/ü ve o/ö vardır. Diğer yazılarla kaleme alınmış metinler üzerine ünlüleri gösteren harflerin kesin 
ve belirli olmadığından dolayı bir şey söyleyemiyoruz.” (Gabain, 1979:36)
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2.1.2.1.26. ölsikig/ülesikig

Radloff sözcüğü önce “ülkesigi” , sonra “ölsikig” şeklinde çevirmiştir. Ergin 

“ölsikig” , Thomsen “ülesikig” diye okumuş ve üleş- “pay, hisse” şeklinde 

anlamlandırmalardır. Tekin ise ölsikig “öleceksin” şeklinde okumuş ve Ergin ve 

Thomsen’ın okumalarının, üleş- sözcüğüne bağlandığı için yanlış olduğunu belirtmiştir 

(Tekin, 2003:87).

2.1.2.1.27. ölür-/ülür-

Köktürkçede ölür- “öldürmek” sözcüğü Yak. ölör- (YRS 285), Dol. ölör- (DW 

199) şeklinde kullanılmaktadır.

2.1.2.1.28. Ötüken ya da Ütükan

Radloff sözcüğün kökünün Uyg. “ seçmek” anlamındaki “ötü”den geldiğini 

belirtir (Köken, 1993:179).

2.1.2.1.29. öze/üze

Thomsen sözcüğü önce öze şeklinde okumuş (Thomsen, 1896: 97), daha sonra üze 

diye değiştirmiştir (Thomsen, 1916:73). Radloff öze, Bang ise oze şeklinde okumuştur 

(Radloff, 1894:5). Gabain sözcüğün Brahmi yazılı metinlerdeki yazılışından hareketle 

üze, Tekin ise üze şeklinde okumuştur (Tekin, 2003:80). Orkun sözcüğü Thomsen’in 

okumasından hareketle üze şeklinde okumuştur (Orkun, 1936:28) Ergin ve Clauson da 

kelimeyi üze diye okumuştur (Ergin, 1970:51; Clauson, 1972:230). Tekin’e göre sözcük 

*ET üz “üz” ismine a/e datif-lokatif ekinin gelmesi ile oluşmuştur (Tekin, 1988:69). 

Codex Cumanicus’taki “ ayak üzi” ibaresinden hareketle sözcüğün /ü/ ile yazılması 

gerektiği belirtilmektedir (Gabain, 1988:129).

2.1.2.1.30. sokak yılı/sukak yılı

Bu yer ismi sadece Şine Usu Yazıtı’nda geçmektedir. Ramstedt sözcüğün sookuk 

yulı şeklinde okunabileceğini söyledikten sonra sözcüğün Osmanlıca sokak “ sokak, 

cadde” olup olmayacağını tartışır (Ramstedt, 1913:60). Erdal, sözcüğün Kaşgarlı’daki 

sukak “ sığın, geyik, beyaz geyik” ile ilişkili olması gerektiğini belirtir. sukak< *suk- 

gak<suk- “ sokmak, itmek” (Erdal, 2004:112). Şekin, sukak “beyaz geyik” olarak açıklar. 

Aydın, sukak sözcüğünün Kaşgarlı’daki gibi anlamlandırılmasının, yulı sözcüğünün ise 

“kaynak, pınar” olmasının daha uygun olduğunu savunur (Aydın, 2011: 134).
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2.1.2.1.31. togusıkda/tugusıkda

Sözcüğü Radloff “togusıkda” şeklinde okumuştur. Tekin ise önce “togsıkda” 

şeklinde okuyup daha sonra “tugsıkda” diye çevirmiştir (Radloff, 1894:5; Tekin, 

1968:232; Tekin, 1988:8).

2.1.2.1.32. togla/tugla

Hamilton sözcüğün gelişimini toglag>togla>tola şeklinde açıklanmıştır. Temir 

sözcüğün Mo. “tugla” olduğunu savunur (Temir, 1955:18). Aydın, sözcüğün Orta 

Moğolcada tu’ula ve tugula olarak tespit edildiğini ve etimolojisinin Moğolcaya göre 

yapılmasının daha uygun olduğunu söylemektedir (Aydın, 2011:140).

2.1.2.1.33. Tonyukuk/Tunyukuk

Elöve göre bu sözcük bir unvandır, “baş, yüce, en baştaki büyük, birinci derecede 

veya birinci olarak yücelmiş olan” anlamına gelmektedir (Elöve, 1958:70). 

Klayaştornıy’a göre sözcük Uygur hukuk belgelerinde geçer. Ton+yuk-ukeyok-/yku- 

“ saklamak, korumak” fiilinden oluşturulmuştur (Klayaştornıy, 1966:202-205). Erdal ise 

sözcüğü “tugokok” şeklinde okumuştur (Erdal, 2004:41). Taşağıl’a göre Tonyukuk’un 

adı Çin kaynaklarındaki Yğan-chen’ dir (Taşağıl, 2004:63).

2.1.2.1.34. toru-/turku-

Sözcüğü Thomson turku-, Malov turku-, Clauson turku- şeklinde okumuştur 

(Thomson, 1896:118; Malov, 1951:28; Clauson, 1972:530). Yak. tuor-; Tuv. dor-a; Alt. 

torolo-; Kırg. toruk; Sarı Uyg. tor- “zayıflamak, acıkmak, aç kalmak” .

2.1.2.1.35. totuk/tutuk

Sözcüğün Barutcu-Özönder “tut-uk” , Şirin-User “tut-uk” , Useev “tut-uk” 

şeklinde oluştuğunu savunmaktadırlar (Useev, 2014:22-23; Şirin-User, 2009:115). 

“tutuk” DLT’ de “erkek adlarından biri” olarak geçmektedir (Ercilasun, Akkoyunlu, 

2015:163). Sinor ve Donuk sözcüğü Türkçe tut- “tut-, yakala-, ele geçir-” fiilinden 

geliştiğini söylemektedir (Sinor, 1988:56). Alyılmaz sözcüğün doğrusunun totog “eyalet 

valisi, yüksek dereceli lider” olduğunu belirtir (Alyılmaz, 2015:292). Radloff başlangıçta 

“tutkun” “esir” şeklinde çevirmiştir (Radloff, 1894:23), daha sonra tutkug şeklinde 

okumuştur (Radloff, 1897:141). Thomsen ise “tutuk” “esir” şeklinde çevirmiştir. Tekin
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önce tutuku sonra totokug şeklinde çevirmiştir. Ergin ise tutukug “az valisini” şeklinde 

okumuştur (Tekin, 1994:73).

2.1.2.1.36. toygun/tuygun

Sözcüğü Thomsen tuygun, Radloff tuygun, Orkun tuygun, Malov tuygun “rütbe 

anlamında” şeklinde okumuştur. Tekin, Kırgızca “tuygun” “beyaz aladoğan” kelimesini 

dikkate alarak “tuygun” şeklinde okuduğunu belirtir. Radloff bu kelimeyi toygun şeklinde 

çevirmiş ve özel ad ve unvan saymıştır (Radloff, 1894:33).

2.1.2.1.37. Török/Türk

Orkun’un Türk sözcüğünün telaffuzu ile ilgili düşünceleri şöyledir: “Türk adına 

yani Köktürklerin adına Çin tarihlerinde rastlamaktayız. Çin tarihlerinde iki işaret ile 

gösterilen bu kelime bugün Tu-kiüe diye telaffuz edilmektedir. Her işaret bir tek hece 

olduğuna göre ikinci işaret olan ve kiüe diye okunan şekli daha çabuk ve tek hece gibi 

okumak icap eder. Demek oluyor ki Türk sözcüğünün bu kaydı iki hecelidir. Hâlbuki 

bugünkü Türk kelimesi tek hecelidir. Fakat Türk sözünün eskiden iki heceli olduğunu 

eski Türk yazıtlarındaki bu sözün yazılışından da anlamaktayız. Bu söz genellikle ‘Ürüt 

‘ şeklinde yazılmaktadır ki burada sondan birinci harf olan ‘ü ’ işaret ük, ök sesini verir. O 

halde bu devirdeki kelime Türk değil Türük diye yazılmış ve telaffuz edilmiş demek 

oluyor. Mamafih yine aynı yazıtlarda Türk sözünün ‘kröt’ şeklinde yani Türk telaffuz 

edilerek yazıldığını da görmekteyiz. Demek oluyor ki VII. yüzyıllarda eskiden iki heceli 

olarak telaffuz edilen kelime, artık tek heceli olarak da telaffuz edilmeye başlamıştır.” 

(Orkun, 2004:13-14). Bazin’e göre Brahmi yazılı bir metindeki Türk kelimesine 

istinaden, sözcüğünün asıl telaffuzu ‘Törük’ olmalıdır. “ Sözcüğün ilk şekli Török veya 

Törük olup yazıtlardaki Türük şekli ikinci hecedeki ü ünlüsü regressif bir etki ile ilk 

hecedeki ö’yü ü’ye kalbetmesinden doğmuştur. İki heceli şekli son hecesindeki ünlü 

düşerek Türk telaffuzu meydana gelmiştir. Böylece okunuşu bakımından Türk sözcüğü 

sırasıyla Törük>Türük>Türk hâllerini almıştır. Hüis Tolgay yazıtları, I. Göktürk 

Kağanlığı döneminden kalmıştır. Yazıt, Moğolcanın en eski yazılı belgesi ve Türk 

kelimesi türüg şeklinde geçmektedir.” 29 (Tütüncü, 2017:54-58).

29 Hüis Tolgay yazıtları Brahmi alfabesi ile fakat eski bir Moğolca diyalekti ile yazılmıştır.
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2.1.2.1.38. yalgok/yalguk

Clauson, sözcüğün Eski Uygur ve Karahanlı lehçelerinde tespit edildiğini ve 

kökünün de <ya-l-(ı)g+ok “insan” olduğunu belirtir (Clauson, 1972:930). Erdal, 

sözcüğün yalıg kelimesi ile bağlantısını olduğunu belirtir. Sözcüğün /o/ ile -gOk şeklinde 

okunması gerektiğini ifade eder (Erdal, 2004:159).

2.1.2.1.39. yoguru/yuguru

Radloff yuguru “cenaze töreni” , Thomsen yoguru “yoğurarak, çiğneyerek” , 

Malov yogaru, Radloff yogaru şeklinde okumuştur. Tekin, Thomsen’ın okuyuşunu doğru 

ve doyurucu bulduğunu ifade etmiştir (Tekin, 2003:114).

Tablo 41: Köktürkçede ilk ve ilk hece dışında bulunan /O, U/ seslerinin sayısal değerleri
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Tablo 42: Köktürkçede o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri

■ o-u ı ö-ü

İlk hecede

İlk hece dışında

2.1.3. Uygur Türkçesinde /O, U/ Seslerinin Görünümleri

Uygur Türkçesi, Eski Türkçenin ikinci yazı koludur, Köktürk yazı dilinden sonra 

eser vermeye başlayan tarihî dönemdir. Uygurlar birçok alfabe kullanmıştır. Şçerbak, 

Türklerin iki tip Uygur alfabesi kullandığından bahseder. I. İptidai Soğd yazısı (bazı 

Budist abidelerinde). II. Uygur yazısı da denilen adapte edilmiş Soğd yazısı (Şçerbak, 

2014:194). Rona-Tas, Uygurlar döneminde beş farklı alfabe kullanıldığını belirtmiştir: 1. 

Köktürkçe damgalar alfabesi. 2. Brahmi yazısı ile yazılmış Uygurca metinler (sayı olarak 

çok azdır). 3. Mani yazısı ile yazılmış metinler. 4. Sogut yazısı ile yazılmış metinler. 5. 

Uygur yazısı ile yazılmış metinler (Rona-Tas, 2013:107). Eraslan, Uygurların Soğd, 

Brahmi, Mani, Tibet, Süryani ve Çin alfabeleri gibi birçok alfabe kullandıklarını ifade 

eder (Eraslan, 2012:53). Çalışmada Brahmi, Mani ve Uygur-Sogd alfabelerinde o, ö, u, ü 

seslerinin durumunu incelenmiştir.

2.1.3.1. Soğut alfabesinde /O, U/ sesleri

Türkler Soğut alfabesini VIII. yy.da kullanılmaya başlamıştır. Alfabe, kısa sürede 

Uygurlar tarafından benimsenerek Uygur alfabesi adını almıştır. Uygurcanın ses sistemini 

karşılama bakımından zayıf kalan bu yazının Uygurlar tarafından kullanılmasının nedeni
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ticaridir. Bögü Kağan’ın Mani dinini kabul etmesindeki temel amaçlardan biri Soğutlarla 

ittifak yapıp Soğutların siyasi gücünden yararlanmaktadır (Mackerras, 1972:444). Soğut 

alfabesi VIII-IX. yy.lar arasında Türkler tarafından çok sınırlı ölçüde kullanılmıştır. 

Soğut yazı dilinin Türk dili mirasında önem taşıyan bir rolü olmamıştır (User, 2006:48). 

Soğut alfabesi ile yazılmış eserler Bugut30 ve Sevrey31 yazıtlarıdır.

Uygurlar Soğut alfabesini kullanmaya başladıklarında bu alfabenin kendi ağız 

sistemlerinde olmayan sesleri göstermek için uygun olmadıklarını görmüşlerdir. Bu 

nedenle Soğut alfabesini kendi ses sistemlerine uyarlayarak geliştirmişlerdir. “ Şimdiye 

kadar yapılan çalışmalar göz önüne alınırsa VIII. yy.ın başında Soğut alfabesinin doğu 

Türkleri tarafından kullanıldığı ileri sürülebilir. Doğuda bulunan Türkler aynı zamanda 

hem Uygur alfabesini hem de Runik alfabeyi kullanmışlardır. Bu iki sistemin aynı anda 

kullanılışının sebebi büyük bir ihtimalle fonksiyonlarının farklı oluşundan ve yazı 

malzemesinin niteliğinden kaynaklanmaktadır.” (Şçerbak, 2014:194).

Tablo 43: Soğut alfabesinde /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

Soğut Yazısı

Kelime Başında Diğer Hecelerde

o, ö,u,ü ‘w o, ö,u,ü a w

2.I.3.2. Uygur alfabesinde /O, U / sesleri

Uygurlar, Köktürklerin tebaası olduklarında Köktürk alfabesini kullanmışlardır. 

Kendi devletlerini kurduklarında da bir süre Köktürk alfabesini kullanmaya devam 

etmişlerdir. “Uygur topluluğunun ticarete, şehir hayatına ev yerleşik düzene olan 

temayülleri onları Orta Asya’ nın tüccar kavmi Soğutlara eski hanedan Köktürklere 

oranla daha çok yakınlaştırmış olmalıdır. Zira kısa zaman sonra Soğut alfabesini öğrenip 

bu alfabeden Uygur yazısını geliştirmişlerdir.” (User, 2006:52-53).

Uygur alfabesinin kullanılmaya başlandığı tarih kesin olarak bilinmemektedir. 

Gabain’e göre Uygur alfabesi 750-827 yılları arasında Koço’ya gelen Türk toplulukları 

tarafından kullanılmıştır (Gabain, 1959:320). Clauson, Uygur alfabesinin VII. yy.dan

30 572-580 yıllan arasında yazılmıştır.
31 VIII. yy. ikinci yarısında Bögü Kağan tarafından diktirilmiştir.
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önce kullanılmaya başlandığını, VIII. yy.da ayrıcalıklı hâle geldiğini belirtir (Clauson, 

1962:101). Tezcan ise Uygur alfabesinin IX. yy. sonralarında kullanılmaya başlandığını 

düşünmektedir (Tezcan, 1981:41-42).

Uygur alfabesini ilk kullanan topluluklar, 840’tan sonra Beşbalık’ a gelen 

Basmıllar ve Sir Derya ile Balasagun’a gelen Türgişlerdir (User, 2006:53). Soğut menşeli 

Uygur alfabesi, ilk defa Karabalgasun32 yazıtından kullanılmıştır (Eraslan, 2012:53).

Uygurlar, Soğd alfabesini kullanmaya başladıklarında /o, ö, u, ü/ seslerinin yazıda 

gösterilmesi önemli bir sorun olmuş ve bu sesleri yazıda göstermenin yollarını 

aramışlardır. “Uygurlar, yuvarlak ünlülerin birbirinden ayrılmasında sadece kelime 

başında geçerli olmak üzere üç harfi birleştirerek /ö/ ve /ü/ için yeni bir yazıbirim icat 

ettiler.” (Uçar, 2017:94). Uygur yazısında /ö/ ya da /ü/ sesleri gösterilmek istendiğinde 

bir waw’ dan sonra yod getirilir. Bu kullanım Soğd yazı sistemine dayanmaktadır (Rona- 

Tas, 2013:110). Soğutçada yuvarlak bir uzun ünlüyü veya bir ikiz ünlüyü gösteren wy 

diyagrafı bulunmaktadır. Sims-Williams göre bu diyagraf Eski Uygur alfabesinde ilk 

hecede ö ve ü seslerini göstermek için bir model olmuştur. Röhrborn, Uygur alfabesinde 

bu seslerin ayrımının olmamasının nedenini fonetik bir eksiklik olarak görmektedir. 

Uygurcada o/u ve ö/ü ayrımının yapılmamasını şöyle ifade etmektedir. “Uygur yazısında 

o/u ve ö/ü arasında ayrım yapmak için ayrı harflerin kullanılmaması oldukça ilginçtir. 

Mesela nun ve elif arasında ayrım yapmak için nun harfinin üzerine ayırıcı bir işaret 

olarak nokta konmuştur. Uygurlar o/u ve ö/ü arasında ayrım yapmak için harekeleme 

yöntemini benimseyebilirdi. Ancak Uygurlar bunu yapmadı. Yapılacak iş bir yazı 

reformuydu. Neden bu reformu yapmadılar? Çünkü Uygurlar irili ufaklı topluluklardan 

meydana gelmişti ve bu topluluklar dillerinde birçok fonetik çeşitliliğe sahipti. 

Dolayısıyla yazı kültürüne sahip Uygurlar bu fonetik çeşitlilik sebebiyle yazı 

sistemlerinde reforma gitmemişlerdir.” (Röhborn, 2011:26-27).

32 Karabalgasun yazıtının Küçlüg Bilge Kağan devrinde 821-833, IX. yy. diktirilmiş olabileceği 
düşünülmektedir (Kafesoğlu, 2009:126).
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Tablo 44: Uygur alfabesinde /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

Uygur Yazısı33

Kelime Başında Diğer Hecelerde

o-u 44
‘w

o-u a w

ö-ü * * ‘wy ö-ü M wy

2.I.3.3. Brahmi alfabesinde /O, U / sesleri:

Uygurlar, Brahmi alfabesini kullanmaya başladıklarında kendi ses sistemlerine 

uyarlayarak kullanmışlardır. Türklerin uyarladığı Brahmi alfabesi Toharların kullandığı 

Brahmi yazısıdır (Gabain, 1959:323). Gabain’e göre bu alfabe ile yazılmış metinler 

“yazıcılarının fonetik titizliği birçok diyalektlerin bulunduğunu tanıklar” niteliktedir 

(Gabain, 1959:318). Bu nedenle o, ö, u, ü seslerinin okunuşunda başvuracağımız ilk 

kaynaklar Brahmi ve Tibet34 yazılı metinlerdir. Eski Türk yazıtlarının çeviri yazısında, 

o/u ve ö/ü seslerinin nasıl okunması gerektiği konusunda Brahmi metinleri referans 

alınmaktadır. Clauson’un, Brahmi yazısıyla yazılmış metinleri değerlendirirken o, u, ö ve 

ü sesleri ile ilgili şu bilgileri vermektedir. “Ünlüler konusunda kısa ve uzun a, i ve u’nun 

gösterilmesinde hiçbir güçlük yoktu. Fakat kapalı /e/ ve /o/’yu gösteren işaretler uzun 

olduğu varsayılan sesleri gösteriyordu, uzun /e/ ve /o/’nun aksine kısaları göstermek için 

kullanılan bir yöntem yoktu. Ön ünlülerden e, ö ve ü ile ilgili olarak zekice bir uygulama 

benimsenmiş, bunlardan önce gelen ünsüze /y/ eklenmiştir.” (Clauson, 2017:85). Ayrıca 

Clauson, Brahmi metinlerini yazan kişilerin ö ile ü’yü işitsel açıdan birbirinden ayırt 

etmede zorluk çektiklerini düşünmektedir. Bu duruma örnek olarak da öt “tavsiye” ve öd 

“zaman” sözcüklerinin bazen /ö/ ile bazen de /ü/ ile yazılmalarını örnek olarak 

göstermektedir (Clauson, 2017:86). Tekin, Tibet metinlerinde /o/ ve /ü/ seslerinin Brahmi

33 “y ve k/g ünsüzlerinden sonra bazen ilk hecedeki ö/ü’ ler ye’ siz yani eksik yazılmıştır. Örneğin; yüz ve 
kök sözcükleri gibi. Bu eksik yazım özelliği Uygurcanın ilk dönem metin yayınlarında yazıçevrimine yuz 
ve kok olarak yansımıştır; ama yeni yayınlarda karşımıza kök, yüz yazıçevrimiyle çıkmaktadır.” (Ayazlı, 
Ölmez, 2011:47). Bazı araştırmacılar bu sesleri çevirirken tereddütte kaldıkları için bu sesleri gösterirken 
büyük harf kullanmışlardır. ütrülgâli (BT II 501196) “üdrülgâli”, yUKârü ywk’rw (BT II 471076), 
[yügârü], Üdkâ (BT II 26273) “üdkâ”.
34 “Tibet yazısı beş ünlüyü gösterebilmektedir. a, e, i, o, u. /o/ kökün üzerine, /ü/ ise altına yazılır. Türkçe 
/ö/ ve /ü/ seslerinin sırasıyla bir a-chen, onun altına eklenen <ya> ve ardından <o> veya <u> harflerinin 
yazılmasıyla gösterilir.” (Rona-Tas, 2013:107).
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metinlerinde /u/ ve /ö/ ile yazılmasının ilginç olduğunu ve Tibetçede “Ogur” , Brahmicede 

“Ugur” olarak yazılmasının bir ağız farklılığı olabileceğini belirtir (Tekin, 1997:64). 

Brahmi metinlerinde o/u sesleri gösterilirken ö/ü sesleri gösterilmemektedir. Brahmi yazı 

sistemini Uygurcaya uyarlayanlar ö/ü seslerinin karşılamak için ya, yo, yu hecelerini 

kullanmışlardır (Röhrborn, 1998:171). Gabain’e göre ET ’de o/u; ö/ü sesleri sadece 

Brahmi yazısında ayırt edilebilir. Bu sesler, genellikle kelimenin başka yüzyıllardaki 

şekillerine bakarak veya gramer özelliklerine dikkat ederek (örneğin geçişsiz bol- ve bul- 

keşfi gibi) hangi ses değerinin okunacağına karar verilir (Gabain, 1959:323). Brahmi 

yazısında WY /o/ ya da /ö/’dür, dolayısıyla bunun /o/ mu yoksa /ö/ mü olduğu bilinemez. 

Buna karşın Brahmi yazısında diyakritik işaretlerinin yardımıyla önlük artlık ve o/ö, u/ü 

ayrımı yapılabilmektedir (Rona-Tas, 2013:111).35

Türkfan’dan Berlin’ e getirilen yazmalardan hareketle Brahmi alfabesi ile yazılmış 

metinlerin X. yy.da yazıldığı söylenebilir (User, 2006:63). Araştırmacılara göre bu 

metinler sözcüğün okunuşunda belirleyici olmazsa Çağdaş Türk dillerinden 

yararlanılmalıdır. “ İlk hecedeki yuvarlak ünlüler konusunda Brahmi ve Tibet yazılı 

metinlerindeki verilerle Çağdaş Türk dillerindeki veriler belirleyici olmalıdır.” (Erdal, 

2004:41-43).

Brahmi yazmalarının o, ö, u, ü seslerini yansıtmamalarıyla ilgili de görüşler 

bulunmaktadır. Clauson’a göre ET yazı sistemleri bilimsel değildir. Nedeni ise ET yazı 

sistemi, sesin 900 veya 1200 yıl önce nasıl telaffuz edildiği hakkında bilgi vermez. “En 

bilimsel olan yazı sistemleri bile kelimenin telaffuzu hakkında tahmini bir fikir 

sunmaktadır.” (Clauson, 1972:VII). Tezcan da Brahmi harfli metinlerin Eski Türkçe 

çalışmalarında doğrudan referans alınmaması gerektiğini düşünmektedir (Tezcan, 

1981:42). Çağatay’a göre gerek Radloff gerek Vambery Türk lehçelerini kurallarını 

yeterli derecede bilmedikleri için Uygur yazıtlarını rastgele okumuşlardır (Çağatay, 

1943:83).

Brahmi yazmalarında ilk hece dışında görülen /o, ö/ sesleri ile ilgili düşünceler ise 

şöyledir: Brahmi yazmalarında u/ü yerine o/ö de vardır sözök “temiz arı” , könli “gönlü” , 

olorop “oturup” vs. (Gabain, 1988:3). Soğut yazısı, sadece Budistler tarafından

35Rona-Tas Tohar Brahmisi ve Hoten Brahmisi hakkında bilgiler vermiştir: Tohar Brahmi yazısında ö, ü 
seslerini kullanmak için Soğd-Uygur yazısından yararlanılmıştır. Hoten Brahmisi’ nde Türkçe /o/ uzun a 
ile, /ö/ çoğu durumda <au> ile, /ü/ de uzun /u/ ile yazılır (Rona-Tas, 2013:126).
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kullanılmıştır. Yazmaların imlası çok tutarsızdır. /ö/ ve /ü/ ön seste ve ilk hecede 

çoğunlukla o=u olarak yazılır (Gabain, 1988:22). Brahmi yazısının dışındaki hiçbir yazı 

türü o/ö’ yü u/ü’den ayırt etmez. Brahmi yazısında Tibet yazılı bazı parçalarda olduğu 

gibi ikinci hecede bir o/ö mevcuttur. Uygurcanın devamı sayılabilecek olan bugünkü 

Tarançi’ de o/ö’nün birinci hecede var olduğunu kabul etme eğilimi vardır (Gabain, 

1988:37). “at'öz ve birök iki kelimeden veya bir kelime ile bir ekten meydana gelmiş 

teşkillerdir; burada, ikinci hecede, bir /ö/’ nün varlığı söz konusu olabilir; fakat bu /ö/ 

daha Uygur döneminde /ü/ olmuştu. at'üz, birük; her halükarda Komanca etiz, eski bir at’ 

üz’ ün varlığının delilidir.” (Gabain, 1988:37). Röhrborn, metinlerde bazen ogumuz ve 

törümüz şekillerinin de kullanıldığını belirtir. “Bu durum muhtemelen o dönemdeki dil 

çeşitliliğinden kaynaklanmaktadır.” (Röhrbon, 2011:67). Pritsak ise birinci hecenin 

dışında o/ö seslerinin yer almasını bu sahanın bir ağız özelliği olarak görür (Pritsak, 

1963:29). “Uygur alfabesinde o ile u, ö ile ü ünlüleri yazımda ayırt edilmemiş, Brahmi 

alfabesinde ise bu sesler için ayrı işaretler kullanılmıştır; buna rağmen ikinci birleşik 

kelimelerde ikinci hecede görülen /ö/ sesinin daha Uygurca içinde /ü/’ye dönüştüğünü 

ileri sürmüştür.” (Eraslan, 2012:64). İlk heceden sonra kullanılan o/ö sesleri genel kabul 

görmemiştir. Bu durumu Doerfer, Clauson, Röhrborn gibi araştırmacılar kabul ederken, 

Arat, Tekin, Zieme, Sertkaya, Hazai gibi araştırmacılar ise ilk heceden sonra u/ü seslerini 

kullanmayı tercih etmişlerdir (Ercilasun, 2004:278).

Tablo 45: Uygur Türkçesi döneminde /O, U/ seslerinin kullanımına ilişkin görüşler

Çeşitli araştırmacıların Uygur Türkçesi döneminde /O, U / seslerinin kullanım

tercihlerine bakış açıları

Clauson Bu sesler birbirini yerine kullanılmaktadır. Çünkü yazıtları yazan kişiler 

bu sesleri ayırt etmede zorluk çekmektedirler.

Gabain Bu ses değerlerinden hangisinin okunacağına karar vermek için başka 

yüzyıldaki şekillerine bakmak gerekir.

Röhrborn Bu durum fonetik bir eksikliktir.

Tekin Bu kullanım farklılıkları ağız farklılığından kaynaklanmaktadır.

Çağatay Radloff ve Vambery Türk lehçelerinin kurallarını yeterli derecede 

bilmedikleri için Uygur Yazıtları’ nı rastgele okumuşlardır.
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2.I.3.4. Mani alfabesinde /O, U / sesleri:

745 yılında Bögü Kağan’ın Mani dinini kabul etmesinin sonucu olarak Türkler 

arasında Mani alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. “ Sağdan sola doğru yazılan Mani 

yazısının Uygurlar tarafından geliştirilmiş şekli, ünlü işaretleri bakımından yetersiz olup 

bütün Sami alfabelerinde olduğu gibi ünlü sistemi a, u ve i ’ yi karşılayan sembollerle 

işaretlenmiştir.” (User, 2006:45).

Gabain Mani alfabesi ile ilgili şu bilgileri vermektedir: “Mani ve Hristiyan 

yazıları, Budist yazılarından farklı bir yazı üslubuna sahiptirler; din dışı metinler ekseriya 

kursif olarak yazmışlardır. y ve k/g’den sonra gelen ilk hecedeki ve ilk hece dışındaki /ö/ 

ve /ü/’ ler y’ siz yani /o/ ve /u/ gibi yazılır.” (Gabain, 1988:4).

Tablo 46: Mani alfabesinde /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

Mani Yazısı

Kelime başında Diğer hecelerde

o-u a+u o-u a+u

ö-ü a+u+i ö-ü a+u+i

2.I.3.5. Uygur Türkçesinde /O-U/ Seslerinin İkili Kullanımlar

Uygur döneminden kalan yazıtlar Taryat/Terh, Tes, Şine-Usu, Somon-Sevrey, 

Suçi, Karabalgasun bitigleri, Ar Hanin, Gürbelcin, Somon-Tes, Mutrın-Temdeg’dir. Bu 

yazıtların çeviri yazılarını incelenmiştir. Yazıtların çeviri yazısını yapan araştırmacıların 

o/u, ö/ü seslerinden hangisini neden kullanıldığını tespit edilmiştir. Uygur Türkçesi 

döneminde ikili kullanıma sahip kelimeler aşağıdaki gibidir:
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Tablo 47: Uygur Türkçesi döneminde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin /o, 

ö/’ lü kullanımları

Kelimelerin

kullanıldığı

eserler

Kelimelerin /u, 

ü/’lü kullanımları

Kelimelerin

kullanıldığı

eserler

adrok CK AB; ABS adruk ABY; ZG AB

artok CK AB; ÖA AYS; artuk ZG AB; AYS; Ç 

061

aııçoladıııı EŞ G 2 ançuladım ŞRa, ŞO, ŞA

bo ZG AB 607; DÇ, 

TIII, 30; EUS; İT 

97a; IB 74; Be, 362, 

23; Gab 142

bu HK II 1

bodun EUS, 4; TK; D 7; 

EŞ G 9; Ka 62/3; 

Gab 142

budun ŞR, ŞA, ŞRa, ŞO, 

ŞA; OŞ D 2

bokağu TT III 8 bukağu EUS

bokuks H, II, 26 buğuğ EUS

bol- DÇ, TIII, 826; Üİ, 

97a; OS 9; DÇ, 

TIII, TIII, 635; IB 

39

bul- Ka 21/5

bolulğamak U, II, 87 bululanmak EUS

boşanmak P, P 27 busanmak EUS

boşı P.P 237 buşı UST, 196

bozağu M, I, 8 , 5 buzağı EUS

bozmak U, II, 33 buzmak
5

EUS, TK 3

bögüş Hüen Briete, 2058 bügüş EUS

bökü T, K  1 ; bükü TK, 1

bölök TT, G 3; ÖA AYS bölük TKa; AYS; S4, 25

böri Man, I büri TT, VI, 24

at’öz P.P. 51 at'üz Man. 31.6

ıdok TT, G 6 ; Ş, K  4 ıduk TK, TT, TKa, TM
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kalmadok ŞŞ D 1 kalmaduk ŞR, ŞO, ŞA

karlok TT, G 3 karluk TK, TT, TKa, TM; 

ŞMe

kelmedök EŞ G 1 kelmedük ŞRa, ŞMo

kılıntokda kılıntukda TO 1; T K  1

kobratı ŞR, ŞO, ŞA kuvratı ŞŞ K  5

kodı ŞR, ŞO, ŞMo; ZG 

AB; Gab 126

kudı CK AB

koduzın ŞŞ D 3 kuduzın, kudazın ŞRa, ŞO,

kolğak Chu, 146 kulğak EUS

kora ÖA AYS kuvra AYS

ködüg ZG AB, AYS küdüg ZG AB, AYS

kögattürmak EUS, 130 kügattürmak EUS, 130

köl ŞŞ, K  5 kül ŞR, ŞO

körlüg ÖA AYS kürlüg ÖA AYS

kösüş Suv, 5 küsüş Xu 480

monçuk Kuanşi 18 munçuk HK, I, 130

montag DÇ, TIII, 39; Ç 

039

muntag Üİ, 105b

monı, monda DÇ, TIII, 41; Ç 

052; Üİ, 97a; Gab 

23

muna Ç 319

möngramak EUS, 134 müngramak EUS, 134

odğurmak Alt, GR. 320 udğurmak EUS, 138

odurganta TT, TKa; TK udurganta TT, D 6 ; TT K 4

olor- T, K  5; Ta, D1; TT 

K 1; ŞRa, ŞO, ŞA; 

CK AYS; Gab 5

olur- TB, T K  1; ZG AB; 

AYS; Gab 141

ona Ust, 209,9 una Suv. 601

orkon TT, D 3 orkun TK, TT, TKa, TM

ortosınta TT, G 6 ortusınta TK, TT, TKa
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oron CK AYS; Xu, 

351üy

orun UI, 120a; ZG AB; 

AYS; Gab 147

otğurak Briefe Hts 2084 utkurak B io g r154

ovutsuz Man. I, 6 uvutsuz EUS

ozal TK uzal TT, K  6

ögüzde TKa, TM; ŞM; ZG 

AB; AYS

ügüzde TT, D 3; OŞ 3; ZG 

AB; AYS

öküş ŞR, ŞO, ŞM; OŞ üküş DÇ, TIII, 12; Üİ, 

101a; Ka 12/7; Ç 

080

ölgü Gab 4 ülgü Üİ, 1 1 0 a

öıııan TT, V, 8 8 üman EUS

örman H II, 20 ürman EUS

ört- ZG AB ürt- Üİ, 104a; CK AYS

örüg TT, III, 110 ürük ETŞ, 327

öskinte Xu 10 üskinte Suv, 17

özüt EPDT 282 üzüt Mi 13, Röh 964

sogdak TT, K  6 sugdak TKa

sokak, sookag ŞM, ŞO, ŞM, ŞA sukak ŞŞ G 11

söngük Suv 614 süngük EUS

süıjök ZG AB; AYS süıjük CK AB; AYS

süzök ZG AB; AYS; Gab 

5

süzük CK AB; AYS; Gab 

149

taloy ZG AB; AYS taluy CK AB; AYS; Ka 

15/3

tod tolvı ÖA AYS tut tulvı AYS

toğ Suv, 607 tuğ TM 11; DÇ, TIII, 

496

toğa U, II, 40 tuğa EUS

togsıkdakı TO, D 5; TK; TT D 

5; OS 7

tugsıkdakı T, D 5; TT, B 3; 

TMe

toguru ŞO, ŞM, ŞA, ŞM tuguru ŞŞ D 1
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tokuş Ş D 9 tukuş ŞRa, ŞO

tolku TK, TKa tulku TT, B 2

toprak CK AB; AYS tuprak ZG AB; AYS; ÖA 

AYS

torok ZG AB; AYS toruk ZG AB; AYS

totokug ŞŞ K  11 tutukıg ŞRa, ŞO; ŞR, ŞO,

Ş, ŞA, ŞM; IB 4

töke, tökiidi Ta, D 2; Chuas, 

22, 7

tüke, tükati TK, TT; EUS, TK 

3

tökallig ManI, 29 tügallig EUS

törlüg, törölüg CK AB; AYS, Üİ, 

97a; ÖA AYS O2

törülüg ZG AB; AYS

törömün TT, B 3 törümin TK, TKa, TM

töpüra ZG 158 tüpüra Ga, CK 158

yarlıkadok TT, B 3 yarlıkaduk TK, TT, TKa, TM

yarok ŞŞ D 1 yaruk EUS

yazoklug ŞŞ D 2 yazuklug ŞR, ŞO, ŞMo

yolı ŞRa, ŞO, ŞA yulı EŞ G 1

yomkı Suv. 622, 21 yumkı EUS, 627

yonglaklığ Suv. 257 yunglaklık EUS

yont ŞRa, ŞO, ŞA yunt ŞŞ, B 9

yökarü V, III, 38 yügarü EUS

yöra ŞM yüra ŞR, ŞO, ŞA

Araştırmacılar, Uygur Türkçesinde ikili kullanıma sahip bazı kelimelerin /o, ö, u, ü/ 

seslerinden hangisi ile okunması gerektiği yönünde tespitlerde bulunmuşlardır:

2.1.3.5.1. adrok/adruk

Erdal adr-ok ve adru-k sözcüklerini aynı leksik birimmiş gibi ele aldıklarını ancak 

bunların ayrılması gerektiğini belirtir (Erdal, 1991:226). Causon ise “adruk” şeklinde 

madde başı olarak vermiştir (Clauson, 1972:226).
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2.1.3.5.2. artok/artuk

Clauson sözcüğü artuk olarak madde başında vermiştir (Clauson, 1972:204). 

Ancak asıl biçiminin artok da olabileceğini de söylemektedir. Röhrborn ve Erdal da artok 

şeklinde ele alınması gerektiğini belirtmektedir (Röhrborn, 1981:210; Erdal, 1991:224).

2.1.3.5.3. bo/bu

Clauson, sözcüğün ünlüsü hakkında şu bilgileri vermektedir: “Brahmi

metinlerindeki ilginç yazımlardan biri ‘bo’ sözcüğüdür. Günümüzde, Karaycanın Lutsk 

lehçesi dışında neredeyse evrensel olarak ‘bu’ şeklinde telaffuz edilir; ayrıca Brahmi 

metinlerinden sonra /o/ ile /u/ seslerini birbirinden ayırt eden kaynakta, yani on dördüncü 

yüzyılın başına ait Codex Cumanicus’ta da bu şekilde yazılmıştır. Ancak bahsedilen 

sözcük on beş Brahmi metninden on ikisinde geçer, toplamda yaklaşık otuz kez tekrarlar 

ve her seferinde ‘bo’ şeklinde yazılmıştır. Bu sebeple yazım hatası ihtimali ortadan 

kalkar, fakat bunun orijinal biçim olup olmadığı, öyle olsa bile ne zaman ‘bu’ haline 

geldiğini söylemek zordur. Bununla birlikte genel olarak yuvarlak ünlüler konusunda 

Uygurcanın sekizinci yüzyıl öncesi Türk dilinin esas ünlüleşme özelliklerini koruduğunu 

düşündürmeye yetecek kadar sebep vardır.” (Clauson, 2017:140).

2.1.3.5.4. bodun/budun

Clauson “bodun” sözcüğünün “bod” un çoğulu ya da topluluk adı “düzenli 

kabileye ait topluluk, insanlar” anlamına geldiğini belirtmektedir (Clauson, 1972:306). 

Tekin, sözcüğün “bo-d” biçiminde ayrıldığını anlamının ise “yaratılmış olan>vücut, 

beden, insan>kabile” gibi bir gelişme gösterdiğini belirtmektedir (Tekin, 2001:207).

2.1.3.5.5. bol-bul-

Sözcüğü, Tekin bol- şeklinde okumuştur (Tekin, 1996:182). Temir ve Röhrborn 

sözcüğü Almanca erlangen çevirisine dayanarak bul- şeklinde okumuşlardır (Aydemir, 

2014:56). Zieme hem bol- hem de bul- şeklinde (Zieme, 2000) Wilkens Toharcadan 

hareketle bul- şeklinde okumuştur (Wilkens, 2007:319). Aydemir ise bol- fiilinin Eski 

Uygurca kaynaklarda yeterlik kalıbı olduğunu belirtmektedir (Aydemir, 2014:60).
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2.1.3.5.6. böşük/büşük:

Clauson böşük sözcüğünün “tügür” gibi bir sözcük olduğunu ve telaffuzunun 

bilinmediğini ifade etmektedir (Clauson, 1972:380). Eren, sözcüğün beşi-k şeklinde 

oluştuğunu ve “ sallamak” anlamına geldiğini söylemektedir. Eski sözlüklerde “beşik” 

olarak “üğrümük” adı da geçmektedir. Eski bir Türkçe alıntı olarak Macarcada bölcsö 

“beşik” şeklinde saklanmıştır. Macarca “bölcsö” sözcüğünün /l/’ si sonradan türemiş 

ikincil bir sestir (Eren, 1999:48-49).

2.1.3.5.7. ıdok/ıduk

Sözcüğü Clauson, ıduk; Erdal ıdok şeklinde okumuştur (Clauson, 1972:46; Erdal, 

1991:233).

2.1.3.5.8. irök/irük

Clauson sözcüğü ‘irük’ şeklinde okumuştur (Clauson, 1972:222). Yıldız ise 

çalışmasında bu sözcüğün Eski Uygurcada ‘irök’, DLT ve K B ’ de ‘irük’ şeklinde 

geçtiğinden bahsetmektedir (Yıldız, 2015:88).

2.1.3.5.9. körtük/kürtük

Sözcüğün anlamına ilişkin çeşitli görüşler bulunmaktadır. Clauson, ög 

sözcüğünün “çöl, yerleşimin olmadığı yer” anlamına; kürtük sözcüğünün ise “kar yığını” 

anlamına geldiğini ifade etmektedir (Clauson, 1972:168-739). Eski Uygurca metinlerde 

nadir geçen kelimelerden biri olan “kürtük” bugün bazı Türk dillerinde görülmektedir. 

Kazakça “rüzgârın bir yere yığdığı kar” , Şorca kürt “ çığ” (Rasanen, 1969: 311). Sözcük, 

Moğolcada “kör” maddesi altında “kar yığını” şeklinde geçmektedir (Lessing, 1960:490).

2.1.3.5.10. kövrüg/küvrüg

Clauson, sözcüğün erken dönemde Moğolcadan “ke’ürge/kö’ürge/körge” 

sözcüğünden ödünçlenmiş olduğunu belirtmektedir (Clauson, 1972:690).

2.1.3.5.11. oguş/uguş

Clauson, sözcüğün “aile, nesil ya da ailenin küçük üyesi, torun” anlamına 

geldiğini ifade eder. Sözcüğün ilk hecesindeki /u/’ nun ise TT VlII’da düzeltildiğini, 

güneybatı dillerinden Osmanlıcada “torun” anlamıyla “oğuş” şeklinde yaşadığını belirtir 

(Clauson, 1972:96).
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2.1.3.5.12. ol-/ul-

Sözcüğü Arat ul- “ eskimek, dağılmak” , Clauson ol-, Yıldız ul- olarak okumuştur 

(Clauson, 1972:125b). Nadelyayev ise ul- biçiminde okumuştur (Nadelyayev, 1969:609).

2.1.3.5.13. olın-/ulın-

Clauson sözcüğü ulın- Nadelyayev vd. de ulın-, Erdal, olın-, Yıldız olın- şeklinde 

okumuştur (Clauson, 1972:1499) (Nadelyayev, 1969:609; Tezcan, 1991:278; Erdal, 

1991:68). Tezcan, olın- şeklinde okunmasını önermiştir (Yıldız, 2015:100).

2.1.3.5.14. olur-/olor-

Clauson sözcüğün “ olurt” ya da “olort-“ olabileceğini söylemektedir (Clauson, 

1972:151). Erdal olor-, Ölmez ise olort- şekliyle okumuşlardır (Erdal, 1991, Ölmez, 

2 0 1 2 ).

2.1.3.5.15. oruqu/uruqu

Bu sözcük orogga şekliyle Moğolcada ödünçleme olarak görülmektedir (Clauson, 

1972:42).

2.1.3.5.16. Oygur/Uygur

Tezcan’a göre sözcük hoy+gur> uygur “orman halkı” şeklinde oluşmuştur. “hoy” 

sözcüğü ET ’de “çukur, çukurluk, boru” anlamında kullanılmaktadır. Sözcüğün orman 

anlamını taşıdığı Moğolcada Türkçeden bir alıntı olduğu kesindir (Tezcan, 1975:304). 

DLT’de sözcük “Beş şehirli bir vilayetin adı” şeklinde geçmektedir. Nemet uy- (takip 

etmek)+gur şeklinde “yan, isyan etmeyen” , Roux “uya” “hısım, akraba” kökünden 

geldiğini (Roux, 2007:68), Kafesoğlu ise sözcüğü oy- “oymak, baskı yapmak”+gur; uy- 

“akraba, müttefik”+gur biçiminde açıklamıştır (Kafesoğlu, 1992:125).

2.1.3.5.17. oyuklug/uyuklug

Clauson, uyuk “keçe, bot, yün çorap” sözcüğünden hareketle uy- şeklinde 

okunması gerektiğini belirtir. Erdal sözcüğün ünlüsüne karar veremediği için /w/ ile 

göstermiştir. Yıldız ise sözcüğün uyok şeklinde okunması gerektiğini gösterir (Yıldız, 

2015:105).
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2.1.3.5.18. ozunçı/uzunçı

Erdal, ozunçı “ iftiracı” sözcüğü ile bağlantı kurduğu için sözcüğü /o/ ile 

okuduğunu belirtir (Erdal, 1991:117). Clauson ise sözcüğü /u/ ile okumuştur (Clauson, 

1972:289).

2.1.3.5.19. öçürgü/üçürgü

Clauson öçür- “ söndürmek” şeklinde okumuştur (Clauson, 1972:310). Tekin, 

sözcüğün Çağataycada üçergü/içirgü, Hakasçada üçürgü, Şorcada üçürge şeklinde var 

olduğunu bu nedenle Clauson’un okumasının doğru olmadığını belirtir .Nadelyayev ise 

sözcüğü “üçüngü” şeklinde okumuştur (Nadelyayev, 1969:622).

2.1.3.5.20. öd/üd

Sözcüğü Clauson öd, Erdal üd, Yıldız üd şeklinde okumuştur (Clauson, 1972:35) 

(Erdal, 1991:109) (Yıldız, 2015:94). Tekin Kırgızca öyü- “heyecanlanmak” kelimesinden 

hareketle öd şeklinde okuduğunu belirtir (Tekin, 2004:39).

2.1.3.5.21. ögi-/ügi-

Clauson ögi-, Nadelayayev vd. ise ügi- şeklinde okumuştur (Clauson, 1972:101; 

Nadelyayev, 1969:622). Tekin, Türk dillerinin çoğunda ü-‘ lü okunduğunu belirtir (Tekin, 

2004:431).

2.1.3.5.22. öme/üme

Sözcüğü Clauson öme, Tezcan üme, Arat, üme şeklinde okumuştur (Clauson, 

1972:156; Tezcan, 1981:68). Clauson’un nedensiz olarak /ö/ ile okuduğunu belirtmiştir. 

Erdal ise sözcüğü ömele- gövdesi ile kullanmıştır (Erdal, 1991:443) .Tekin de DLT üme 

“misafir” , Başkurtça ve Tatarcada öme “el birliği ile” sözcüklerinden hareketle /ü/ ile 

okumuştur (Tekin, 2004:44).

2.1.3.5.23. ört-/ürt-

Clauson ört- “örtmek” , Erdal ürt- şeklinde okumuştur (Clauson, 1972:202; Erdal, 

1991:682). Erdal, Brahmi metinlerinde sözcüğün /ü/’lü şeklinin bulunduğunu belirtir 

(Erdal, 1991:682).
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2.1.3.5.24. östeg/üsteg

Clauson, sözcüğü östag şeklinde okumuştur. Erdal, K B ’de geçen bu sözcüğün 

üsteg “üstün, mükemmel” anlamıyla öste- fiilinden türediğini söylemektedir (Erdal, 

1991:242).

2.1.3.5.25. östik-/üstik-

Clauson, östik- şeklinde, Tezcan’da üsttik- “üstüne düşmek” olarak okumuştur 

(Clauson, 1972:243; Tezcan, 1981:69).

2.1.3.5.26. öt/üt

Erdal, sözcüğü Brahmi metinlerinden hareketle “üt” , Clauson, “öt” şeklinde 

okumuştur (Erdal, 1991:449). Yıldız ise sözcüğü “üt” şeklinde vermiştir. DLT’deki ötlük 

sözcüğü de Brahmi metinlerine bağlı olarak “ütlük” biçiminde değiştirilmiştir (Yıldız, 

2015:99).

2.1.3.5.27. özök/üzük

Sözcüğü Atalay özök, Clauson ise üzük şeklinde okumuştur (Atalay, 2006:472; 

Clauson, 1972:2856).

2.1.3.5.28. özüt/üzüt

Clauson “özütlüg” maddesinde sözcüğün anlamının ölmek olduğunu ifade 

etmiştir (Clauson, 1992:282). Gabain ise Brahmi metinlerinde sözcüğün /ü/ ile yazıldığını 

belirtir (Gabain, 1954:31).

2.1.3.5.29. torok/turuk

Clauson sözcüğün Türk- “zayıf, hastalık veya açlıktan zayıflamış, bir deri bir 

kemik kalmış” kökünden türediğini ve Moğolca Türku- ile aynı anlama geldiğini ifade 

eder. Erdal ise sözcüğün twru- kökünden geldiğini düşünmektedir (Gulcalı, 2015:144).

2.1.3.5.30. töpüra/tüpüra

Gabain ve Kaya, tüpüre “tamamiyle” şeklinde, Çağatay “töpüra” “dibinden” 

şeklinde okumuştur. Gulcalı ise tüpüra<tüp “ dip”+ür-a “dip, asıl, kök” şeklinde 

okumuştur (Gulcalı, 2015:158).
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Tablo 48: Uygur Türkçesinde ilk ve ilk hece dışında bulunan /O, U / seslerinin sayısal değerleri

Tablo 49: Uygur Türkçesinde o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri
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Karahanlı Devleti 840-1212 yılları arasında Maveraünnehir ve Doğu Türkistan’da 

hüküm sürmüştür. Karahanlı Devleti’ni oluşturan boylara ilişkin çeşitli düşünceler 

bulunmaktadır. Karahanlıların kökenini Deguignes ve Klaproth Uygurların (De Guigres, 

2019; Kalproth, 1826), Barthold Yağma ve Toganların, Köprülü, Karluk-Yağmaların 

(Köprülü, 1923) oluşturduğunu söylemektedir. Karahanlıların kökeni ile ilgili 

araştırmalar en çok Yağma ve Karluk boyları üzerinde durmuşlardır. Karahanlıları 

Yağma topluluğu ile ilişkilendirenler, Dokuz Oğuz ve Uygurlardan hareketle Karahanlı- 

Yağma etkileşimini kurmuşlardır (Ercilasun, 2009:5). Karahanlı-Karluk ilişkisi, 

Karlukların 744-780 yıllarında Karlukların Uygurlara katılması ile başlamıştır. İslamiyet 

öncesi ve sonrası Karluk (Karahanlı) Devleti, İslamiyet öncesi (840-932), İslamiyet 

sonrasında (932-1212) da devam ettiği görülmektedir (Şener, 2002:784-792).

Karahanlı Devleti’ni Türkmen, Uygur, Yağma, Çiğil, Karluk, T ’ uchüe-A-shina 

boyları oluşturmaktadır. “Karluk boy yönetimine dayanan Karahanlı Devleti içerisinde 

Karluklar, Yağmalar ve Çiğiller üçlü Karluk boy birliğinin kurucu unsurlarındandır.” 

(Karahan, 2014:25).

Karahanlı Türkçesi, “Hakaniye Türkçesi, Buğra Han tili” de denilen 

Karahanlıların XI. yy.da kullandıkları yazı dilidir. Karahanlı Türkçesi aynı zamanda 

İslami Orta Asya Türk yazı dilinin ilk evresidir (Buran, 2015:163). Tekin, Karahanlı yazı 

dilinin oluşumunu şöyle anlatmaktadır: “747’de Ötüken’deki üçlü koalisyondan ayrılıp 

batıya, Yitisu vadisinden Kaşgar-Semerkand bölgesine göçe zorlanan Karluklar ve 

Basmiller iki asır sonra Müslüman olmuşlar ve tarihe, Hakaniler yani Karahanlılar olarak 

geçmişlerdir. Yazı dilinin yani Karahanlıcanın teşekkülü Doğu Türkistan’daki ‘gayri 

müslim’ Türk yazı dilinin yani Uygurca bu ilk İslami Türk yazı dilinin teşekkülünde” 

önemli bir rol oynamıştır (Tekin, 2001:130). Karahanlılar, her din ve mezhep kendi 

alfabesini beraberinde getirir kaidesine uyarak İslam dininin etkisiyle Arap alfabesini 

kullanmışlardır (Tekin, 2001:131). Karahanlılar, Arap alfabesini kullanmaya 

başladıklarında Arapların ünlüler için kullandıkları elif, vav, he, ya harflerinin hepsini 

kullanmışlardır. “Bilindiği gibi Uygurcada bütün ünlüler kendi harfleriyle gösterilir, yani 

Sami imlasındaki gibi sırf ünsüzle yetinme ve sonradan gerektiği hallerde vokal işaretleri

2.1.4. Karahanlı Türkçesinde /O, U/ Seslerinin Görünümleri
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koyma usulü yoktur Uygurcada.” (Tekin, 2001:137). Karahanlı Türkçesinde o-u, ö-ü 

sesleri aşağıdaki gibi gösterilmiştir.

Tablo 50: Karahanlı yazısında /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

Karahanlı Yazısı

Kelime Başında Diğer Hecelerde

o-u ji o-u j

ö-ü ji ö-ü j

Ancak Karahanlı dönemindeki eserlerde bu seslerin gösterilmesinde bazı 

farklılıkların olduğu söylenebilir. Ölmez, K B ’nin Mısır nüshasında son seste o/u ve ö/ü 

seslerinin gösteriminde bazı yazım farklılığının olduğundan bahsetmektedir. “Uygur 

yazım geleneğini sürdüren Karahanlı Türkçesiyle yazılmış metinlerin içerdiği belli yazım 

özellikleri vardır. Mısır nüshasında bu Türkçeyle yazılmış eserlerde ve özellikle de eserin 

diğer iki nüshasında bulunmayan kimi yazımlarla karşılaşmaktayız. Bunlardan ilki sonu 

dar-yuvarlak ünlüyle biten Türkçe sözcüklerin sonuna vav’ dan sonra bir elif harfinin 

eklenmesidir.” (Ölmez, 2013:246). Ersoylu, bu durumun sözcüğün sonunun ünsüzle 

okunmasını önlemek için olduğunu belirtmektedir (Ersoylu, 2000:139). K B ’nin Viyana 

nüshasında bazen o, u’dan sonra y geliyorsa ö, ü şeklinde okunmaktadır. Bu ayrım sınırlı 

kelimede görülmektedir. Örneğin: twyrt/twrt “tört” , kwyr/kwr “kör” gibi (TDK, 

2015:VI). Yine K B ’nin Fergana ve Kahire nüshalarında aynı sözcüğün bazen ötreli vav 

ile bazen de ötresiz vav ile yazıldığı görülmektedir. Bu sözcükler bol F 7/3, F 68/15; K 

100b, söz K  100b’dür.

DLT’de o-u, ö-ü arasındaki ayrıma ilişkin bazı bilgiler vardır. Bu seslerin hangi 

kelimelerde nasıl telaffuz edileceğine dair şu bilgiler verilmektedir (Ercilasun, 

Akkoyunlu, 2015:XI):

Tablo 51: DLT’de bazı kelimelerde o-u, ö-ü seslerinin ayrımı

Çu:g : “Daraltarak”

ö:t: “ Safra kesesi. Dudakları daha az daraltarak”

ülüg: E lif  le dudakları daraltarak.

üt: “Tahta ve duvardaki delik. Vav’ da dudaklar daraltarak”

ü:z: “Yağ. Vav’ ın daraltılmasıyla”
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“Yukarıdaki ilk iki kelimenin ‘ateş’ anlamındaki öt’ a, üçüncü kelimenin ‘ sağır’ 

anlamındaki öz’e, dördüncü kelimenin ‘ölü’ anlamındaki çog’a karşılık olarak 

‘darlaştırılması’ istenmiştir. Yani bu örneklerde ü, ö’nün; u’da o’nun darı kabul 

edilmiştir. ö:t için kullanılan ‘dudakları daha az daraltarak’ ifadesi ö’nün ü’ye göre daha 

geniş kabul edildiğini gösterir. Ancak yuvarlak ünlülerdeki darlık-genişlik konusunda 

bunlardan başka bir kayıt bulunmamaktadır.” (Ercilasun, Akkoyunlu, 2015: XVI). 

Ercilasun ve Akkoyunlu D LT’de o/u, ö/ü seslerinin ayırt edilmesinde Tatar ve Başkurt 

lehçelerinin belirleyici olduğunu, Codex Cumanicus’un da Latin harfleriyle yazılmış 

olduğu için bu sesleri ayırmada ölçü olarak alındığını, Brahmi yazılı metinlerin ise henüz 

tam olarak aydınlığa kavuşmadığı için dikkate alınmadığını belirtirler (Ercilasun, 

Akkoyunlu, 2015:5). Yine DLT’de ya müstensihten ya da Kaşgarlı Mahmut’tan 

kaynaklanan ikili kullanımlar da vardır. “Aynı harf üzerindeki iki farklı hareke veya aynı 

kelimenin farklı yerlerde farklı şekilde harekelenmesi bizce sonraki ele ait olabileceği 

gibi müstensihe hatta doğrudan doğruya Kaşgarlı Mahmut’a ait de olabilir.” (Ercilasun, 

Akkoyunlu, 2015:XI). Örneğin: üçgül-.

2.1.4.1. Karahanlı Türkçesinde /O, U/ Seslerinin İkili Kullanımları

Karahanlı Türkçesi dönemi eserleri olan Kutadgu Bilig, Kur’an Tercümeleri, 

Divanu Lügati’t Türk, Atabetü’l Hakayık ve Divan-ı Hikmet eserlerinin çeviri yazıları 

incelenmiştir. Eserlerin çeviri yazısını yapan araştırmacıların o-u, ö-ü seslerinden 

hangisini neden kullanıldığını tespit edilmiştir. Karahanlı Türkçesinde ikili kullanıma 

sahip kelimeler aşağıdaki gibidir:
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Tablo 52: Karahanlı Türkçesi döneminde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin /o, ö/’ 
lü kullanımları

Kelimelerin
Kullanıldığı
Eserler

Kelimelerin /u, ü/’ 
lü kullanımları

Kelimelerin
Kullanıldığı
Eserler

adrok DLT adruk KB
bodun KT budun KB
bög- DLT 143 büg- RR KB 127a
irök KB irük DLT
kols Cl 616 kul5 RR KB
koru- RR KB 113a kuru- Cl 146
kör RR KB kür AA KB, Cl 735
ogrı DT 76 uğru DLT, KB, KT
ol KBD; KB, DLT ul KBD, CL 124

oş DLT 289 uş KB 499
ödür- RR KB üdür- Cl 6 6 ; RR KB 146a
öküş RR KB üküş Cl; KT 31v;KB 3
ön RR KB 108a ün Cl 144
örüg KK 15r ürüg KK 15r
örüq RR KB ürüq Cl 233, Ek 1125; 

KB 194
ötrü KBD 366, RR KB 

930
utru Cl 64, KBD 500, 

RR KB 798
öze RR KB 3a üza, üze DT 95; KT 3v; CL 

280; Ek 1128; KB 
3a

tol- RR KB 142 tul- Te 65
tolum RR KB 157b tulum Cl
toprak KK 169r tuprak KK 169r/2; 223r
tök- Cl 477 tük/tüg KBD, RR KB
tör KBD Türk Cl 528, RR KB
törçi- Cl türçi RR KB
töşnek KK 222v tüşnek KK 222v/2
töz RR KB 47 tüz Cl 571; KT 3
tur K BY 313 tör Cl 528
ov DLT 703 uv Cl 4
yomdarıl- KK 13w yumdarıl KK 13w
yomgı KK 6 6 v yumgı KK 6 6 v
yopatma RR KB yupatma Cl
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Araştırmacılar, Uygur Türkçesinde ikili kullanıma sahip bazı kelimelerin /O, U/ 

seslerinden hangisi ile okunması gerektiği yönünde tespitlerde bulunmuşlardır:

2.1.4.1.1. bög-/büg-:

Sözcüğü Arat “büyü” , Clauson ise bög- şeklinde okumuştur. Sözcük DLT’de büg- 

“durdurmak, hareketine mani olmak” şeklinde geçmektedir (Atalay, 2006:143).

2.1.4.1.2. koru-/kuru-:

Arat sözcüğü koru- “korumak” , Dankoff körüp, Clauson’da “çözmek, açmak” 

anlamından hareketle kur- şeklinde okumayı tercih etmiştir (Clauson, 1972:146).

2.1.4.1.3. kör/kür:

Reşit Rahmeti sözcüğü kör “bak” anlamında okumuştur. Ata ise sözcüğün sıfatına 

uygun olarak kür okuyuşunu tercih ettiğini söylemektedir (Ata, 1993:306).

2.1.4.1.4. ödür-/üdür-:

Arat sözcüğü Öbek-Tatar lehçelerinin etkisiyle ödür- “ayır-” anlamında, Clauson 

ise üdür- “ seçmek, birini seçmek” anlamında okumuştur (Clauson, 1972:66). Eker ve Kök 

de sözcüğü /ü/ sesiyle okumayı tercih etmiştir (Eker, Kök, 2017:95).

2.1.4.1.5. ön-/ün-:

Arat, sözcüğü ön- “vazgeçemediği” şeklinde okumuştur. Clauson ise sözcüğü 

“bırakmak, vazgeçmek” şeklinde anlamlandırmıştır. “Arat neşrinde geçen yetişmek, 

büyümek anlamına gelen ön-/ön-ür gibi sözcükler dar-düz ünür olarak okundu. Tez 

çalışmasında da ün-/ün-ür madde başı altında aynı şekilde yetişmek, bitmek anlamlarıyla 

verilmiştir.” (Eker, Kök, 2017:94).

2.1.4.1.7. tol-/tul-:

Arat tul- “tıkanmak, kapanmak” , Tezcan tol- “dolmak” şeklinde okumuştur 

(Tezcan, 1981:65).
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Tablo 53: Karahanlı Türkçesinde ilk ve ikinci hecede bulunan /O, U / seslerinin sayısal değerleri

Tablo 54: Karahanlı Türkçesinde o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri



151

Harezm Türkçesi, XIII. yy.larda Harezm ile ona bağlı Aşağı Sirderya (Seyhun) 

Irmağı bölgesinde, Karahanlı yazı dili geleneğine bağlı olarak etnik yapısındaki karma 

nitelik dolayısıyla, aynı zamanda Oğuz- Kıpçak lehçelerinin de etkilerini içine alarak 

kurulup gelişen yazı dilini adıdır (Korkmaz, 2013:54). Harezm Türkçesi, yazı dili olarak 

Kuzeydoğu Türkçesi içerisinde değerlendirilir (Ercilasun, 2004). XIII. yy.da Oğuz ve 

Kıpçak Türkçelerinin de etkisi ile gelişen Orta Asya İslami Türk yazı dilinin ikinci 

aşamasıdır (Gülensoy, 2000:113). Harezm bölgesine Kanglı, Kıpçak ve Oğuz boylarının 

bölgeye yerleşmesi ile bölge Türkleşmiştir ve Harezm Türkçesi şekillenmiştir (Ata, 

2002:13).

Köprülü’ye göre Harezm Türkçesinin gelişmesinde Oğuzların 5. yy.da Oğuzlara 

yakın olan Türkmenlerin ve Kıpçakların önemli rol oynadığını savunmaktadır. Kalaçlar, 

Kimaklar, Bayavutlar, Kanglılardan oluşan Türk toplulukları da Harezm Türkçesinin 

gelişmesinde önemli rol oynamışlardır. “Harezmdeki edebî Türkçenin teşekkülünde, 

Kanglı lehçesinden başka Selçuklular devrindeki Oğuzca ve Hakaniye Türkçesi de tesir 

etmiştir.” (Köprülü, 1986:201-202). Karahanlı Türkçesi ile Çağatay Türkçesi arasında 

geçiş evresi olarak bilinen Harezm Türkçesinin en başta gelen dil özelliği: Oğuz, Kıpçak 

ve diğer Türk boylarının ağızlarından alınan unsurlarla şekil bilgisi ve kelime hazinesi 

yönünden oluşan farklı yapıya sahip olmasıdır (Ata, 2002:12). “Harezm’e gelerek 

yerleşen Kıpçak, Oğuz ve diğer Türk boylarının şive ve ağızlarından alınan unsurlarla, 

Harizm Türkçesi, bilhassa lügat ve morfoloji yönünden farklı bir yapı kazanmıştır. Bu 

çeşitli Türk şivelerinden teşkil ederler.” (Yüce, 2014:15). Harezm Türkçesinde o-u, ö-ü 

sesleri aşağıdaki gibi gösterilmiştir.

Tablo 55: Harezm yazısında /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

2.1.5. Harezm Türkçesinde /O, U/ Seslerinin Görünümleri

Harezm Yazısı

Kelime Başında Diğer Hecelerde

o-u ji o-u j

ö-ü ji ö-ü j
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2.1.5.1. Harezm Türkçesinde /O, U/ Seslerinin İkili Kullanımları

Harezm Türkçesi dönemi eserleri olan Mukaddimetü’l Edeb, Kısasu’l Enbiya, 

Muinü’l Mürid, Hüsrev ü Şirin, Muhabbetname, Nehcü’l Feradis ve Kur’an-ı Kerim 

Tercümeleri eserlerinin çeviri yazılarını incelenmiştir. Eserlerin çeviri yazısını yapan 

araştırmacıların o-u, ö-ü seslerinden hangisini kullanıldığını tespit edilmiştir. Harezm 

Türkçesi döneminde ikili kullanıma sahip kelimeler aşağıdaki gibidir:

Tablo 56: Harezm Türkçesi döneminde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin /o, 
ö/’ lü kullanımları

Kelimelerin
Kullanıldığı
Eserler

Kelimelerin /u, 
ü/’ lü kullanımları

Kelimelerin
Kullanıldığı
Eserler

boldı A NF 34 buldı A NF 34
boz A NF 47 buz A NF 265
boz- ME 22 buz- KEL 150
bozul- A NF 21 buzul- A NF 21
bozulmuş A NF 265 buzulmış A NF 265
böyük ME 11 büyük KE 97a
dost KE 97a dflst MEY 23 a
koıııı A NF 320 kumı A NF 9
Lokman

5
A NF 359 Luqman A NF 359

neçök A NF 202 neçük A NF 202
noksan A NF 34 nuksan A NF
orulmış A NF 43 urulmış A NF 43
ödründi A NF 250 üdüründi A NF 250
ödür A NF 151 üdür A NF 3
ögür A NF 113 ügür A NF 113
özin ME 199 üz ME 80
sofra A NF sufra MET 20, KEL 154
sohbet A NF suhbat A NF
togışı A NF 37 tugışı A NF 37
toprak A NF 11 tuprak A NF 11
yoldılar A NF 80 yuldılar A NF 80
yolmagaysız A NF 26 yulmagay-sız A NF 26
yoluktı A NF 405 yuluktı A NF 405
yöri MET 32; KEL 37; yüri A NF 20, HH 214

ME 30, A NF 20
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Tablo 57: Harezm Türkçesinde ilk ve ikinci hecede bulunan /O, U / seslerinin sayısal değerleri

■ o ■ Ö I u  » ü

İlk hece

İlk hece dışında

Tablo 58: Harezm Türkçesinde o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri
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Çağatay Türkçesi, Kuzey-Doğu Türkçesinin Harezm Türkçesinden sonraki ikinci 

dönemidir. Vambery, Çağataycanın XII-XIX. yy. a kadar devam ettiğini Orta Asya Türk 

yazı dilinin yanı sıra, Batı ve Doğu Türkistan’ ın yaşayan lehçelerini topladığını ifade 

etmektedir. Caferoğlu, Çağatay Türkçesinin Göktürk, Uygur ve müşterek Orta Asya yazı 

dilinin kaynaşması sonucu oluştuğunu söylemektedir (Caferoğlu, 1948:141). 

“Çağataycanın oluşmasında müşterek Orta Asya’da yazı dilinin ve Moğol istilasından 

sonra mahalli şivelerin karışmasının büyük rolü olduğu gibi İslam kültürü ve Fars edebî 

dilinin etkileri de açıkça meydandadır. Ayrıca bu oluşuma Çağatayca eserlerden 

anlaşılacağı gibi Azeri Türkçesi yoluyla giren Batı Türkçesi unsurlarının da katkısı 

olduğu bir gerçektir.” (Şavk, 2011:14). Radloff ve Korş Çağataycayı, Uygur dilinin 

Karahanlılar devrinden itibaren İslami çerçevede gelişen devamı olarak görmektedir. 

Borovkov ise Çağataycayı Uygurcanın devamı saymanın yanlış olacağını savunmaktadır 

(Borokov, 1954:59). Eraslan da Çağatay yazı dilinin temelini ve oluşumunu şöyle ifade 

etmektedir. “Çağatay yazı dilinin temelini ve teşekkülünü belirli sebeplere bağlamayı 

sakıncalı buluyoruz. Edebî dil her şeyden önce kültürle ilgilidir. Bu sebeple Çağatay edebî 

dilinin teşekkülünde kültür hayatının birinci derecede rolü olduğunu kabul ediyoruz. Yeni 

yeni kültür merkezlerinde gelişen ve Neyavi ile klasik bir nitelik kazanan bu edebî dilin 

Uygur kitabet dilinin veya Karahanlı yazı dilinin devamı sayılması doğru değildir.” 

(Eraslan, 1986:60). Bartold, Çağatayların Moğol asıllı olduğunu düşünmektedir. Ancak 

bu düşünce bazı göçebelerin kendilerine Moğol kavim adını vermelerinden 

kaynaklanmıştır (Caferoğlu, 1948:143). Ali Şir Nevai’nin eserlerinden tespit edilen boy 

isimlerine bakılırsa Çağatay Devleti içerisinde Özbek, Kalmuk, Kıpçak, Akar, Kiat, 

Bilküt, Arlat, Barlas, Tarhan, Sulduz, Kongrat, Cebir, Kuçin vs. birçok topluluğun olduğu 

görülmektedir. Çağatay Türkçesinde o-u, ö-ü sesleri aşağıdaki gibi gösterilmiştir.

2.1.6. Çağatay Türkçesinde /O, U/ Seslerinin Görünümleri

Tablo 59: Çağatay yazısında /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

Çağatay Yazısı

Kelime Başı Diğer Hecelerde

o-ö jl, J  1 (nadiren) o-ö j, J ; o (nadiren)

u-ü jl, Jl; 1 (nadiren) u-ü j;jo ;  o (nadiren)
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2.1.6.1. Çağatay Türkçesinde /O, U/ Seslerinin İkili Kullanımları

Çağatay Türkçesi dönemi önemli eserlerin çeviri yazılarını incelenmiştir. 

Çağatay Türkçesi döneminde ikili kullanıma sahip kelimeler aşağıdaki gibidir:

Tablo 60: olacak 80 yazmışım: Çağatay Türkçesi döneminde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin /o, ö/’ lü Kelimelerin Kullanıldığı Kelimelerin /u, ü/’ lü Kelimelerin Kullanıldığı 
kullanımları Eserler kullanımları Eserler

boran F K  2226 buran F K  2226

comca F K  159 cumca F K  159

contay F K  3868 cuntay F K  3868

çoğurcuk F K  3881 çuğurcuk F K  3881

çoman F K  3908 çuman F K  3908

çopan F K  3845 çupan F K  3845

çor F K  3862 çur F K  3862

dost ŞD  11; A İD  26 dust H BD  2

dögülek F K  4214 dügülek F K  4214

dörpi F K  4203 dürpi F K  4203

hodük F K  4093 hudük F K  4093

koç F K  5982 kuç F K  5982

koçkar F K  5842 kuçkar F K  5842

kolansa F K  5850 kulansa F K  5850

kor F K  5840 kur F K  5840

kotan F K  5664 kutan F K  5664

Moğul F K  6879 Muğul F K  6879

ofrak F K  910 ufrağ F K  910

oğan F K  991 uğan F K  991

oğuş F K  909 uğuş F K  909

opra F K  938 upra F K  938

opramas F K  SG upramas F K  SG

orunçı F K  855 urunçı F K  855

oyan F K  990 uyan F K  990

oymak F K  122 uymak F K  122

ozan F K  870 uzan F K  870

öç F K  122 üç F K  122

ögrimek F K  923 ügrimek F K  923

öküş F K  942 üküş F K  942

ömgen F K  991 ümgen F K  991

öpçin F K  198 üpçin F K  198

örlen- Thu 34 ürlen- Thu 45

öt- F K  122 üt- F K  122

öyle F K  122 üyle F K  122

soğalmak F K  4698 suğalmak F K  4698

soğun F K  4713 suğun F K  4713

soğurmak F K  4700 suğurmak F K  4700

sorak F K  4647 surak F K  4647

sökellik F K  104, 109 sügillik F K  104

tonğuc F K  776 tunğuc F K  776

tösluk F K  3189 tüsluk F K  3189

yona F K  8180 yuna F K  8180
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Çağatay Türkçesi önemli sözlüklerinde olan Fethali Kaçar Lugati’nde o-ö ve u-ü 

seslerinin ayrımı yazıda gösterilmiştir. Ancak bazı kelimelerin yazımında o-u, ö-ü 

seslerinin ayrımı yapılmamıştır (Rahimi, 2016:121). Ayrımına dikkat edilmeyen 

kelimelerin listesi yukarıdaki gibidir. Ayrımına dikkat edilen kelimeler ise şöyledir: öyle 

“öğle” , üyle “ iş” , öttüm “ şarkı söyledim” , uttum “kumarda kazandım” , oymak “oymak” , 

uymak “uymak” , öc “öç” , üç “üç sayısı” , öpçin “at üzerine örtülen bir tür örtü” , üpçin 

“bir savaş giyimi” , ör “yükseklik” , ur- “vur-” , ot “ateş” , ut “rehinde veya kumarda 

kazanmak” (Rahimi, 2016:122).

Tablo 61: Çağatay Türkçesinde ilk ve ikinci hecede bulunan /O, U/ seslerinin sayısal değerleri
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Tablo 62: Çağatay Türkçesinde o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri

2.1.7. Kıpçak Türkçesinde /O, U/ Seslerinin Görünümleri

Arap ve Pers literatüründe “Kıpçak” etnik adı ilk defa 8 . yüzyılda ortaya çıkmıştır 

(Ahincanov 2009:21). Kıpçaklar IV. yüzyıldan XVIII. yüzyıla kadar Orta Asya’dan 

Karadeniz’in kuzeyine, Balkanlar’a ve Orta Avrupa’ya büyük gruplar halinde gelen Türk 

boyları arasında önemli bir yere sahiptir.

Orta Türkçenin kuzeybatı kolunu, Kuman-Kıpçak boylarına mensup Türklerin 

konuşma dili olan Kıpçakça oluşturur (Akar, 2005:225). “Kıpçak boyları çok eski 

çağladan beri Oğuz boylarıyla karışık yaşamıştır. XV. yy.ın ortalarında eserini yazan 

tarihçi Gardizi İrtiş boylarındaki Kıpçak-Kimekler zümresinde bir Bayındır boyu 

bulunduğunu kaydetmiştir. Harezmşahlar devrinde Oğuz Türkmen, Kanglı ve Kıpçaklar 

birbirine karışmışlardır. Yüzyıllar boyunca sürüp giden ve karışmalara rağmen Oğuz- 

Türkmen ve Kıpçak lehçeleri esas fonetik ve morfolojik özelliklerini muhafaza 

etmişlerdir” (İnan, 1953:53).36

36 İnan, Başkurt Türklerinden olduğu için olsa gerek çalışmasında Kuman, Husrev gibi sözcükleri /o/ ile 
yazmıştır. Koman, Hosrav vs.
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Kıpçak Türkçesi, Deşt-i Kıpçak’ta, Güney Rusya’da, Kırım’da, Mısır ve 

Suriye’de ayrıca Orta Asya’nın batı bölgelerinde yaşayan göçebe Kıpçak Türklerinin 

dilidir. Bu nedenle Kıpçak Türkçesi birbirinden uzak coğrafyalarda, birden fazla kolda 

gelişme göstermiştir.

Tarihi Kıpçak Türkçesi, XI1-XVI. yy.larda Mısır-Suriye bölgesinde konuşulan ve 

yazılan bir yazı dilidir. Bu yazı geleneğine Kumanlar ve onların konuştukları Kuman 

Türkçesi de dâhil edilmektedir (Özyetgin, 2006:10). Mısır ve Suriye’ye gelen ilk Kıpçak 

büyük kafileleri Selçuklularla birlikte gelmişlerdir. Kuman-Kıpçak Türkçesinin en 

önemli eseri Codex Cumaniscus’tur. Codex Cumanicus’un dili, Karadeniz’in kuzeyinde, 

Kırım’da ve Kafkasların kuzeyinde yaşamakta olan çeşitli kavim ve milletlerin de ortak 

anlaşma dilidir (Tavkul, 2003:46). Tarihi Kıpçak Türkçesinin bir başka kolu Altın-Ordu 

çevresinde Harezm yazı dili geleneği etrafında şekillenmiş Kıpçak lehçesidir. Bu 

dönemde yazılmış birçok önemli eser bulunmaktadır. Bu dönem, “Altın Orda Hanlığının 

yıkılmasıyla Kazan ve Kırım Hanlıklarında Altın Orda-Kıpçak yazı dili bir süre devam 

etmiş, ancak 1475’te Kırım’ın Osmanlılara ilhakı, 1552’de Kazan’ın Ruslar tarafından 

işgali ile tarihî Kıpçak Türk yazı dilinin gelişme süreci bu coğrafyada son bulmuştur” 

(Öztürk, 2011:326). Memluk-Kıpçak Türkçesi, Kıpçak Türkçesinin Orta Asya’daki 

koludur. “Asıl Memluk Kıpçakçası fonoloji ve morfoloji bakımından Harezm Türkçesi 

ile sıkı münasebeti olan bir diyalekttir” (Eckmann, 1982-1983:86). Bu sahada da yazılmış 

birçok sözlük ve gramer türünde eserler bulunmaktadır. “Mısır ve Suriye’de yazılan bu 

eserlerde rastlanan Uygur, Tatar37, Kıpçak, Türkmen, Moğol gibi etnik ve Harezmiye, 

Türkistani gibi coğrafi terimler XIII-XV. yy.larda Mısır ve Suriye’ de bütün halkça 

konuşulan Türkçenin pek karışık bir Türkçe olduğunu göstermeye kâfidir” (İnan, 

1953:63). Tarihi Kıpçak Türkçesinin XV-XVII. yy.lardaki kolu ise Ermeni harfli Kıpçak 

Türkçesidir. Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi 17. yüzyıldan itibaren Slav dilleri içinde 

eriyip gitmiş, ardında zengin bir eser külliyatı bırakmıştır (Özyetgin, 2006:11-12).

Kıpçakça eserler iki ayrı medeniyete ait alfabe ile yazılmıştır. Kıpçak Türkçesi 

döneminde Arap harfleriyle yazılmış eserlerde o, ö, u, ü sesleri için ', j ,   ̂ > işaretleri 

kullanılmıştır.

37 Ebu Hayyan’ ın Et Tuhfetü’z Zekiyye adlı eserinde Kıpçak-Tatarcası diye bir lehçeden bahsetmektedir. 
Bu lehçeye örnek olarak gösterdiği tek kelime “otuv”dur.
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Tablo 63: Kıpçak döneminde /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

Kıpçak Yazısı

Kelime başında İlk hece dışında

o/ö/u/ü38 •  j'(E lif ve vav ile)

•   ̂  ̂(ötreli hemze ve vav ile)
.ş

•  j  ' (ötreli elif ve vav ile - 

nadiren-)

•  Hareke ve harf 

kullanılmadan

o/ö/u/ü •  j ,  (ötreli vav ile)

•  _  (ötre ile)

Ermeni Kıpçakçasının en belirgin ses özelliklerinden biri de o, ö, u, ü seslerini 

ayırt etmesidir (Eker, 1998:20). “Ana dilleri olan Ermeniceyi kendi arzularıyla bırakıp 

Kıpçak Türkçesi (Eski Tatarca) ile konuşup yazan bu Ermenilerden, Ermeni yazısı ile 

fakat Türkçe pek çok yazma eser ve belge kalmıştır” (Tekin, 1997:110).

Latin harfleriyle yazılmış CC’de ise bu seslerin gösterilmesi için birden fazla 

işaret kullanılmıştır. Bu durum araştırmacılara göre eseri farklı müstensihlerin 

yazmasından da kaynaklanmış olabilir. “CC’nin müstensihlerinin Türkçenin fonetiğini 

iyi bilmedikleri hatta kimi zaman Türkçe sesleri kendi alfabelerinde vermekte yetersiz 

kaldıkları açıktır” (Gabain, 1988:74). “Memlük Kıpçak Türkçesi metinlerinden BM ve 

GT’de mühr olarak okunmuştur. CC’de /o/ harfinin bütün yuvarlak ünlüleri göstermekle 

kullanıldığı göz önünde bulundurulursa kelimenin mohor yanında möhör, möhür, mohur, 

mühür biçimlerinde okunması da mümkündür” (Güner, Argunşah, 2015:49). Ayrıca 

Argunşah ve Güner, burun ve borun yazımlarına dikkat çekerek bu durumu “Acaba 

birinci müstensih kelimeyi burun olarak tespit ederken ikinci müstensih borun olarak 

tespit ettiğinden düzeltme gereği mi duymuştur?” şeklinde yorumlamıştır (Güner, 

Argunşah, 2015:49). CC’de aynı sorunlar osta, usta; soltan, sultan; katun, katon 

kelimelerinde de görülmektedir. Gabain’e göre bu kelimeler Brahmi metinlerinde olduğu 

gibi /o/ ile yazılmalıdır (Gabain, 1988:74).

38Balci, Dürretü’ l-Mudiyye’de /o/ sesinin gösterimi ile ilgili şu farklılığa değinir. “Dürretü’l-Mudiyye’de 
görülen bir diğer karakteristik imla özelliği de /o/ ünlüsü ile başlayan kelimelerin önüne v (j) ünsüzünün 
yazılmasıdır. Bu husus /o/ sesi ile başlayan bütün kelimeler için geçerli değildir. Hatta söz başında /v/ 
türemesi olmayan örneklerin daha fazla olduğu gözlemlenmektedir.” (Balci, 2018:63) van 14b “on” gibi.
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o: Bu ses için CC’de o, ou39, 0 , o işaretleri kullanılmıştır. “Eserde bu ses için en çok

/o/ harfi kullanılmıştır. Bu harf, /o/ ünlüsü yanında başka ünlülerin 

gösterilmesinde de kullanılmıştır. Bu sebeple birçok kelimenin okunmasında 

sorunlar oluşmaktadır. Eserde en sorunlu harflerden biridir” (Argunşah, Güner, 

2015:45).

ö: Eserde bu ses için 0 , o, o işaretleri kullanılmıştır. “CC’de bütün örnekler Türkçe

kelimelere aittir ve ilk hecede yer almaktadır. Yalnız bir birleşik kelime örneğinde 

ikinci hecede tespit edilmiştir. /ö/ sesini gösteren üç işaret arasında herhangi bir 

fonetik fark tespit etmek mümkün değildir. Metinde aynı kelimenin birden farklı 

işaretle gösterilmesi, hatta iki heceli aynı kelime içinde iki ses karşılığı iki ayrı 

işaretin kullanılması bunun göstergesidir” (Güner, Argunşah, 2015:45). 

u: Bu ses eserde v, o, ou, w sesleriyle gösterilmiştir. “Bize göre bu harflerin ses

değerleri arasında herhangi bir fark yoktur. Aynı kelimenin farklı biçimlerde 

yazılması bir imla meselesidir” (Argunşah, Güner, 2015:46). 

ü: “CC’ de /ü/ ünlüsünün beş farklı harfle gösterildiği tespit edilmiştir. Yaygın olarak

/u/ ve /v/ harfleri /n/, /w/, /o/ harflerine göre daha yaygın olarak kullanılmıştır” 

(Güner, Argunşah, 2015: 47).

“ Tarihî Türk lehçelerinde o>u daralması örneklerine daha çok Kıpçak 

Türkçesinde rastlanılır. Dudak ünlülerinin nitelikleriyle ilgili değişmeler Codex 

Cumanius’ta sıklıkla görülür.” (Özek, 2014:189).

2.1.7.1. Kıpçak Türkçesinde /O, U/ Seslerinin İkili Kullanımları

Kıpçak dönemi eserleri olan Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve 

Mugalî, Kitâbü’l-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk, Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fi’l-Lügati’t-Türkiyye, 

Kitâbü Bülgatü’l-Müştak fî Lügati’t-Türk ve’l-Kıfçak, El-Kavâninü’l-Külliye Li-Zabtı’l- 

Lügati’t-Türkiyye, İrşâdü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn, Münyetü’l-Guzât, Baytaratu’l-Vâzıh, 

Kitâb fi’l-Fıkh incelenmiştir. Eserlerin çeviri yazısını yapan araştırmacıların o-u, ö-ü 

seslerinden hangisini kullandığı tespit edilmiştir. Kıpçak Türkçesinde ikili kullanıma 

sahip kelimeler aşağıdaki gibidir:

39 Argunşah ve Güner, eserde ou sesinin iki kere kullanıldığım tespit ettiklerini belirtmektedirler (Argunşah, 
Güner, 2015: 45).
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Tablo 64: Kıpçak Türkçesi döneminde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin /o, 
ö/’ lü kullanımları

Kelimelerin
Kullanıldığı
Eserler

Kelimelerin /u, 
ü/’ lü kullanımları

Kelimelerin
Kullanıldığı
Eserler

boğa CC, Kİ, KK, TZ, 
TA

buğa CC

boğuz CC buğuz Kİ
boğaz, bolak CC, GT, Kİ, CCI buğdan,buğday TZ, KF, BM, BV
bollak CCI bulak CC
boluş- K 25 buluş- TZ 5
boz- Gİ, İM, KF, Kİ, 

KK, TZ
buz- CCI

bögrek BV, TA, TZ bükrek Kİ
çov CCI çuv CC
çovlan- CCI çuvla- CC
horma CC hurma BV, Gİ, GT, KF, 

KFT
hormat CC hürmet Gİ, GT, İM, İN
höküm CCI hükm GT, İM, İN, KF, 

KFT, MS
kovat CCI kuvvet5

BV, GT, İM, İN, 
KF, KFT,

koymuç CCI kuymuç CC
kozı ED, KM kuzı EK
kögerçin GT, İM kügerçin KK
kök Faz 245 kük TZ 234
kömiş CC kümiş BV, DM, Gİ, İM, 

KG, KFT, TA
körük CC kürük CC
köy- CCI küy- GT
köyündür TZ 13 küyündür Faz 121, CCI
mohor CCI muhur BM
oğlak CC, DM, Kİ ulak CCII
ohşa CCI uvşa CC
oz Faz 139 uz TZ 20
ös Faz 139 üs TZ 28
övdi TZ üvdi A TZ
övret, ögret- CCII, İM, KF, 

MG, MS, RH, TA
üvret CCII

övret- CCI, üvret- CC
öyüş TZ 5 üyüş K 23
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satuh TZ satov CC
sofra, sohra GT sufra BV
sohlan- CC suhlan- CCI
sok- A TZ 527 suk- RRA 408
soltan CCI sultan GT, İM, KF, KFT, 

KK, MG, TA
sonbul CC sünbül GT
sovurundı A TZ; suvurundı K  34
söklün Faz 102 süklün TZ 57
şorba İM, DM, GT, İM, 

KFT
şurba GT

tavok CCI tavuk BV, CC, İM, KFT, 
TZ

tavos CC tavus CCI
totu CCI tutu CC
tov CCI tuv CC
tovgan CCI tuvgan CC
töre CCII türe CC
tötüş EDPT tütüş TKBS 939
töz K 28 tüz A TZ
yazok CCI yazuh, yazug CC, KF, BM, DM, 

Gİ, GT, İM
Yeronimus CC Yerusalem CCII
yogarı DM yukarı KK
yogur- KFT, Kİ, KK, TA yuvur- CCI
yogurt BV, MS, RH yugurt CC, GT
yöpsen, yöpsin CC üpsün- CCI
yörü Gİ yürü KMu A35
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Tablo 65: Kıpçak Türkçesinde ilk ve ikinci hecede bulunan /O, U / seslerinin sayısal değerleri

Tablo 66: Kıpçak Türkçesinde o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri
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2.1.8. Eski Anadolu Türkçesinde /O, U/ Seslerinin Görünümleri

Eski Anadolu Türkçesi, Batı Türkçesinin XI1-XVI. yy.lar arasındaki dönemidir. 

“Diğer bir ifadeyle, Anadolu merkezli olarak oluşan Oğuz kökenli Türk yazı dilinin 13 

ila 16 yüzyıllar arasındaki döenmidir.” (Buran, 2015:111). Oğuzca, XII. yy.dan itibaren 

Anadolu’da edebî yazı dilini oluşturmaya başlamıştır. VI-IX. yy.larda yazılmış 

belgelerden hareketle Oğuzlar VI-XI. yy.larda Orta Asya’da ve zamanla batıya göç 

ederek varlıklarını sürdürmüşlerdir. Kendilerinin önce dokuz, on sonra yirmi, yirmi iki, 

yirmi dört boy oluşturduklarını, çeşitli koşullar dolayısıyla yer yer Karluk, Kıpçak, 

Peçenek, Basmil, Yabaku gibi Türk boyları ile de temaslarının bulunduklarını 

kaynaklardan tespit etmekteyiz. Oğuzların diğer boy ile temasları “ lehçenin temel 

yapısında bir değişiklik olmamakla birlikte, kendi boyları arasındaki ağız ayrılıkları bir 

yana, yer yer öteki Türk kavimleri ile oluşan karşılıklı etkileşimlerin de etkisinde 

kalmışlardır.” (Korkmaz, 2013:41). Bu etkileşimlere dayanarak Oğuzcanın tarihi gelişimi 

birkaç başlık altında değerlendirilmiştir ve bu dönemlerden biri de Eski Anadolu 

Türkçesidir. EA T’nin oluşumu da kendi arasında üç döneme ayrılmaktadır. a. Selçuklu 

Dönemi, b. Beylikler Dönemi, c. Osmanlıcaya Geçiş Dönemi. (Gülsevin, Boz 2010:5)

Eski Anadolu Türkçesi eserleri iki imla geleneği ile yazılmıştır. İlki Eski Uygur 

imlası, ikincisi ise Arap ve Fars imlasıdır. Bu iki imla geleneğinde de o, ö, u, ü seslerinin 

gösterimi için ayrı işaretler kullanılmamıştır. Bu durumda kelimelerin hangi ses ile ilgili 

okunacağına ilişkin bazı görüşler bulunmaktadır. “Arap yazısında farklı işaretler 

bulunmadığı için o/u ve ö/ü değişikliğini tayin ve tespit etmek mümkün değildir. Bu 

durumda kelimelerin Eski Türkçe devresi şekillerine uymak daha isabetli olur.” 

(Timurtaş, 1992:3). “Bu durumda bu şekildeki kelimelerin ilk hece ünlülerin bugünkü 

biçimlerinin ne zaman teşekkül ettiği kesin olarak bilinmemekle birlikte, bu teşekkülün 

eski devirler içinde mümkün olabileceği gibi ağız tesirleri dolayısıyla yeni olabileceği de 

düşünülebilir. Bazı kelimelerdeki o ve ö’lerin Rumeli şivesinin tesiriyle u, ü olduğunu 

söyleyen dilciler, teşekkülün yeni olduğu görüşündedirler. Bugün dar ünlü olarak telaffuz 

ettiğimiz güzel, uğra, usan-, uyan-, yukarı, yürü- kelimelerini EAT metinlerinde ET 

devresine paralel olarak geniş ünlülü okumak daha uygundur.” (Özkan, 2000:99-100). 

Eski Anadolu Türkçesinde o-u, ö-ü sesleri aşağıdaki gibi gösterilmiştir.
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Tablo 67: Eski Anadolu Türkçesi döneminde /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi

Eski Anadolu Türkçesi Yazısı

Kelime başında Diğer hecelerde

o/ö/u/ü
-Ş

•  j '  (ötreli elif vav ile)
.ş

•  ' (ötreli elif ile)

•  jl (elif-vav ile)

•  j  (ötreli vav ile)

•  o (ötre ile)

•  j(vav ile)

o/ö/u/ü
.ş

•  j '  (ötreli elif vav ile)
.ş

•  ' (ötreli elif ile)

•  o (ötre ile)

•  j  (ötreli vav ile)

•  lj (ötre ile vav elif ile)

•  harekesiz

2.1.8.1. Eski Anadolu Türkçesinde /O, U/ Seslerinin İkili Kullanımları

Eski Anadolu Türkçesi dönemi önemli eserlerini incelenmiştir. Eserlerin çeviri 

yazısını yapan araştırmacıların o-u, ö-ü seslerinden hangisini kullanıldığını tespit 

edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde ikili kullanıma sahip kelimeler aşağıdaki gibidir:

Tablo 68: Eski Anadolu Türkçesi döneminde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin /o, ö/’lü Kelimelerin Kelimelerin /u, ü/’lü Kelimelerin
kullanımları Kullanıldığı Eserler kullanımları Kullanıldığı Eserler

bostan HŞ 214 bustan MH

böyük TAO 50b büyük VM 50; KEM 23
gönül HŞ 2336 günül HŞ 2336
gözel HŞ 3176 güzel HŞ 3176; Ham 12; 

KEM 24
oğra- HŞ 2768; TAO 8; DK 

136
uğra- HŞ 2768; KEM 32; 

Ham 7
oğn HŞ 2835; DK 13 uğrı- HŞ 2835; VS 12a
oron HŞ 2900 uron HŞ 2900
oson TAO 8 usan- Ham 61
oş- HŞ 2623 uş- HŞ 2623
oşan HŞ 3650 uşan- HŞ 3650
°y- DK 264 uy- KEM 18
öküş HŞ 3545 üküş HŞ 3545
tolun- HŞ 2416 tulun- HŞ 2416
yokaru TAO 8 yukaru TAO 8
yorı-, yörü DK 145; KEM; TAO 8 yürü- VM 27b; İH; Ham 30
yögriş HŞ 4197 yügriş HŞ 4197
yögrük HŞ 2822 yügrük HŞ 2822
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Tablo 69: Eski Anadolu Türkçesinde ilk ve ikinci hecede bulunan /O, U/ seslerinin sayısal değerleri

Tablo 70: Eski Anadolu Türkçesinde o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri
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2.1.9. Osmanlı Türkçesinde Latin Harfli İlk Türkçe Eserlerde /O, U/ 

Seslerinin Görünümü

Türkler, Arap alfabesini XI-XX. yy.lar arasında kullanılmıştır. Alfabeyi 

kullanmaya başladıklarında alfabenin kendi ses sistemlerini sesleri göstermede yetersiz 

kaldığını fark etmişlerdir. Arap alfabesinin yetersizliğini ilk eleştiren Türkistanlı fıkıh 

bilgini Ahmed İbn Tayyib es-Serahsi (XI. yy.)’dir. Bilgin Süryanice ve Yunanca özel 

adların yazımı için kırk harften oluşan fonetik bir Arap alfabesi oluşturmuştur. Isfahani, 

Arap harfleri ile yazılan bir kelimenin harekelenmediği zaman iki yüzden fazla şekilde 

okunabileceğini söyler. Türkler, Arap alfabesini kullanmaya başladıklarında ^  harfini 

/g/ sesi içinde kullanmalarıyla ilk reformu yapmışlardır. “Arap alfabesi XIX. yy.a kadar 

geleneksel şekil ve genel özelliklerini koruyarak gelmiştir. Türkçe sözlerin dışında 

Arapça ve Farsça alıntıların orijinal imlası için alfabedeki harflerin tamamı 

kullanılmıştır.” (User, 2006:101). Arap alfabesi ile ilgili ilk reform önerileri XX. yy.ın ilk 

yarısında ileri sürülmüştür.

Ahmet Cevdet Paşa, Arap alfabesinde karşılığı bulunmayan Türkçe seslerin 

gösterilmesi önerisini sunar. Bunun üzerinde Encümeniş-i Daniş, yeni oluşturulacak 

hareke işaretlerinin yardımıyla Türkçenin ünlülerini yazıda gösterme kararı verir 

(Ülkütaşır, 1973:20). j  işareti /ö/’ yü; j  işareti /ü/’ yü; j  altına konan " işareti /o/’yu; ~ 

işareti /u/’yu karşılacaktır. 1883 te Şemsettin Sami Kamus-ı Fransevi’nin ön sözünde /o/ 

sesi için j  üzeri ~ işareti, /ö/ sesi için j  üstü çift nokta, /ü/ sesi için j, /u/ sesi için j  

işaretinin kullanılmasını önermiş ve sözlüğünde bu harfleri kullanmıştır. Ebüzziya 

Tevfik, “Yine Islah-ı Huruf Davası” adlı çalışmasında j  üzerine konan bir nokta ile /o/, 

iki nokta ile /u/, üzerine bir aksanla /ö/, üzerine hemzeyle /ü/ sesini karşılamak 

mümkündür (Şimşir, 1992:28-29). 1911 yılında harf reformu çalışmaları yapmak 

amacıyla Islah-ı Huruf Cemiyeti, Yeni Yazı adıyla bir gazete çıkarmaya başlamıştır 

(Ülkütaşır, 1973:33). Ancak I. Dünya Savaşı’nın etkisi ile alfabede reform çabaları sonuç 

vermemiştir. 1920’li yılların sonuna kadar çözümü olmayan alfabe tartışmaları devam 

etmiştir (User, 2006:13).

Arap harfli metinlerde /o, ö, u, ü/ seslerini ayırt edici işaretler kullanılmamıştır. 

Bu sesleri takip edebîlmenin en iyi yolu, Arap alfabesine göre sesleri daha iyi ayırt eden 

alfabelere başvurmaktır. XV. yy. dan itibaren yazılmaya başlayan Latin harfli gramer ve 

sözlükler bu eksikliği gidermek için önemli kaynaklardır. Bu eserler, “ çeviriyazılı
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metinler” ve “transkripsiyon metinleri” gibi terimler ile adlandırılmıştır ve Osmanlı 

devleti ile ilişki içerisinde bulunan tüccarlar ve siyasi görevi bulunan kişiler tarafından 

yazılmıştır.

Meninski’nin grameri /o, ö, u, ü/ seslerinin ayrımında önemli kaynaktır. Gramerde 

/o, ö, u, ü/ sesleri tanıtıldıktan sonra ikili kullanıma sahip kelimeler hakkında bilgi 

verilmiştir. Meninski eserinde bu sesler ile ilgili şu bilgileri vermektedir: “ o harfini a ve 

s ’ da açıklanan bazı harflerin önünde o (ötrü-zamm/zamme)’yi göstermek için 

kullanıyorum. Bu da Türkçede özellikle yer alır ve Fransızca contre “karşı” ve İtalyanca 

contra “karşı” söyleyişlerindeki gibi ya da Lehçedeki wJchod “çıkma, doğma” 

örneğindeki aksanlı o gibi yani Almanların a’ya yaklaşan bir sesle çıkardıkları gibi açık 

değil de daha çok u’ya yaklaşan bir sesle çıkarılır. ö sesi Alman halkının könig ‘kral’ 

kelimesindeki ö gibidir. u sesi Alman, İtalyan ve Lehlilerin u’ su, Fransızların ou’ su ve 

Yunanlıların u’su gibidir. u sesi aynı zamanda o ünlüsünü karşıladığı gibi, çoğu kez de 

Türkçede ö ve ü seslerini göstermektedir. ü sesini Fransızlar onu u, yukarı Almanya 

halkları ise bir tür u gibi söylerler. İtalyanlar ve Polonyalılar bu sesi çıkarmakta 

zorlanırlar. ” (Meninski, 1680:5). Meninski’nin gramerinde o-u, ö-ü ikili kullanıma sahip 

kelimeler şöyledir: boru-burı, koduk-kuduk, sofra-sufra, bozağı-buzağı, dorğun-durğun, 

tortı-turtı. Eserde, Arapçadan alınmış bazı kelimelerde u yerine ö kullanıldığı da 

görülmektedir: söhbet, töhmet, töhm vs. “Eserde kimi Türkçe kelimelerin geniş ünlülü 

biçimlerinin de kullanıldığı aktarılır: büzük yerine: bözük; günü ‘gayret, kısakançlık’ 

yerine: gönü, süzmek yerine: sözmek, süzdürmek yerine: sözdürmek.” (Tulum, 2011:85).

2.1.9.1. Osmanlı Türkçesi Döneminde Latin Harfli Eserlerde /O, U/ 

Seslerinin ikili Kullanımlar

Osmanlı Türkçesi dönemi Latin harfli Türkçe eserlerde incelenmiş ve bu eserlerde 

/o, ö, u, ü/ seslerinin kullanımı tespit edilmiştir. Osmanlı Türkçesi dönemi Latin harfli 

Türkçe eserlerde /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde gösterilmesi aşağıdaki gibidir:
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Tablo 71: Osmanlı Türkçesi dönemi Latin harfli Türkçe eserlerde /o, ö, u, ü/ seslerinin eserlerde 

gösterilmesi

İLT DDL CFT PPD EDG G R L

o v, u, o o o, u o, u o ou, o

ö v, u, o oi, o, eo ü, u, yu, 

yo, yö, iö, 

ö

ö u eu, u

u u, o o o, u, ü u, o o, ou ou, u

ü u, ü io, u, ou, o iü, yü, u, iu ü, ö u, hu u

Gümüşkılıç, çalışmasında Carbognano ve Vigueur’un eserlerini incelemiş ve bu 

eserlerde geçen ikili kullanıma sahip kelimeler ile ilgili şu tespitlerde bulunmuştur: 

“Car.’da berhordar, çoha, boğday, dohter, Istambol, oğramak, o’lefe, yokarı şeklinde o’lu 

olan kelimeler bugün Türkiye Türkçesinde u’lu olarak kullanılmaktadır. Berhordar 

kelimesi Vig.’de berhudar, berhüdar, berhordar şeklinde u, ü ve o kullanılmaktadır. 

Istambol kelimesi Vig.’de Istambıl, Istambol, Istambul, Istanbıl, Istanbol, Istanbul, 

İslambol, İslambul şeklinde hem u’lu hem de o’lu olarak yer almaktadır. Yani bu 

kelimedeki o/u sesleri karışık bir vaziyettedir. Kelimenin bugün u’lu şekilde 

kullanılmasında Rumeli ağızlarının etkisi olduğu düşünülebilir. Car.’da umr, ümr 

şeklinde kullanılan kelime, Vig.’de ömr, ömür şeklinde geçmektedir. Car.’daki şekil 

bugün Rumeli ağızlarında görülen şekle benzemektedir. Bugün Kütahya şeklinde telaffuz 

edilen kelime, Car.’da Kötahiya biçiminde geçmektedir. Yabancı yer adlarında değişik 

telaffuz biçimleri olabilir. Car.’da töhfe şeklinde olan kelime, Hin.’da da töhfe şeklinde 

geçmektedir. Kelimenin bugünkü telaffuzu ise tuhfe’dir. Kelimenin Car.’daki ö’lü şekli, 

belki de İstanbul’a Anadolu’dan gelen insanların söyleyiş biçimi olabilir. Car.’da geçen 

o/u ve ö/ü’lü şekiller, değişik tercihleri yansıtmaktadır. Bugünkü şekillerle çoğu 

kelimelerle uyuşmaktadır. Fakat bugün özellikle u’lu olan bazı kelimeler, Car.’da o ’lu bir 

şekilde kullanılmaktadır. Bunun sebebi, bugün Türkiye Türkçesinin temelini teşkil eden 

İstanbul ağzından geçen kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin Rumeli ağızlarının da 

etkisiyle 18. yy.a göre daha fazla düzleşmesidir. Bugün o’lu şekilde kullanılan az sayıdaki 

kelime de Car.’da u’lu olarak geçebilmektedir. Car. ve Vig.’de geçen kelimeler hemen 

hemen aynıdır. Car. ve Vig.’de bugüne göre u/ü’lü olan bazı kelimelerin o/ö’lü olması
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İstanbul’a Anadolu’dan gelen insanların telaffuzları ile alakalı olmalıdır. Özellikle halk 

bu ünlüleri karışık olarak telaffuz edebilmektedir.” (Gümüşkılıç, 2005:322-325).

Osmanlı Türkçesi döneminde Latin harfleri ile yazılmış ilk Türkçe eserlerde o-u, 

ö-ü ikili kullanıma sahip kelimelerin neden ikili kullanıma sahip oldukları ile ilgili 

aşağıdaki gibi tespitlerde bulunulabilir:

a. Balkan dillerinin etkisi: Dönemin bazı eserlerinde ö-ü ikili kullanıma sahip 

kelimelere rastlanılmaktadır. Bu tür eserlerde Bulgar ağızlarının etkisinden söz 

edilebilir.

b. /o, u/ ve /ö, ü/ seslerinin ayırt edilememesi: Ana dillerinde /ö, ü/ sesleri 

bulunmayan ya da /o, u/ sesleri arasındaki telaffuz farkını ayırt edemeyen batılı 

araştırmacılar bu sesleri yazıya aktarırken zorlanmışlardır.

c. Arap alfabesinin yetersizliği: Bu sesleri ayırt etmede zorlanan batılı 

araştırmacılar, Arap alfabesinde de sesleri ayırt eden işaretlerle karşılaşmadıkları 

için sesleri yazarken Türkçeyi öğrendiği kişi ya da kişilerin etkisinde kalarak 

duyduklarını yazıya aktarmışlardır.40

d. Yazarların konuşma dilinin etkisinde kalması: Kimi eserlerde batılı araştırmacılar, 

dönemin konuşma dilinin etkisinde kalmışlardır ve bazı kelimeleri iki kullanımı 

ile birlikte vermişlerdir. bogday~bugday; yoksek~yüksek; sofra~sufra; 

ölmek~ulmek; böyük~büyük, höküm~hüküm, bo~bu, bötün~bütün vs.

Latin harfli ilk Türkçe eserlerde de o-u, ö-ü seslerinin birbirinin yerine kullanıldığı 

görülmektedir. Latin harfli ilk Türkçe eserlerde tespit edilen ikili kullanımlar aşağıdaki 

gibidir:

40 Eserlerde /ö, ü/ sesleri yerine genellikle /o, u/ sesleri kullanılmıştır.
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Tablo 72: Latin harfli ilk Türkçe eserlerde tespit edilen ikili kullanıma sahip kelimeler

Kelimelerin /o, ö/’lü Kelimelerin Kelimelerin /u, ü/’lü Kelimelerin
kullanımları Kullanıldığı Eserler karşılıkları Kullanıldığı Eserler

berchordar PPD 664 berhudar Men 963

bodak ILT 64 budak CFT 78

boiuk, böjük DDL 26, PPD 27 bugh DDL 135

boluth ILT 268 bulut EDG 234

bou EDG 45 bu GRL 67

boulouchmaq EDG 200 buluch AGTL XI

böbrek PPD 56 bubrek ILT 279

börek PPD 74 bürekler CFT 72

coshlook ILT 66 cush AGTl 61

deunmek EDG 32 dünmek İLT 24

dojarym PPD 74 duj- GRL XX

dokmek Men 523 dukmek ILT 254

dokouz GRL 31 dukuz Men 379

dondur Men 852 dundermek, dunmek ILT 288, ILT 311

dooshek GRL 77 düsege CFT 408

doufc-urmek DDL 94 düscürmek AGTL IV

döğüş- Vig 320 dugüsür, dügüfmez CFT 53, CFT 54

dökül- CFT 234 dükülmis CFT 138

Giönahtan İLT 79 günah Men L

gonder Men 3602 gundermfich ILT 26

goturmiş AGTL 58 gyütürmis CFT 199

gozet- DDL 28 güzet CFT 12

görüş, ghourouch Men 632, EDG 13 gursh EDG 54

gözetse Vig 63 güzetsen CFT 90

grooshah, gros CFT 12 kuruch ATGL 678

guerunmek İLT 56 gurinmek GRL 15

hokium DDL 114 hüqüm PPD V

Istambolu, Stambolda CFT 9 İstanbul Vig 852

iogrendi Car 45 ügrenmistür CFT 56, CFT 84

Japon Car 123 Japuna PPD 694
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Koorshunin

Koran

kötahya

luzoum

oghloum

oghrar

ograrsiniz, ograsch

ogurlamak

ojandy’r

olour

omarum

omr

onutmainiz

oolduruler

opmek

oqoumaq

ormefi

ortulmiş

ourmak “vurmak”

ouzoun

ögüt

öjretmek

qorqousi

qouch

qoutou

sohbet

sofra

soover

sooz

Soria

soultan

söyleşme-

toozumiz

toutmak

Yacooby

yakhod

yokardeh, jokarı 

yoril-

DDL 77 

EDG 20 

PPD 686 

GRL 14 

EDG 74 

Vig 50

CFT 11, ILT 240 

ILT 254 

Vig 82 

EDG 200 

ILT 283 

GRL 90 

CFT 28 

DDL 34 

EDG V 

EDG 49 

DDL 10 

EDG 85 

GRL 32

EDG 10, GRL 17

PPD 230

PPD 81

EDG 78

EDG 24

EDG 27

EDG 19

EDG 9

DDL 34

EDG 41

DDL 32

GRL 31

Men 65

İLT 43

GRL 15

PPD 60

EDG 11

ILT 285

Men 856

kurshun

Quran

kütahya

lüzüm

uglum

ugrar

uqrash

ugurlamak

ujandy

ulur

umoor

ümrumde

unut

üldürüler

upmek

ukush

urme

ürtülmis

urmaq

uzun

ügürtle

üjren

gürgü

kus

kutu

suhbet

sufrabefi, sufraji

Mger

süz

Suriye

sultan

süjlesamejelum

tuz

tut

yakub

yahut

yukarı

jurulmis

ATGL 56 

ATGL 57 

Vig 132 

Car XVII 

Car 96 

Car 232 

EDG 11 

PPD 20 

Men 340 

AGTL XL 50 

DDL L 9 

CFT 12 

İLT XV 

CFT 38 

ILT 270 

PPD 485 

GEL I 2 

CFT 408 

Vig XX 

GRL II 

CFT 122 

Men 1080 

Men 679 

GRL IX 2 

Men 901 

Car 300

DDL 244, CFT 62 

CFT 369 

EDG 6 

AA XX 

Vig III

CFT 11, CFT 66 

Men 103 

EDG 78 

CFT II 

PPD 45 

CFT 9 

CFT 58
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Tablo 73: Latin Harfli ilk Türkçe eserlerde /O, U / seslerinin sayısal değerleri

Tablo 74: Latin harfli ilk Türkçe eserlerde o-u ve ö-ü seslerinin birbirlerinin yerine kullanılma değerleri
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2.2. Türkçede O>U, U>O Değişimleri

Türkçede O>U, U>O değişimleri fonetik çevreye bağlı değişimler ve fonetik 

çevreye bağlı olmayan değişimler olmak üzere ikiye ayrılır.

2.2.1. Türkçede Fonetik Çevreye Bağlı Değişimler:

Türkçede fonetik çevreye bağlı değişimler Türkiye Türkçesi Ağızları’nda, 

Türkçenin lehçelerinde ve Türkçenin Balkan dilleri ile ilişkisinde tespit edilmiştir.

2.2.1.1. Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fonetik Çevreye Bağlı O>U, U>O 

Değişimleri

TTA ile ilgili ilk çalışmalar XIX. yüzyılda yapılmıştır. XIX. yüzyıldan günümüze 

kadar yapılmış çalışmalarda TTA üzerine çeşitli tasnif çalışmaları yapılmıştır. TTA’da 

ile ilgili tasnif çalışmalarında O>U, U>O değişimlerine bazı maddelerde 

rastlanılmaktadır: Piet Kral, 1980 yılında yaptığı çalışmasında “ilk hecede ö, ü>o, u 

değişmesi ve yokarı/yukarı kelimesindeki ses değişmesi” maddesinde söz konusu 

değişimleri sınıflandırma ölçütü olarak belirlemiştir. Buran, Elazığ ağızlarını beş bölgeye 

ayırdığı çalışmasında dördüncü ağız bölgesininin özelliklerini “Baskil ilçesinin büyük bir 

bölümünü kaplayan bu ağız bölgesi, Keban ve Sivrice’ye doğru hafif bir kayma gösterir. 

Doğu yönünde ise Elazığ merkez ilçeye doğru yayılmıştır. Bu bölgenin en belirgin 

özelliği ünlü yuvarlaklaşması olarak gösterilebilir. Kelime kök ve gövdelerinde görülen 

bu yuvarlaklaşmaların bir bölümüne dudak ünsüzlerinin sebep olduğu söylenebilir. 

Dördüncü ağız bölgesinin en belirgin özelliklerinden biri de o sesinin u’ya, u sesinin o’ya 

dönüşmesidir.” şeklinde sınıflandırmıştır (Buran, 2003:19). Karahan, Kuzeydoğu grubu 

ağızlarını oluşturan bölgenin özelliklerinden biriinin “geniş-yuvarlak ünlülerin ilk hecede 

yarı veya tam ölçüde daralması, Çamlıhemşin ilçesiyle Pazar ilçesine bağlı Hemşin 

bucağı ve köyleri ağızlarının karakteristik özelliğini teşkil eder, bu hadise ile ilgili 

örnekler, diğer ağız gruplarında fazla” olmadığını belirtmektedir (Karahan, 1996:108).

/o/ zamirindeki ünlü daralması da ağız tasniflerinde kullanılan bir ölçüttür. 

Karahan çalışmasında Batı grubu ağızlarını dokuz alt gruba ayırmıştır. Bu alt gruplardan 

I., II., III., V., VI. gruptaki ağızlarda kısmen IV. grup ağızlarında /o/ zamirindeki ünlü 

daralmasının kurallı ve düzenli bir değişim olduğuna değinmektedir (Karahan, 

1996:108). Karahan’ın tasnifinde IV. grup olarak gösterilen ağızlar şöyledir: Beypazarı,
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Çamlıdere, Kızılcahamam, Güdül, Ayaş (Ankara), Göynük, Mudurnu, Seben, Kıbrısçık 

(Bolu), Çankırı (Ovacık, Eskipazar ve Kızılırmak hariç), Tosya (Kastamonu), Boyabat, 

(Sinop), Çorum merkez, İskilip (dağ köyleri hariç), Bayat, Kargı, Osmancık (Çorum), 

ağızları. Karahan, Batı grubu ağızlarındaki o>u değişmesinin Doğu Rumeli ağızlarına 

birçok bakımdan benzediğini belirtmektedir (Karahan, 1996:181).

İlker, Manisa ağzını iki bölgeye ayırmıştır. I. ve II. Ağız bölgesinde o>u, u>o, u>o 

değişimlerinin eşit oranda olduğunu, büyük kelimesinin ise iki bölgede de yaygın oranda 

geniş ünlüyle telaffuz edildiğini ifade etmektedir (İlker, 2017).

Akar, Muğla ağzında görülen o>u daralmasını “bölge ağızlarındaki bu tür bir 

daralmanın Oğuz ve Kıpçak lehçelerinin etkileşimi ile kuvvetli ilgisinin de olduğunu 

tahmin ettiği” şeklinde açıklamaktadır (Akar, 2013:50-51). Muğla ağzında “güzel” 

kelimesinin önemli oranda “gözel” , “bura” zamirinin de sıklıkla “bora” şeklinde 

kullanıldığı da tespit edilmiştir (Akar, 2013:50).

Demir ve Aydoğdu çalışmasında Giresun bölgesininin I. ağız bölgesini oluşturan 

Piraziz, Bulancak, Dereli, Giresun merkez ilçe, Keşap, Yağlıdere, Espiye, Güce, 

Tirebolu, Doğankent, Çanakçı, Görele ve Eynesil ilçelerinde üçüncü teklik şahıs zamiri, 

işaret sıfatı ve belirsizlik zamiri /o/'nun /u/'ya dönüşmesinin karakteristik olduğunu ifade 

ederler (Demir, Aydoğdu, 2009:127).

Aydoğdu, Çankırı ağzını iki bölgeye ayırmıştır ve bölge ağızlarında şu 

farklılıkların olduğundan bahsetmiştir: “ I. ağız yöresinde işaret zamiri şu ’nun ünlüsünün 

genişlemesiyle oluşmuş şo ve ünlüsünün hem genişleyip hem de uzun telaffuz edildiği şö 

şeklinin kullanıldığı görülmektedir. Bu şekilde kullanımına II. ağız yöresinde 

rastlanılmamıştır. İkinci ağzı bölgesinin ayırt edici özelliklerinden en önemlisi, şahıs 

zamirinin III. teklik ve çokluk şekilleri, işaret zamiri teklik ve çokluk şekilleri ile işaret 

sıfatındaki o ünlüsünün darlaşarak u şeklinde kullanılmasıdır (Aydoğdu, 2011:30-31). 

Çorum ağzı I. ağız yöresi, Bayramören, Atkaracalar, Çerkeş, Orta, Kurşunlu; II. Ağız 

yöresi Ilgaz, Korgun, Şabanözü, Eldivan, Çankırı merkez, Yapraklı, Kızılırmak.

Günay, Kâhta, Gerger, Samsat yöresi ağızlarını üç ağız bölgesine ayırmıştır. Bu 

üç ağız bölgesinin ortak özelliğinin ünlü daralması olduğunu belirtmiştir. Ayrıca 

Kâhta'da çoğunlukla bazı seslerin ara ses olarak kullanıldığını ifade etmiştir (Günay, 

2008). II. Ağız bölgesi Samsat ilçesini, Kahta ve Gerger ilçelerinin bir bölümünü
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oluşturmaktadır. Bu ağız bölgesinin karakteristik özelliği ö, o, û, ü° sesleridir (Günay, 

2008:25-26).

Çalışmada O>U, U>O değişimlerini ele alan tasnif çalışmalarından hareketle 

TTA’da O>U, U>O değişimlerinin iki nedeni olduğu tespit edilmiştir: Fonetik çevreye 

bağlı O>U, U>O değişimleri, Fonetik çevreye bağlı olmayan O>U, U>O değişimleri. 

Fonetik çevreye bağlı O>U, U>O değişimlerinde kelimeler ikili kullanıma sahipken 

fonetik çevreye bağlı olmayan O>U, U>O değişimlerinde kelimelerde tek kullanıma 

sahiptir ve karakteristik bir özellik göstermektedir.

2.2.1.1.1. Türkiye Türkçesi Ağızlarında o-u, ö-ü arası sesler

TTA’da o-u arası /o/ ve ö-ü arası /ö/ sesleri TTA’nın genelinde yaygın olarak 

kullanılmaktadır. Bu seslerin tespit edildiği hece tipleri ve bu seslerin görüldüğü ağızlar 

aşağıdaki gibi sınıflandırılmıştır.

2 .2 .1 .1 .1 .1 . o: /o/ ve /u/ arası bir ünlüdür. /o/ ile /u/ arasında yarı geniş, kalın, 

yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. “o ile u geri ünlülerinin boğumlanma noktaları 

arasında bulunur.” (Gülensoy, 1988:22) “/o/ ünlüsü ünlü darlaşması neticesinde oluşmuş 

ikincil ünlüdür. Anadolu ağızlarında çok kullanılan bir ünlüdür.” (Sağır, 1995:385) 

TTA’da bu ünlü için o, ö, o, o, ö, o, û, ü, u<, 9 işaretleri kullanılmıştır. TTA’da bu ünlünün 

karakteristik olarak kullanıldığı bazı bölgeler bulunmaktadır:

2.2.1.1.1.1.1. *bo, boK tipli hecelerde: /o/ ünlüsünün /b/ sesinin yanı sıra ğ, l, n, 

r, y seslerinin daraltıcı etkisine bağlı olarak ortaya çıktığı görülmektedir.

boğda RiÇA 2/193; bolamadım KrmİA M106/107, bolıt UlB XXVIII/9, isdanbol 

GölA 26/162; bonnarı AnBİA 20/33; borda AmMA 26/5, GazipA 2/69,borda 

KepA 6 , boriye AsarA 11/5, b9rdan TeMİKA 297/268,boralada ZBKİ 16/15, 

boralı SakİA 6 , boraya 41/1, boyük MuşA XXVI/4; boyna MudA 23/48, bûynunu 

YahYA 18/17, buynuz AnKA 3/61, ısdanbolda ZBKİ 13/30, istanbol DGİA 3/89, 

istanbolda 10/6, EsİYA I/18, boyü KrmİA M095 

Alıntı kelimelerde: balon KrmİA M009/103, M009/103

2.2.1.1.1.1.2. *co tipli hecelerde: Alıntı kelimelerde rastlanılmıştır. 

comartesi SarYA 10/41,covalı ElİÇA 25-29

2.2.1.1.1.1.3. *do, doK tipli köklerde: /o/ ünlüsünün bu tip hecelerde g, ğ, g>v, 

l, v, y seslerinin daraltıcı etkisine bağlı olarak ortaya çıktığı görülmektedir.
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dögenlen KrrnİA M073/87, doğan YayA 55/30, dolap SafA, doldurmaya YayA 

1/41, doman KepA 28, dovardan KepA 2, dövarlanı BalİA 111/3, döven “düven” 

M008/45, döyurudug ElİÇA 20/16, odon KüSiA 10/185, doğömlu KadıÇTYA 

532, doğmadan EmA 5, dövelim KastA 42/219, doğöm SakİA 18 

Alıntı kelimelerde: döa ElİÇA 45/32, doa M011/28, M011/28, M029/2, döğdullar 

AmMA 53/110, dovası M013/50, dövasına AmMA 15/116.

2.2.1.1.1.1.4. *ğ  sesinin düşmesi: /ö/ ünlüsünün bu tip hecelerde /ğ/ sesinin 

düşmesi ile oluştuğu görülmektedir.

çoo EspA 5/32, döul AmMA, doomları KahMİA 62/63, saolun ElİÇA 4/21, söuh 

AmMA, soan BoİSİ 53, soou EspA 13/20, soukBoİSİ 49,y^fu du  AmMA,yöodu 

EspA 3/13, yourt BoİSİ

2.2.1.1.1.1.5. *ho, ho(K) tipli hecelerde: /ö/ ünlüsünün bu tip hecelerde /h/ 

sesinin düşmesi ile oluştuğu görülmektedir.

Alıntı kelimelerde: hobubat KrmİAM073/58, M073/133, hökmü MuşA XVII/4, 

hökumet KastA 38/35, hör ManTA 60

2.2.1.1.1.1.6. *K o, K oK  tipli hecelerde: /ö/ ünlüsünü *k, *k>ğ tipli hecelerle 

başlayan sözcüklerde c, l, m, r, v, y seslerinin daraltıcı etkisine bağlı olarak ortaya çıktığı 

görülmektedir.

ğocam AmMA; ğolahlarım EspA 50/38; ğomtamydı KastA 9/68; ğonderüyömuş 

KahMİA 60/18; ğönuşmaları SenA 36/52; ğorak ManA I/15; ğorsu GölA 1/91; 

ğörsun ElİÇA 9/3; ğouyom SiAA 1/33; ğöymuşdur KadıA 3/67; ğöyuverürüz 

ZBKİ 2/65, köca MaKBKAÖ I/1, köva ManA II-3, öküs “öküz” KrmİA M037/39, 

kömutanım YayA1/39.

Alıntı kelimelerde: göya KrmİA M043/66, M043/66, köftesi ÇifKTA3/37, meşgöl 

ManA I/10, köyde KrmİA M064/6.

2.2.1.1.1.1.7. *lo, ol tipli hecelerde: /ö/ ünlüsünün bu tip hecelerde /l/ sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak ortaya çıktığı görülmektedir.

ölabilir YayA 23/95, ölluğu KadıÇTYA 372, ölmısag GölA 34/44, ölan KoTİK 

1/40.

Alıntı kelimelerde: löhum ArtYD.
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2.2.1.1.1.1.8. *(K)on tipli hecelerde: /o / ünlüsünün bu tip hecelerde /n / sesinin 

daraltıcı etkisi ile oluştuğu görülm ektedir.

öna M anTA  1, ondan A nB İA  1/4, ondan sona E lİÇ A  11/1, oni SakİA  34, onla 

M udA  10/3, onna A yY A  I-B1, onnar B alİA  IV/9, G irİY A  21/33, onnarı A nB İA  

1/14, K ahM İA  2/126, M anTA  1, onnarın SakİA I/62, onu A yY A  I-A, onu ÇanİA  

77/46, onunnan SivYA 6/85, onup G ölA  17/25, ündan B O rK A  7/2, buno SarYA 

31/89, o zam an M anA  II-9, ondan M aK B K A Ö  111/2, SafA, ondan sona K am Y A  

52/35, onnar E sB M A  I/23, orda M anA  15/15, oynardu E lİÇ A  21/18 

Alıntı kelim elerde: bedTon K oT İK  2 /128, fayton M 116/2, vagon G ölA  7/98

2.2.1.1.1.1.10. *or, K or tipli hecelerde: /o/ ünlüsünün bu tip hecelerde /r/ sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak ortaya çıktığı görülm ektedir.

orak B oİSİ 10, ordan M udA  16/6, E lİÇ A  1/30, E sT A  I/24, K üS iA  5/9, ZB K İ 

1/238, A sarA  21/2, K epA 1, ÇanİA  12/71, A ybA  2/63, M anTA  13, oralar ÇanİA  

37/25, orm aniye E lİÇ A  6/7, oralarda E lİÇ A  4/4, orm an E sİY A  I/06, oturu<r 

K arsA  81/58, olu<r K arsA  84/127, ûrda K üA Y A  30/2, rûhlu K üY A  7/49 

Alıntı kelim elerde: doktor Ç um H Y A  M 12/34, doktoru 2 /31, m otor Çum H Y A  

M 19/12, Ç um H Y A  M 19/12 , K ahM İA  67/63, m otora M 094/11, m otorda A m M A  

1/3, m otoru, horoz K rm İA  M 003/128, horoz m oroz M 003/128.

2.2.1.1.1.1.11. *os, os, Kos, soK  tipli hecelerde: /o / ünlüsünün bu tip hecelerde 

/s/ sesinin yanı sıra ğ, l, n, r, v  seslerinin daraltıcı etkisi ile oluştuğu görülm ektedir.

osm an Am M A , sam sona M anA  I/5, soğuk Y ayA 36/161, sona SenA 32/246, 

soratlam ıza K epA  36, sorerdik K rm İA  M 073/87, sövân E lİÇ A  14/26, sövân 

ElİÇ A  14/26, süna B O rK A  7/2, soğan Y ayA 23/107, usol K oTİK  1/20, usûl K üY A  

12/1, sönsün K rm İA  M 011/25, K ar M 011/25, sorerdik M 075/87, Toröslar 

K adıÇ TY A  556, şo M 036/34, SivYA 34/11.

Alıntı kelim elerde: dansoz SarYA 1/26, sofra K adıA  6/15, sofraya M 050/55, 

sohbet Y ayA 62/105, *Mac. szoba>soba M anTA  16, sofa K astA  39/89.

2 .2 .1 .1 .1 .1 .1 2 . *ov tipli hecelerde: /o / ünlüsünün bu tip hecelerde /v / sesinin 

daraltıcı etkisi ile oluştuğu görülm ektedir.

ova G ölA  1/142, ovadan ÇanİA  81/49, pam uK ova SakİA 102.
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2.2.1.1.1.1.13. *oz, zoK  tipli hecelerde: Bu tip hecelerde de /o/ ünlüsünün

kullanımına rastlanılmaktadır.

erzorumda KrmİA M069/3, M069/3, ozak KarA16/6.

Alıntı kelimelerde: mazot SivYA 11/17, mazût DevYA XVTTT/13.

2.2.1.1.1.1.14. *şo tipli hecelerde: /o/ ünlüsünün bu tip hecelerde /ş/ sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak ortaya çıktığı görülmektedir.

şo AmMA 1/53, ş9rda TeMİKA 177/60, şoramda AsarA 24/74, şora KrmİA 

M016/13, M016/13, şorda 59/8, ManA TT/1, şorda M016/14.

Alıntı kelimelerde: şobeden GİŞKİA 56/104.

2.2.1.1.1.1.15. *yoK, oyVK tipli hecelerde ve -yor şimdiki zaman ekinde: /o/

ünlüsünün bu tip hecelerde /y/ sesinin yanı sıra ğ, k>h, l, v seslerinin daraltıcı etkisine 

bağlı olarak ortaya çıktığı görülmektedir.

banyo EsİYA TI/04, yo ElİÇA 5/28, oyun LYA A/8 , oyza YayA 12/81, yoğuru 

YayA 6/96, yoharda AsarA 25/28, yoğudu GİŞKİA 25/9, yok EsTA I/18/64, 

yokalları SiAA 11, yokarı LYA B/4, yokdu SafA, yol BalİA TT/12, yolla- AtaA 

28/11, yonca YayA 9/35, yoncamız SivYA 8/27, yöruruh ArİA XXB2, 

yovalarında KepA 51, yoharda KahMİA 47/2, KahMİA 63/61, yokardan KastA 

46/70, yokarı GİŞKİA 54/1, SakİA 12

yor şimdiki zaman ekinde: ağlıyorla VKA 1/209, alamıyoduk 1/27, atlatıyûr 

DevYA XVTT/20, bakıyoS AnBİA 29/18, biliyon KahMİA 60/17, bozuyor 

BayDİA 5/65, duruyos ElİÇA 1/5, eriyûr DevYA XT/2, gaynamıyoru BoİSİ 1, 

gecmiyo KahMİA 23/25, gedeyur AnYA 6/25, geliyor YayA 4/197, gırışmıyo 

ManTA 6 , istiyon SivYA 6/112, sevinmiyom AkYA 3/66, veriyo GölA 1/83, 

yapıyo ManA T/8 , yasıyos ElİÇA 5/23, koyon YayA 9/22, mayalayon BalİA 2/40, 

afyon KrmİA M005/6, M005/6

Alıntı kelimelerde: kamyon DGİA 2/212, yokarda ÇanİA 34/36, yokarı GölA 

24/28, yonan KrmİA M130/29, M130/29, yonanda ÇanİA 126/45, istesyona 

M010/12
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2.2.1.1.1.1.16. * /y/ düşmesi: oharı GİŞKİA 9/25, okarı ArpK M04/25.

2.2.1.1.1.2. 3 sesi: /ö/ ile /ü/ arasında ince, yuvarlak, yarı geniş veya yarı dar bir 

ünlüdür. “ü ile ö arasında ö’ye yönelik, ünlülerin genişleme olayı ile ilgili /ü/ sesidir.” 

(Sağır, 1995). TTA’da bu ünlü için o, o, o, u, ü< , u işaretleri kullanılmıştır.

2.2.1.1.1.2.1. *b3, b3K tipli hecelerde: /ö/ ünlüsü bu tip hecelerde /y/ sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak oluşmaktadır.

bölünmüşler NiMBİA B12/15, böyuğlere AmMA 1/18, böyuk ElİÇA 51/35, 

böyüg AsarA 12/8, böyük AnBİA 37/14, böyütmüş ÇumHYA M/12/8, SerA 6/52, 

böyle SarYA 40/29, böyük SivYA 13/161, böyüyen SivZİA 1/90, böyüdü SiAA 

2, böyüdük GöA 28, böyügleri KastA 112/17, böyük 50/45, KadıA 7/18, böyük 

SarYA 17/35, KahMİA 4/42, böyümüş SakİA T/35, böyütdüm ÇumHYA 

M29/34, böTdum KahMİA 51/21, boyug AmMA 12/89, boyüne KrmİA 

M050/50, boyüne M050/50, buyotdum KahMİA 47/51, buyuh VGHA 7/1, 

buyüdü EğYA 25/33, bü°yük ZBKİ 1/183, boyüne M050/50.

2.2.1.1.1.2.2. *d3, d3K tipli hecelerde: /ö/ ünlüsü bu tip hecelerde /n, r, v, y/ 

seslerinin daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülmektedir.

gördöh VGHA 1/29, dördü KadıA 4/3, döşşeg AmMA 20/113, dönene AmMA 

50/91, dörT AmMA 31/99, dövedim AnBİA 45, döversin BalİA I/5, döveni BalİA

1.3, döndü EsBM A I/3, dövüli KahMİA 1/54, dövücen 4/74, döküldi ManA I/6 , 

dövennen SakİA N/119, dövelim KastA 42/219, dözete SiAA 19, öduyemedin 

KüSiA 7/31.

2.2.1.1.1.2.3. *h3 tipli hecelerde: /ö/ ünlüsünün bu tip hecelerde alıntı kelimelerde 

kullanıldığı tespit edilmiştir.

Alıntı kelimelerde: hökmaT VGHA 3/37, hökümet KadıA 6/43, KadıA 6/43, 

hökümete GİŞKİA 4/39, hörmet SenA 29/19, SenA 29/19, hörmetine ÇumHYA 

M1/48, KahYA 57/36, hösusü EspA 2/45, höumetimiz SivZİA 15/20, hözürde 

KahYA 5/68, hökümet KahMİA 70/46, hökümetten SiAA 15, hörmet SiAA 13, 

UlB XLV/7
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2.2.1.1.1.2.4. * 3g, g3, g3K  tipli hecelerde: /ö / ünlüsü bu tip hecelerde /ğ, v / sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

götü A yY A  I-A, göz A yY A  II/9, ö ğ ü n d e  M anTA  15, görm ezdi B alİA  IV/16, 

gönderiyo E sT A  I/17, gözelce EsİY A  II/01, göc A taA  13/19, görm ezdi K ahM İA  

14/53, gövendim iz M anA  I/5, göm lüyodu SakİA N /119, gözeldir SarYA 10/58, 

götur- A taA  1/25, ögügkü A nB İA  2/2, gövey SiAA 6, gözel A nB İA  2/27, gözel 

G öA  16, K adıA  34/24, K oTİK  21/8, U lB XL/22, gözel K ahM İA  50/45, gözelce 

G İŞK İA  10/80, SiAA 1, gözelcene G öA  6, gözeldir SarYA 10/58, gözel K rm İA  

M 050/91, M 050/91, M 050/91, güzel EğY A  25/4, ögütüller K oTİK  13/8, gözel 

K adA  X.

Alıntı kelim elerde: göm e SenA (<< Ar. kûm a) 33/22, göya SenA (<< Far. güya) 

42/3, SenA 42/3.

2.2.1.1.1.2.5. *3ğ tipli hecelerde: /ö / ünlüsü bu tip hecelerde /ğ, v / seslerinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

ögütüller K oTİK  13/8 “öğütürler” , öğüdür Ç um H Y A  M 3/26, övlen SivYA 39/21, 

oğredm en K adıÇ TY A  628, ovüdür K adıÇ TY A  352, ûğütm eye K adıÇ TY A  12.

2 .2 .1 .1 .1 .2 .6 . *3k, k3 tipli hecelerde: /ö / ünlüsünün bu tip hecelerde de 

kullanım ına rastlanılm ıştır.

kötaya K epA  44, yükö SarYA 32/178, öküznen SakİA N /118, öküzlenig M anA  I- 

7.

Alıntı kelim elerde: köfte G İŞK İA  1/20, köy K adıA  4/35, köyüm üzde E sT A  I/17, 

köyde K ahM İA  29/55.

2.2.1.1.1.2.7. *3l tipli hecelerde: /ö/ ünlüsü bu tip hecelerde /l /sesinin daraltıcı 
etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

olgen Ç ifK TA  3/15, öleA taA  39/25, öldürm üş K ahM İA  18/89, ölüsü A nY A  8/12,

öleştirdi K epA  28, ölm üş M anA  II/9, ölöm  V G H A  3/104.

2 .2 .1 .1 .1 .2 .8 . *3q, n3 tipli hecelerde: /ö / ünlüsü bu tip hecelerde /n / sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.
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ögüm de A yY A  I-A, ög A taA  46/11, ögüm üze A nB İA  7/11, önal K adıA  4/2, ön 

K ahM İA  37/56.

Alıntı kelim elerde: öniversitesde B oİSİ 17, nöbet B alİA  I/3 .

2.2.1.1.1.2.9. * 3r tipli hecelerde: /ö / ünlüsü bu tip hecelerde /r/ sesinin daraltıcı 

etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

öreyip 51/14, görü<rem K arsA  81/30, süpü<rür K arsA  84/194.

2 .2 .1 2 .1 .2 .1 0 . *3t, t3K tipli hecelerde: /ö / ünlüsü bu tip hecelerde /r/ sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

öteki 81/7, atatörk M anA  1/5, ötögun M anTA  2, töredi SivYA 6/262, töteberi 

A m M A  25/17, tökölöb V G H A  37/229, tökölm iş V G H A  9/24.

2 .2 .1 .1 .1 .2 .1 1 . *3y, y3, y3K tipli hecelerde: /ö / ünlüsünün bu tip hecelerde /y/ 

sesinin daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

öyle A nB İA  35/38, öyle EsB M A  I/3, öyuk “hoyuk” A taA  47/129, böyüyüm üş 

A kY A  24/91, bilm eyöz SiAA 29, deyö KadıÇTYA 583, döyördüler A m M A  26/99, 

geliyö E sB M A  I/19, yöceldeg SiAA 13, yönünden B ayD İA  1/60, yörük EsTA  

I/18, yörük EsTA  I/18, yog E m A  I-3, Y örük K adıÇ TY A  553, yörülek G öA  85, 

yörüm e G İŞK İA  21/19, yörütdü SiAA 2, yörüyelek SiAA.

2 .2 .1 .1 .1 .2 .1 2 . *3y tipli hecelerde: /ö / ünlüsü bu tip hecelerde /v / sesinin daraltıcı 

etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

öve B alİA  I/3, övey A sarA  3/17, övey B oİSİ 15, SiAA 9.

2.2.1.1.1.2.13. *s3, s3K tipli hecelerde: /ö / ünlüsü bu tip hecelerde /s/ sesinin yanı 

sıra /l, n, y, z / sesinin daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

söle N iM B İA  M 3/53, sölesin SakİA 1, sölük K ahM İA  45/44, söndü E spA  53/21, 

söylenm ez 39/41, söylişiyoduh EsTA  I/16, söz Ç ifK TA  10/37, sövelede M anA  

I/6.

Alıntı kelim elerde: söhpetlerini K adıA  36/98.
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2.2.1.1.1.2.14. *ş3 tipli hecelerde: /ö / ünlüsünün bu tip hecelerde /ş/ sesinin 

daraltıcı etkisine bağlı olarak oluştuğu görülm ektedir.

şöyle M anA  I/5.

2.2.1.1.1.2.15. h türemesi: /h / sesinin türem esi ile bu ünlünün kullanım ına 

rastlanılm ıştır.

hölkesi SiM SY A  26.

2.2.1.1.1.2.16. ğ düşmesi: /ö / ünlüsünün bu tip hecelerde /y/ sesinin düşm esi ile 

oluştuğu görülm ektedir.

döğeni E lİÇ A  27/32, ötm esinin SiAA 20 “öğütm esinin” , üredm en Em A  II, ürendir 

E m A  I, gö olursa “göğbaş” N iM B İA  M 14/29.

2.2.1.1.1.2.17. y düşmesi: /ö / ünlüsünün bu tip hecelerde /y/ sesinin düşm esi ile 

oluştuğu görülm ektedir.

böünküSerA  12/2, böün K üPA  8/56, böünkü ÇanİA  46/30, şöle E lİÇ A  20/57, 

ülece E m A  I.

Tablo 75: TTA’da O-U arası ses için kullanılan işaretler

Şehir İlçeler o-u arası ses için 

kullanılan işaretler

ö-ü arası ses için 

kullanılan işaretler

Adana

Aksaray, AkYA M erkez ve İlçeler 0 ö

Afyon Şuhut 0 -

Sinanpaşa 0 -

Em irdağ 0 -

D inar ve E vciler 0 -

Bolvadin, Çay ve 0 -

Amasya

Çoban

M erkez ve İlçeler 0 -

Ankara M erkez ve İlçeler 0 ö
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Antalya G azipA 0 ö

Serik 0 ö

K orkuteli 0 ö

A nK A 0 ö

Ardahan M erkez ve İlçeler 0 ö

Artvin ŞavA 0 0

A taA 0 ö

Balıkesir K epsut o (sadece o zam iri ile

ilgili)

ö

M anTA 0 ü üstü nokta

B alİA 0 ö

B O rK A ü -

Bartın M erkez ve İlçeler 0 ü°

Bayburt D İA 0 ö

Bolu B oİSİ 0 ö

GöA ö

M udA 0

Burdur GölA 0

Çanakkale LY A 0

Çankırı ElİÇ A 0 ö

ÇanİA 0

GöA ö

Denizli G üney ilçesi 0

Edirne LülA o

Elazığ
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Erzincan M erkez ve ilçeler ö o

Erzurum

Eskişehir ÇifK TA o

EsB M A 0 ö

EsİY A 0 ö

Osm  TA 0 ö

Giresun M erkez ve ilçeler 0 ö

Gümüşhane G İŞK İA 0 ö

Hatay

Isparta EğY A u

GelA 0

SenA 0 ö

UlB 0 ö

Kahram anm araş M erkez ve İlçeler 0 ö

K arabük EspA, M erkez ve 

İlçeler

0 ö, ü°

K ars M erkez ve İlçeler u< ü<

Kastamonu M erkez ve İlçeler 0 ö

Kayseri Y ayA 0, u ö

D evY A û

Kırıkkale K ırkB M İK A 0 ö

Kırşehir M erkez ve İlçeler 0

Kilis K iliM K A 0

K am Y A 0

Konya K adıA 0 ö

KadıÇTYA 0 0

Çum H Y A 0 ö

K oTİK 0 ö

Kütahya K üA Y A û
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K üE m A û

K üY A û

TA vY A û

SarYA 0 ö

Muş M erkez ve İlçeler 0

Niğde M erkez ve İlçeler ö

Ordu A ybA 0

Osmaniye

Rize

Samsun A sarA 0 ö

M erkez ve İlçeler 0 ö

Sivas SivYA 0 ö

SivZİA 0 ö

Tekirdağ 0

Van V G H A ou ü°

V K A 0

V M A ou

Zonguldak 0 ü°

KArİAAA 0 0

ÇPHYA

oO»3 ö



H
arita 1: TTA

’da o-u, ö-ü arası seslerin dağılım
ı
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2.2.1.1.2. Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fonetik Çevreye Bağlı O>U 

Değişimlerinin Nedenleri

TTA’da fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri “ünlü değişim zincirinde uzun 

ünlünün yükselmesi, daraltma niteliği olan ünsüzlerin etkisi, ünsüz düşmesi, ilk şeklini 

koruyanlar” nedenleri ile tespit edilmiştir:

2.2.1.1.2.1. Ünlü değişim zincirinde uzun ünlünün yükselmesi ilkesi: TTA’da 

bu ilkenin sonucu ile tespit edilen sözcükler aşağıdaki gibidir.

*AT böym>buynuzlarını UlB XI/6 , buynuzuynan GelA 14/155, buynuslusu 

NiMBİA M2/75, AnKA I/12-33, ArtYD, KayA 59/4, KüYA 3/12, MaKBKAÖ 

X/1, SarYA 18/51, SivZİA 15/20, ŞavA 1/115, YYGA 16/14,buynuzla KepA 46, 

buynuzları KırşYA LII/62, buynuzlarına ManA I/9, buynuzlu AkYA 

19/16,MuğYA I/13-59, buynuzu DGİA 2/753, buynuzunu YozAÇ 12/18; *AT 

çök>çualiyo ÇanİA 57/16, çuğalmak KıbA 8 8 , çuvaldı YozSA 11/3; *AT 

çöçka>çücuk  SakİA 67, çucuu EspA14/107; *A T gön>günü KayİSA XI/16; *AT 

kök> güğar DGİA 1/135; *AT  köz>güzlüğü DGİA 5/133; *AT köpek> küpei 

KarsA 65/27, küpek MaKBKAÖ VII/5, küpek YayA; *AT öl>u KastA48/69, 

SiMSYA 61/50, AybA 10/70, GörYA 13/25, ûndan KüYA I/6 , ûrda DevYA X/76, 

ûnda KüEmA 1/16, unda AtaA25/25, undan 16/10, EmA II, KüGA 6/24, KüPA 

14/64, ManA I/6 , BalİA I/1, SakİA 67, uni KastA1/15, RiÇA 4/424, EsİYA I/19, 

VGHA 10/6, unnar EsBM A I/27, EspA2/118, EsTA I/16, unnara BilİA 29/18, 

unnarı EmA I, BBA 5-45, SakİA II/30, unnarıp İzİÖAIII/8 , unu AnBİA 2/20, 

ÇoİM 1/115, GörYA 15/11, KüDoA, KüSiA 11/83, SarıA 2/2, YatİA I/1-49, 

ZBKİ 18/18, unun TeMİKA 275/353, unup BilİA 30/70, ura KüYA 51/138, urada 

EsİMİYA 4/133, uradan BerMİA22/68, urası EspA3/14, LYA A/6 , urasını 

İzİÖAI/72, uraya MaKBKAÖ V/3, urda SiMSYA 28/25, VGKHA 25/6, urdan 

AsarA 26/6, BBA 6-79, urıya KavYA XX/112, urıyı AyYA II/7, uriye KastA 

154/3, undan KüAaYA 2/3, uzman “o zaman” TavYA 4/18, ubir AsarA 14/219; 

*A T ön>un AhA II-368, VGHA 7/131, VGKHA 4/276, una LYA A/1, BerMİA 

3/24, *ATöyna->uyna- BOrKA 7/1, uynadın BBA  35-7, uynarız BoİSİ 10, uynuz 

VGHA 3/34; *AT öçak> uca AyYA I-A/10, BalA 2/39, ucagın MuğYA I/3-47, 

ucak BoİSİ 44, ucakda KastA 111/141; *A T sögun> suan ÇanİA 61/27, suğan
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KıbA 60, NevYA 29/118, suğanı YatİAV/I-36, suvan YozSA 2/61, 2/22, BoİSİ 

23, DevYA X/162, GörYA 19/64, KadıÇTYA 505, KırşYA LXVIII/75, KüEmA 

2/3, SarYA 41/127, SivYA 39/88, EsBMA I/53, TeMİKA 252/126, suvanna BBA 

19-2, suvannan MuğYA II/4-9, suvanı YYGA 7/11; *A T  söl>sul VGHA 3/59; 

*A T  töğ->tuv- BOrKA; *AT töl> duldurğannar ÇifKTA9/1, tulu AnBİA 3/169; 

*ATyök>yuK ÇayYA 6/10; *A T yöl> yul MuğYA I/47, yulda 4/26.

2.2.1.1.2.2. Daraltma niteliği olan ünsüzlerin etkisi ile: TTA’da tespit edilen 

daraltıcı etkiye sahip ünsüzler ve bu ünsüzlerin görüldüğü hece tipleri aşağıdaki gibidir.

2.2.1.1.2.2.1. *bo(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsü /ğ, ğ>v, m, v/ 

seslerinin yanında daralıp /u/ ünlüsüne dönüşmektedir.

alabura “a lab o ra " YozA YA/14, buğa “b o ğa"  DoTA, AyKA LXXVIII/16, buva 

DulKA, buğan TeMİKA 274/351, buğaz “boğaz"  AyKA XLII/3, buğazına 

KayİSA IX/78, buğazda BalİA 2/165, buvazımıza DulKA XXI/8 , bumba 

“bom ba" BalA 21/25, ErYA 2, KıbA 57, bumbıyı DGİA 3/34, burazancılar 

“borazancılar" BBA 9/96, buvar “boğar"  NuYA 6 /6 .

2.2.1.1.2.2.2. *bö(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /l, r, y/ 

seslerinin yanında daralıp /ü/ ünlüsüne dönüştüğü görülmektedir.

buylece “böylece "KastA 48/51, bübre “böbrek" I/37 EsBMA, bürek “börek" 

DoTA, MudA 30/11, KıbA 96, bürülce “börülce" BBA 28-216, büyla “böyle" 

DGİA 3/500, büyle AnBİA 29/18, EsBM A II/3, Pülüstür “bölüştür" BisTA 

17/97, übür “öbür"KastA  114/201, übek “öbek” DoTA.

2.2.1.1.2.2.3. *ço(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde de /o/ ünlüsü daraldığı 

görülmektedir.

çumön “çom ağın"AnBİA 7/20 çumaye ManA II/1.

2.2.1.1.2.2.4. *çö(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde de /ö/ ünlüsünün /r/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

çürek KıbA 34.

2.2.1.1.2.2.5. *do(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /l, v/ 

seslerinin etkisi ile daraldığı görülmektedir.
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dulaş “d o laş” DoTA, duvan “doğan” DoTA, duvanay “doğanay” EsTA I/5.

2.2.1.1.2.2.6. *dö(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /k, n, ş, v/ 

seslerinin etkisi ile daralıp /ü, u/ ünlülerine dönüştüğü görülmektedir.

dükme “dökme” KıbA 11, dünmem “dönmem” KüPA 7/28, düşek “döşek” KıbA 

59, MuİATTAK, düv “döv” DoTA, düvcen BilİA 13/199, düvdün NiMBİA 

M16/138, düvedik BerMİA 26/39, düveken YatİA II/2-7, düveller AkYA 11/111, 

düven EsİMİYA 5/207, düver BBA 27-24, AnBİA 8/121, düveni BalİA II.4, 

SarYA 71/196, YozSA 23/42, düverdi ArİA XL/177, EmA V-63, düvüşçüler 

KoTİK 12/6,düyüg SerA 8/101, dütiülüyödu EmA I-4, düven BalA 7/131, düver 

BalA 14/44, düven DevYA XX/3, düven KamYA 11/174, düven KarsA 46/12, 

düdü YYGA, duviyo EspA46/128, duvan DevYA X/115, duvecek EspA 44/11, 

duvenneri EspA 6/21.

2.2.1.1.2.2.7. *(o)go(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /n, r, v, 

y/ seslerinin yanında daralıp /u/ ünlüsüne dönüştüğü görülmektedir.

gumtanımız “komutanımız” BalA 13/156, ğumutanım AnBİA 22/113, ğunuşamaz 

“konuşamaz” KüPA 17/77, ğuva “kova” ManA II/5, guva KadıÇTYA 15, ğuva 

NiMBİA M18/87, ğuvala “kovala”ErYA  6 , guvalarsın BalA 34/16, ğuvalaruz 

ÇanİA 41/11, ğuvalıyodum ÇoiA 2/110, ğuvamazdıh KırşYA LX X /6 8 , ğuvan 

SarYA 33/38, ğuvanlada YatİAX/2-205, guvarlar DevYA X/7, guvalardıK NuYA 

4/83, ğuy- “koy-”KüAYA 2/10, ğuy KüDoA 23/155, guy- NevYA 66/77, ğuya 

TavYA 1/34, ğuyabilseydim ZBKİ 25/13, ğuyâcân EspA6/56, ğuyadı YatİA X/2- 

197, guyallardı BalA 27/54, ğuyan YahYA 10/33, ğuyar AsarA 1/11, ğuyarıh 

EsTA II/1, ğuyarıh SivYA 6/207, ğuyarlar ÇanİA 13/64, ğuyasam KüSiA 13/94, 

ğuycam ÇoiA 2/39, ğuydu DGİA 1/68, ğuyduk ZBKİ 1/112, ğuydula KüDoA 

18/185, guydum GörYA 3/201, guymaz SakİA 47, ğuymuş KadA XLVII, 

SarYAA 10/138, SiAA 1/27, ğuyulûlla EsİMİYA 9/24, guymadıla GöA 2/49, 

ğuyarsın BalİA I/1, guvalardı EmA II-19.

2.2.1.1.2.2.8. *gö(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /r, s/ 

seslerinin yanında daraldığı görülmektedir.

güsdermesig “göstermesin” EsTA I/16, güzgi “gözgü” VGHA 13/99, gürenek 

“görenek” VGHA 4/28.
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2.2.1.1.2.2.9. *ho(K), ho(K) tipli hecelerde: B u tip  hecelerde /o / ünlüsünün /r, v / 

seslerinin yanında daraldığı görülm ektedir.

huvarda K ıbA  60, hurla ArtYD, huvarda SivYA 17/26, huvardalâ Y ozSA  15/83.

2.2.1.1.2.2.10. *no(k) tipli hecelerde: B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /n / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

A vanus Y ozA  CŞ/32.

2.2.1.1.2.2.11. *ö f tipli hecelerde: B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /f/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

üfkelendinen “öfkelendiler” Y Y G A  13/30.

2.2.1.1.2.2.12. *oğ tipli hecelerde: B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /ğ / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

uğuz “oğuz” Y ayA 11/130, uğlanna “oğlanla” SenA 20/39.

2.2.1.1.2.2.13. *öğ(g) tipli hecelerde: B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /ğ/, /g  /ve 

/ğ>v/ sesinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

uğrendim  “öğrendim ” K astA  57/34, uğütdürdüm  “öğüttürdüm ” K adıA  28/101, 

ügüdem idi B isTA  2/18, ügüdüp EspA 17/34, ügüdür A rİA  VII/5, ügüdürdük B B A  

9-23, ügüT A rİA  IV/6, üğlen “öğlen” SakİA I/39, üğlenlik  TeM İK A  262/521, 

üylelik  K astA  62/80, üğüdeciz “öğüdeceğiz” M udA  20/36, üğüdür TavY A  1/38, 

üğüdürka D G İA  1/5,üğüdürler Y ahY A  11/53, üğüdürsün M anA  II/1, üğüniyor 

G azipA  61/16, E lm A  77/43, üğüt- M aK B K A Ö  VII/6, V G H A  2/65, üğütTük 

K üS iA  18/20, üyle K astA  63/12, üyütm üşle K avY A  XII/8, üğut ArtYD.

2.2.1.1.2.2.14. *(k)o(K) tipli hecelerde: B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /m , p, v, 

y/ seslerinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

kum şu “kom şu” TeM İK A  198/231, kuptu M aK BK A Ö  VI/1, kuva M aK B K A Ö  

I/3, kuvala “kovala” D oT A  kuvalam ış TeM İK A  286/130, kuyi V G H A  3/391, ukşa 

D oT A  “okşa” .

2.2.1.1.2.2.15. *(k)ö(K) tipli hecelerde: B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün daraldığı 

görülm ektedir.



192

küKnar “köknar” ArİA XX/65, kümür “kömür”AnKA 30b/28, BilİA 48/109, 

üksüzlükden “öksüzlükten” KastA 76/9, kötahyada “Kütahya’ d a ” EsBM A II/4, 

üküz “öküz”VGHA 5/148, kütirim “kötürüm”BirA  43/125.

2.2.1.1.2.2.16. *o(l) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /l/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

uluk “oluk” KastA 60/74, ututturub “oturup”KastA 51/5.

2.2.1.1.2.2.17. *ö(l) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /l/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

ülüme “ölüme” KastA 69/220, ülcekmiş MaKBKAÖ X/1, üldürdünüz SiMSYA 

21, üldürdünüz SiMSYA 21/68, ülese NiMBİA G1/34, ülü KüYA 39/85.

2.2.1.1.2.2.18. *ön(n) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /n/ sesinin 

etkisi ile daralıp /ü/ ve /u/ ünlülerine dönüştüğü görülmektedir.

ünce SerA 14/94, ünde “önünde” DulKA VII/20, ünce KastA 103/31, MuğYA 

II/5-208, ünümüze KırşYA XXXIX/55, ünde SiMSYA 1/40, ünceki SenA 

82/3,ününe KüYA 2/85, ünce BisA 8/2, ugumüze ÇumHYA M5/8, üne “önüne ” 

KastA 30/58, üne KastA 48/141, ugaruduk KastA 53/107.

2.2.1.1.2.2.19. *(K)om , m oK tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /s/ 

seslerinin yanından daraldığı görülmektedir.

ğasdamun “Kastam onu” KastA 2/51, kumşuların “komşuların” EmA I, 

rumanyadan “Rom anya’ dan “EmA I-1.

2.2.1.1.2.2.20. *or tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /r/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

urm an“orm an” KarsA 61/91, uraK ManA I/5, urakları BBA  20-22.5 5 s

2.2.1.1.2.2.21. *ör tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /r/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

ür- “ö r-” EsİMİYA 48/80.

2.2.1.1.2.2.22. *o(t), to(K), tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /h, r, 

s/ seslerinin etkisi ile daraldığı görülmektedir.
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tuhat “tokat” KayİSA VI/60, torus “Toros” YahYA 19/30, tusbağa “to sb ağa” 

KadA 5, tüb “top” SenA 22/78, urtdur “otluyor” 53/15, tupluyum “topluyorum” 

1/37, utuz “otuz”VGHA 5/41, Turunnarı “torunları” 5/1, uTurullar 

“oTuruyorlar ”SiMSYA 31/3.

2.2.1.1.2.2.23. *ö(t), tö(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /k, r/ 

sesinin etkisi ile daraldığı görülmektedir.

türeni “töreni” KepA 34, türesi BalİA III.14.24, türenne EspA17/142, tük- “tök- 

”VGHA 7/45, üteki “öteki”AyYA I-A, üte BerMİA 6/62 KepA 24, ütekilerin 

EsBMAI/48, ütekini EspA11/84, üter KamYA 42/90, ütüyo “ötüyor” AkYA 

17/55, ütüzleri “öteyüzleri” KepA 23.

2.2.1.1.2.2.24. *ov tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /v/ seslerinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

uva “o va” 50/15, DevYA XX/94, DoTA, EspA13/1, MaKBKAÖ IX/2, NevYA 

2, 9/103, uva KadA 53, BalİA II/5, uvada KırşYA XL/9, TeMİKA 309/204, 

uvalada BBA 19-12, uvaladıh BBA  8-121, uvalamışla YYGA 20/20, uvalasın 

YYGA 1/13, YYGA 7/17, uvalattırıdın BBA 35-3, uvalaya KüDoA 25/490, 

uvamızda İzİÖAI/73, uvdum KastA28/157, Yaluva “Yalova” MaKBKAÖ IX/2, 

yoluva BilİA 65/11.

2.2.1.1.2.2.25. *öv tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /v/ ve *g>v, 

*ğ>v seslerinin etkisi ile daraldığı görülmektedir.

üverek “överek” DevYA XXV/14, üver KadA 11, üve üve KırşYA XI/77, üvüyog 

AkYA 63/204, üvüdürüz “öğüdürüz” BilİA 49/126, uydüduk KastA 133/11.

2.2.1.1.2.2.26. *oy, yo(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /y/ 

sesinin yanı sıra /ğ/ sesinin de etkisi ile daraldığı görülmektedir.

açuyüh “açıyoruz” AmMA 7/134, begleyumüş “böyleymiş” ElmA 37/31, 

bilmiyum “bilmiyorum” BerMİA 16/4, SarYA 19/32, dutulmuyu “tutulmuyor” 

SarYA 19/33, dutuyu “tutuyor” ÇoiA 3/50, gandıriyu “kandırıyor” KahMİA 

42/49, gaynadiyüs “kaynadıyoruz” AnKA 24/1, gidiyula “gidiyorlar” BalİA I/1, 

görülüyü “görülüyor” SarYA 39/54, isteyoduk “istiyorduk” RiÇA 1/10, 

karyuladan “karyoladan ” DulKA XIV/22, karyulu DGİA 4/62, kayıyu “kayıyor”
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BerMİA 25/16, okuyu “okuyor” GörYA 3/233, olmuyü “olmuyor ” KadıA 3/25, 

oluyu 9/56, oluyu EsİMİYA 7/023, orüyü “örüyor” KadıA 36/100, oTuruyüdu 

“oTuruyordu” KadıA 2/105, satmıyu “satmıyor” TeMİKA 266/88, solüyü 

“söylüyor” KadıA 27/30, uyalanmak “oyalanm ak ’ KıbA 57, uyeyi “ö” RiÇA 4, 

yapdığdıriyuz “yaptırıyoruz” KahMİA 23/16, yapiyuk “yapıyorduk” KahMİA 

1/59, yuğururuz “yoğuruyoruz” DiA 21/30, yuğuslavya “Yugoslavya” TeMİKA 

206/150, yuğur- “yoğur-” ÇifKTA 9/18, SenA 32/286, yuğuramaz MalAA 

XXX/34, yuğursalar YozA AYY/37, yuğuruka DGİA 1/208, yuğurullar 

YayA46/8, yuğururdu ÇumHYA M3/30, yuğurruz DBİA 107/24.

2.2.1.1.2.2.27. *ö(y), yö tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /y/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

yün “yön”VGHA 1/23, üyleydi “öyleydi” AkYA 687140.

2.2.1.1.2.2.28. *so(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsünün /s/ sesinin 

yanı sıra n, v seslerinin etkisi ile daraldığı görülmektedir.

suk “sok ” DoTA, suna “son ra” BBA 6 /8 6 , suna KayİSA XV/5, sunra TeMİKA 

248/18, suvuk “soğuk” MuİATTAK.

2.2.1.1.2.2.29. *sö(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /s/ sesinin 

yanı sıra /ğ, v/ seslerinin etkisi ile daraldığı görülmektedir.

sugudüy “söğüdün” NevYA 57/32, sümürüyö “sömüyor” KadA 244, süğüdü 

“ söğüdü” KüAYA 23/1, süsetmedim “söz etmedim” KastA 46/84, süv “ söz” 

DoTA.

2.2.1.1.2.2.30. *şö(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /ş/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülmektedir.

şüyle “ şöyle” AnBİA 37/75.

2.2.1.1.23. Ünsüz düşmesi ile:

TTA’da /o/ ve /ö/ ünlülerinin /ğ, h, k, y/ seslerinin düşmesi sonucu daraldığı 

görülmektedir.

2.2.1.1.2.3.1. /ğ/ sesinin düşmesi ile: /ğ/ sesinin düşmesi sonucu görülen o>u 

değişimleri şöyledir:
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Ayduanlardan “aydoğanlardan” B alA  41/60; buaz “boğaz” SarY A A  7/5737, 

buazına T eM İK A  274/352; düğdug “doğduk” E m A  I-12, düm luyum  Y Y G A  28/1; 

duru “doğru” TeM İK A  243/20, Y Y G A  “doğru” 2/13, Y Y G A  2/13; kelülag 

“keloğlan” B oİSİ 23; savussuglar “ sağ olsunlar” H acA  13-11; ulan “oğlan” 

A rpK M  20/12, ulan K ayİSA  XI/24, ü lana K ayİSA  IX/16, ule G örY A  1-131, 

ullardan G örY A  3/266, ûllarm  EsİM İY A  15/19; yu ur- “yoğur-”A taA  46/56, 

yüğrusun Em A  I-4, yuN urur SivZİA 14/60, yuursun SiAA 5/8, yuuurt B ilİA  

13/201.

/ğ/ sesinin düşm esi sonucu görülen ö>ü değişim leri şöyledir: 

düerdin “döverdin” N iM B İA  M 4/125, düül- EsİM İY A  77566; sütler “söğütler” 

TeM İK A  309/198; u^üdüyoduk “öğüdüyorduk” S iA A  3/8, üddük “öğüt” D ulK A  

VII/184, ûdürdük SivZİA 2/15; ülen “öğlen” E M A  I, ü lenüstü TeM İK A  350/900, 

üredicen “öğredeceksin” G ölA  19/199, ürendiydim  Y Y G A  10/4, ürenecen K astA  

74/27, ürendiysem  N iM B İA  G6/183; üretmen “öğretmen” B oİSİ 24, üretm en II/5 

EsBM A , üretm en EsİM İY A  49/112, üretm enim iz EsİY A  I/25; uTdü “öğüttü” 

12/29, ü t D oTA , üütdüm  A ybA  2/53; uun “öğün”KastA  107/118, uunde K astA  

131/18.

2.2.1.1.2.3.2. /h/ düşmesi ile: /o / ve /ö/ ünlülerinin /h / sesinin düşm esi sonucu 

daraldığı görülm ektedir. /h / sesinin düşm esi sonucu görülen o>u değişim leri şöyledir:

büçanın “bohçanın” B alİA  I/2, ucası “hocası” E m A  I.

/h / sesinin düşm esi sonucu görülen ö>ü değişim leri şöyledir:

üyuk “höyük” K astA  11/1, tüm  “tohum ” TeM İK A  305/110, ukelendi “öfkelendi”

K ayİSA  II/12.

2.2.1.1.2.3.3. /k/ düşmesi ile: /k / sesinin düşm esi sonucu /ö / sesinin daraldığı 

görülm ektedir.

üsüzdü “öksüzdü” Y Y G A  1/77, üsgürmek “öksürmek” M uİA TTA K , üsürüg 

B B A  27-17.

2.2.1.1.2.3.4. /y/ düşmesi ile: /y / sesinin düşm esi sonucu /o / ve /ö / seslerinin 

daraldığı görülm ektedir. /y / sesinin düşm esi sonucu görülen o>u değişim i: dudürdü 

“doyurdu” K ayİSA  II/17.

/y / sesinin düşm esi sonucu görülen ö>ü değişimi:
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büle “böyle” B erM İA  9/138, N iM B İA  M 17/61, bülece Em A  I-1, büleydi Em A  

II-20; bulle A taA  39/18, büle A nB İA  29/42, SivYA 5/25, büleym iş TeM İK A  

284/43; süle “şöyle” 23/14, şüle G ölA  9/200, süleyecek K ırşY A  XLV/1, sülediniz 

TeM İK A  208/241, sülem edim  E sB M A  II/7, sülem işdir E m A  I-12, şüle K am Y A  

47/1, N iM B İA  G2/125, üle “öyle” E sİY A  I/08, ule R iÇ A  4/407, ulece K astA  

49/71, uyle K astA  46/73, üle B erM İA  24/9, TeM İK A  285/67.

2.2.1.1.24. İlk şeklini koruyanlar:

T T A ’da bazı kelim elerin  aslî şeklini koruduğu görülm ektedir. T T A ’da aslî şeklini 

koruyan sözcükler aşağıdaki gibidir.

*E T  buka>buga ŞavA 3/110.

Tablo 76: TTA'da ilk hecede fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri
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Tablo 77: TTA da ilk hece dışında fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri



H
arita 2: TTA
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2.2.1.1.3, Türkiye Türkçesi Ağızlarında Alıntı Kelimelerde Fonetik Çevreye 

Bağlı O>U Değişimleri

TTA’da alıntı kelimelerde fonetik çevreye bağlı o>u, ö>ü değişimleri “ daraltma 

niteliği olan ünsüzlerin etkisi, Türkçenin ses özelliğine uygun hâle getirme, ünsüz 

düşmesi ile, alıntı şeklini koruyanlar” nedenleri ile tespit edilmiştir:

2.2.1.1.3.1. Daraltma niteliği olan ünsüzlerin etkisi ile:

TTA’da alıntı kelimelerde fonetik çevreye bağlı O>U değişimlerinin görüldüğü 

hece tipleri aşağıdaki gibidir.41

2.2.1.1.3.1.1. *ğo(K), go(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsü, /g/, /g/ 

sesinin etkisi ile daralmıştır.

*Far. gonçe>gunça>hunca MuİATTAK “gonca” , *Fr. wagon>vaguna KaraYA

VI/272, vagunnarı EspA 13/23, vagunnu TavYA 9/16.

2.2.1.1.3.1.2. *ho(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsü, *h>f 

değişiminin etkisi ile daralmıştır.

*Far. horüs>furazlaAyYA  I-A.

2.2.1.1.3.1.3. *ko(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsü, /k/ sesinin etkisi 

ile daralmıştır.

*Fr. balkon>balkundan AkYA 86/148, *Far. commando> kumando ManA II/2,

*Far. köy>Akçakuy GazİYA, çamküyde SarYA 40/307, kövün BisA 61/34, küy

BisA 61/2, küy BBA 26-155, MuğYA II/10-11, küyleri EmA I-1, küyü

MaKBKAÖ X/1, küyümüzde SakİA I/105

2.2.1.1.3.1.4. *m o(K) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde /o/ ünlüsü, /l/ sesinin 

etkisi ile daralmıştır.

*Ar. mevla “m olla”>mulla AyKA L/4, EmA V-45, mulladur BalİA I.3, *Fr.

moteur>mutur GörYA 17, *Fr. remorque>ramuğjara EspA7/20.

41 Ayrıca TTA’da ünlü benzeştirmesi yoluyla da o>u değişimine rastlanılmıştır. *Far. rüspî> uruspu BBA 
22-24, 17/541.
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2.2.1.1.3.1.5. *ro(K ) tipli hecelerde: B u tip hecelerde /o / ünlüsü, /r/ sesinin etkisi 

ile daralm ıştır.

*Romanya>rumanya B alİA  II.2, *Rum. dom a’tes>  dum ates ErAS, E rY A  5,

dum atez K ıbA  36, *Rum. lohu’sa>  luhusanın K ıbA  121.

2.2.1.1.3.1.6. *so  tipli hecelerde: B u tip hecelerde /o / ünlüsü, /s/ sesinin etkisi ile 

daralm ıştır.

*Mac. szoba>zuba E ğY A  33/36.

2.2.1.1.3.1.7. *şo(K ) tipli hecelerde: B u tip hecelerde /o / ünlüsü, /ş/ sesinin etkisi 

ile daralm ıştır.

*Fr. chauffeur “ şoför”>süför EsTA  I/12, şufor B alA  19/40, şüfer E m A  III-30,

şüferi SerA 18/76, şüferle SarıA  10/119, şüförüg A kY A  80/143, *Fr. chaussee

“£ose”>susa N evY A  63/31, şüse K üY A  24/162.

2.2.1.1.3.1.8. *yo tipli hecelerde: B u tip hecelerde /o/ ünlüsü, /y/ sesinin etkisi ile 

daralm ıştır.

*Fr. anjiyö>anjiyüdan E spA  25/40.

2.2.1.1.32. Türkçenin ses özelliğine uygun hâle getirme:

Türkçede ünlü uyum u gereği ilk  hece dışında /o, ö/ ünlüleri bulunm az. T T A ’da 

alıntı kelim elerde, ilk  hece dışındaki /o, ö/ ünlülerinin daraltılıp Türkçenin ünlü  uyum una 

benzetildiği görülm ektedir.

*Fr. annonce> anus SarıA  5/64; *Fr. bank-note> panğunut E rY A  1 “banknot” , 

*Fr. batteuse> patus K ahM İA  11/34, patuz D G İA  3/75, patuzlar A m M A  50/39; *Fr. 

beton> betun A nY A  2/1 , Ç oiA  11/87, D evY A  XX III/16, Y ayA  69/5, betunnan 

N iM B İA  B11/171; *Fr. bronchite>bruşit Ç um H Y A  M 4/20 “bronşit” ; *Fr. 

calorifere>ğalufelli H acA  19-58; *Fr. carbonate> ğarbunat EsB M A  I/28, karbunat 

D iA  13/181; *Fr. carton> ğartunu  N iM B İA  M 17/69; *Fr. chargeur> ja rju rlar M anA  

I/3, şarjurları Y ozA  D B /264; *Fr. cordon>gordunnu B alA  4/2 “kordonlu” , *Fr. 

democrate>demurad E sTA  I/12 “dem okrat” , *Fr. depot>depu A yK A  XLIII/64, 

depusu H acA  18-282; *Fr. docteur> dohdur N uY A  14/90, K arsA  69/33, doğdur 

A nB İA  24/2, G örY A  4/140, U lB VII/15, dohdur K ayİSA  II/10, K IA  20/33, Y ozSA
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9/62, B alA  22/18, D ulK A  X /1 ,  K ırşY A  LX X I/171, dohturlar K ırşY A  XLV I-b/39, 

dokdur A taA  9/111, TavY A  7/15, A nK A  II/1-47, A nY A  19/103, A nY A  3/14, B oİSİ 

8, EsİM İY A  49/179, dokdur E ğY A  VII/15, 19/25, K üE m A  12/4, K üPA  11/72, 

M anTA  130, doK dur K üD oA  11/104, dokdura G aŞŞA  VIII/72, dokdurlara M udA  

20/21, doktur G elA  18/65, doktura A nY A  9/47, dokturladan D B İA  72/7, dokturun 

LY A  A/27, dooktur B ilİA  46/97, duhdur m uhdur IN A K  19n/7, togduruna SiM SYA 

1/63, togtur K arA  19/2, G İŞK İA  15/17, toh tur K adıÇ TY A  299, tohtur SarY A A  1, 

toktura K ayG A  IV/32, tokdur A sarA  24/76, tokdur Ç um H Y A  M 9/19, EsİM İY A  

39/132, tok tur K üA aY A  2/96, tok tur M anA  I-6, Y ayA  18/17, toK tura K üD oA  25/1, 

toktura N iM B İA  M 3/148, SakİA T/II, M anA  I/6; *Far. horûs>horuz A nB İA  16/99, 

B ilİA  62/31, EsİM İY A  42/2, K araY A  X/227, K astA 4/3, Y ahY A  19/186, Yay 

A40/102, Y ozA Ç 20/34, Y ozSA  9/9, horuzu K ırşY A  XLIX /41, huraz B B A  22/40; 

*Fr. moteur> m otur 28/3, A m M A  54/34, A nB İA  14/103, A nB İA  14/103, A nY A  

10/15, A nY A 19/9, A ybA  22/16, A yK A  X LII/12, B B A  5-94, B ilİA  7/430, B oİSİ 35, 

Çum H Y A  M 27/8, D B İA  57/9, D ulK A  XX I/22, E ğY A  19/22, EsİM İY A  41/118, GöA 

2/4, K ahM İA  29/50, K araY A  VI/287, K astA 3/140, K üS iA  6/3, M anA  I/3, M udA  

28/85, N uY A  7/75, SarıA  4/43, TavY A  6/19, Y ahY A  9/66, Y ayA 28/43, m otulları 

SiM SY A  18/67, m otura A rpK  M 19775, E lm A  3/141, K üPA  19/93, m oturlalan 

K üD oA  1/131, m oturlar A nY A 32/17, K adıA  2/49, Y ozSA  4/55, m oturnan EspA 9/92, 

m oturum uz B erM İA  6/39, m oturug GelA 18/01; *Fr. n a ’ylon>  laylun A nY A  18/34, 

A nY A 18/34, SiM SY A  28/39; *Fr. paletot>paltu  EsB M A  I/13, paltuluk K ayA  

109/26; *Fr. pantolon>pantu\ A rtYD, pantul B ilİA  7/433, K ayG A  II/5, M anA  II/8, 

pantuli A nB İA  42/109, pantulları B oİSİ 33, pantulun D evY A  IX/80, pantunları D G İA  

3/13, pontul G örY A  12/116, pontulun D B İA  73/3, putunla K astA 17/87; *Fr. 

phaeton> faytun K arsA  61/145, paytun EspA 144/249, paytunnan G3/14; *Fr. 

photographe>fotufcı A yK A  CIV/4, fo tu raf ÇoiA  7/128, G ölA  42/25, G örY A  2/213, 

K ayA  110/10, K ırşY A  39, M anA  II/9, fo tu raf m oturaf IN A K  9f/15, N iM B İA  M 6/27, 

Y ayA 41/101, foturafı A kY A  24/75, foturafım ızı 22/11, foturafın ŞarkıY A  2/51, 

foturaplı D G İA  2/19, hoturafını D ulK A  XV II/12; *Fr. police>  pules E rY A  1 “polis” , 

pulıs B irA  33/105, pulis B B A  10-9, B ilİA  44/73, D B İA  163/19, E m A  IV-38, 

YayA 4/86; *Fr. poudre>podura B ilİA  45/19, potura “pudra” B oİSİ 28; *Fr. 

rapport>rapur A nY A  18/21, A nY A 18/21, SarıA 4/228,rapuru K ayA  43/18; *Fr. 

remorque>remuk K üA aY A  13/38, rem uk K üY A  46/2, röm uk TavY A  5/8; *Fr.
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salon>  salun ÇoiA 1/69, ErYA, KaraYA VIII/52, salundan HacA 5-38; *Fr. 

telephone> telavun SiMSYA 15/57, telefun 43/56, telefun ArİA LVII/10, AyKA 

XLVIII/42, ÇanİA 85/26, GörYA 13/9, NevYA 33/2; *Fr. tension> tansiyun GörYA 

3/43, tansüyunumuş KrmİA M008/31; *Fr. tracteur>trakdür KIA 15/11; *İt. b a ’lo> 

baluda ManA II/9 “baloda” , *lt. b a ’nyo> banyuda ÇoiA 1/19; *lt. bastone>basdun 

KastA 132/123, basTun BilİA 3/39, bastun KaraYA XXI/9; *lt. carriola>gayrula 

YayAmdd; *lt. cemento> cimentu HacA 2-35; *lt. cioccolata>çikulata BBA 17-95; 

*lt. composto> kompustu BilİA 10/15; *Rum marul>marol ErzA 23, VGHA 12/126; 

*Rum maydanoz>madünüs KaraYA IV/27 “maydanoz” , maydanus BBA  5-135, 

SarıA 2/59, maydunoz DiA 21/30, maydunus SarıA 2/59, maydunusnu NiMBİA 

M13/68, maydunuz BoİSİ 3; *Rum mazot>mazut ErAS, SivYA 25/10; *Rum. 

anason>  anasun KıbA 19; *Rum. kavanoz>gavanuza ÇanİA 76/20; *Rum. 

limon>leymun YozA DB/253; *Rum. lodos>  lodus KaraYA XXI/70.

2.2.1.1.3.3. Ünsüz düşmesi ile: /ğ, k, y/ seslerinin düşmesi ile O>U değişimlerine 

rastlanılmıştır.

köy>kü^e “köye” GölA 32/57, küde KaraYA X/100, küteci NuYA 13/8. 

2.2.1.1.34. Alıntı şeklini koruyanlar

TTA’da bazı kelimelerde sözcüğün alıntı şeklindeki *u ve *ü seslerini koruduğu 

görülmektedir:

*u :

*Ar. dülab>  dülab BisA 5/9; *Far. cürab>  cürab BisA 17/1; *Far. güşe>  küşe AnBİA 

8/83; *Far. kuşk> köşk GazİYA; *Far. şürba>çurba DoTA “ çorba” , *Far. püst>  püst 

BisA 64/8; *lt. sicurta>  sigurta ManA II/9, siğurta KıbA 40; *Far. hvace>huca 

EspA17/135 ; *Ar. sufre> suffa KarsA 56/60, sufra ArtYD, AyKA LIV/12, suFra 

BalİA I/1, BayDİA 7/10, BilİA 11/24, ÇanİA 17/7, DevYA VII/19, ErAS, KadıA 

14/39, KadıÇTYA 70, KayİSA XI/40, NevYA 4-23, NiMBİA M1/54, sufrada ElİÇA 

28/54, KüDoA 25/459, YahYA 9/73, sufraları GöA 16/34, sufralık ÇoiA 1/115, 

suframızı BalA 27/170, sufrasında ŞarkıYA 3/85, sufruya 67/7, YozAÇ 18/34, sufuya 

KırşYA XLVII/6 , surfa ArİA VII/18, süfriyi KarA10/93.
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*ü:

*Far. küfte> kuftaA rtY D , küFde Em A  IV-34, küfde M alA A  XX X/10, D iA  13/214, 

Y ayA  46/8, küyte K am Y A  38/15.

Tablo 78: TTA’da alıntı kelimelerde ilk hecede fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri

Tablo 79: TTA’da alıntı kelimelerde ilk hecede dışında fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri
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2.2.1.1.4. Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fonetik Çevreye Bağlı U>O 

Değişimleri

TTA’ da fonetik çevreye bağlı U>O değişimleri “ünlü değişim zincirinde kısa 

ünlünün alçaması ilkesi, geniş ünlünün etkisi, ünsüz düşmesi, ilk şeklini koruyanlar” 

nedenleri ile tespit edilmiştir:

Harita 3: TTA’da fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri

2.2.1.1.4. Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fonetik Çevreye Bağlı U>O 

Değişimlerinin Nedenleri

2.2.1.1.4.1. Ünlü değişim zincirinde kısa ünlünün alçalması ilkesi:

TTA’da ünlü değişim zincirinde kısa ünlünün alçalması ile tespit edilen U>O 

değişimleri KAK(K)UK, (K)UK(K)A(K) ve (K)UK(K)UK tipli hecelerde görülmektedir.

2.2.1.1.4.1.1. *K A K (K )U K  tipli hecelerde: Bu tip hecelerde tespit edilen u>o 

değişimleri aşağıdaki gibidir:

*çavuş> çavoşlıh ErYA; *îstanbul> ıstanbol YYGA 9/9, ıstanbola BerMİA 20/17, 

isdanbola SenA 24/40, istambolAtaA7/45, RiÇA 2/88, SiMSYA 4/90, TavYA 

11/14, isTambola DBİA 113/19, istambola DiA 16/35, istambolda ManA I/6 , 

isTambolo SarYA 21/30, istanbol AnYA18/61, isTanbol BilİA 45/55, EmA I-6 , 

istanbol KıbA 130, KüEmA 16/42, MuİATTAK 197/1187, VGHA 15/183, 

istanbola M106/55, isTanbolun ArİA VII/28; *Samsun> samson KarsA 15/5, 

samson ArtYD 2/29.

2.2.1.1.4.1.2. *(K )U K (K )A (K ) tipli hecelerde: Bu tip hecelerde tespit edilen 

U>O değişimleri aşağıdaki gibidir:

*buda> böda AkYA 80/94, boyday 25/11; *buğday> bogda BisA 10/45, boyday 

DoTA; *duvak> dovag MuğYA III/13-40, dovak KaraYA X/16, dovag 

MuİATTAK 277/45, dovak AyYA I-A/19, KepA 5, dovar DGİA 2/138, dovak 

EsİMİYA 9/029, dovak YatİA X/1-6, dovag KıbA 20, dovak ArpKM19/172 

; *düven> dövenneri EsİYA II/19, dogenle KrmİA M073/87 “düven ile” , dövenleri 

KrmİA M127/3, doğenlen M073/87, döğnümde YahYA 1/87; *gön> gön KamYA 

49/6; *gümeç> ebegömeci KıbA 35; *güveç> goveÇ KastA 4/114; *güveç>göveç
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BBA  7-25, göveş SarıA 5/89, göveç KrmİA M120/55, MaKBKAÖ VII/7, TavYA 

14/3; *güven-> göendim YahYA 1/38, EİA 24/145; *güveyi>ğoveyi HacA 2- 

124;*kucak>ğocaklaşır BBA 3/62; *kucak> kocah VGHA 16/21; *kulaç> goles 

“kulac” AtaA 47/132; *kulak> ğolaklarım EspA 50/38; *kullan-> ğollan- KIA 

11/5, ğollanmasını KarsA 60/5; *kuma> koma AnKA 37/133; *kundak> 

kondahVGHA 16/18, kondahlar VGKHA 8/39; *kuvvet> govatlıca MuİATTAK 

46/443, *küme> AtaA3/193, köme köme KaraYA XI/347, kömelen YayA 54/52, 

*Kütahya> kotahyada AmMA 12/70, kötahya SakİA 110, kötahyada EsTA I/5, 

kötaya BilİA 3/15, Kötaya KüAYA 5/2, kötaya KüGA 8/12, kötaya KüYA 6/17, 

kötayadan KüDoA 20/22, kötayaya TavYA 3/27, kötayaya YozSA 16/12, 

*Lüleburgaz> Löleburğaz’ a UlB XXX/7, *soğuk, savuk>savoh VGHA 1/55, 

*suvar-> sovarmag KıbA 56, *tavuk> tavoh VGHA 18/139, *tüken-> tükendim 

KastA 158/88, töketmek MuİATTA, *türe-> töre- ErAS, töredirdik KayİSA XI/2, 

*ufalam a> ofalarsıg GölA 23/127, ofala- ErAS, öflemeg KıbA 20, öfürsen KıbA 

56, öFeletdiridi KadıA 23/49, ofag KıbA 14, *uğra-> oğğur ErYA 2, oğlaşıllarıdı 

SiMSYA 37/64, oğra ŞavA, oğramadıh SiMSYA 37, oğramag KıbA 20, oğraşdıh 

ErYA, oğraşırsın SakİA 111, oğraşsın SakİA 81, oğullamamak M037/35, oğultu 

KıbA 20, oğur KıbA 45, oğurla- ErYA 2, ovraşdıgdan KıbA 38, yoğarladık DGİA 

3/29, *ulan> olan ErYA 1, *usan-> osan- KadA 8 , osandım EmA II-23, *uyar-> 

oyarıcıydı M075/70, *ülke> ölke INAK 12g/2, ölkenin ArİALI/8 , *ürk-> örgdü 

KıbA 204, örkmeg KıbA 20, *üşen -> üşeniyor YahYA 22/11, *üzengi> özengi 

KıbA 20, ManA, *üzeri> özerine KırşYA II/35, *Yunan> yolan “yunan” BilİA 

12/45, yonan AtaA47/27, yonan BoİSİ 18, yonan DGİA 1/38, yonan AybA 13/9, 

BBA  36-1, ÇayYA 9/141, EsTA II/6 , KadıA 39/42, KavYA I/188, KüDoA 6/17, 

KüGA 11/1, SarYA 58/1, SenA 6/25, SiMSYA 11, TavYA 11/10, TeMİKA 

287/152, yonana BalA 14/162, yonanı AyYA I-A, yonanın KırşYA LII/42, 

yonanıg AkYA 4/180, yonanisdana EsİYA I/11, yonannar KaraYA VI/21,yönen 

YayA 4/37, yonus KadA 2, yonus SerA 12/104, *Yunus> yonuz AkYA 20/158, 

BalA 38/73, yonuzlar KüYA 46/2, yonuzun KırşYA XXIX/72, yonusemrede 

EsBM A II/4, Yonusunoğlu YozA CŞ/87, *yürek> yöreğim MuşBA 13/9
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*bugün>  bögön V G H A  7/89, A hA  II-261, B aİA  23/18, V G K H A  2/177, böym  

B irA  9/42, böyün M uİA TTA K  59, TavY A  6/14, bögünA hA  II-261; *büyü> böyü 

D G İA  2/479, böyüü EspA 13/97, böyü- K araY A  X/95, K ıbA  20, *büzül-> bözüldü 

K astA  57/55, *güdüm> gödüm lü K ıbA  24, *hünkür> höngür höngür G aŞŞA  

XXI/51, hönkür hönkür A kY A  49/123, höpkür höpkür K üS iA  15/45, höngür 

höngür G aŞŞA  X X I/51, hönkür hönkür A kY A  49/123, höpkür höpkür K üSiA  

15/45, *kuru-> korutm ayo B ilİA  36/75, *kuyu> goyu K avY A  XXI/3, *küçük> 

göççük göççük K üA aY A  2/18, *pürçük> pörtük K ıbA  24, pürçük Y ozA  Ç/50, 

*sürdür-> sördürüp EspA 15/12, *süs>  sös N evY A  50/30, *tür(e)ü> törüyüp 

M uşB A  72/11, *uçkur> ohçur K astA  112/4, *ulubat> olubat M uğY A  I/43-26, 

*umut> om udu K ıbA  51, *unut-> onot K ayİSA  II/56, onut K ıbA  31, *üstüne> 

ösdüne EspA 12/6, *üşü->  öşü- K ırşY A  XX XI/4, *üzül-> özülünce K astA  90724, 

*yumruk> yum roh A rtY D  4/25, *yüzük> yösük B ilİA  28/22

2.2.1.1.4.2. Geniş ünlünün etkisi ile

T T A ’da kelim e içindeki /o, ö/ ünlülerinin bazen /u, ü / ünlülerini kendisine benzettiği 

görülm ektedir.

bozmöyölâ “bozmuyorlar” SarYA 29/35, bozulm oyoduydu K üE m A  12/7, 

doğöbâyazıt “Doğubeyazıt” Em A  I-4, durm öyö “durm uyorlar” SarYA 18/5, 

kopop “kopup” V G H A  8/393, soyondum “soyundum” K arsA  35/106, sulöyöla 

“ suluyorlar” SarYA 56/138, yöğort “yoğurt” E m A  II, yoğort A nK A  X/1-131, 

yogort M aK B K A Ö  VI/3, söylöyo “ söylüyor” K üE m A  18/10.

2.2.1.1.4.3. Ünsüz düşmesi ile

T T A ’da /ğ / sesinin düşm esi ile tespit edilen örnekler aşağıdaki gibidir:

boday “buğday” B O rK A , bön “bugün” 63/12, boun K astA 3/102, bon A ybA  

23/42, boN unkü SivZİA 2/25, bo~un SiAA 26/70, bön A kY A  76/13, böün K ıbA  

6, K rm İA  M 057/46, böyün K ıbA  34, SiM SY A  19/80, çoonu “çoğunu” EspA  

52/13, oraşdı “uğraştı” K araY A  VI/284, sooh “ soğuk” K ırşY A  X X X V /25, 

soohdan D ulK A  XIX/81, soodha E spA  28/27, yoodu “yoğurdu” E spA  3/13, 

yoordu SivYA 6/205.

2.2.1.1.4.1.3. *(K )U K (K )U K  tipli hecelerde: Bu tip hecelerde tespit edilen U>O

değişimleri aşağıdaki gibidir:
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2.2.1.1.4.4. İlk şeklini koruyanlar

T T A ’da bazı kelim elerin  aslî şeklini koruduğu görülm ektedir. T T A ’da aslî şeklini 

koruyan sözcükler aşağıdaki gibidir:

*AT bö>  bo EsİM İY A  18/5, EsİM İY A  7/118, K rm İA  M 125/66, TavY A  9/3, 

A m M A  70/73, B O rK A , boğun SivYA 5/33, boyyom us R eşY A  6/3, bora M anA  

II/8, bora M uğY A  I/20, M uİA TTA K  75/45, bora burası B ilİA  5/37, borası Y atİA  

X/2-81, borda A nK A  65/2, K üA Y A  2/11, K üY A  19/53, M aK B K A Ö  II/2, SarıA 

2/7, bordan B ilİA  45/9, bolla  buralar B ilİA  31/21; *E T  boyal-> bogal- N evY A  

30/51; *E T  böyük> pöyugler A m M A  41/2, boyuK  H acA  3-28,büyuk Çum H Y A  

M 26/10, büyuklerim  SakİA  232, boyüne K rm İA  M 050/50, büyüdük SiAA 22, 

boyüK  ÇayY A  1/3, büyük K adıA  7/58, böyük K adıÇ TY A  323, büyüK  ŞarkıY A  

3/121, böyüklerin  SarYA 73/22, böyig B irA  33/19, böyuh E rY A  2/13, böyü K adA  

21, böyüdür A kY A  47/12, böyücek B B A  5-58, böyüdüm  SarıA 1/4, böyüdürgen 

K üG A  14/36, böyüg A rpK  M 04/169, böyüg EğY A  20/46, E lm A  71/39, U lB IV/7, 

böyügler 47/4, böyüh K arsA  1/11, böyühdür V G K H A  1/3, böyühler IN A K  9f/9, 

böyük A nK A  I/12-32, böyüK  A rİA  XIII/100, böyük A sarA  26/1, A ybA  12/7, 

B ilİA  26/2, B ilİA  4/14, ÇanİA  78/3, D B İA  61/17, G aŞA  2/8, G aŞŞA  XVII/5, 

G İŞK İA  1/6, G ölA  142, K arA  15/29, K ayA  136/6, K epA  2, K ıbA  4, K rm İA  

M 011/91, K üS iA  11/112, M 011/91, M aK BK A Ö  VI/1, M anA , M uşB A  17/24, 

N iğİİK A  I/12, N uY A  2/13, SarYAA 20/5, SenA 2/34, SiAA 2/10, SivY A  14/10, 

Y ayA  30/27, N iM B İA  M 8/11, böyükle K üA Y A  5/2, SakİA 14, böyükler K adıA  

3/84, böyükleriyidim  K ayİSA  III/64, böyükleriyidim  K ayİSA  III/64, böyüm üşük 

Y erY A  I/12, böyür 8/6,K astA  3/139, böyürken ÇoiA  3/34, böyüt 27/2, K ayİSA  

II/57, böyütdüm  A nB İA  34/23, böyüTdüm  D G İA  2/4, böyüteç K ıbA  21, 

böyütm eyelim  A yK A  III/41, böyüttüm  E lm A  1/4, böyüyöm us B ilİA  22/6, böyük 

BayD İA  8/110; ETkökerçin>  güvercin A kY A  50/110, güvercinden K astA  70/49, 

güvercinle K astA  4/108, K astA  4/108, gövercin B B A  51-168, B ilİA  13/72, K ıbA  

21, K üA Y A  11/45, K üY A  17/38, göverçin A yK A  XX IV /12, gövercin B B A  51­

168; *E T  közel> güzel A nK A 22c/172, Çum H Y A  M 6/30, E spA  42/26, H acA  

20/46, SiAA 18/77, gözel K araY A  V II/170, gozel Y ozA  YA /14, güzelce M udA  

15/21, güzeldi E spA  6/87, E İA  9/42, güzeli K astA  19/161, gozelli K ayİSA  IV/18, 

gozelliğim i A nY A  9/53, gozellik  E sT A  II/7, güzellig A m M A  1/75, göze U lB I/3, 

gözel 40/24, A hA  I-8, A kY A  62/328, B erM İA  9/49, B oİSİ 14, ÇanİA  55/33,
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ÇoİM  1/15, D B İA  16/10, EğY A  21/12, E lm A  10/13, ErAS, E rY A  1, G İŞK İA  

11/26, G ölA  35, IN A K  2a/15, K arA  9/21, K epA  7, K ıbA  72, K üA Y A  11/14, 

K üE m A  19/13, M anA , M uİA TTA K  46, N uY A  14/1, SarYAA 1/110, V G H A  

15/72, V G K H A  26/15, Y ahY A  26/117, Y ayA  33/20, Y ayA  33/20, gözelce B B A  

34-105, gözelcek G aŞŞA  X X /2 3 , gözelcene K am Y A  5/5, gözeldi A rİA III/10, 

gözeldi B ilİA  1/23, gözeli YozA Ç 18/38, gözelikleri Y ahY A  3/42, gözelim  BilİA  

68/14, K rm İA  105/44, M 105/44, gözelinden Y ozA  YA /44, gozel SafA, gözel 

ÇanİA  55/33; *E T odu ğ+an ->  oyan A hA  , IN A K  22a/28, V G H A  10/215, oyanığ 

K arsA  83/38, oyatdılar V G K H A  7/132; *ET ogey>  ovey A nY A  8/26, ovey K astA  

128/28, ögey ErAS, E rY A  2, M anA , övey A nB İA  8/115, A rİA  XL/49, Çum H Y A  

M 28/29, EğY A  57/6, K astA  132/159, K ıbA  81, M uİA TTA K  107, SivZİA 11/60, 

U lB XIV/1; *E T  oğra->oğra- V G H A  8/65, oğraşdım  V G K H A  2/99; *E T  osan-> 

osan B aİA  12/25, K adA  8, N evY A  58/5, U lB XX III/49, osandım  Çum H Y A  

M 3/11, D B İA  43/15, D evY A  VIII/99, D ulK A  XV I/64, Y ayA  2/60, YozA Ç 9/14, 

osandım  K adıÇ TY A  930, K ayA  46/18, osanıp H acA  15-17, osanm azlar EsTA  

II/3/111, osanm ış SenA 65/149; *E T  şol>  hora “ şura” SenA 52/42, M uİA TTA K  

748, horada K adıA  35/46, horda G ölA  48, şö K ırşY A  LX V/65, D ulK A  XVII/7, 

şo ÇanİA, Ç oiA  1/36, EsİM İY A  15/118, K astA  1/142, R eşY A  6/23, Y ozA  

AY Y/17, YozA Ç (mdd), Y ozSA  22/58, şonda Ç ifK TA  6/15, IX/30, şonnar 

Çum H Y A  M 14/17, şonu B alA  13/134, şonun A ybA  23/46, şönug K adıÇ TY A  

553, şora K arA  15/31, K ayİSA  XV /22, M alA A  LX V /21, Y ayA  10/4, şoralarda 

K adıÇ TY A  211, şorası D B İA  72/21, şoray D B İA  121/17, şoraya Y ahY A  2/89, 

şorda GölA  25, K adıA  2/108, K avY A  IX/5, SarY A A  26/19, şordan Ç ayY A  12/48, 

ÇoiA  1/178, K adA  7, K rm İA  M 062/37, M 062/37, şoruya K ayA  156/6, şoruye 

K ahM İA  55/17, şoydu K adıA  11/79, şorda A kY A  77/36, K araY A  IX/4, şordan 

G aŞŞA  XI/8, şoruyu K araY A  XX/5, şorda A m M A  65/100; *AK tötak> dodagına 

K arsA  5/50, dodağıp IN A K  5a/6, dodah AhA, V G H A  10/28, dodahlarıp Y erY A  

VII/144, dodak K adA  39; *E T  yokarı>  yoharda A rİA  VI/4, Y ozSA  22/165, 

R eşY A  2/4, ÇayY A  2/24, ÇoiA  1/121, D ulK A  XIV/7, E spA  2/4, K ayG A  I/12, 

ŞavA, yohardaki ArtYD 1/2, yohardan H acA  15/54, SarY A A  24/2, yoharı D evY A  

III/37, yoharı K arA  10/4, K arsA  5/120, Y ahY A  9/262, Y erY A  II/88, yoharu D iA  

20/4, yokada SarıA  3/175, yokaladan D B İA  29/14, yokallarda ÇanİA  31/24, 

yokarda Ç um H Y A  M 15/5, K astA  1/92, K rm İA  M 120/3, yokarda M 003/117,
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yokardan A nY A  6/38, yokarı AkYA, B aİA  20/33, G ölA  86, K avY A  I/88, K ıbA  

64, K üE m A  4/2, M uİA TTA K  X II/230, SiAA 6/15, Y ayA  10/90, yokarı D G İA  

4/40, K am Y A  22/114, K üD oA  11/111, K üPA  15/25, K üY A  26/9, TavY A  2/14, 

U lB IV/4, yokardan B B A  5-54, yoxardan ErAS, oharı A ybA  15/10, oheri E rY A  

2, okara A yY A  I-A, okarı K ıbA  28, okarı K araY A  XVIII/101, yoharda B alA  

24/144, okarının G örY A  24/13; *A Työrı->  yorı- U lB X/9, yoru K ahM İA  40/35, 

yorudu H acA  9-48, yöre Y ahY A  8/59, yöri M anA , V G H A  3/368, yörim iyir 62/62, 

yöriya ZB K İ 26/2, yörü A kY A  4/155, A nB İA  21/25, A sarA  14/170, B erM İA  

9/18, ÇanİA  59/48, E ğY A  49/29, E rY A  3, K am Y A  9/22, K epA  34, K ıbA  24, 

M aK B K A Ö  X/4, R eşY A  2/66, SakİA 48, Y Y G A  1/105, yörücek SiAA 7/76, 

yörüd SarıA  4/128, yörüdük M uİA TTA K  512, yörüdün D evY A  VIII/107, 

yörüdüyor ÇoiA  3/142, yörüm e A ybA  9/7, yörüm esig Em A  I-4, yörüm ez 

Çum H Y A  M 23/57, yörüm üs B ilİA  24/93, yörüm üş D B İA  135/14, yörün LY A  

A/24, yörür Y ahY A  1/79, yörürdü G İŞK İA  35/87, K astA  1/78, yörürüdü K ayA  

49/15, yörüşe B oİSİ 6, yörütm üşler Y ahY A  20/111, yörütüyom  K üE m A  4/4, 

yörüy A rpK  M 04/102, yörüyem em  SarY A A  13/7, yörüyem iyom us B B A  5-382, 

yörüyü 17/68, yörüyodu SenA 15/35, yörü- K araY A  IXX/203, yörüller N iM B İA  

B14/66, yöryereg N iM B İA  G6/236 “yürüyerek” , yörü G örY A  27/21, G irİY A  

20/1, 42/66.

Tablo 80: TTA’da ilk hecede fonetik çevreye bağlı U>O değişimleri
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Tablo 81: TTA’da ilk hece dışında fonetik çevreye bağlı U>O değişimleri



H
arita 4: TTA

’da fonetik çevreye bağlı U
>0 değişim

leri

TTA'da Fonetik Çevreye Bağlı 
u>o, ü>ö Değişimleri

ÖLÇEKSİZ

A Ç I K L A M A L A R

S Ünlü Değişim Zincirinde 
Kısa Ünlünün Alçalması
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2.2.1.1.4.5. T T A ’d a  A lın tı K e lim ele rd e  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı U >O  

D eğişim leri

T T A ’da alıntı kelim elerde fonetik  çevreye bağlı U >O  değişim leri “ünlü değişim  

zincirinde kısa ünlünün alçalm ası ilkesi, geniş ünlülerin  etkisi, alıntı şeklini koruyanlar” 

nedenleri ile görülm ektedir.

2 .2.1.1.4.5.1. Ü n lü  değişim  z in c irin d e  k ısa  ü n lü n ü n  a lça lm ası ilkesi:

T T A ’da alıntı kelim elerde ünlü değişim  zincirinde kısa ünlünün alçalm ası ile 

tespit edilen u>o, ü>ö değişim leri K A K (K )U K , (K )U K (K )A (K ) ve (K )U K (K )U K  tipli 

hecelerde görülm ektedir.

2.2.1.1.4.5.1.1. *(K )A K U (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde tesp it edilen u>o, 

u>ö değişim leri aşağıdaki gibidir.

*Ar. davul> davolci V G H A  18/139, dahol V G H A  5/97A; *Ar. sahur>  zöhör E rzA  

23; *Ar. t a ’ ahhud> tahooT M alA A  XII/7; *Ar. temmuz>temosup “tem m uzun” 

M 127/3; *Fr. caricaTürke>  karikator E rzA  23; *Fr. p ansem en t“pansum an”> 

pansom an ErY A  4/1; *Fr. pardesus>  pardizo “pardösü” E rzA  23, parduso SakİA 

58; *Fr. vapeur>vapor K ıbA  71, V G H A  8/30; *Rum. barbu ’n ya>barbonya SenA 

63/3; *Rum. ıhlamur> ih lam or A nY A 22/57; *Rum kavanoz> gavanuzlara A kY A  

8/52.

2.2.1.1.4.5.1.2. *K U (K )A (K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde tesp it edilen u>o, 

ü>ö değişim leri aşağıdaki gibidir.

*Ar. ‘umre> om re TeM İK A  191/36, om re um re B ilİA  18/9, öm reye G öA  4/44; 

*Ar. cum ’ a>  cöm a K ayG A  XV/64; *Ar. d u ’ a>  doa K üD oA  12/40, doa EsB M A  

I/22, K ıbA  20, K üY A  37/5, M aK B K A Ö  VI/1, doacı K üPA  9/21, doğa “dua” K ıbA  

72, dova B ilİA  49/53, K araY A  XX III/7, K ıbA  251, K üA Y A  1/4, SiM SY A  15, 

SiM SY A  15/51, dovalan B erM İA  27/1, dovalar A yY A  I-A1, dova Ç anİA  8/22, 

dovası K astA  47/24, dovasını E sİY A  I/14; *Ar. hurmet> hörm ed B irA  44/21, 

G ölA  24/79, IN A K  12a/002, K astA 1/64, K ıbA  21, hörm edi K astA  111/54, 

hörm et ÇoiA  7/76, G aŞŞA  IX/22, G öA  8/26, K arA 21/28, K IA  25/3, K rm İA  

M 131/15, M 131/15, SivYA 19/49, V G H A  11/107, hörm eT Y ozSA  4/12, hörm eti 

ÇanİA  13/10, hörm etim iz M uşB A  58/4, hörm etkâr Y ozA  AY Y/18, hörm eTli
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AnKA9b/41, hörmetli KayA 32/7; *Ar. Hüseyin> Hosüyün DulKA XX/45, hösön 

BirA 14/6, hössün YayA 9/102; *Ar. lügat>  loğat ErYA 3; *Ar. mahabbet 

muhabbet”> mohabbet KüDoA 25/349, mohobbet TavYA 5/30, möhöbet VGHA 

3/57; *Ar. mubarek> möbarek MaKBKAÖ III/2; *Ar.muhabbet> mobbet BaİA 

20/32; *Ar. muhammed> Mohammed ErYA 2; *Ar. muharrem> möherrem 

VGHA 13/90; *Ar. muhendis> möhendis KüDoA 22/43; *Ar. muhkem> möhgem 

KarsA 891/46, möhkem ErYA 7, mökkem ErAS; *Ar. muhlet> möhlet KüYA 

11/30, VGKHA 14/12; *Ar. muhtac> mohtaç ManA I/6, möhdaç NevYA 34/43, 

SivZİA 14/95, SivZİA 14/95, möhtac VGHA 15/42, VGHA 21/108, möhtaç 

ErYA 2, möhtec idi NuYA 12/2, möhterem ErAS, mötaç DevYA I/44; *Ar. 

muhterem> mohterem YozA EYY/22; *Ar. mukabele> mohabeleler YahYA 

26/358; *Ar.murekkeb> mökebci ErYA 2 “mürekkep” , *Ar. murekkeb> mörekkep 

Ar. murekkeb BisA 9/14; *Ar. M usa>  mosey “Musa” AtaA 8/17; *Ar. m üşteri> 

möşteri KadA 58; *Ar. Numan> Nomen YozA EYEY/45; *Ar. Nureddin> 

nöreddin AnBİA 3/90 “Nurettin” , *Ar. su ’a l>  soal KavYA XV/46, soval KüDoA 

21/2; *Ar. suhbet> suhbet DiA XII/5; *Ar. ş u ’be> şöbede ArİA VI/30, şöbeden 

INAK 20b/1; *Ar. zuhre> zöhre ErAS; *Ar. zukak> suvaxda “ sokakta” ErAS; 

*Ar+Tü. cum ’a+ertesi>com ortesi KamYA 47/4, cûmartesi KüYA 9/16; *Far. 

büstan> bostan GazİYA; *Far. çüban> çobançakıl GazİYA, çüban BisA 62/7, 

çuban BBA 19-5, KıbA 36, SivYA 8/23; *Far. çuval> çoval AyYA I-A, 

ÇumHYA M2/7, ErYA 4/1, EsİYA I/20, KepA 31, KıbA 20, MuğYA II/1636, 

MuİATTAK 267/40, SiMSYA 1, SiMSYA 1/84, çovalı ManA II/8, çovallarda 

KepA 5; *Far. duvar> dovar MaKBKAÖ VII/7; *Far. güya>  ğoya ArpK 

M09/227, AsarA 24/86, EsİMİYA 22/3, SivZİA 6/15, goya EspA 19/16, goya 

HacA 19-58, KastA 153/73, MalAA LVII/44, SarıA 4/8, SarYAA 6/92, göya 

ErYA 1/17, GöA 2/37, RiÇA 7/969, göya EsİMİYA 40/62, TeMİKA 300/1; *Far. 

hurma> horma MuğYA I/34-49, hormo MuİATTAK; *Far. kulbe> kolüba 

TeMİKA 236/283; *Far. hurnâs> kornazlığ BisA 51/8; *Far. tufeng> töengi 

KarsA 97/16; *Far. türan> toran SenA Fa. türan25/6; *Far. surnay> zornalı KıbA 

146; *Fr. tunnel> tonel ErYA 3, SerA 52/56; *lng. football>  fotvol ErAS; *Rum. 

kukla> ğokla ElİÇA 48/18; *Rum. küfe> köfe TeMİKA 330/339; *Rum. kümes> 

komes AmMA 51/71, kömes KıbA 21.
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2.2.1.1.4.5.1.3. * (K )U (K )U (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen 

u>o, u>ö değişim leri aşağıdaki gibidir.

*Ar. hucüm> höcum  V G H A  12/173, höcüm e Y ozSA  12/22, höcüm ünde K ırşY A  

LV /200, *Ar. hudüd> hödüdü E spA  5/57, hödüdüne N uY A  8/18, hödüt 17/20, 

hödüt Y ayA  6/60, hudotta K avY A  VII/49, *Ar. hukm “hüküm”>  hükm ünü K astA  

54/68, hüküm edin D ulK A  XV II/3, hüküm et E spA  9/37, hüküm ete A m M A  72/47, 

hokum ete SarYA 60/12, hoküm et A kY A  56/120, N evY A  62/37, hüküm ets 5 5 5

ŞarkıY A  9/1, hökm i V G H A  16/63, hökm ü SiM SY A  23/79, SiM SY A  32/37, 

höK m üm  A rİA  IX/3, hökm üne K arA  21/25, hökm etten B isTA  2/113, hötm et 

A rİA  X X X V III/28, hököm et A ybA  27/78, hökum et E rY A  1, K ayİSA  III/51, 

K ayİSA  111/51, höküm  Y erY A  II/6, höküm at A hA  427a-99, höküm aT B ilİA  

36/15, höküm dar K am Y A  17/1, höküm ed K ıbA  24, SiM SY A  24/29, höküm et 

19/18, höküm et A nB İA  7/2, A yK A  LX X IV /6, Ç um H Y A  M 17/10, E ğY A  58/9, 

EsİM İY A  7/247, E sİY A  II/06, E sT A  I/12, G aŞA  1/31, G aŞŞA  XIX/18, GelA  

28/02, G İŞK İA  56/69, IN A K  1g/55, IN A K  20e/028, K arsA  81/45, K epA  25, 

K ırşY A  X X X V II/50, K üY A  24/100, M aK B K A Ö  V/2, N evY A  62/37, höküm eT 

N uY A  7/155, SarYA 58/93, TavY A  7/16, U lB II/6, Y ayA 21/127, Y ozA Ç 18/10, 

höküm ete K üS iA  14/6, höküm eti K üD oA  2/45, höküm etin A rpK  M 04/73, 

höküm etin B B A  17-38, höküm etin ÇanİA  121/19, höküm etler K rm İA  M 047/14, 

höküm etler M 047/14, höküm etTe SiAA 21/95, öküm et Y Y G A  30/25, E m A  IV- 

31, K adA  31, höküm  E M A  IV-36, hörm et E m A  IV-38; *Ar. matbah “m utfak”> 

m oTvaK da B alİA  1/29; *Ar. usül>  usol K üY A  19/18; *Ar. vucüd> vücot K araY A  

XII/13; *Far. gurüh> güroh D oT A  “güruh” , *Far. mühür> m öhör E rY A  2, E rzA  

23, m öhür D evY A  XX /16, K arsA  46/58, K ırşY A  LV /82, Y ozSA  2/99, m öhürden 

IN A K  9/4, m öhürler G aŞA  1/33; *Far. tuhm> toH om  SarYA 24/64; *Far. 

usturra>  ostuladan K avY A  I/51; *İt. condura> kondıra B irA  36/17, V G H A  3/119.

2.2.1.1.4.5.2. G eniş ü n lü le r in  etk isi ile

T T A ’da alıntı kelim elerde, kelim e içindeki /o, ö/ ünlülerinin bazen /u, ü / ünlülerini 

kendisine benzettiği görülm ektedir.

*Fr. autobus “otobüs”> otobos ErAS, E rzA  23, G ölA  34/180, V G H A  22/6, 

otubüz M anA  II/6, otübüs Y ayA  mdd; *Far. nohüd “nohut” > nohodu SarYAA 

11/352, nohot E sİY A  I/06, nohot K üD oA  16/6, nohoT K üS iA  12/98, N ohot
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M aK B K A Ö  V/2, nohoT nohut B ilİA  5/28, SarYA 23/40, nohut V G H A  8/523, 

nufut B B A  26-31, nuhut K astA  115/70, KastA 56/5.

2.2.1.1.4.5.3. A lın tı şek lin i k o ru y a n la r

T T A ’da bazı alıntı kelim elerin  alıntı şeklini koruduğu görülm ektedir.

*o:

*lt. cordella>  kordeleyi B B A  37-59, kordeleyi D B İA  82/17, kordeleyi K üPA  3/42; 

*Fr. capote>  kapot K ıbA  6; *Fr. commande> gom andan B alA  1/19, gom andanına 

M anA  I/11; *lt. condura>gondıra G aŞA  13/44, gondura “kundura” ErAS; *lt. 

coverta> göğerteye K rm İA  M 083/9 “güverteye” , *lt. nom ara> E lİÇ A  20/54, 

nom aram ı SerA 2/61, nom aranızı BerM İA m dd, nom ura E rY A  3/15, nom uram ızı 

H acA  3-73, nom uranıg K ayİSA  VI/59, nom uruya K ayA  20/9.

Tablo 82: TTA'da alıntı kelimelerde ilk hecede fonetik çevreye bağlı U>O değişimleri

■  u > o  l ı ı > a  ■ * o

Ünlü Değişim Zincirinde Kısa Ünlünün Alçalması 

Alıntı Şeklini Koruyanlar
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Tablo 83: TTA'da alıntı kelimelerde ilk hece dışında fonetik çevreye bağlı U>O değişimleri



H
arita 5: TTA

’da alıntı kelim
elerde fonetik çevreye bağlı U

>0 değişim
leri

TTA'da Alıntı Kelimler 
Fonetik Çevreye Bağlı 
u>o, ü>ö Değişim leri

OLÇEKSIZ U

A Ç I K L A M A L A R

♦ Ü nlü Değişim Z in cir in de  
Kısa Ü nlünü n  Alçalm ası

i T ü rk çen in  Ses Ö zelliğine
ly g u n  H âle G etirm e

5 G eniş Ü nlünü n  Etkisiyle

Alıntı Şeklini K o ru y an lar



219

Türkçenin lehçelerinde O>U, U >O  değişim lerinin tesp it etm ek için öncelikle 

lehçelerde O-U, U -O  seslerinin durum u incelenm iştir. H alaççada uzun ünlülerin  düzenli 

olarak korunduğu, bazı durum larda da ikiz ünlülere dönüştüğü görülm ektedir. Norm al 

süreli /ö/ sesi /e /’ye, /ü / sesi ise / i /’ye dönüşm ektedir (Ölm ez, 1995:16). Y akut 

Türkçesinde ilk hecede /o, ö, u, ö/ seslerinin genellikle korunduğu bazen Türkm ence ve 

G agauzcada da olduğu gibi uzun ünlülere oo, öö, uu, üü ve ikiz ünlülere uo, üö dönüştüğü 

görülm ektedir (K irişçioğlu, 1999:20).

/o, o, ö, ö, ü, u, ü, ü / seslerinin Güneybatı Çağdaş Türk lehçelerindeki durum una 

bakıldığında ünlülerin  genellikle korunduğu görülm ektedir. B u seslerin bazı lehçelerde 

kimi seslere dönüştüğü durum lar da vardır. P okrpvskaya’ya göre G agauzcada /o/ ünlüsü, 

söz başında /u / türem esi ile /uo/ diftongunu geliştirm iştir (Pokrovskaya, 1964:45). “İlk 

hecede bulunan ö ünlüsü bu grupta yer alan lehçelerin  tam am ında genellikle korunm uştur. 

Fakat Gagauz, Türkm en ve Türkiye Türkçelerinde bazı örneklerde ü ’ye değişerek 

daralm ıştır.” (Yalçın, 2013:272).

Yeni U ygurca Türkçesinde sekiz ünlü bulunm aktadır: “a, e, e, i, o, ö, u, ü” . Yeni 

U ygur Türkçesinde /o, ö, u, ü / sesleri korunm aktadır. A ncak E T ’deki bazı kelim elerde 

o>u değişim lerine rastlanılm ıştır. ET  *boz, YUyg. buz Y U  219, *yol-, YUyg. ju l-  Y U  

219, ET *toğ-, tuğ- Y U  219.

K uzeybatı Türk lehçelerinde /o, ö, u, ü / seslerinin bazı lehçelerde korunduğu bazı 

lehçelerde ise çeşitli seslere geliştiği görülm ektedir. /o / ünlüsü Kazak, K arakalpak, 

N ogay, K um uk yazı dilinde /o / olarak gösterilm ekle birlikte söyleyişte söz başında uo 

diftongu şeklindedir (Eker, 1998:118). Y uvarlak, geniş ön dil ünlüsü /ö/, K azak ve 

K arakalpak Türkçelerinde ön ses durum undayken kurallı olarak üö veya uö şeklinde 

telaffuz edilir. “/u / sesi K azakça ve K arakalpakçada nicelik  bakım ından kısa, o ve u veya 

u ve ı arasında art b ir ünlüdür. Aynı şekilde, N ogayca /u/, yuvarlak, zayıf, yarı dar, art 

sıra ünlüsüdür.

K uzeydoğu Türk lehçelerinde /o, ö, u, ü / sesleri genellikle korunm aktadır. A ltay 

Türkçesinde on altı ünlü bulunm aktadır: “a, e, ı, i, o, ö, u, ü, aa, ee, ıı, ii, oo, uu, üü” . 

A ltay Türkçesindeki uzun ünlü dışındaki diğer ünlüler Türkiye Türkçesindekilerle aynı 

ses değerine sahiptirler (Surazakova, 2001:25-28). “Türkiye Türkçesindeki /o, ö/ ünlüsü

2.1.1.2. Türk Lehçelerinde Fonetik Çevreye Bağlı O>U, U>O Değişimleri
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yerine A ltay Türkçesinde kimi sözcüklerde /u, ü / ünlüleri; Türkiye Türkçesindeki /u/ 

ünlüsü yerine A ltay Türkçesinde kimi sözcüklerde /ı/ ünlüsü kullanılır.” (Buran, Alkaya, 

2014:35). Alt. oygon- “uyan”, konok “konuk” , boo “bu” , bus- “bpz-” , suk- “ sok-” vs. 

H akas Türkçesinde dokuz tane norm al, sekiz tane uzun ünlü bulunm aktadır. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak kısa /i/ ve dar /ı/ sesi bulunm aktadır. Tuva Türkçesindeki ilk 

hecedeki /o / ünlüsü Tuva Türkçesindeki bazı sözcüklerde /u / ünlüsüne dönüşm ektedir. 

bolça- “buluş” , buga “boğa” , buz- “boz-” , sug- “ sok-” vs. (Buran, Alkaya, Özeren, 

2014:196).

Türkçenin bazı lehçelerinde alfabede gösterilen /O, U / ile söyleyişteki /O , U / 

arasında farklı seslik özellikler bulunabilir.42 Lehçelerde söz konusu seslerin durum u 

tespit edilirken alfabe esas alınm ıştır. Türkçenin lehçelerinde fonetik çevreye bağlı 

değişim ler aşağıdaki gibi tesp it edilmiştir.

2.1.1.2.1. T ü rk  L e h çe le rin d e  F o n e tik  Ç evreye  B ağ lı O > U  D eğişim leri:

Türk lehçelerinde fonetik  çevreye bağlı O >U  değişim lerine “ünlü değişim  

zincirinde uzun ünlünün yükselm esi ilkesi ile, ünsüz düşm esi ile, daraltm a niteliği olan 

ünsüzlerin  etkisi ile” rastlanılm ıştır.

2 .1.1.2.1.1. Ü n lü  değişim  z in c irin d e  u zu n  ü n lü n ü n  yükse lm esi ilkesi: /o,

seslerinin daraldığı örnekleri aşağıdaki gibidir:

AT *bo, Az. bu, Gag. bu, Türkm. bu; ET *boncuq, Az. m uncuğ; ET  *hörküç, 

Az. hürgüc; ET  *kögerçin, Gag. güvercin; ET *sök, Gag. sü; ET *todaq, Gag. 

dudak.

ö/

2.1.1.2.1.2. Ü nsüz düşm esi ile: /ğ / sesinin düşm esi ile /o / sesinin daraldığı 

örneklerine rastlanılm ıştır.

ET  *oğlak, Tuv. u lak  TTS.

2.1.1.2.1.3. D a ra ltm a  n ite liğ i o lan  ü n sü z le rin  e tk isi ile: Türkçenin lehçelerinde 

tespit edilen örnekleri aşağıdaki gibidir.

2 .1.1.2.1.3.1. *bo(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /ğ, v / seslerinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

42 Örneğin Kazak, Karakalpak, Nogay, Kumuk yazı dilinde /o/ olarak gösterilen /o/ ile söyleyişte söz 
başında uo diftongu şeklindedir (Eker, 1998:118).
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ET *boğaz, Gag. buvaz, ET *boynuz, Gag. buynuz GS 44, ET *boz-, Alt. buz-

ATS, ET *boza, Az. buza K T 79, OT *boyaz, Kaz. buyaz, Karaç. buyaz, Kum.

buyaz;

2.1.1.2.1.3.2. *bö(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö/ ünlüsünün /g, l, y/ 

seslerinin yanında daralıp /ü / ünlüsüne dönüştüğü görülm ektedir.

ET  * bögrak, Gag. bürek, ET  *böyük, Gag. büyük, Türkm. büyük, ET  *böri, Hak.

püür; OT *böldirgen, Kaz. büldirgen, Nog. büldürgen, Kum . büldürgen; OT

*böwrek, Kaz. büyrek, K rç-B lk  büyrek, Nog. büyrek, Karaç. büyrek; OT *böyir,

Kaz. büyir, Nog. büyir.

2 .1.1.2.1.3.3. *hö(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün daralıp ikiz 

ünlü oluşturduğu görülm ektedir.

ET  *hökiz, Gag. üöküz.

2.1.1.2.1.3.4. *ko(n) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /n / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *konuş-, Tuv. kuuçın- TTS.

2.1.1.2.1.3.5. *ko(v)~(w ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o/ ünlüsünün /v, w / 

seslerinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *kowış, Kaz. kuwıs, K rç-B lk kuwıs, Nog. kuwıs; ET *kov-, Gag. koula-, kü-

2.1.1.2.1.3.6. *ko(m ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o/ ünlüsünün /k / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *qomırsya, Kaz. qum ırsqa, Nog. qum ırsqa, Krç-B lk. qum ırsqa.

2.1.1.2.1.3.7. *(k)ö(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /k / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *köküz, Gag. güs, ET  *köz, Az. güz.

2.1.1.2.1.3.8. *og tip li h ecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /ğ/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

OT *oğrı, Kaz. urı, K rç-B lk uru, Nog. uru, Krç-B lk. urı, Kum . uru.

2.1.1.2.1.3.9. *o(v) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /v / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.
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ET *ov-, Az. uv, Gag. uv-; ET  *ovmaç, Az. um aç S 245; OT *owıl, Kaz. ul, Krç-

B lk ul, Nog. uwıl.

2 .1 .1.2.1.3.10. *o(y) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /y/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *oyan- Gag. uyan; K rç-B lk uyan-, Nog. uyan-, Krç-B lk. uyan-, Kum . uyan.

2.1.1.2.1.3.11. *ö(y) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /y/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *öyrek, Nog. üyrek.

2.1.1.2.1.3.12. *ö(g) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /g/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *ögay, Gag. yüve; ET  *ögren-, Hak. ügren-; ET  *ör-, Hak. ür-; OT *ögit, Kaz.

ügit, Nog. ügit, Krç. ügit.

2 .1 .1.2.1.3.13. *öl tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /l/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

OT *ölke, Krç. ülke, Kum . ülke.

2.1.1.2.1.3.14. *öv(w) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /v / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *övka, Gag. üfke; OT *öw, K rç-B lk üy, Nog. üy, Krç. üy, Kum . üy; OT

*öwren-, Kaz. üyren-, Krç-B lk. üyren-, Krç-B lk. üyren-, Kum . üyren-.

2 .1 .1.2.1.3.15. *so(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /s/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *sok-, Hak. suh-.

2 .1 .1.2.1.3.16. *sor tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /s/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *sor-, Tuv. sur- TTS.

2.1.1.2.1.3.17. *so(g) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o/ ünlüsünün /s/ sesinin 

yanı sıra /g / sesinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *sogan, Gag. suvan, suan; ET  *sogı-, Gag. sül-.
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2.1.1.2.1.3.18. *sö(g) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o/ ünlüsünün /s/ sesinin 

yanı sıra /g / sesinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *sögüt, Gag. süt.

2 .1 .1.2.1.3.19. *so(w) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /s, w / 

sesinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *sowıq, Kaz. suwıq, Krç-B lk. suwıq, Nog. suwıq,

2.1.1.2.1.3.20. *sö(w) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /s, w / 

seslerinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *söw, K rç-B lk süy-, Krç-B lk. süy-, Nog. süy-, Kum . süy-

2.1.1.2.1.3.21. *sö(y) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /s, y/ 

seslerinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *söyel, Kaz. süyel, K rç-B lk. süyel, Nog. süyel.

2 .1 .1.2.1.3.22. *to(g)~(g) tip li hecele rde : B u tip hecelerde de /o / sesinin daraldığı 

görülm ektedir.

ET  *tog-, Hak. tuğ; OT *toğan, Kaz. tuyğın, Krç-B lk. tuyğın, Nog. tuyğın

2.1.1.2.1.3.23. *tow  tip li h ecele rde : B u tip hecelerde de /o / sesinin /w / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *towrı, Kaz. tuw ra, K rç-B lk tuwra.

2.1.1.2.1.3.24. *tög tip li h ecele rde : B u tip hecelerde de /o / sesinin /g / sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

OT *tög-, Gag. dü.

2.1.1.2.1.3.25. *yo(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /y/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *yon- “yontm ak”, Tuv. çulda TTS; OT *yoqaru, Az. yuxarı, Gag. yukarı,

Türkm. ükari; OT *yön, Tuv. çük TTS.

2.1.1.2.1.3.26. * y ö (r) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /y/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

ET  *yöri-, Az. yürü-, Türkm. yürü-.
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Tablo 84: Türk lehçelerinde ilk hecede fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri

2.1.1.2.2. T ü rk  L eh çe le rin d e  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı U > O  D eğişim leri

B u değişim lere “ünlü değişim  zincirinde kısa ünlünün alçalm ası ilkesi ile” 

rastlanılm ıştır.

2 .1.1.2.2.1. Ü n lü  değişim  z in c irin d e  k ısa  ü n lü n ü n  a lça lm ası ilkesi ile:

K U (K )A (K ) ve (K )U (K )U (K ) tipli hecelerde U >O  değişim leri tespit edilmiştir.

2 .1.1.2.2.1.1. *K U (K )A (K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen u>o 

değişim leri aşağıdaki gibidir:

OT *uqşa-, Kum . oşa-.

2 .1.1.2.2.1.2. * (K )U (K )U (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen u>o 

değişim leri aşağıdaki gibidir:

OT *ultan, K rç-B lk oltan; OT *yumyaq, Karak. com aq, ET *burun, Az. borın.

B u tip hecelerde tesp it edilen u>ö, ü>ö, ü>o değişim leri aşağıdaki gibidir:

ET  *kütük, Az . kötüg S 240; ET *süpük, Hak. söök; OT *bürçe, Kaz. borça.
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2.1.1.2.2.1.3. * (K )O (K )U (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde u>o, ü>ö 

değişim leri ilk hece dışında tespit edilmiştir:

ET  *olur-, Yak. olor-; ET  *ortu, Yak. orto; ET  *orun, Yak. oron; ET *boşut- “boş

bırak” , Alt. bojot Al 113; ET *töpü, Alt. töbö ATS, Yak. töbö; ET  *törü, Alt. törö

ATS; ET  *kömür, Yak. köm ör.

2.1.1.2.2.2. i lk  şek lin in  k o ru y a n la r :  Türk lehçelerinde bazı kelimelerin ilk şeklini 

koruduğu tespit edilmiştir.

AT *büğa, Az. buğa, Gag. buqa, Türkm. buğa; OT *buynuz, Az. buynuz, Gag.

buynuz, Türkm. buynuz; ET *yul, Alt. yul.

2.1.1.2.3. T ü rk  L eh çe le rin d e  A lın tı K e lim ele rd e  F o n e tik  Ç evreye  B ağ lı O >U  

D eğişim leri:

Alıntı sözcüklerde bu değişim lere “daraltm a niteliği olan ünsüzlerin  etkisi ile” 

rastlanılm ıştır.

2 .1.1.2.3.1. D a ra ltm a  n ite liğ i o lan  ü n sü z le rin  e tk isi ile: Türkçenin lehçelerinde 

alıntı kelim elerde tespit edilen örnekleri aşağıdaki gibidir.

2 .1.1.2.3.1.1. *gol tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /l/ sesinin yanında 

daraldığı görülm ektedir.

Far *gol> Kaz. gül; Far *golgun> Kaz. külgün.

2.1.1.2.3.1.2. *gon tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /n / sesinin yanında 

daraldığı görülm ektedir.

Far *gonbad> Kaz. küm böt.

2 .1.1.2.3.1.3. *go(r) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /r/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

Far. *goronz, Kaz. kürüç; Far. *gorz, Kaz. kürzü.

2.1.1.2.3.1.4. *go(v) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /v / sesinin 

yanında daraldığı görülm ektedir.

Far *govah> Kaz. kübö.

2.1.1.2.3.1.5. *ko(l) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o/ sesinin /l, z/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.
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2.1.1.2.3.1.6. *kon tip li h ecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /n / sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

Far *konced> Kaz. küncüt.

2 .1.1.2.3.1.7. *ol tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /l/ sesinin etkisi ile 

daraldığı görülm ektedir.

Far. *olfat> Kaz. ülfat.

2 .1.1.2.3.1.8. *m or tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /r/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

Far *m org> Kaz. m ürök; Far. *m orde> Kaz. mürzö.

2.1.1.2.3.1.9. *noh tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /h / sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

Far. *nohut> Gag. nufut GS 170.

2.1.1.2.3.1.10. *son tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /n / sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

Far. *sonbele> Kaz. sümbölö.

2.1.1.2.3.1.11. * to r tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / sesinin /r/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

Far. *torpi> Kaz. türpü.

Far *kolah> Kaz. külö; Far *koluçe> Kaz. külçö; Far. *koz, Hak. kuzuk.
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Tablo 85: Türk lehçelerinde alıntı kelimelerde ilk hecede fonetik çevreye bağlı O>U değişimleri

2.1.1.2.4. T ü rk  L eh çe le rin d e  A lın tı K e lim ele rd e  F o n e tik  Ç ev reye  B ağ lı U >O  

D eğişim leri:

Türk lehçelerinde alıntı kelim elerde *KA (K )U(K), *Kü(K)(K), *KU (K )A (K ) ve 

*(K )U (K )U (K ) tipli hecelerde U >O  değişim lerine rastlanılm ıştır.

2 .1.1.2.4.1. Ü n lü  değişim  z in c irin d e  k ısa  ü n lü n ü n  a lça lm ası ilkesi:

*KA(K)U(K), *Kü(K)(K), *K U (K )A (K ) ve *(K )U (K )U (K ) tipli hecelerde tespit 

edilmiştir.

2 .1.1.2.4.1.1. *K A (K )U (K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde ilk  hece dışında 

U >O  değişim lerine rastlanılm ıştır.

Far. *ab-rü, Kaz. abroy; Far. *mahut, Kaz. m oot; Far. *nârpüst> Kaz. narpos; Far. 

*naxuş, Türkm. nahoş; Far. *kakol, Kaz. kökül.

2 .1.1.2.4.1.2. *K u(K )(K ) tip li k ö k lerd e : B u tip hecelerde ilk  hecede tesp it edilen 

değişim ler aşağıdaki gibidir:
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Far. *cü, Kaz. cö; Far. *düst, Kaz. dos; Far. *güşt, Kaz. köş; Far. *kür, Kaz. kör; 

Far. *küse, Kaz. kösö; Far. *küze, Kaz. közö; Far. *lüli, Kaz. dolu; Far. *müri> 

Kaz. mor; Far. *pust, Hak. post; Far. *püstin> Kaz. postun; Far. *rüy> Kaz. oroy; 

Far. *tüti> Kaz. totu; Far. *zür> Kaz. zor.

2 .1.1.2.4.1.3. *K U (K )A (K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde ilk  hecede tespit 

edilen değişim ler aşağıdaki gibidir:

Ar. *buhran, Az. böhran K T 82; Ar. *guya, Türkm. göya; A r *rüya, Az. röya KT 

727; Ar. *hürmet, Az. hörm at K T 354; Ar. *nuksan, Türkm. nogsan; Ar. *pülâd, 

Hak. m olat; Ar. *şuhret, Türkm. şöhrat; Ar. *tufan, Kaz. topan; Ar. hürm et, Kır. 

hörmat; Ar. türbe, Kır. törbe; Far. *cürâb, Kaz. corop, Türkm. corap; Far. *cüce, 

Kaz. cöcö; Far. suhbet, Türkm. söhbet; Fr. *kum anda, Gag. kom anda GS 161; İt 

*güverte, Az. göyarta K T 296; İt. *num ara, nom er TTS, Kır. N om erlöö; Far. 

*düzah, Kaz. tozoq; Far. *ğülak, Kaz. qolek; Ar. *şube, Az. söba K T 828; Far. 

*güze, Kaz. gozo; Far. *hurmet, Türkm. horm at; Far. *hüner, Türkm. höner; Far. 

*hürde, Kaz. qordo; Far. *küçe, Kaz. köçö; Far. *nuger, Türkm. nöker; Far. 

*nünaq> Kaz. nonoq; Far. *püçâk> Kaz. poçok; Far. *pülâd> Kaz. bolot; Far. 

*rüzger> Kaz. orozgel; Far. *şurba, Türkm. çorba; Far. *tüde> Kaz. dodo; Far. 

*püstak> Kaz. postek; Far. *rü-be-rü> Kaz. oropara; Far. *rü-m âl> Kaz. oromol; 

Ar. *sual, Türkm. soval; Far. *m üy-lab> Kaz. m oyloo.

2.1.1.2.4.1.4. * (K )U (K )U (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde ilk  hecede tespit 

edilen değişim ler aşağıdaki gibidir:

Ar. * hüküm et, Az. höküm et K  6; Ar. *hukm, Az. hökm , Türkm. hökm ; Ar. um ut, 

Kır. ömit; Far. *muhr, Türkm. m öhür; Far. *m uhr> Kaz. mör; Far. *m um iya> 

Kaz. m obuya; Rum  *gümrük, Az. göm rük K T 292.
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Tablo 86: Türk lehçelerinde alıntı kelimelerde ilk hecede fonetik çevreye bağlı U>O değişimleri

2.1.1.3. B a lk a n  A ğ ız la r ın d a  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı O >U , U >O  D eğişim leri

B alkanlar kuzeyden ve güneyden gelen Türk kavim lerinin göçüne m aruz 

kalm ıştır. B ölgeye kuzeyden gelen topluluklar H azarlar, eski Bulgarlar, Uzlar, 

Peçenekler, K um anlar, Tatarlar, N ogaylar, G agauzlardır.43 G üneyden gelen topluluklar 

ise Oğuz Türkleridir. K uzeyden gelen toplulukların  bir kısm ı yerli halkların arasında 

asim ile olm uş, b ir kısm ı ise Osm anlı Türkleri arasına karışm ıştır. “Bunun neticesinden 

olacak ki Balkanlardaki Türk ağızları A nadolu Türk ağızlarından epey farklanır.” 

(M ollova, 1996:167). “Rum eli ağızları deyince standart ve birbirine benzeyen bir 

diyalektten bahsedilm ez. Bölgeye gelen Türklerin çıkış noktaları ve geliş tarihleri farklı 

olduğundan m uhte lif ağızlarla karşılaşılır.” (Gülsevin, 2009:51). “Türkçe Balkanlarda 

Türkiye Türkçesi, G agavuz Türkçesi ve K ırım  Tatar Türkçesi olm ak üzere üç Türk 

lehçesi ile tem sil edilm ektedir.” (Günşen, 2012:126). Balkanlardaki Türk ağızları ile ilgili 

Berezin, K ünos, G acanov, K ow alski, D im itriev, Caferoğlu, Gülensoy, Banguoğlu, 

K orkm az, K arahan gibi b irçok araştırm acının çalışm ası vardır. B alkan ağızlarının

43 Kırım Tatarları sonradan bu bölgeye göç etmiştir.
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sınıflandırılm ası ile ilgili ilk  çalışm ayı K ow alski, en ayrıntılı çalışm ayı ise N em eth 

yapm ıştır. B alkan Türk ağızlarını doğu ve batı şeklinde iki kola ayırm ıştır. N em eth 

çalışm asında Batı Rum eli ağızlarını şu sınırları kapsadığını belirtm ektedir: D oğu ve Batı 

Rum eli ağız sınırlarını “birbirinden ayıran çizgi T una’nın yanındaki L om ’dan doğuya 

doğru uzanır, güney yönünde V raca’dan, Sofya’dan ve Sam okov’dan doğuya doğru 

gider, sonra buradan batıya yönelir ve K östend il’e yine güneye doğru ilerler. D em ek ki 

batı ağız alanı B ulgaristan’ın yalnızca küçük b ir kesim ini, kuzeybatısını içine alıyor. Batı 

ağzı Bulgaristan dışında büyük alanları kapsıyor. R om anya’da T una’nın öte yakasında 

devam ı yok denecek kadar azdır am a kuzeyde A dakale’de, daha sonra B osna’da, daha 

güneyde M akedonya’da ve son olarak m uhtem elen A rnavutluk’ta  konuşulduğu 

m uhakkak, daha doğrusu konuşm uş oldukları.” (Nem eth, 1980:119-120). N em eth ’e göre 

Batı Rum eli Türk ağızları grubunun belirleyici özelliklerinin “a. Eski Türkçede ön sıradan 

ö ve ü ünlüleri arka sıradan o ve u sesleri ile karşılanır. ‘boyle, dort, duşunur’vs. b. Kurallı 

olarak ilk  hecede ö>ü değişim i görülm ektedir. ‘küpri, bübrek, ürdek, süzm ek’ vs.” 

olduğunu ifade etm ektedir.

Bazı dil b ilim cilere göre o>u daralm ası Paleo B alkan dillerinin alt katm anı yani 

Trakça ve İlircenin etkisi ile oluşm uştur. A ncak XX. yy.ın ikinci yarısından sonra bu 

düşünceye karşı çıkılm ıştır. Trakça ve İlirce dillerinde bütün çabalara rağm en daralm a 

örneği tespit edilm em iştir.44 “B alkan daralm asına çok benzer örnekler Türk dillerinde 

bulunabilir ve bu olay kronolojik  olarak B alkan dil birliğinden daha önce ispatlanm ıştır.” 

(Boyacıoğlu, 2019:42). Bulgarcadaki ilk  daralm a örnekleri X II-X III. yy.a 

tarihlenm ektedir (İvanova-M irçeva, 1999:77).

H azai, N em eth ’in tasnifini inceleyerek D oğu Rum eli grubu içine “D oğu 

R odoplar Türk diyalektleri”ni eklem iştir (Hazai, 1965:57). Rum eli ağızlarının 

sınıflandırılm asında iki önem li ölçüt üzerinde durm uştur. “ Sırpça-H ırvatçanın veya 

B ulgarcanın alınm a kelim elerinde kendini nasıl gösterdiğine bakalım . B u olaylar kelim e 

ortasındaki ve sonundaki g sesi ile kelim enin ilk  hecesindeki ö sesinin tem sili 

m eselesidir.” (Hazai, 1960:206). Guzev, D oğu Rum eli grupları içinde bulunan “güney 

ağızları” nın ayrılm asını tek lif  etm iştir. M ollova ise B alkan ağızlarını üç gruba ayırm ıştır. 

1. Batı uç zonu: B u grupta “Y ugoslavya’daki Türk ağızları ve eskiden A rnavutluk’ta 

konuşulan Türkçe, Y unanistan M akedonyası Türkçesi ve Batı Bulgaristan Türkçesi dâhil

44 Miklosich, Balkan dillerinin arasındaki atalarının Arnavutlar olduğu Trakça ve İlirce ile açıklamıştır. 
Detaylı bilgi için bk. (Boyacıoğlu, 2019:18).
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olur.” (M ollova, 1996:169). B u grup N em eth ’in tasnifindeki Batı Rum eli grubuna 

yakındır ancak benzer değildir. “/o, u / sesleri bu grupta vardır; /ö / sesi yoktur. /ü / sesi bu 

zonun güney kısm ında bulunur, şahsidir. M erkez zonda ve D oğu R odoplar ağzında ö, ü 

vardır. 2. D oğu R odoplar zonu: B u bölgede grupta “B ulgaristan’da yer alır. A ncak güney 

kısm ı Y unanistan’da tam am lanır. Y aptığım ız sondajlar neticesinde Y unanistan’da 

Güm ülcine, İskeç alçaklarında orta zon Türkçesi istim al edilir, bu bölgelerin  kuzeyinde 

dağlık yerlerde ise D oğu R odoplar Türk ağızlarına yakın ağızlar istim al edilir. D oğu 

Rodoplar, Türk ağızları eskidir. B u ağızları konuşan Türkler güney yolla B alkanlara gelip 

yerleşm işlerdir. 3. M erkez zon: B u ağız bölgesine “R om anya D oburcası, B u lgaristan’ın 

(Doğu R odoplar zonu ve Batı uç zon hariç) bütün hepsi, Y unanistan’ın Güm ülcine, 

D ededağaç, İskeç kasabaları ve e traf köyleri ve Türkiye Trakyası” girer (M ollova, 

1996:170-174). M ollova üç gruba ayırdığı ağızların özelliklerini kara, gara; taş, daş; p iş­

, b iş- sözcüklerini esas alarak k~g, t~d, p~b fonetik  farklılıklarına dayandırm ıştır. Bu 

fonetik farklılıklara ka- ve ga- grubu ism ini verm iştir. ka- grubu “A vrupa O ğuzcası” , ga- 

grubu “A sya O ğuzcası” özellikleri gösterir. “ka- Oğuzcasını istim al eden Türkler 

B alkanlara O sm anlılardan daha önce gelip yerleşm iş olsalar gerek. B unların  büyük bir 

kısm ı kuzeyden bugünkü R us steplerini geçerek gelm iş olacak. D oğu Rodop Türkleri ise 

şüphesiz güneyden A nadolu’yu aşarak gelm işlerdir. D il coğrafyası bunu böyle 

gösteriyor.” (M ollova, 1996:177). M ollova’nın ifade ettiği ka- ve ga- grupları dil 

coğrafyasında birbirine karışm am ıştır. Tespit ettiğim iz üzere ka- grubu K ıpçak dil 

özellikleri gösteren gruptur. B u grupta B alkan ağızlarında karakteristik  olarak ö>ü 

değişimi görülm ektedir. Günşen, B alkan ağızları ile ilgili sınıflandırm alarda genellikle 

Bulgaristan Türk ağızlarının ele alındığını, M akedonya Türk ağızlarından kısmi 

bahsedildiğini, K osova Türk ağızları ile Y unanistan’daki Batı Trakya Türk ağızlarından 

hiç söz edilm ediğini, Türkiye sınırları içinde kalan D oğu Trakya ağızlarından ise çok az 

bahsedildiğine değinm iştir (Günşen, 2012:124).

B alkanlarda konuşulan Türkçe, Türkiye Türkçesi, Gagauz Türkçesi ile tem sil 

edilm ektedir. Balkanların  kuzeydoğusunda Gagauz ve K ırım  Tatar Türkçesi de 

konuşulm aktadır. B alkan Türkçesi, K ıpçak-O ğuz karışım ından oluşm uştur. A ncak 

yapılan tasn if çalışm alarında bu lehçelerin sınırları tam  olarak çizilm em iştir. B u nedenle 

B alkanlar ile ilgili yapılm ış tasniflerdeki fonetik özellikler bütün B alkan ağızlarının 

sınırlarını kapsam adığı için ulaşabildiğim iz çalışm alarda O>U, U >O  değişim lerinin hangi 

bölgelerde görüldüğünü tesp it ettik.
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Rum eli ağızlarının doğu ve batı şeklinde ikiye ayrılm asında B ulgaristan’da 

konuşulan Türk ağızları önem li b ir yere sahiptir. Batı Rum eli ağızlarında O >U 45 

değişim leri yaygın olarak görülür. Batı Rum eli ağızlarında bu değişim leri incelerken bazı 

eğilim ler ile karşılaştık. B u değişim ler, bazı ağızlarda ö>ü bazı ağızlarda ise ö>o>u 

şeklinde bir değişim  gösterm ektedir.

Bulgarcanın bazı ağızlarında /ö, o, u, ü / sesleri bulunurken bazılarında 

bulunm am aktadır. Bulgarcanın ses kadrosunda m evcut olm ayan /ö / ve /ü / seslerinin 

yerine /o / ve /u / sesleri geçer (Hazai, 1960:207). B u durum  kuzeybatı, kuzeydoğu ve 

güneybatı B ulgaristan’da farklılıklar gösterir. “Eski Türkçe /ö, ü /’ nün /o / ve /u / ile ya da 

herhangi b ir geçiş sesiyle karşılanm ası batı ağızların dar alanlarında yaygındır.” 

(Nemeth, 1980:123). N em eth dar alan ile kuzeybatıda yer alan V idin, A dakale, Lom  

ağızlarını kastedip V id in ’de ö>o, ü>u değişim inin sayısız örnekleri olduğunu belirtir.46 

B laude’da bu ses değişim inin b ir zam anlar B osna’da da olduğunu verdiği örnekler ile 

kanıtlam ıştır. um rum  “öm rüm ” , uni “önü” , bubreg “böbrek” , burek, b jurek “börek” , 

duşem e “döşem e” , dunum  “dönüm ”, duşek, dyuşek “döşek” , çufte “köfte” , çum ur 

“köm ür” , çupriya “köprü” , çurek “çörek” ,dyunyum  “dönüm ”, gyubek “göbek” , kyutek 

“kötek” vs. N em eth bu durum un ünlü uyum unu bozm aya yönelik  b ir eğilim  olarak 

görm ektedir (Nem eth, 1980:158).

B ulgaristan’ın doğu ağızlarında bu değişim ler karakteristik  değildir, fonetik çevre 

ile açıklanabilir. N em eth, O rechovo ağzında görülen bazı ö>ü değişim i örneklerini, 

O rechovo’nun Lom  (batı ağzı) ve N iğbolu  (doğu ağzı) arasında b ir geçiş ağzı olm asına 

bağlıyor. bübrek, bürek vs. (Nem eth, 1980:130). K araşinik, K ırcaali ağzında kelim e 

başında o>u değişim inin tesp it edildiğini belirtm iştir (Karaşinik, 2011:52). Güneş, 

Çerkovna ağzında, a, e, o, ö gibi ünlülerin  daralm asının yaygın b ir ses olayı olduğundan 

bahsetm ektedir (Güneş, 2009:37-38). K akuk, G üneydoğu Bulgaristan sahası Stara 

Zagora ili K azanlık  ilçesi Türk ağızlarının belirleyici özellikleri arasında y, ğ, v  gibi 

ünsüzlerin  etkisiyle geniş ünlülerin  o>u, ö>ü şeklinde daraldığından bahsetm ektedir 

(Kakuk, 1959:179). süyle “ söyle” , suvan “ soğan”, süüt “ söğüt” . Güneş, Burgaz ağzını ele 

aldığı çalışm asında o>u, ö>ü değişim lerinin karakteristik  olm asından bahsetm iştir

45 Bulgarcanın alınma kelimelerinde farklı bir durum söz konusudur. Bazı kelimelerde o>u değişimi 
görülürken bazılarında görülmemektedir. “Veriler arasında u ’lu ve o’lu şekillerin daha önemli rol 
oynamadığı göze çarpmaktadır.” (Hazai, 1960:208).
46 Nemeth, Kuzeybatı Bulgaristan’da ve Makedonya’da ö>o, ü>u değişimi olmadığından bahsetse de tespit 
edilen örneklerde bu ağızlarda ö>o ve ü>u değişimlerine rastlanılmıştır.
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(Güneş, 2016:184). G üneybatı B ulgaristan’da Goce D elcev yöresinde geçiş ağzında ö ve 

ü sesleri47 kullanılm aktadır. öyrenm ek, böyle, tükenm ek vs. (Nem eth, 1980:123).

Bütün batı ağız bölgelerinde ö>ü, u, w  değişim i görülm ektedir. A ncak değişim in 

görüldüğü yerlerde tam  b ir tu tarlılık  yoktur.48

N em eth, D oğu ve Batı Rum eli ile K uzeydoğu A nadolu ağızlarını besleyen tek  bir 

ağzın olduğunu ve bu ağzın D oğu ve Batı Rum eli ile K uzeydoğu A nadolu ağızları 

arasında geçiş görevi üstlendiğini düşünm ektedir. A ncak dağınık görülen ö>ü değişim ini 

K uzeydoğu A nadolu’nun diyalektinde bulam adığını ve bu değişim in üzerine ekleyecek 

bir şeyinin olm adığını ifade etm ektedir (Nem eth, 1980:157). K orkm az, bu benzeşm esinin 

hem  Batı R um eli’de hem  de K uzeydoğu A nadolu’da eski b ir K ıpçak boyu yerleşim i ile 

açıklanabileceğini belirtir (Korkm az, 2009a:703).

N em eth, Batı Rum eli ağızlarında görülen ö>ü değişim ini /b / sesinin gelişim indeki 

gibi b ir kullanım  tercihinin olabileceğini de düşünm ektedir. “b sesinin gelişim i 

düşünüldüğünde bir sözcükte 0  ile, birkaç sözcükte v- ile, öbür sözcüklerde m-, yine bir 

bölüğünde p- ile bunun yanı sıra düzenli olarak b- ile gösteriliyor. Sesin bu tü r gelişm e 

eğilim inde b ir yandan b ir ses değişim inin ortak dilde belli sözcüklerde olması, belli 

birtakım  sözcüklerde olm am ası; öte yandan da b ir ses gelişm esinin herhangi bir dil 

ortaklığı içinde de belli yerlerde geçerli olup belli yerlerde olm am ası onun doğal ve 

ayrılm az parçasıdır. Batı Rum eli ağızlarında çeşitli yerlerde çeşitli b içim lerde 

gerçekleşen ö>ü değişim i de böyle b ir gelişm e eğilim idir.” (Nem eth, 1980:145).

K osova Türkleri, Batı Rum eli ağzı konuşm aktadır. “K osova’nın Ostrce ağzında 

ise ö ’de değişm e olm am aktadır.” (Gülensoy, 1993:16). çüver “koyver-” vs.49 Jable, G ilan 

ve D obırçan ağızlarını konu alan çalışm asında bu değişim in genel eğilim leri ile ilgili bilgi 

verm em iştir (Jable, 2013-2016:84-1545). K osova ağzında /ö / ünlüsü çoğu yerlerde /ü/ 

veya /o / sesiyle karşılanır (Kam beri, 2015:23). Canhasi, K osova Türk ağızlarında /ö/ 

ünlüsünün olm am asının nedenini K osova Türk ağızlarının tem asta olduğu dillerde bu 

ünlünün olm am asına dayandırm aktadır (Canhasi, 2012:208). o>u değişim i K osova 

ağızlarında en çok M am uşa ve P riştine’de görülür. P rizren’de bu değişim  göze 

çarpm am aktadır (Kam beri, 2015:35). O strec ağzında bu değişim in ilk  örneklerini 

koruduğu örnekler vard ır (Gülensoy, 1993:28). u>o ses değişim i Prizren Türk ağzında

47 g sesinin yanında bulunduğu durumlarda ö sesi o sesine dönüşmektedir. gos “göz” gibi.
48 Nemeth bu değişimin örneklerinin 40 tane sözcük ile sınırlı olduğunu belirtmiştir. Detaylı bilgi için bk. 
( Nemeth, 1980:123)
49 Prizren’de bu değişim çok azdır.
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kelim e kökündeki geniş-yuvarlak ünlünün kelim eye eklenen eklerdeki dar-yuvarlak 

ünlüleri kendine benzetm esiyle vuku bulur (Jable, Şanlı, 2007:286). Preşova ve B ilaç 

ağzında /ö / sesinin korunduğu örnekler de vardır (Kam beri, 2015:36).

K aradağ ağızlarında ö>ü değişim i karakteristik  değildir. “ süle- ‘söyle-’ gibi 

örneklerle beraber bu değişim in görülm ediği cör- ‘gör-’, dört, çöpek gibi örnekler de 

kullanılm aktadır (İğci, 2018). İğci, K aradağ ve M akedonya ağızlarında rastlanılan /ö/ 

sesinin ağzın kendi ürünü olabileceğini ancak ö>o değişimi tespit edilen yerlerin  ya geçiş 

bölgesi olduğu ya da yazı dilinin yeni eğilim i olabileceğini ifade etm ektedir (İğci, 

2018:532).

Ahm ed, çalışm asında P u levsk i’nin XIX. yy.da yazdığı sözlükten hareketle 

M akedonya ağızlarını incelem iştir. B u çalışm ada XIX. yy.da M akedonya Türk 

ağızlarında /ö / ünlüsünün var olduğunu ancak eserin im lasından dolayı /ö / ünlüsünün 

M akedonya’nın hangi ağızlarında görüldüğünün belirlenem ediğini ifade etmiştir. 

M akedonya V alandova Türk ağzında /ö / sesi, bazen /e, o ve ü / seslerine dönüşm ektedir 

(İbrahim , 2007:71). Eckm ann, M akedonya D in ler ağzında bazı hallerde ö/ü yerine o/ü ve 

o/u seslerinin kullanıldığını ilk  hecede ö>ü, ü, u  değişim inin olduğunu belirtir. urdek, uldi 

gibi (Eckm ann, 1960:189). R adoviç50, Ohri ve U struga ağızlarında ise /ö / sesi 

kullanılm aktadır (Ahm ed, 2012:20). göz, köpek, öğret-, ön, öte gibi. Eckm ann, D inler 

ağzında O >U  değişim inin yanı sıra ü>ö değişim inin de bulunm asına dikkat çekmiştir. 

üylen “öğlen” , güü “göğüs” , suvan “ soğan” .

“A nadolu ağızlarında olduğu gibi Rum eli ağızlarında da Fars ve Arap kaynaklı 

kelim elerin sayısı pek çoktur. B unların  yanında Batı kaynaklı, Sırp-Hırvat, A rnavut ve 

Slav asıllı kelim elere de çok rastlanır. İşte bu tür kelim eler Türkçenin dil benzeşm esi 

kurallarına uydurularak, A nadolu ağızlarında olduğu gibi, uyum  aykırılığı ortadan 

kaldırılm ış ve Türkçe kelim elere benzetilm iştir. B u olay Rum eli ağızlarında da ilerleyici 

ve gerileyici benzeşm e örnekleri olarak bulunur.” (Gülensoy, 1993:18) Gakçı ağızlarında 

o-u>u-u: duru “doğru 19”

50 Radoviç ağzını farklı kılan ilk hece dışındaki /ü/ sesinin bazen /i/ sesine dönüşmesidir (Nemeth, 
1983:125).
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2.1.1.3.1. B a lk a n  A ğ ız la r ın d a  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı O > U  D eğişim leri

B alkan ağızlarında fonetik  çevreye bağlı O >U  nedenlerinin “Ü nlü değişim  

zincirinde uzun ünlünün yükselm esi ilkesi, daraltm a niteliği olan ünsüzlerin  etkisi ile, 

ünsüz düşm esi ile” olduğu tesp it edilmiştir.

2 .1.1.3.1.1. Ü n lü  değişim  z in c irin d e  u zu n  ü n lü n ü n  yükse lm esi ilkesi ile:

B alkan ağızlarında bu ilkenin sonucu ile tespit edilen sözcükler aşağıdaki gibidir.

*ATböym > buynuz M D D , K IrA  2, K BÇ 7; * A Tköz>  cüz “göz” , DA, Ad, L; *A T 

köpek> küpekler P r 1, K ırA  10, çüpek DA, Ad, L, A T öl>  unnarı B K T A  45, SİY 

7, K ırA  20; urdan K ırA  10; *Pr 4; A T *sögun>  suvan 20; suvandır B K T A  37, SİY 

22, K BÇ 7.

2.1.1.3.1.2. D a ra ltm a  n ite liğ i o lan  ü n sü z le rin  e tk isi ile: B alkan ağızlarında 

tespit edilen daraltıcı etkiye sahip ünsüzler ve bu ünsüzlerin  görüldüğü hece tipleri 

aşağıdaki gibidir.

2 .1.1.3.2.1.1. *bo(K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsü /n, z / seslerinin 

yanında daralıp /u / ünlüsüne dönüşm ektedir.

buzdoğan “bozdoğan”BS, SıA, buncuk Sırp Şkal “boncuk” 147; buza “boza” Sırp 

Lok 33; kaybuldi P r 2.

2 .1.1.3.2.1.2. *bö(K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /r/ seslerinin 

yanında daralıp /ü / ünlüsüne dönüştüğü görülm ektedir.

burek “börek” Sırp A k 84, SiA 72, SıA 21; bubreg SiA 72, SıA 21.

2.1.1.3.2.1.3. *dö(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o/ ünlüsünün de daraldığı 

görülm ektedir.

dü “dökm ek” R aA  07; dükm e “dökm e” DA, Ad, L; düsek “döşek” BS, DA , Ad, 

L; düşem e “döşem e” , BS, P r 1; düvem esin “dövem esin” , düverm isin, düwe düwe, 

düm ek 25, K ırA  2, B K T A  45, 35 

ö>u:

dunum  “dönüm ” Sırp Skal 228, SıA 21; duşek “döşek” Sırp M ik 52, SiA 72; 

duşem a “döşem e” Sırp K ak 137, SıA 21.

2.1.1.3.2.1.4. *oğ tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /ğ/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.
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uğur “oğur”M il 17.

2.1.1.3.2.1.5. *(k)o(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde de /o / ünlüsünün 

daraldığı görülm ektedir.

ukul P r 4, kunuşiylar P r 7, kufayın “kovanın”B K TA  13, kuva 30, kuşiya

“koşu” ,BS kuyarlardı 10, üksuz “öksüz” Sırp Şkal 1631.

2.1.1.3.2.1.6. *(k)ö(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde de /ö / ünlüsünün 

daraldığı görülm ektedir.

gürük “körük” BS, gütrüm  “kötürüm ” DA, Ad, L; kücek “köçek” BS, DA, Ad, L;

küm ür “köm ür” BS.

2.1.1.3.2.1.7. *ol tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /l/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

u luk “ oluk” BS, u lçek “ölçek” Sırp Şkal 631.

2.1.1.3.2.1.8. *öl tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /l/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

ü ld ilar DA, Ad, L, uljum  “ölüm ” Sırp Şkal 1632, 21, ulcija  “ölçü” Sırp Şkal 631.

2.1.1.3.2.1.9. *(K )om , m o K  tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün 

daraldığı görülm ektedir.

tum  B K TA  42, tum bas “tom baz” Sırp K ak 398.

2.1.1.3.2.1.10. *ör tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /r/ sesinin etkisi 

ile daraldığı görülm ektedir.

u rnek “örnek” 21, jü rnek  “örnek” DA, Ad, L, urtiya “örtü” Sırp M ik 81

2.1.1.3.2.1.11. *ov tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /v / seslerinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

uvalara X X X V /50; uvayalara 23.

2.1.1.3.2.1.12. *oy, yo(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /y/ 

sesinin yanı sıra /ğ / sesinin de etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

yurgan“yorgan” BS; yuğm ak “yoğurm ak” M D D

2.1.1.3.2.1.13. *so(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün /s/ sesinin 

yanı sıra /n, v/ seslerinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

suğu “ soğum ak” B ur 19, sukm an “ sokm an” BS.
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2.1.1.3.2.1.14. *sö(K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde /ö / ünlüsünün /s/ sesinin 

yanı sıra /ğ, v / seslerinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

süm ürm ek “döm ürm ek” M DD; sündü, sünm iştırlar “ söndü” M DD , P r 1

2.1.1.3.3. Ü nsüz düşm esi ile: /ğ, k, y/ seslerinin düşm esi ile O >U  değişim lerine 

rastlanılm ıştır.

o>u:

buabur 19, buldu 35, büldu “boğuldu” B K TA  34, ül 11”oğul” M il. 17, ülak 

15,ulan “oğlan” Sırp L ok 1588, ülum  5, duru, düru “doğru” B K TA  32, M il 17, Pti 

17, Kap. 17, duum luyum  Cum  25, yürt “yoğurt” M D D , süg B K TA  10, sum ak 

M D D , sükdan “ soğuktan” 5. 

ö>ü:

ülan, üle, ülen, üle ülannik  “öğle” K BÇ 2, SİY 10, K ırA  7, B K TA  18, Cum  40, 

K ap 17, M il 17, Vel 17, 30, B K TA  4, ünük B K T A  45, DA, Ad, L; ürenir, üretm eye 

, üresinne “öğrenir” , y:ren B K TA  32, K BÇ 10, K ırA  19, 15, B ur 19; üsüs “öksüz” 

M il 17, K ap 17, B K T A  35; üle “ödleg” R aA  05, südün “ söğüdün” K B Ç 8, 

süleşm iyez, süle, sülersik “ söylem ek” , B K TA  5, R aA  06, 15, Cum  23, P r 2, süm ek 

“ sövm ek”, B K TA  46, M DD , süt, süet “ söğüt” , K ap 17, M il 17, 15, K ırA  6, Pti 17, 

15, büle K ırA  9, SİY 27, Cum  9.

2.1.1.3.2. B a lk a n  A ğ ız la r ın d a  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı U > O  D eğişim leri

B alkan ağızlarında fonetik  çevreye bağlı O >U  değişim leri “ünlü değişim  

zincirinde kısa ünlünün alçalm ası, ünsüz düşm esi, ilk şeklini koruyanlar” nedenleri ile 

görülm ektedir.

2.1.1.3.2. Ü n lü  değişim  z in c irin d e  k ısa  ü n lü n ü n  a lça lm ası ilkesi:

B alkan ağızlarında ünlü değişim  zincirinde kısa ünlünün alçalm ası ile tespit edilen 

U >O  değişim leri *KA K(K)UK , *(K )U K (K )A (K ) ve *(K )U K (K )U K  tipli hecelerde 

görülm ektedir.

2 .1.1.3.2.1. *K A K (K )U K  tip li hecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen u>o 

değişim leri aşağıdaki gibidir.
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arzoal “arzuhal” Sırp Çkal 100; celepos “kellepuş” Sırp M ik  5; N evroz “N evruz” 

Sırp Şkal 1491; tabor “tabur” BS, SıA 21; sam sov “ Sam sun” Sırp K ak  347, 

istam bolda SİY 5, 40.

2.1.1.3.2.2. * (K )U K (K )A (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen u>o 

değişim leri aşağıdaki gibidir.

bogday M it 22, R aA  01, bolgur SiA 72, dodak M D D , kondak “kundak” Sırp K ak 

253; osan- M D D , M it 22, örattıla SİY 12, öleştir R aA  04, oğraş R aA  04, gondaksız 

B K TA  34.

2.1.1.3.2.3. * (K )U K (K )U K  tip li h ecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen u>o 

değişim leri aşağıdaki gibidir.

oskur “uçkur” Sırp M ik 80.

2.1.1.3.3. Ü nsüz düşm esi ile: /ğ/ düşm esi ile tesp it edilen u>o değişim leri 

aşağıdaki gibidir.

öraşyır M it 22, B K TA  42.

2.1.1.3.4. İ lk  şek lin i k o ru y a n la r :  B alkan ağızlarında ilk  şeklini koruyan örnekler 

aşağıdaki gibidir.

oyanm ak Sırp K ak 347; yokarı, yokari B K T A  34, K ırA  10, SİY 18, M it 22; övey 

KBÇ; gözel 45, K ırA  7, R aA  05; yörüdü B K T A  3, K ırA  22, SİY 18; ograisati SİY 

3, Sırp Skal 500, Sırp Şkal 500, bordan B K TA  38.

2.1.1.3.3. B a lk a n  A ğ ız la r ın d a  A lın tı K e lim ele rd e  F o n e tik  Ç ev reye  B ağlı O >U  

D eğişim leri

B alkan ağızlarında alıntı kelim elerde fonetik  çevreye bağlı O >U  değişim lerinin 

nedenleri aşağıda sıralandığı gibidir.

2 .1.1.3.3.1. D a ra ltm a  n ite liğ i o lan  ü n sü z le rin  e tk isi ile:

2 .1.1.3.3.1.1. *co(K ) tip li h ecele rde : Alıntı sözcüklerde bu tip hecelerde /o/ 

ünlüsünün /f, r, s/ seslerinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

*Rum. çorta> cutura “ çotra” Sırp Şkal 182; cufteta “köfte” Sırp L ok 1226; cünül, 

çü “köy” DA , Ad, L, *Far kösele> cusele “kösele” Sırp K ak 249.
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2.1.1.3.3.1.2. *ço(K ) tip li h ecele rde : Alıntı sözcüklerde bu tip hecelerde /o/ 

ünlüsünün /ç/ sesinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

çufte “köfte” SıA 21, çum ur SıA 21; *Rum  çopra>çupriya SıA 21.

2.1.1.3.3.1.3. *fo(K ) tip li hecele rde : Alıntı sözcüklerde bu tip hecelerde /o/ 

ünlüsünün /f/ sesinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

fudulin  “fodul” BS

2.1.1.3.3.1.4. *go(K ) tip li hecele rde : Alıntı sözcüklerde bu tip hecelerde /o/ 

ünlüsünün /g/ sesinin etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

gulsar “korsan” Sırp M ik  101.

2.1.1.3.3.1.5. *ko(K ) tip li hecele rde : Alıntı sözcüklerde bu tip hecelerde /o/ 

ünlüsünün daraldığı görülm ektedir.

K um anizim  BK TA /29, P r 4.

2 .1.1.3.3.1.6. *kö(K ) tip li hecele rde : Alıntı sözcüklerde bu tip hecelerde /o/ 

ünlüsünün daraldığı görülm ektedir.

kü, kü “köy” , küvün, küvün B K TA  5, M il 17, Cum  30, Kap. 17, 10, R aA  02; küfte 

“köfte” B K TA  4.

2.1.1.3.3.1.7. *po(K ) tip li hecele rde : Alıntı sözcüklerde bu tip hecelerde /o/ 

ünlüsünün /r/ sesin in  etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

serpuş “tarpos” Sırp M ik 68.

2.1.1.3.3.1.8. * ro (K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde /o / ünlüsünün, /r/ sesinin 

etkisi ile daraldığı görülm ektedir.

rum an SİY 19.

2.1.1.3.3.1.2. T ü rk ç e n in  ses özelliğine uy g u n  hâle  g e tirm e : Alıntı kelim elerde 

tespit edilen o>u değişim leri aşağıdaki gibidir:

depu B K T A  3, doktur, todur B K TA  54, K ırA  13, B K TA  24, Cum  10, düm a M DD, 

dum bazin “dom baz” , BS, faytun K ırA  11, paltu B K TA  34, külu “kilo” B K TA  

4SİY  3, lim un “lim on” Sırp Lok 1322, SıA, m antu B K TA  37, m ula “m olla” Sırp 

M ik 25.
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B alkan ağızlarında alıntı kelim elerde fonetik  çevreye bağlı değişim leri “ünlü 

değişim  zincirinde kısa ünlünün alçalm ası” ile görülm ektedir.

2 .1.1.3.4.1. Ü n lü  D eğişim  Z in c ir in d e  K ısa  Ü n lü n ü n  A lça lm ası İlkesi:

*(K)AKU(K), *K U (K )A (K ) ve *(K )U (K )U (K ) tipli hecelerde tespit edilmiştir.

2 .1.1.3.4.1.1. *(K )A K U (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen 

örnekler aşağıdaki gibidir.

İlk hecede u>o, ü>o değişim leri:

kolebe “kulübe SiA 72, M it 22, K ırA  22; kofa “küfe” Sırp Lok 1225; goya SiA 

72.

İlk hece dışında u>o değişim leri:

saraor “ serahur” Sırp K ak 358; karakosa “karakuş” Sırp Lok 1082 ; A lkoran “K u r’ 

an” Sırp M ik 101, SiA 72.

2.1.1.3.4.1.2. *K U (K )A (K ) tip li hecele rde : B u tip hecelerde tespit edilen 

örnekler aşağıdaki gibidir.

çoha “çuha” Sırp M eyer 442, Sıa 21; dova “dua” Sırp M ik  50, M it 22; rogan 

“rugan” SiA 72; m obbet B K TA  37; jergovan  “erguvan” Sırp M ik  57; kom anda 

B K TA  12; kom ar “kum ar” BS, SiA 72, köm âr “kum ar” Sırp Şkal 413; kow et 

“kuvvet” Sırp Lok 1271

2.1.1.3.4.1.3. * (K )U (K )U (K ) tip li h ecele rde : B u tip hecelerde tesp it edilen 

örnekler aşağıdaki gibidir.

ortom a “hortum ” SiA 72, yonuslu 20, şüför K ırA  11, höküm et B K TA  8, M DD.

2.1.1.3.4. Balkan Ağızlarında Alıntı Kelimelerde Fonetik Çevreye Bağlı U>O

Değişimleri
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Tablo 87: Balkan Ağızlarında karakteristik olmayanlar O>U, U>O değişimleri

Karakteristik olmayanlar değişimler
ö
sesi

ö>o>u ö>ü ö>u o>u u>o ü>o ü>ö
B

ul
ga

ris
ta

n

Vidin +
Lom +
Adakale +
Orechova
Kırcaali + +
Çerkovna +
Burgaz
Kazanlık

K
os

ov
a

Prizren +
Priştine + +
Mitroviça
Vuçitırın
Mamuşa +
Gilan
Dobırçan
Bilaç + +
Preşova + +
Ostrce + +

M
ak

ed
on

ya

Gostivar
Valandova +
Dinler + +
Vrapçişte
Kalkandelen
Üsküp
Resne
Radoviç +
Ohri +
Ustruga +

Sırbistan + + +

Arnavut + + + +
Karadağ +
Hırvatistan + +
Macar + + +
Bosna + +
Yunanistan + + +
Romanya + + +
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Tablo 88: Balkan ağızlarında ilk hecede /o/ sesi, o>u, o>u, o>yu, yu değişimleri

Tablo 89: Balkan ağızlarında ilk hecede /ö/ sesi, ö>ü, ö>u, ö>u, ö>yu değişimleri
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Tablo 90: Balkan ağızlarında ilk hecede /u/ sesi, u>o, u>ö, u>o, u>yo, yo, yö değişimleri 

■ u ■ u>o ■ u>ö ■ u>o ■ u>yo, yo, yö

Arnavutça

Bulgarca

Macarca

Makedonca

Romanca

Sırpça

Tablo 91: Balkan ağızlarında ilk hecede /ü/ sesi, ü>ö, ü>yo, yo değişimleri
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2.2.2. T ü rk ç e d e  F o n e tik  Ç evreye  B ağ lı O lm ay an  D eğişim ler

Türkçede fonetik çevreye bağlı olm ayan O>U, U >O  değişim lerinin asıl nedeninin 

“ünlü yapısı”ndan kaynaklandığı belirlenm iştir. A ncak “ ses değişim de işlevselcilik” ve 

“varyant ses olm a ih tim ali” ile de söz konusu değişim lere rastlanılm ıştır.

2.2.2.1. Ü n lü  Y ap ıs ın ın  E tk is i ile:

Ü nlü yapısının etkisi ile Türkiye Türkçesi ağızlarında, Türk lehçelerinde ve 

Türkçenin B alkan ağızlarıyla etkileşim inde söz konusu değişim lere karakteristik  olarak 

rastlanılm ıştır.

2.2.2.1.1. T ü rk iy e  T ü rk ç es i A ğ ız la r ın d a  F o n e tik  Ç evreye  B ağ lı O lm ay an  

O >U , U > O  D eğişim leri

Türk dillerinin ünlü sistemi iki gruba ayrılır: B irinci ünlü grubunu dört tam  dar 

yapılı ünlüler (y„ j, p, ü), ve dört tam  geniş yapılı (a, e, o, ö) oluşturur. İkinci ünlü grubunu 

yarım  yapılı dar ünlüler (y,, j, p, ü) ve tam  yapılı ünlüler (y, i, u, ü) oluşturur (Baskakov, 

2006:26).

B irinci ünlü grubundaki Türk dillerinde O>U, U >O  değişim lerinin T T A ’da 

görünüm ü fonetik çevreye bağlı olarak oluşurken ikinci ünlü grubundaki Türk dillerinde 

O>U, U >O  değişim lerinin T T A ’da görünüm ü karakteristik  n itelik  taşım aktadır.

T T A ’da fonetik çevreye bağlı O>U, U >O  değişim lerinin görüldüğü yerlerde bu 

değişim in tespit edildiği sözcükler ikili kullanım a sahipken fonetik çevreye bağlı olm ayan 

O>U, U >O  değişim lerinin tespit edildiği örnekler tek  kullanım a sahiptir.

Türkiye Türkçesi ağızlarını oluşturan sınırlar içerisinde Bulgarların, Tatarların ve 

bazı K ürt aşiretlerinin yerleştiği bölgelerde O>U, U >O  değişim leri bu toplulukların  dar 

ünlülü yapısından dolayı karakteristik  b ir özellik gösterm ektedir.

2 .2.2.1.1.1. T ü rk iy e  T ü rk çes i A ğ ız la r ı’n d a  T a ta r  T ü rk ç es in in  E tk is i ile 

G ö rü len  O >U  D eğişim leri

Tatar Türkçesinde /o / sesi, o-u-ı arasında; /ö / sesi ö-ü-i arasında b ir sestir (Buran, 

Alkaya, 2014:53). Tatar Türkçesinin ünlü yapısından dolayı T T A ’da Tatar Türklerinin 

yaşadığı yerlerde söz konusu değişim ler karakteristik  özellik gösterm ektedir. Türkiye 

sınırları içerisinde çeşitli illerde Tatar topluluklarına rastlanılm aktadır.

“ 1877 ve 1878 yıllarında çok sayıda Tatar, D obruca ve B ulgaristan’dan ayrılarak 

A nadolu’ya yerleşm iştir. Ayrıca, K ırım  Tatarlarının dışında R usya’nın K azan, Orenburg,
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U fa gibi bölgelerinde yaşayan K azan Tatarları ve diğer Türk toplulukları da Osm anlı 

topraklarına göç ederek yerleştirilm iştir.” (Karpat, 1991:44-45).

TTA  sınırları içerisinde Tatarların en yoğun yaşadığı il E skişehir’dir. 1800’lü 

y ıllarda E skişehir bölgesine Tatarlar göç etm eye başlam ıştır. G ünüm üzde Eskişehir 

ilindeki Tatarlar 33 köyde yaşam aktadır. E skişehir ili M ahm udiye, A lpu, Sivrihisar, 

Çifteler, Seyitgazi ilçelerinde Tatar yerleşim leri bulunm aktadır. “Eski adı K uruhöyük 

olan Osm aniye, Ç ifteler’e bağlı 11 km  uzaklık ta 86 hanelik  b ir Tatar köyüdür. Köy, 

sakinlerinin rivayetlerine göre bundan yaklaşık yüzyıl önce b izzat K azan Tatarları 

tarafından kurulm uştur.” (Özkan, 1997:3). “K azan Tatarlarının asıl yerleşim  yeri 

Eskişehir Ç ifteler ilçesinin O sm aniye (Ç ifteler) köyüdür.” (Boz, Aktaş, 2013:72). 

E skişehir’de N ogay, K ırım  ve K azan Tatar ağzı olm ak üzere Tatarcanın üç ağzı 

görülm ektedir. E sk işeh ir’de yaşayan Tatarların ağızları ile ilgili bazı çalışm alar 

yapılm ıştır: E rtane B aydar, Eskişehir ve yöresi K ırım  Tatar ağzını, Belm erze, Ç ifteler 

ilçesi K azan Tatar ağzını incelem iştir (Ertane Baydar, 1999: Belm erze, 2018).

A nkara ili Polatlı, Şereflikoçhisar, Bala, H aym ana ilçelerinde Tatar yerleşim leri 

bulunm aktadır. “Polatlı ilçesine bağlı K arakaya, K arayavşan, K arakuyu, Tırnaksız, 

Eskipolatlı, Tatlıkuyu, Toydem ir, Y enidoğan köyü ile H aym ana ilçesine bağlı A hırlıkuyu 

köylerinde de b ir m iktar K ırım  Tatar nüfusu bulunm aktadır.” (Laçiner, 2019:19). “Bala 

ilçesinde tespit edilebilen Abdal, Afşar, B ayat gibi O ğuz boylarının yanında Oğuz dışı 

unsurlardan olan Tatarların bu bölgeyi yurt tuttukları görülm ektedir.” (Kaya, 2004:4). 

A nkara’da yaşayan Tatarların ağızları ile ilgili bazı çalışm alar yapılm ıştır: Yüksel, Polatlı 

K erç ve Ç ongar Tatarlarının ağızlarını, Kaya, B ala ilçesi ağzını incelem iştir (Yüksel, 

1985: Kaya, 2004).

A kalın ise K onya ili, C ihanbeyli ilçesi B ögrüdelik  köyünde yaşayan Tatar ağzını, 

incelem iştir (Akalın, 1985).

T T A ’da Tatar Türkçesinin etkisi ile görülen karakteristik  O >U  değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

2 .2.2.1.1.1.1. o>u değ işim leri

T T A ’da Tatar Türkçesinin etkisi ile görülen ilk  hecede o>u değişim i karakteristik  

bir özellik gösterm ektedir. A ncak B öğrüdelik  Tatar ağzında “g ve k çevresinde 

çoğunlukla olduğu gibi korunm uştur” (Akalın, 1984:60).
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buyım “boyum ” B öT A  4; buzık “bozuk” B öT A  6; duldurğannar “dolduranlar” 

Ç ifK TA  9; dulgay  “tolkan-” B öT A  2; duyda “tod” B öT A  13; ğuş- “koş-” B öTA  

12; kunak “konak” O TA  16/112; tuğdım “doğdum ” Ç ifK TA  19; tukta “tokta” 

O TA  1/90; tuplanıp “toplanıp” B öT A  2; ul “ol” B öT A  2; ulı “oğlu” O TA  16/95, 

uynat “oynat-” OTA  “3/236; uynaydılar B öT A  2; yugura “yoğura” Ç ifK TA  10; 

yuğalp  “yoğaldık” B öT A  6; yuğarda B öT A  4; yuğur- “yoğur-” Ç ifK TA  10; yul 

“yol” B öT A  14; yuluv- “yonu-” B öT A  11.

Alıntı kelim elerde: dazlam ış “dostlarının” B öT A  24; Fr. *carbone> garbunları 

“karbonları” Ç ifK TA  6; Far. *hvace> huca “hoca” O TA  5/25, hucabız B öT A  4;; 

Ar. m ulla B öT A  14; Fr. sondage> suntaj “ sontaj” 21/217; utel “otel” B öT A  9.

2.2.2.1.1.1.2. o>o değ işim leri

topla “topla” O TA  2/24, okı “oku” O TA  2/32, koş “koş” OTA  4/57, on “on” OTA 

9/1.

2.2.2.1.1.1.3. o > u  değ işim leri

b u l O TA  13/47, su g ra  O TA  13/79.

2.2.2.1.1.1.4. ö>u değ işim leri: 

uylayıp “ *oylap>öyledir” B öT A  14.

2.2.2.1.1.1.5. ö>ö değ işim leri

koz “köz” O TA  1/56, Öp “öp” O TA  1/57, Öz “öz” O TA  11/67, Ör “ör-” O TA  12/4, 

ögiz “öküz” O TA  16/99

2.2.2.1.1.1.6. ö>ü değ işim leri

T T A ’da Tatar Türkçesinin etkisi ile görülen ilk  hecede ö>ü değişim i karakteristik  

b ir özellik gösterm ektedir.

bül- “böl-” O TA  14/40, büledik  B öT A  4; dükgen “döken” B öT A  7; gür- “gör-” 

B öT A  5; güs “köz” B öT A  9; küyül“gönül” B öT A  11; süyleş- “ söyleş-” O TA  4/62; 

ügrettiler “öğrettiler” Ç ifK TA  64; üğretmen B öT A  8; ülgen “ölen” B öT A  5; 

üpkali “öfkeli” O TA  13/145; ürer- “örer-” B öT A  4; üzcan “özcan” O TA  13/42, 

üzken “Ö zkan” B öT A  3.
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2.2.2.1.1.2. T ü rk iy e  T ü rk ç es i A ğ ız la r ı’n d a  B a lk a n  A ğ ız la rın ın  E tk is i ile 

G ö rü len  O >U  D eğişim leri

1878 Berlin A ntlaşm ası’ndan sonra R um eli’den A nadolu’ya ilk  büyük göç 

B ulgaristan’dan olm uştur. “Tekirdağ m erkez ilçede 1876-1923 yılları arasında altı 

m uhacir köyü kurulm uş, geri kalanlar hali hazırda m evcut olan köylere yerleştirilm iştir. 

Bulgaristan m uhacirleri ile aynı zam anlarda gelen K ırım  Tatarları ve Çerkezler de 

Tekirdağ’a yerleşm iştir. Saray’da B üyük M anika, Tatarlı Sahra, H ayrabolu’da hala 

varlığını sürdüren ve Tatar geleneklerine göre yaşayan Em iryakup ve Ç orlu ’nun Şahbaz 

köyü, Tatarlar tarafından kurulur.” (Tosun, 2003:22). Tekirdağ’da Bulgaristan 

m uhacirleri Kayı, K aşıkçı, K azandere, Ferhadanlı, B ıyıkali Yağcı, Osm anlı, Ortaca, 

Seym enli, N usratlı, K ınıklar, İnecik N usratfakı K arahisarlı köylerinde; Banarlı ve 

K aracakılavuz beldelerinde yoğunlukla yaşam aktadırlar (Tosun, 2003:27). 1768’den beri 

E skişehir’e K ırım  ve R um eli’den m uhacirler gelm iştir (Oğuzoğlu, 1995:401). 1950-1951 

yıllarında E skişehir’e B ulgaristan’dan çok sayıda göç etm iştir (Tunçbilek, 1954:202). 

E skişehir’de B alkan m uhacirlerinin yerleşim  yerleri şöyledir: B ahçeçik, Söğütcük, 

A şağıiğdeağacı, Em ircik, Parsibey, A bbashalim paşa, D ikm en, O rhaniye, Saithalim paşa, 

Zaferham it, İskankuyu, A şağıkuzfındık, K üm betakpınar, K üm bet, Seyitali, 

K aym azyayla, Yeniköy, Ham idiye, Lütfiye, D oğankaya, Güm ele, K anlıpınar, Karaalan, 

Seklice, Sultandere, Y ukarıkalabak, Büyükyayla, Çukurca, D eğişören, Fethiye, 

G üm üşbel, İdrisyayla, Oynaş, Salihler, Sarıcailyas, Şükranlı, Y azıdere, Aydınlı, 

Bahçecik, Benlikuyu, Benliyaver, Çandır, Gerenli, Gülçayır, Selim iye, Aşağıkartal, 

Behçetiye, Buldukpınar, Çalkara, Çanakkıran, Em irceoğlu, Gökdere, K aradere, 

K ızılinler, Satılm ışoğlu, Sulukkarağaç, Y eniakçayır, Y eniincesu köyleri (İlbaş, 2015:37). 

Babaeski ilçesine Batı R um eli’de (Prizren, Priştine, K osovaM itroviçası, V uçitırın) göçler 

olm uştur (Hünerli, 2006). N iğde ili B or ilçesinde Lozan A nlaşm ası ile gelm iş ve burayı 

yurt edinm iş B alkan kökenli vatandaşlar bulunm aktadır (Erdoğan, 2012:245).

Balkanlar, D oğu Trakya ve Tekirdağ ile ilgili bazı ağız çalışm aları bulunm aktadır. 

Eckm ann ve M ansuroğlu da D oğu Trakya ile B alkan ülkelerindeki çeşitli Türk ağızlarını; 

H azai, Rum eli ağızlarının tarihini; Caferoğlu, A nadolu ve Rum eli ağızlarındaki ünlü 

değişm elerini; Gülensoy, Rum eli ağızlarının ses bilgisini; M ansuroğlu, Edirne ağzında 

yapı, anlam , deyim  ve söz dizim ini; Olcay, D oğu Trakya ağzını; Y averoğlu Edirne ağzını; 

O rhon U zunköprü ağzını; K alay Edirne ili ağızlarını; İlbaş, Eskişehir ili B alkan m uhacir 

ağızlarını; Hünerli, K ırklareli Babaeski ilçesi ağızlarını; Erdoğan N iğde’de m erkez ve



249

B or ilçesi ağzını incelem iştir (Eckm ann, M ansuroğlu, 1959: Caferoğlu, 1964: Gülensoy, 

1993: M ansuroğlu, 1988: Olcay, 1995: Orhon, 1957-1958: Kalay, 1998: İlbaş, 2015: 

Hünerli, 2006: Erdoğan, 2012).

K alay çalışm asında “Dağlı, Gacal ve Pom ak ağzının üçünde de /o / zam iri /u/ 

iledir. Pom ak ağzında ilk hecede /o / sesi yoktur diyebiliriz. B u ünlünün yerine /u/ 

ünlüsünün bulunm ası Pom ak ağzının en belirgin özelliğidir. Edirne ağızları ünlü 

değişm eleri bakım ından ö>ü değişm esi tarafındadır. Fakat az da olsa ü>ö değişm esinin 

olduğu kelim eler de m evcut” olduğunu belirtir (Kalay, 1998).

T T A ’da B alkan A ğızlarının etkisi ile görülen O >U  değişim leri aşağıdaki gibidir:

2 .2.2.1.1.2.1. o>u değ işim leri

N iğde B or ağzında “göçm enlerin  en karakteristik  ses özellikleri o>u değişim idir, 

karm a köylerde yaşasalar bile bu ses özelliği değişm e gösterm em iştir.” (Erdoğan, 

2012:245).

buva “boğa” DoTA; dukunm a “dokunm a” E İA  42/6; dulaş “dolaş” DoTA; duvan 

“doğan” DoTA; kum şuluk “kom şuluk” E İA  24/92; kum utanı “kom utanı” EİA  

22/35; kuvala “kovala” DoTA; kuym assan “koym asan” E İA  33/251; suk “ sok” 

DoTA; surlım  “ soralım ” E İA  43/29; suvan “ soğan” E İA  21/43; tupladı “topladı” 

E İA  42/2; tuprağa “toprağa” E İA  42/3; ucaklanda “ocaklarda” E İA  33/216; ukşa 

“okşa” DoTA; unun E İA  “onun” 3/10, unnardan E İA  4/33, unu E İA  1/6; uva 

“ova” DoTA; uvada “ovada” E İA  25/219; uvvarız “ovada” E İA  5/18; uyun 

“oyun” E İA  40/19; yuk “yok” E İA  49/2

Alıntı kelim eler:

Far. nohüt> nufut “nohut” E İA  4/97; Far. şürba> çurba “ çorba” DoTA; Fr. 

com m ission> kum isyen “kom isyon” E İA  25/64; Fr. batteuse>  batuz “patoz” EİA  

34/12; Fr. beton> betunnan N iM B İA  B11/171; Fr. m oteur>  m aturla “m otorla” 

E İA  26/7; Fr. n a ’ylon> naylun “naylon” E İA  42/22; Fr. p a ’lto> paltusu “paltosu” 

E İA  40/8; Rum . p a ’dos> paydus “paydos” E İA  46/23 

İlk hece dışında:

asıyu “asıyor” E İA  1/21, geliyu “geliyor” E İA  9/10, koyuyu “koyuyor” E İA  4/95
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2.2.2.1.1.2.2. o>u değ işim leri

bülan “boğulan” E İA  29/25; dürcaz “doğurcaz” E İA  30/44; düru “doğru” E İA  

20/11; küyo “kovuyor” E İA  14/9, yürt “yoğurt” E İA  33/17.

Alıntı kelim elerde: Rum . lohu’sa> lüso “lohusa” E İA  4/90; Far. tuhm > tüm nuk 

“tohum luk” EİA  26/6.

2.2.2.1.1.2.3. ö>u değ işim leri

buyla “boyla” E İA  43/13.

2.2.2.1.1.2.4. ö>ü değ işim leri

bürek “börek” DoTA; dümüş “dövm üş” E İA  10/14; düv “döv” DoTA; güvdeler 

“gövdeler” E İA  7/17; sülenmezdi “ söylenm ezdi” E İA  5/25; süv “ söv” DoTA; şüle 

“ şöyle” N iM B İA  G2/125; şüle büle EİA  12/20; übek“öbek” DoTA; üle E İA  4/40; 

ülese N iM B İA  G1/34; üp “öp” DoTA; ürendiysem  “öğrendiysem ” N iM B İA  

G6/183; üt “öğüt” DoTA.

2.2.2.1.1.3. T ü rk iy e  T ü rk ç es i A ğ ız la r ı’n d a  K ü rtç e n in  E tk is i ile G ö rü len  O >U , 

U >O  D eğişim leri

Y apılan derlem elerde, T T A ’da Tatar ve Balkanlardan gelen toplulukların  yerleşim  

yerleri dışında kalan bazı bölgelerde de O>U, U >O  değişim lerinin karakteristik  bir 

özellik gösterdiği tespit edilm iştir. Baskil, Kale, Gerger, Sam sad, Bahçesaray, Geyve ve 

Şemdinli ilçelerinin ağızlarında karakterisitik  olarak O>U, U >O  değişim lerini 

görülm ektedir. Y üzyıllar önce bu ilçelere çeşitli aşiretlerin yerleştiği tahrir defterlerinden 

tespit edilm iştir. B u bölgelere yerleşen aşiretlerin kesişim  noktası K ürtçe konuşm alarıdır.

Öpengin ve Haig, Türkiye Türkçesi sınırları içerisinde konuşulan K ürtçeyi ünlü 

özelliklerine incelem işler ve Kürtçeyi dil özelliklerine göre beş bölgeye ayırm ıştır (Haig, 

Öpengin, 2018).

a. G üneydoğu D iyalekt Bölgesi (SEK): B u diyalekt bölgesi doğuda Urm iya, 

güneyde Am edi ve D uhok, batıda Şırnak ve H akkâri ilinin Şem dinli ilçesini 

kapsam aktadır. Şem dinli’de konuşulan K ürtçe ile H akkâri’de konuşulan 

K ürtçeden farklıd ır (Haig, Öpengin, 2018:192). B ölgedeki bu çeşitlilik 

güneydoğu K urm ançi veya Badini dillerinden kaynaklanm aktadır.
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b. G üney D iyalekt Bölgesi (SK): Şanlıurfa ve D iyarbakır’ın bazı bölgeleri, M ardin 

ve B atm an illerini; Suriye’deki H asaka ili ve Irak ’taki Sincar illerini içerir.

c. Güneybatı D iyalekt B ölgesi (SW K): A dıyam an, Gaziantep, Şanlıurfa ilinin batı 

bölgesinin yarısı ile Suriye’deki A leppo ilinin oluşturduğu gruptur.

d. K uzey D iyalekt B ölgesi (NK): M uş, Ağrı, Erzurum , Bingöl, D iyarbakır, V an’ın 

bölüm lerini kapsayan kısım dır.

e. K uzeybatı D iyalekt B ölgesi (W K): Sivas, K ahram anm araş, M alatya illerinin 

oluşturduğu gruptur.

Harita 7: Kürtçenin Diyalekt Bölgesi (Haig, Öpengin, 2014:148)51

Y ukarıda bahsedilen K ürtçe diyalekt bölgeleri genellikle Standart K ürtçe ile 

paraleldir. Standart K ürtçede ünlü zinciri aşağıdaki gibidir: 51

Şekil 31: Standart Kürtçede ünlü zinciri

51 Haig ve Öpengin, kesin bir yerelleştirmeye dâhil edemedikleri için Diyarbakır’ın batısı ve birden fazla 
lehçe bölgesinin kesişim noktasında yer aldığı için Van’ın güneybatını bu beş bölgeye dâhil 
etmediklerinden bahsetmektedirler (Haig, Öpengin, 2018:148).
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Standart Kürtçedeki /o/ ve /u/ ünlülerinin diğer diyalekt bölgelerinde görünümü

şöyledir:

Tablo 92: Standart Kürtçede /o/ ve /u/ ünlülerinin diğer diyalekt bölgelerinde görünümü

S E K SK N K S W K W K

St. u ü u u u u

K ü rtç e o u o o o o

G üneydoğu diyalekt bölgesinde (SEK), Standart K ürtçedeki /o / ünlüsü, çekm e 

zinciri ilkesi ile /u / ünlüsüne dönüşür52 (Haig, Öpengin, 2018:156). A ncak bölgenin 

batısının yarısında bu durum  görülm ez. Ü nlü sistem indeki bu değişim ler yazım da da ikili 

kullanım lara yol açmıştır: rûvî, rovî “tilk i” , mûrî, m orî “karınca” gibi (Haig, Öpengin, 

2018:195).

Tablo 93: Standart Kürtçedeki /o/ sesinin SEK bölgesindeki görünümü

S ta n d a r t  K ü rtç e S E K

chok  “ d iz” chuk

bo “ iç in” bu

m iro v  “ a d a m ” mirU

Y ukarıda görüldüğü gibi K uzey Irak K ürtçesinin etkisinde gelişen SEK lehçesi 

dar ünlülü sistem e sahiptir. Ç alışm ada tespit edilen O>U, U >O  değişim lerini 

karakteristik  olarak yansıtan Baskil, Kale, Kâhta, Gerger, Sam sad, Bahçesaray ve Geyve 

bölgelerinde bulunan aşiretlerin dillerinin de SEK bölgesinin ünlü sistemi gibi dar ünlülü 

sistem e sahip olduğu söylenebilir. Söz konusu değişim leri karakteristik  olarak yansıtan 

yörenin ağızlarında geniş sesleri /o, ö/ ayırt etm ek için “üstü  kapalı u  ya da ü” ifadelerini 

kullanm aları /o, ö/ seslerini tanım adıklarını gösterm ektedir. “K âhta ağzında “o-u” ve “ö- 

ü” seslerinin birbiriyle karıştırılm ası sadece konuşm a dilinde değil, yazı dilinde de 

görülm ektedir. Bu söyleyiş yazı diline geçince, iki ses arasındaki kullanım  farkı ayırt 

edilem em ekte ve büyük b ir karışıklık  doğm aktadır. Ö ğretm enler “o” sesini belirtm ek

52 SEK'in diğer Kurmanji lehçelerinden farklı görünmesinin nedenlerinden biri, Sorani'nin etkisinde 
kalmasıdır (Haig, Öpengin, 2018:196). MacKenzie, Sorani’nin büyük oranda Gorani alt katman dillerinden 
etkilendiğini iddia eder (Haig, Öpengin, 2018:165).
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istediğinde “kapalı u” , “u” sesini belirtm ek istediğinde de “ açık u” kavram larını 

kullanm aktadırlar.” (A lkayış, 2009:20).

H aig ve Ö pengin çalışm alarında, D iyarbakır’ın batısı ve birden fazla lehçe 

bölgesinin kesişim  noktasında yer aldığı için V an’ın güneybatısını bu beş bölgeye dâhil 

etm ediklerinden bahsetm ektedirler (Haig, Öpengin, 2014:148). B u durum da Baskil, Kale, 

Kâhta, Gerger, Samsad, Bahçesaray ve Geyve bölgelerinin ünlü sistem inin Van, M alatya, 

A dıyam an ve E lazığ ağzının ünlü sistem lerinden farklı özellik gösterm esinin etkili 

olduğunu düşünm ekteyiz.

Tahrir defterlerinden hareketle XVI. yy. dan itibaren Baskil, Gerger, K âhta, Kale, 

Samsad, B ahçesaray ve Geyve yörelerine göçen aşiretler incelenm iştir. O>U, U>O 

değişim ini karakteristik  olarak yansıtan bu bölgelerde XVI. yy.dan itibaren görülen 

aşiretler ve bu aşiretlerin  A nadolu’daki dağılım ı aşağıdaki tab loda sınıflandırılm ıştır. 

B ugün söz konusu değişim lerin karakteristik  olarak görüldüğü bölgelerin  XVI. yy.daki 

sancakları H ısn-ı M ansur, M alatya Sancağı K âhta kazası, M alatya Sancağı G erger 

kazasıdır. B u sancaklara göç eden boylar A k Salurlu, A layundlu, Arap, Avşar, Bayad, 

Bayındır, Çunkar, Döğer, Ekrad, Eym ür, İğdir, K arkın, Kınık, Salur, Yıva, Yazır, 

Varsaklardır. H ısn-ı M ansur, M alatya Sancağı K âhta kazası, M alatya Sancağı G erger 

kazasına göçen bu boylara ait cem aatlerin A nadolu’daki dağılım ı da aşağıdaki tabloda 

gösterilm iştir. Tabloda da görüldüğü üzere H ısn-ı M ansur, M alatya Sancağı K âhta kazası, 

M alatya Sancağı G erger kazasında bulunan cem aatlerden baskın olanı R işvan 

aşiretleridir.

M alatya Sancağı, Osm anlı D evleti dönem inde R işvan aşiretleri için önem li bir 

yerleşim  alanı olm uştur. “R işvan aşireti göçebe b ir aşiret olarak XVI. yy.da M alatya- 

M araş arasındaki bölgede yaylayıp k ışlam akta idi. B u dönem de aşirete bağlı cem aat 

sayısı 15 iken daha sonraki yüzyıllarda aşiretin büyüm esine paralel olarak cem aat sayıları 

artm ış ve bulundukları bölgelerden A nadolu’nun değişik yerlerine ve hatta R um eli’ne 

kadar yayılm ışlardır.” (Söylem ez, 2002:39). 1519 yılına ait tahrir defterlerinden hareketle 

aşiretin K âhta çevresinde konargöçer hayat yaşadıkları söylenebilir. Y ine arşiv 

belgelerinden hareketle R işvan aşireti beylerinin yüzyıllarca M alatya, M araş, Adana, 

Sivas ve Ç orum ’da valilik  yaptıkları görülm ektedir “XVI. yy.da ve büyük b ir ihtim alle 

çok daha önceden de yoğun b ir Türk nüfusuyla m eskûn olan bu bölgede yaşadığı 

düşünülürse ve bunun yanı sıra aşiretin şahıs ve cem aat adlarının büyük çoğunluğunun 

Türkçe göz önüne alınırsa söz konusu konargöçer aşiretin Türk boylarından birine
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m ensup olduğu anlaşılabilir.” (Söylem ez, 2011:14). Söz konusu bölgelerde bulunan 

R işvan aşiretlerinin İğdir boyu ile Ekrad aşiretlerine m ensup oldukları görülm ektedir. Bu 

bölgelere göç etm iş İğdir boyuna ait R işvan aşiretleri şöyledir:

a. Hacı Öm erli Cem aati: 1536’da K ah ta’ya bağlı ilk  sırada yer alan 

cem aatlerdendir. B u cem aat öncelikle Kâhta, M alatya ve A dıyam an olm ak üzere 

Konya, Sivas, D ivriği, A lacahan, D arende, Gürün, A ntakya ve Trablusşam  gibi 

çeşitli sancaklarda konargöçer hayat yaşam ışlardır (Türkay, 1979:397).

b. Kelleli (G elerli/K elerli) Cemaati: Cem aatin XVI. yy.larda M alatya, A dıyam an 

ve K ahta çevresinde daha sonraki y ıllarda ise Eğin, Ergani, Antep ve K ilis 

çevresinde konargöçer hayatı yaşadıkları görülm ektedir (Söylem ez, 2011:21).

c. Zerukanlı Cem aati: XVI. yy.da M alatya Sancağı, K ahta kazası çevresinde 

konargöçer hayat yaşayan cem aatlerdendir (Söylem ez, 2011:23).

d. M ansurganlı Cemaati: Cem aatin, tahrir defterlerinde 1519 ve 1524 yıllarında 

kaydedilen M ansur cem aati ile aynı olduğu düşünülm ektedir (Söylem ez, 

2011:25).

e. Boğrası Cem aati: XVI. yy.da K ahta kazasında yaşayan konargöçer 

aşiretlerdendir.

f. Rum iyanlı Cem aati: Cem aatin, 1519, 1524’te H ısn-ı M ansur’a, 1536’da ise 

K ahta kazasına kaydedildiği görülm ektedir.

Söz konusu bölgede bulunan R işvan aşiretlerinin Ekrad aşiretlerine m ensup 

cem aatleri şöyledir:

a. Celikanlı Cem aati: XVI. yy.da K ahta’da, XVII. yy. da Antep ve S ivas’ın 

A lacahan ve D ivriği kazalarında konargöçer hayat yaşayan cemaattir. 

“G ünüm üzde A dıyam an’ın Çelikhan ilçesinde ve G aziantep’ in İslahiye ilçesi ile 

çevresinde yoğun olarak m eskûn bulunan Çelikanlı cem aatinin, diğer R işvan 

oym aklarına göre daha erken dönem lerde yerleşik  hayata geçip konargöçerlikten 

vazgeçerek ziraatla m eşgul olm aya başladığı görülm ektedir.” (Söylem ez, 

2011:22).

b. M ülûkanlı Cemaati: XVI. yy.ın ilk  yarısında M alatya ve K ah ta’da yaşayan 

konargöçer cem aatlerdendir. “M ülûkanlı cem aatinin M alatya sancağına tabi H ısn- 

ı M ansur ve K ahta kazaları, G elibolu sancağına tabi İnecik kazası, D iyarbakır 

eyaletine tabi Ergani kazası, B ozok sancağı, S ivas’ a bağlı D ivriği kazası ve 

A rapkir sancağı civarındaki Sarıçiçek D ağ ı’nda bulundukları anlaşılm aktadır.”
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(Söylem ez, 2011:22). G ünüm üzde Bulam  ve Sürgü arasındaki yaylarda yaşayan 

cem aat M olikanlılar diye de anılm aktadır.

c. M endubali (M endollu) Cemaati: 1520’lü y ıllarda K ahta kazasında yaşayan 

cem aatin b ir kısm ı daha sonraki y ıllarda G erger kazasına göç etm iştir. “XVI. 

yy. dan itibaren söz konusu cem aatin başta M alatya sancağı olm ak üzere Rakka, 

K aram an ve H alep eyaletleri; K ilis, B irecik, Antep, Arapkir, M araş ve Sis (K ozan) 

sancakları ile Rum kale, Behisni, ve A ntakya kazalarında konargöçer hayatı 

yaşadıkları belirtilm ektedir.” (Söylem ez, 2011:23).

Söz konusu bölgede İğdir boyu ve Ekrad aşiretlerine ait R işvan aşiretlerinin 

günüm üzde yaşayan oym akları ise şöyledir: Belikanlı, Geller, H acebanlı, H ıd ır Sorlu, 

Köseli, K öseyanlı, M endollu, M olikanlı, N asırlı, Okçuyanlı, R um iyanlı, Şefikanlı ve 

Türkm en oym akları. Y apılan derlem elerde, bu oym akların ağız özelliklerinde 

karakteristik  olarak O>U, U >O  değişim lerine rastlanılm am ıştır.

Çakar, Baskil yöresi aşiretlerini incelediği çalışm asında yöreye yerleşen halkın 

Cihanbeyli aşiretinden olup bu aşiretinde kendi içerisinde Herdi, Parçikan, Zeyve ve 

D irejan adında dört kabileye ayrıldığını belirtir (Çakar, 2012:33).

Herdi aşireti kaynaklarda bazen H erdili, Hard, H ardi şeklinde ifade edilm iştir.53 

M alatya Sancağı G erger ve K ahta kazasında, Behisni Sancağı G erger kazası Taşili 

nahiyesinde H erdi yerleşim ine 1530 yılında rastlanıldığı görülm ektedir.54 XVI. yy.da tek  

hane olan H erdi aşiretinin daha sonraki yüzyıllarda nüfusunun arttığı görülm ektedir. 

Çakar, A luçlu aşireti ile ilgili şu bilgileri verm ektedir: “Aluçlu, önceden Herdi aşiretine 

bağlı bir oym ak iken daha sonraları çevresindeki diğer bir kısım  H erdi köy ve m ezralarını 

da içine alarak ayrı b ir aşiret halini alm ıştır. B u aşiretin m ensupları, E lazığ ve M alatya 

illeri sınırında yer alan K öm ürhan K ara Y olu K öprüsü civarındaki köy ve m ezralarda 

yaşıyordu. B ugün bu köylerin b ir kısm ı M alatya’nın K ale ve D oğanyol (Keferdiz) 

ilçeleri, b ir bölüm ü de E lazığ ’ın Baskil ve Sivrice ilçe sınırları içerisinde yer alm aktadır.” 

(Çakar, 2012:62). B ölgede önem li b ir nüfusa sahip ikinci aşiret ise Zeyve aşiretidir. 

Zeyve aşiretine kaynaklarda Zeyveli ve Zeyvelü adlarıyla da rastlanılm aktadır. 1523 ve 

1566 tarihli H arput tahrir defterlerinde Zeyve bölegesi, “Zaviye” şeklinde 

isim lendirilm iştir.55 Zeyve, Cihanbeyli aşiretine m ensup olup XVIII. yy.da bölgeden

53 BOA, TD, nr. 64,s. 632; BOA, A. MKT, 159/67.
54 387 numaralı Muhasebe-i Vilayet-i Karaman ve Rum Defteri 937/1530 II, Ankara, 1997, s. 918
55 998 Numaralı Muhasebe-i Vilayet-i Diyar-i Bekr ve Arab ve Zü’l-Kadiriyye Defteri (937/1530) I, 
Ankara, 1998, s. 187; TKA, TD, nr. 106, v. 169a-171a.
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zorla iskân edilm eye zorlanm ış cem aattir. B u nedenle cem aatin önem li b ir bölüm ü 

B ask il’i terk  ederek A nadolu’nun çeşitli bölgelerine dağılm ışlardır. “Zeyvelilerin bir 

bölüm ünün Alevi inanca sahip olm aları, bunların İran ’da kurulm uş olan ve A nadolu’nun 

halkını da etkileyen Safevilerin tesirinde kaldıklarını gösterm ektedir.” (Çakar, 2012:226). 

İzolu, kaynaklarda İzoli ve İzollu diye de adlandırılm aktadır. B u aşiretin yerleşim  yeri 

genellikle M alatya yöresi taraflarıdır. H alaçoğlu, aşiretin A vşar boyuna ait olduğunu 

belirtm ektedir (Halaçoğlu, 2009:1154). 1560 yılına ait tahrir defterinde, D irejan aşiretinin 

M alatya sancağının M uşar nahiyesine bağlı D irecan köyünde 21 hanede yaşadıkları 

kaydedilm iştir.56 G ünüm üzde bu aşiretin yerleşim inin genellikle M alatya yöresi olduğu 

görülm ektedir.

Harita 8: Baskıl Yöresi Aşiretlerin Yerleşim Alanları (Çakar, 2012:383)

K âhta ve Gerger, XVI. yy.a ait tahrir defterlerinde hem  H ısn-ı M ansur hem  de 

M alatya sancağına bağlı iki farklı şekilde kaydedilm iş kazalardır.57 B u kazalar birçok 

yüzyıl boyunca çeşitli konargöçer aşiretlere ev sahipliği yapm ışlardır. D ağlık  ve engebeli

56 387 Numaralı Muhasebe-i Vilayet-i Karaman ve Rum Defteri (937/1530) II, Ankara, 1997, s. 905.
57 Detaylı bilgi için bakınız (Halaçoğlu, 2009).
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bir araziye sahip olan G erger ve K âhta kazası konargöçerlerin  en yoğun olduğu alandır 

(Taştem ir, 199:120). Türkdoğan, çalışm asında günüm üzde A dıyam an’da 48 tane aşiretin 

bulunduğunu ve bu aşiretlerin salt K ürtçe konuştuğunu, K ürtçe-Zazaca konuşan 

aşiretlerin sayısının ise yaklaşık 14 tane olduğunu ifade etm ektedir (Türkdoğan, 2008:16). 

A rslan ise çalışm asında XIX. yy.da A dıyam an’da yaşayan aşiretlerin sayısını belirlediği 

çalışm asında K âhta ve G erger bölgelerinde yaşayan aşiretler hakkında şu bilgileri 

verm ektedir. “K ahta kazasında 1883 tarihinde 9 aşiret bulunm aktadır. B u aşiretler, 

Bayey, Poskilan, Gerger, C ihanbeyli, Zevgan, H am sik  İzolisi, K avdizi, N ohutlu  ve 

Beybol aşiretidir. G erger Aşireti % 32 ile en fazla nüfusa sahip olarak görülm ektedir. 

Beybol %13 ile ikinci ve Zevgan %11 ile üçüncü sırada yer alm aktadır. H am sik  İzolisi 

Aşireti %5 nüfusu ile en az nüfusa sahiptir.” (Arslan, 2009:118). F irdevsoğlu, A dıyam an 

yöresi aşiretlerini ele aldığı çalışm asında yöredeki aşiretleri on yedi başlık  altında 

incelem iştir: Adam anlı, A tm alı, Balyan, Bereketli, Beydilli, Çakallı, H evidi, İzollu, 

Karalar, K avi, K ayalar, M erdisi, R işvan, Sinem illi, Şam bayat, T ilkiler vs. (Fidevsoğlu, 

2013).

Osm anlı belgelerinde bugünkü Baskil ve  K ahta yöresinde yaşayan bu aşiretler için 

“ekrad” ifadesi kullanılm aktadır. H alaçoğlu, Ekrad kelim esinin etnik b ir anlam  

taşım adığını şu bilgilerle ifade etm ektedir: “Ekrad ve K ürt tabirlerinin her zam an için 

etnik b ir anlam  taşım adığının en güzel örneklerinden biri, 24 Oğuz boyundan olduğu 

bilinen D öğerler’den U rfa yöresinde yaşayan b ir grubun ‘Ekrad-ı D öğerlü ’ olarak ifade 

edilm esidir. Buradaki ekrad kelim esinin tıpkı E trak  kelim esinde olduğu gibi yörük veya 

göçebe anlam larında kullanılm ası gerekir. Z ira gerek R eşidüddin’de gerekse K aşgarlı ve 

Y azıcıoğlu’da yer alan Oğuz boyu listelerinde D öğer boyu, dam galarıyla b irlikte yer 

alm aktadır. B una benzer olm ak üzere D ulkadirli Türkm enlerinin G özeciyan taifesinden 

olup B ertiz aşiretine bağlı ‘K ürt A tlu ’ cem aatinin ism inde de K ürd adı geçm ekle birlikte 

bir Türk aşireti olduğu ve başka b ir etnik yapısının bulunm adığı b ir vakıadır. ‘K abail-i 

R ışvan’ veya ‘Ekrad-ı R ışvan’ b içim lerinde kaydedilen ve H alep ’ ten K astam onu’ya 

kadar olan sahada yazlayan ve kışlayan aşiret de ‘Türkm en ekradı’ şeklinde 

adlandırılm ıştır. Buradaki Ekrad kelim esi de etnik b ir m ana ifade etm em ektedir. Z ira 

kaynaklarda ‘Ekrad-ı T ürkm enan’ tabiri görüldüğü gibi ‘Türkm an-ı E krad ’ tabirine de 

sıkça rastlanılm aktadır. K elim e karşılığı olarak ‘Türkm enlerin K ürd leri’ veya ‘K ürdlerin 

Türkm enleri’ gibi açıklayabileceğim iz bu tabirler bize ya Türkleşm iş K ürdleri veya 

K ürdleşm iş Türkm enleri çağrıştırm aktadır ki bu tü r b ir açıklam a fevkalade yanlış olur.
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‘V esair R um ’da olan ekrad taifeleri ve Çorum  K ürdü ih tiyarları’ şeklinde b ir kayıt 

düşülm üştür. Burada, hem  Ekrad hem  de K ürd kelim elerinin b irlikte kullanılm ası, yazının 

başında belirtilen, Türk veya şehirli olsa ifadesiyle benzerlik  gösterm ektedir. N itekim  

yukarıda verdiğim iz bütün örneklerden, Ekrad kelim esinin konargöçer veya yörükle eş 

anlam da kullanıldığı ve bu son örneklerden, Osm anlı belgelerinde, b ilhassa Türkm en, 

K ürd ve Ekrad kelim elerinin etnik b ir anlam  ifade etm ediği açıkça ortaya çıkm aktadır.” 

(Halaçoğlu, 1996:140-146). Buran, “Türkiye Türkçesinde, bazı yörelerde (Tunceli: 

Çem işgezek, Pertek, Erzincan, E lazığ) K ürt adı kimi zam an Alevi olmayı ifade 

etm ektedir. H iç K ürtçe bilm eyen Alevi Türkm enlere Kürt, K ürtçe konuşan Sünni 

vatandaşlarım ıza da Türk dendiğini kendi gözlem  ve tespitlerim izden bilm ekteyiz.” 

şeklinde ifade etm ektedir (Buran, 2011:46).

Baskil, Kale, K ahta, G erger, Sam sad bölgelerine XVI. yy.dan itibaren boylar ve 

aşiretler aşağıdaki tablolarda gösterilm iştir. Y apılan derlem elerde Baskil ve K ale 

bölgesinde H erdi ve Zeyve aşiretlerinin ağızlarında; Kâhta, Gerger, Sam sad yöresinde 

bulunan Bayey, Poskilan, Gerger, C ihanbeyli, Zevgan, H am sik İzolisi, K avdizi, N ohutlu 

ve Beybol aşiretlerinin ağızlarında karakteristik  olarak O>U, U >O  değişim lerine 

rastlanılm ıştır.
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Tablo 104: İğdir boyu aşiretleri
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Tablo 105: Karkın ve Kınık boylan aşiretleri
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Tablo 106: Salur boyu aşiretleri
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Tablo 108: Yazır ve Varsak boylan aşiretleri

T T A ’da K ürtçenin etkisi ile görülen karakteristik  O>U, U >O  değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

2 .2.2.1.1.3.1. o>o değ işim leri:

ondan K G A A  X X V II/4, sona K G SA A  XX VII/5, çocıhlarım  XX VI/1, on K G SA A  

XX XII/12, dogız K G SA A  X X X III/1, oda K G SA A  X X X IV /16, l K G SA A  

XXXI/5.

2.2.2.1.1.3.2. o>u değ işim leri

duhdıra K G SA A  LX II/10, zugahda K G SA A  XI/7, buhçanın K G SA A  XII/23.

2.2.2.1.1.3.3. ö>ö değişim leri

dövdı K G SA A  XX X III/7, böyle K G SA A  X X X V /16, görm eye K G SA A  

X X XII/235, köyde K G SA A  XX X V /12, döveriz K G SA A  XX XIX/13, dört 

K G SA A  XX XIV/13.

2.2.2.1.1.3.4. ö>ü değ işim leri

üyıdırler K G SA A  XIV/26, küftem ızı K G SA A  XV/25.

2.2.2.1.1.3.5. u > û  değ işim leri

burya K G SA A  X X V III/12, tutıyan K G SA A  XX X/4, gulağı K G SA A  XX VIII/15, 

tu t K G SA A  X X X V I/39, tu tuyor K G SA A  X X X C V III/10, tuz K G SA A  

XX X V III/14, dutor K G SA A  XL/15, kurban K G SA A  XL/5.

2.2.2.1.1.3.6. u>o değ işim leri

dodağı K G SA A  XIX/5, gondırasının K G SA A  LII/58.

2.2.2.1.1.3.7. ü> ü° değ işim leri

tü°tın K G SA A  X X X/18, sü°nnet K G SA A  XL/15, ü°stünde K G SA A  XX X V I/29, 

ü°stüm ün K G SA A  XX XV I/37.

2.2.2.1.1.3.8. ü>ö değ işim leri
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köm es K G SA A  LII/22.

2.2.1.1.2. D erlem e S özlüğü’n d e  İk ili K u lla n ım la r

D erlem e Sözlüğü nde bazı kelim elerin  hem  o ’lu hem  u ’lu, bazı kelim elerin  de 

hem  ö ’lü, hem  ü ’lü ikili kullanım lara sahip olduğu tespit edilm iştir. o-u, ö-ü ikili 

kullanım a sahip kelim eler ve bu kelim elerin  kullanıldığı yörelerin karşılaştırılm ası tablo 

şeklinde aşağıdaki gibi gösterilm iştir. Tabloda da görüleceği üzere bazı yörelerde 

kelim elerin hem  /O /’lu hem  de /U /’lu ikili kullanım ı bazı yörelerde sadece /O /’lu ya da 

sadece /U /’lu kullanım ı yaygındır.

Tablo 109: DS’de ikili kullanımlar

K elim en in  K elim en in  /o /’lu  ve /ö /’lü  K elim en in  K elim en in  /u /’lu  ve 

/o /’lu  ve k u llan ıld ığ ı y e rle r  /u /’lu  ve /ü /’lü  k u llan ıld ığ ı y e rle r

/ö /’lü  /ü /’lü

k u lla n ım la r ı

1. abo , abö  

“ ü n lem ”

2. ah p o n  

“ g ü b re ”

k a rş ılık la r ı

TTA  genelinde ab u v , ab ö v

Rize, Çayeli, Çataklıhoca, a h b u n  

Lim anköy

Konya, Erm enek

A m asya köyleri; Tokat 

çevresi, A rtova ve 

köyleri, Çayır, Zile, 

Reşadiye, Alm us; Ordu, 

D anışm an, Fatsa, Zile, 

M esudiye; Giresun, 

Alucra, M esudiye; 

Trabzon, M açka, 

Kalafka; G üm üşhane, 

K elkit çevresi, U luşiran, 

Süle; Artvin, Şavşat; 

Uşhum ; Erzurum , Cinis, 

Aşkale, K araz; Kars, 

K ızıkçakçak; Ardahan; 

Erzincan, Refahiye; 

Elazığ, Ağız, Keban,
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Kesirik; M alatya,

Arapkir; Sivas, Çöplü,

Gürün, Zara, Y ıldızeli,

Soğukpınar, Kangal,

Ağrakos; Adana, G erdan

3. aloç Erzurum  çevresi Pasinler a luç Denizli, Sarayköy;

“ fre n k ü z ü m Güm üşhane, Havzu,

ü ” Kelkit). A lıç ağacı ve

m eyvesi. (Bolu, Düzce; 

Zonguldak, Safranbolu; 

Kars, Küre, Oğul; Sinop,

Gerze; Am asya, 

M erzifon ve köyleri, 

Güm üşhacıköy, 

M erkepçikışlağı, Ziyere; 

Tokat, D erebaşı, Zile, 

Dereköy; Ordu, Zile, 

M esudiye; Giresun, 

Tam zara, Şebin, 

K arahisar; Erzincan, 

Refahiye ve çevresi; 

Elazığ, Hozat; M uş, 

Varto; Sivas, Gürün, 

Savrun, Palha, D ivriği, 

H acıilyas, K oyulhisar 

a n u r  Burdur, Karaça; Bolu,

D üzce veköyleri; Artvin, 

Yusufeli; Sivas, Gürün, 

Telin

A p su n la m a k  H ozat

a p so n la m ak

“ a fsu n la m a k

4. a n o r  Tokat, Reşadiye Gökköy 

“ o n u r”

5. Trabzon köyleri



281

, oku y u p  

ü flem ek ”

6. a rm o z  

“ S an d a l 

veya k ay ık  

iske le tin in  

b ir  te k i”

7. baboş 

“ G enellik le  

e rk e k

ç o c u k la rın a  

söylenen  ve 

sevgi ifade  

eden  

de lik an lı 

a n la m ın d a  

b ir  söz.”

8. b a ğ rı 

y u fk a  

“Y u fk a  

y ü re k li”

Balıkesir, Edrem it a rm u z

Am asya, M erzifon; b ab u ş

Gaziantep, K ilis

Burdur, Yayla, Bunak, b a ğ rı yoka , 

Tefenni, K ozluca, y o h a

Çeltikçi, Çeliş; Denizli,

Sarayköy ve köyleri,

Beylerli, K ırlı; Aydın,

Alanlı; İzm ir, Tepeköy,

Torbalı, Falaka, Bayındır;

M anisa, A laşehir; İzmir,

Baındır; Bandırm a,

Yeniköy; Kütahya;

Eskişehir, Bozan; Bolu;

K astam onu, Taşköprü;

Tokat, Zile; G üm üşhane;

Erzincan, Refahiye ve 

çevresi; M ardin, Afşin,

Taşoluk, Göksun; Sivas

Kars, Abana; Ordu, 

Perşem be

Gaziantep

Çorum ; Sinop, Boyabat; 

Antalya, Güzelsu, 

Akseki
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9. b a n a d u ra  

“ D o m ates”

10. B aroş  

“ K ü ç ü k  

k a z a n ”

11. b e rd o ş 

“ S e rse ri”

12. biyol 

“ b ir  k e re ”

ve çevresi, Gürün; 

Yozgat, Boğazlayan; 

Niğde, Bor, Konya, 

Erm enek, Çukurbağ, 

Görm el, U ğurlu; İçel, 

Tarsus, Anam ur, 

H acıham zalı, Antalya, 

E lm alı, M uğla, M ilas

İst.; Elazığ; M alatya; b a n a d o ra K ütahya, Şaphane,

A ntakya, K ırıkhan, Gediz; M ardin; K ayseri

Reyhanlı; Hatay; Ankara, Şıhlı, Develi; Adana;

H asandede, Keskin; 

Kayseri, Reşadiye;N iğde, 

Bor; Konya, Ereğli; 

Beyşehir, Yeniköy; 

Adana; M ersin, İçel; 

Antalya, H ocalar, A lanya

İçel, M ersin

H arput, perdi, E lazığ b a ru ş Erzincan, Kem aliye; 

Eğm ir, M alatya, 

Arapkir; A dana

Ordu, O ğm aca b e rd ü ç Isparta, Eğridir, Bağıllı

Afyon, Uşak, Eşm e; b iyul Giresun, Görele,

Burdur, Akçaköy, 

Yeşilova; D enizli, 

Sarayköy, Tekkeköy, 

Ekse, Çal, Y ukarıkaraçay, 

M evlütler; Aydın, 

B ozdoğan; İzmir, 

Ödem iş, K iraz; 

B andırm a, Edrem it, 

Susurluk, Öm erköy,

N efsiköseli
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13. boca  

“ b o h ç a ”

14. bo d u ç  

“ Ç am  ağacı 

veya

to p ra k ta n  

yap ılm ış 

k ü ç ü k  testi, 

y u v a rla k ,

Alaşehir; Kütahya, 

Simav; Kars, Taşköprü, 

İnebolu; Zonguldak, 

Safranbolu, İstanbul, 

Çatalca, Sivilri; Kocaeli, 

K andıra; Zonguldak, 

Safranbolu; İstanbul, 

Silivri, Çatalca; Samsun; 

Am asya, M erzifon, 

Tokat, Zile; Ordu; 

Denizli; Trabzon, 

Vakfıkebir; Rize, Çayeli, 

K aptanpaşa; Erzurum ; 

M alatya; M ardin, Afşin; 

Sivas, Gürün; N iğde, Bor; 

Konya, Erm enek, Uğurlu; 

İçel, Tarsus, hacıham zalı, 

Gülek; Antalya, Elm alı, 

Gündoğm uş, Karadere; 

M uğla, Fethiye 

D enizli, Tavas, 

K arahisar; Balıkesir, 

Yeniköy; Eskişehir, 

Bardakçı; Ankara, 

H asanoğlan; Edirne, 

K ayapa çevresi 

Afyon, Dişli, İshaklı, 

Bolvadin, Em irdağ, 

Çiftlik, D inar, A tlıhisar, 

Şuhut, Sandıklı; Isparta, 

Y. V iran, Uluğbey, 

Senirkent, Sarıidris, 

Y akaköy, Gelendost;

b u h ç a  Bayburt, İrişli; Selim,

Sarıkam ış

b u cu d , 

b u c u t, b u ç u t

Çorum , Ankara, Kınık, 

K ızılcaham am



284

k u lp su z

te s ti”

Burdur, Kurna, 

K aram anlı, Tefenni, 

K ozağaç, Anbarcık, 

Gölhisar, A kyaka, Çerçin, 

K uşbaba, Bucak, 

G ökçeyaka, Güney, 

kavak, Yeşilova; D enizli 

ilçe ve köyleri; M anisa, 

K arapınar, Dem irci, 

Balıbey, Kula; İzmir, 

Bergam a; Aydın, 

Bozdoğan; Bursa, 

Osm aneli; K ütahya, 

M oym ul, Tavşanlı, 

U lubey; Bilecik, Söğüt, 

D odurga, Bozüyük, İzm it, 

İçdeler, Taraklı, Gölcük; 

Çankırı, Çerkeş; Çorum, 

Duğla, M ecitözü; Kars, 

Küre; Zonguldak, 

karam usa, Bulak, 

Safranbolu, Cum ayanı, 

Karabük; Sinop, Boyabat; 

Samsun, kavak; Am asya, 

H eniske, Ezine, Şehsadi, 

M erzifon, Ziğala, Efte, 

Uygur; Tokat, K ızılköy, 

N iksar, Reşadiye; Ordu, 

Ünye; Rize, Çay; 

Giresun, Şebinkarahisar; 

Erzincan, Refahiye; 

Sivas, Telin, Çepni, 

Gem erek, Tekerahm a,
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G öbekviran, Gürün, 

K oyulhisar, Bayat, 

Aziziye; Y ızgat, 

Sarıham zalı, Sorgun; 

Antalya, K ışla, A kçaeniş, 

Elm alı, M ortum a, 

Boztepe, Serik, Kayabaşı, 

Korkuteli; M uğla ilçe ve 

köyleri; N evşehir; N iğde; 

Kayseri, K elgin, Develi; 

Ankara, Ortabereket, 

Beypazarı; Edirne, 

U zunköprü; K ırıkkale, 

Lüleburgaz

15. b o ğ a n a k Afyon, Çiftlik, Dinar; b u a n a k , Çankırı, Bolatlı,

“ S ağ n ak , Isparta, İğdecik, b u ğ a n a , Sungurlu; Yozgat,

şidde tli Yassıviran, Senirkent, b u v a n a k , Boğazlayan; A dana,

y a ğ m u r” Gelendost, Banus, b u ğ a n a h , Çorum ; Güm üşhane,

Eğridir; Burdur, Çeliş, b u ğ a n a k , Şiran; Sivas, Çepni,

Kozluca; Denizli, b u ğ n a k , Gem erek, Gürün,

Acıpayam , Bereketli, b u ğ u n a k Erzincan; Afyon,

Tavas; Eskişehir, Bozan; Badem li, İncesu, Dinar;

Am asya, M erzifon; Ordu, Isparta, Çaltı, Gelendost,

U zunm usa; Giresun, Sücüllü, Yalvaç, Kesm e,

D üzköy, Keşap, Eğridir; Denizli,

N efsiköseli; Erzincan, Y ukarıkaraçay,

Refahiye; D iyarbakır; Acıpayam ; Tokat,

m ardin, Afşin, Elbistan, Bozan; Çankırı, Saray;

Göksun, Önsen; Urfa, Erzincan; M ardin,

Birecik; Gaziantep, Kilis; Göksun, Şekeroba,

A ntakya, Reyhanlı ve Orçan; Adana,

A m ik ovası Türkm enleri, A kçalıuşağı, Kozan,

Hatay, Yayladağı; Sivas, K ayarak, Saim beyli;
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16. b o ğ asak  

“ D ost”

İçel, N am run, 

H acıham zalı, Tarsus; 

Antalya, Korkuteli; 

Isparta, K eçiborlu 

köyleri; İçel, Tarsus, 

Gülek; Burdur, 

K aram anlı, Tefenni; 

D enizli, Acıpayam , 

D arıveren, Eskişehir, 

Bozan

Sivas, Çepni, Gem erek, 

K aram an; Çorum,

İskilip; Burdur,

Yeşilova; Burdur, Yayla, 

K aram anlı, Tefenni; 

Düzce, K ızılca, Tavas; 

Bolu, Tepe, Seben; 

Denizli, Tekkeköy

köyleri, E rsis, Yusufeli;

G üm üşhane, Süle, Havsu,

Kelkit; Erzincan,

K em aliye, Üskübüt;

Erzurum , Oltu, Keçek;

M alatya, Arapkir;

Gaziantep, Lohan; Hatay,

H isarcık, Yayladağı;

Sivas, D iktaş, D ivriği,

Çepni, Gem erek, Tutmaç,

H acıilyas, Koyulhisar;

Çepni, Gem erek,

hacıilyas, K oyulhisar,

Telin, Gürün; Ankara,

Solakuşağı,

Şereflikoçhisar; Yozgat;

Kayseri, Afşar, Pınarbaşı;

N evşehir; K ırşehir,

Öm erhacılı, Kam an;

N iğde bor, Çukurkuyu;

Konya, Erm enek, Bozkır,

A rgıthanı, Ilgın; Adaan,

Oym aklı, M ustafabeyli,

Toprakkale; Antalya,

Serik; Rum eli

Isparta, Yakaköy, b u a sah ,

Gelendost, Eğrdidir; b u g a rsa k ,

Aydın, Dallıca, Nazilli; b ugasay ,

Bandıram ; Kütahya; b u ğ sak ,

Eskişehir, Sivrihisar; b u ğ u rsa k ,

Çankırı, Kurşunlu; b u ğ u sa k

Samsun; Trabzon,

M açka; Artvin, Şavşat
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17. b o ğ azsak

“ O b u r ,

p isb o ğ az”

18. bod u ç  

“ Ç am  ağacı 

veya

to p ra k ta n  

yap ılm ış 

k ü ç ü k  testi, 

y u v a rla k , 

k u lp suz  

te s ti”

Yozgat; Ankara, Çayırlı,

H aym ana, Solakuşağı,

Şereflikoçhisar, Çanıllı,

Ayaş; N ideğ, Bor,

Bahçeli; Konya, E rm enek 

köyleri, Karam an,

Karaviran; Bozkır,

M ençek; Adana, İncirlik,

Şeyhli; M ersin, Anam ur,

Çiftepınar; M ut, İçel 

Afyon, Bolvadin; b u a z ak ,

B andırm a, Susurluk; b u ğ a z sa k

K ütahya, Ü çüyük,

Altınşaş; Bolu, Düzce;

İğneciler, M udurnu;

Çorum ; Am asya, Ziyere;

Tokat, N iksar; Ordu,

K arakuş, Ünye; M araş,

Afşin, E lbistan; Sivas;

Yozgat; Kayseri,

H am urcu, İncesu; Edirne,

K ayapa

Afyon, Dişli, İshaklı, b u c u d

Bolvadin, Em irdağ,

Çiftlik, D inar, A tlıhisar,

Şuhut, Sandıklı; Isparta,

Y. V iran, Uluğbey,

Senirkent, Sarıidris,

Y akaköy, Gelendost;

Burdur, Kurna,

K aram anlı, Tefenni,

K ozağaç, Anbarcık,

Gölhisar, A kyaka, Çerçin,

Denizli, E ldirek, Buldan; 

Am asya, M erzifon; 

M araş, Afşin, E lbistan

Çorum ; Konya,

K olukısa, Saiteli
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K uşbaba, Bucak, 

G ökçeyaka, Güney, 

kavak, Yeşilova; D enizli 

ilçe ve köyleri; M anisa, 

K arapınar, Dem irci, 

Balıbey, Kula; İzmir, 

Bergam a; Aydın, 

Bozdoğan; Bursa, 

Osm aneli; K ütahya, 

M oym ul, Tavşanlı, 

U lubey; Bilecik, Söğüt, 

D odurga, Bozüyük, İzm it, 

İçdeler, Taraklı, Gölcük; 

Çankırı, Çerkeş; Çorum, 

Duğla, M ecitözü; Kars, 

Küre; Zonguldak, 

karam usa, Bulak, 

Safranbolu, Cum ayanı, 

Karabük; Sinop, Boyabat; 

Samsun, kavak; Am asya, 

H eniske, Ezine, Şehsadi, 

M erzifon, Ziğala, Efte, 

Uygur; Tokat, K ızılköy, 

N iksar, Reşadiye; Ordu, 

Ünye; Rize, Çay; 

Giresun, Şebinkarahisar; 

Erzincan, Refahiye; 

Sivas, Telin, Çepni, 

Gem erek, Tekerahm a, 

G öbekviran, Gürün, 

K oyulhisar, Bayat, 

Aziziye; Y ızgat, 

Sarıham zalı, Sorgun;
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Antalya, K ışla, A kçaeniş, 

Elm alı, M ortum a, 

Boztepe, Serik, Kayabaşı, 

Korkuteli; M uğla ilçe ve 

köyleri; N evşehir; N iğde; 

Kayseri, K elgin, Develi;

Ankara, Ortabereket, 

Beypazarı; Edirne, 

U zunköprü; K ırıkkale,

Lüleburgaz

19. boğoz Erzincan, T itkir b u az , buvaz İçel, B urunucu, Silifke;

“ B oğaz” Bolu, H acıahm et, D üzce

20. Bolu, Düzce, İğneciler, b u n d u ru k H ozat

b o n d u ru h M udurnu; Zonguldak,

“ B o y u n d u ru Çaycum a; Ordu, K uzköy,

k ” Akkuş; Erzurum ,

Şenkaya; Artvin, Ersis,

Yusufeli

21. b o r Isparta, U luborlu; Afyon; b u r Trabzon, M açka

“ T aşlık , 

işlenm em iş, 

s e r t  to p ra k , 

ek ilm em iş 

ta r la ”

İstanbul; Am asya; H ozat

22. b o ra n Afyon, Em irdağ; Tokat, b u ra n D enizli, Çıtak, Çivril

“ Sis, Bozan; Eskişehir, Keskin;

d u m a n ” Yozgat, Sorgun; Ankara,

Çayırlı, H aym ana, 

N allıhan; Konya,

Erm enek; Adana, Zeytinli

23. b o ra n a Isparta, Eğridir, İğnecik; b u ra n i Sam sun, Tokat

“Y u m u rta , Burdur, Bucak, Kozağaç,
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y a ğ d a Gölhisar; Balıkesir,

k ız a r tıld ık ta İskele, B igadiç; Kütahay,

n y a h u t su d a Yenice, Em et; Eskişehir,

h a ş la n d ık ta Aşağılıca; Gebze,

n so n ra Tavşancıl; Kocaeli,

ü ze rin e K andıra; K astam onu,

sa rım sa k lı Taşköprü; Zonguldak,

y o ğ u rt Safranbolu, Bartın;

d ö k ü le re k Çorum , Çıkrık, M ecitözü,

y a p ıla n İskilip; Samsun,

y em ek ” Çarşam ba; Sinop; 

Am asya, M erzifon; 

Erzincan, Refahiye; 

Antala, K orkuteli, Elm alı; 

Tokat, K adıköy, Tatarlı, 

Saray

24. b o rza Konya, H adım  b u rz a  Konya, Çum ra köyleri

“ M eyve

fid a n ı”

25. b ö b ü r Am asya, M erzifon b ü b ü r  Sivas, Y ıldızeli

“ G u ru r ,

k ib ir”

26. b ö cü k Tokat, Eskişehir, İkipınar, b ü cü  Antalya, Güzelsu,

“ B öcek” M ihalıççık; Çorum ; Akseki 

K astam onu, İnebolu;

Am asya, M erzifon;

Tokat, K ızılköy,

Çilehane, Reşadiye;

Samsun; Ordu,

D anışm an, Fatsa, Ünye;

Giresun, Tirebolu;

G üm üşhane, Süle; Artvin,

Yavuzköy, Şavşat;



291

27. b ö g ü r 

“ B ö ğ ü r” , 

B oğör

28.

b ö ğ ü rtle n

“ B ö ğ ü rtle n ”

Erzincan, Refahiye;

Erzurum ; Kars,

K ızılçakçak, Arpaçay;

M alatya, A kçadağ,

Aşudu, D arende;

Gaziantep; M ardin,

Afşin, G öksun köyleri;

Hatay, A ntakya, H isarcık,

Yayladağı; Sivas, Gürün,

Zara; Yozgat,

Boğazlayan; Ankara,

Solakuşağı,

Şereflikoçhisar; Kayseri,

P ınarbaşı köyleri;

N evşehir, İçel, M ersin,

H acıham zalı, Gülek,

Tarsus, Çavuşlu

Kars, A ntakya, Hatay; b ü ğ ü r

M araş, E lbistan, Cela; Ankara, Üçem , Bala

Erzincan; Ağrı, K ars 

ilçeleri; K ırşehir, M ucur;

Ankara, Güdül, Elm adağ;

Konya, Belekler, Çayhan,

Ereğli, Seydişehir; İçel,

Silifke; Tokat, Z ile

Balıkesir,

Edrem it;K

ocaeli,

Akyazı;

Am asya,

Konya,

Akçalar,

b ü ğ ü rtle n ,

b ü g ü rtle n

Bolvadin; İzmir, 

B ornova
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Seydişehir

Afyon,

İshaklı,

29. böğeleğe K ütahya, Yenice, Em et b u n e lek D enizli, Hançalar, Çal;

tu tu lm a k tu tm a k , K ars çevresi; N iğde ve

“ S ığ ır b üğelek köyleri; Denizli,

böğelek tu tm a k , D arıveren, Acıpayam ;

ta ra f ın d a n b ü ğ ü lek Kocaeli, Kandıra; N iğde,

ra h a ts ız tu tm a k ; Bor; G iresun,

ed ilm ek ,

ıs ır ılm a k ”

b ü k e lek

tu tm a k ;

b ü n e lek

tu tm a k ;

b ü n e lek len m

ek;

büvelek lenm

ek

Şebinkarahisar

30. böğelek B urdur ve köyleri; büğelek , Bolu, Düzce,

“ S ığ ırla rı D enizli, A cıpayam , Çal, b ü lek , Ağaköy;

ra h a ts ız Sarayköy; İzmir, bu n e lek , Çorum,

eden  b ir Tepeköy, Torbalı; büvelek , Çıkırk,

çeşit sinek , M anisa, D om baylı, büğelek , M ecitözü;

g ü b re Salihli; Bandırm a, büğelek , Çankırı, Saray;

sineğ i” M innetler; Kütahya, bü k e lek , Zong

Yenice, Em et; Çankırı, b ü k e re k , uldak, Safranbolu; Sivas,

K urşunlu; Çorum ; Kars, bü k e lek , Gürün, Isparta, İlyas,

Karabüzey, Güney, Araç; b ü lek , K eçiborlu, Am asya,

Am asya, M erzifon; Ordu; bü n e lek , Ziyere; Tokat, K ızık,

Erzurum , Bayburt; büvelek , Çam lıbel, Artova; Sivas,

Erzincan, Refahiye; büven , İğdeli, Gem erek,

M araş, Bertiz, Bozhüyük, b ü venek , M aksutlu, Şarkışla;

Göksun; K ilis; Gaziantep; büyek , Yozgat, Sarıham zalı,

Hatay, H isarcık, büyelek , Sorgun, Aydın, Çulhan,
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Yayaladağı; Sivas; büy lek , Bozdoğan; Isparta,

Ankara, Çayırlı, b ü y ü lek K örküler, Yalvaç;

Haym ana; N iğde, Bor, Güm üşhane; Sivas,

Bahçeli; Kayseri, A fşar Savrun, Divriği;

köyleri, Pınarbaşı; Karam anlı, Tefenni,

K ırşehir; Konya, Burdur; Denizli,

Karam an, Akçalar, A laettin, Acıpayam ;

Seydişehir, Eğrigöz, Afyon, D işli, İshaklı,

Erm enek, H atıp, M anyan, Bolvadin; Isparta,

K ızıllar; Adana, karaisalı; Senirkent, K um danlı,

İçel, H acıham zalı, Gülek, K örküler, İğdecik,

Tarsus; Antalya, Elm alı; Sücüllü; Burdur,

M uğla, M arm aris, Dont, Anbarcık, Gölhisar,

Fethiye, M uğla, Yerlesik; Çuvallı, Yeşilova,

Edirne, Kayapa, Lalapaşa Denizli, Kösten; İzmir,

Tepeköy, Torbalı; Kars, 

Taşköprü; Eskişehir, 

İkipınar, M ihalıçık; 

Tokat; Bilecik; İzmir, 

U lucak, M enem en; 

Eskişehir, B ozan m erkez 

iliçesi; Kocaeli, Aydınlı, 

Tavşancıl, Gebze,

Akyazı, K andıra;

Zonguldak, Düzce, Tepe, 

Seben, İğneciler,

M udurnu, Göynük, 

Safranbolu; Cum ayanı, 

Sinop, Boyabat; Tokat, 

Bizeri; Ordu, K uzköy, 

A kkuş m erkez köyleri; 

Güm üşhane, Havsu, 

Kelkit; Erzincan, m erkez
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ilçesi köyleri; Erzincan 

m erkez köyleri; Yozgat, 

Yerköy; Konya, Gaziler, 

Hadım ; M uğla, Fethiye 

ve köyleri; K ırklareli, 

Çengelli, Lüleburgaz; 

Tokat, Saray; Bolu, 

Örencik; Eskişehir, 

Bozan; Burdur, Çeltek 

Kavak, Yeşilova;

Denizli, Em ircik, Çivril, 

Garipköy, Bereketli, 

Tavas; Aydın,

Bozdoğan; İstanbul; 

M uğla, Gerek, Tokat; 

N iğde, Bor; Burdur, 

Yayla, karam anlı,

Tefenni; D enizli, Kösten, 

Honaz, K ızılhisar,

Salmaz, Tavas.

31. böğelek Isparta, Yassıviran, b üvelek K ırşehir, Köşker;

“ Ö kse  o tu ” Senirkent Kayseri; K onya

32. böğelek A m asya çevresi b ü n e m e k Niğde, B or

“ E ngel

o lm a k ”

33. böğem ek Isparta, K örküler, büğem ek , Çankırı, Saray; İzmir,

“ S uyun Sücüllü, Yalvaç, b ü k em ek , Tepeköy, Torbalı;

ö n ü n e  b e n t yakaköy, Gelendost, büğem ek , D enizli, Y ukarıkaraçayü

y a p ıp Sofular, Eğridir, büğem ek , A cıpayam  Çanakkale,

to p la n m a s ın ı Deregüm ü; Burdur, b ü ğ n ü m ek , Çavuşlu, Bayram iç;

sağ lam ak , A kçaköy, Çuvallı, Güney, b ü k em ek , Kars; K ayseri, Pınarbaşı;

Yeşilova, Tefenni; b ü n em ek , Konya, Hadım ; Adana,
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göl ha lin e  

g e tirm e k ”

34. böğen  

“ K oyun , 

keç in in  bol 

yeşil ot 

yed iğ i gün  

b ıra k tğ ı  iri 

y u m u şa k  

p islik ,

D enizli, Oğuz, D arıveren, büvem ek , K adirli; M ersin ve

Acıpayam ; İzmir, büve tlem ek , köyleri; İçel; Antalya,

Tepeköy, Torbalı; b ü v e tm ek , Bağyaka, Finike; Isparat,

K üathya, Yenice, Emet; b üvm ek , Şarkikaraağaç; Denizli,

Çorum , İskilip; Sinop; bü y em ek Çivril; Kocaeli, Akyazı;

Konya, Pınarbaşı, İstanbul, Çavuşlu; Kars,

Karam an, Akçalar, Tosya; Ordu, K aarkuş ve

Seydişehri, Uğurlu, köyleri; Ünye; Ankara,

Görm el, Erm enek; Şabanözü, Polatlı;

M ersin, M ut, Anam ur; Kırşehir; Kayseri,

M ersin, İçel; Antalya, Pınarbaşı; Adana,

A kçaeniş, E lm alı; M uğla, Faydalı, Kozan; İçel,

Fethiye köy; Antalya, Yelten,

K orkuteli; Tokat, Saray;

Kırşehir; Çavşköy, 

Babaeski; Bursa, 

H ocaköy, İnegöl; Kars, 

Peşm an, Daday; Niğde, 

Bor; M araş; Eldelek, 

E lbistan; Adana, 

Cebelibereket; İstanbul, 

Şamlar, Bakırköy; 

Zonguldak, Safranbolu; 

Kars; İzm ir, Tepeköy 

Torbalı

Tokat, Eskişehir; büğ en  M anisa, Salihli,

Gaziantep, K aracurun, Dom baylı

N izip; K ırşehir; Kayseri;

N iğde, Bor; Konya,

Sultaniye; K erkük
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k o y u n la ra d a

gö rü len

ish a l”

35. K ütahya, Yenice, Emet; bugen m ek , Çankırı, Saray;

b öğenm ek Konya, Uğurlu, E rm enek buğen m ek , Adana,

“ Su, önü b ü ğ en m ek Bahçe

tu tu ld u ğ u Adana,

için Karaisalı,

to p la n m a k , Pozantı,

b ir ik m e k ” Kadirli; İçel, 

M ersin, Gözne

36. böğet Isparta, Deregüm ü, buğ en ti, Adana, Bahçe;

“ Su Sücüllü, K örküler, büğe t, Adana,

b irin k in tis i, Örkenez, Yalvaç, Çandır, büg en ti, Bahçe; Sivas;

gölcük , Sütçüler, Sofular, Eğridir; büğek , Artvin,

b a ta k lık ” Burdur, Güeny, Çardak, büğ en ti, Erkinis,

Yeşilova; D enizli, b ü ğ e t, b ü n e t, Yusufeli;

Acıpayam ; K ütahay, b ü v e t İzmir,

Yenice, Em et; Samsun, Tepeköy,

V ezirköprü Torbalı; Kars,

Güzlük, Araç; 

Denizli,

Oğuz,

Acıpayam ;

Çanakkale,

Çavuşlu,

Bayram iç;

Edirne; Isparta;

M araş,

Andırın;

Adana, Kozan,
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Kadirli; Isparta, 

Sücüllü

yalvaç; Denizli; 

İzmir,

Görece;

İstanbul,

Kartal;

Çanakkale,

Dere;

M alatya, 

Akçadağ; İçel, 

Köy;

Bulgaristan 

köyleri 

; Çanakkale, 

Kem el; Bol; 

Antalya, 

Cam illi, 

K araveliller

37. böğez Isparta, Örkenez, b u a lış , buez, M ardin; Am asya,

“ B u  defa , bu Gelegerm i, Yalvaç, buğaz , M erzifon; Tokat,

se fe r” Nudra, Şarkikaraağaç, buğerez , K ızılca, Artova;

Çankırı, K urşunlu; Kars, buğeş, Zonguldak, Safranbolu;

İnebolu, Bağdan, Araç; buğez, Sivas; Kayseri,

Konya, B aşara b u k a a z , K arahisar, İncesu; İçel,

buyaz , Silifke, İncekum ;

bügez, Çankırı, Saray, Kurşun;

b ü k e rez Zonguldak, Safranbolu;

Sam sun, Havza; M ardin, 

Afşin; Sivas, Gem erek,
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N iğde ve köyleri; 

Yozgat, Sorgun köyleri; 

İçel, Silifke; Kars; Bolu, 

İğneciler, M udurnu; 

K ırşehir, Avanos

38. böke

“ G üçlü ,

elebaşı,

p eh livan

y a p ılı”

Urfa, Birecik; Kilis; 

G aziantep; M araş, 

E lbistan; Antakya; Hatay, 

İskenderun, Reyhanlı, 

A m ik ovası, H isarcık, 

Yayladağı; Adana, 

Büyükçaylı, Dörtyol, 

Boynuyoğun, Saimbeyli

b ü k e K ilis, G aziantep

39. b ö k te lek

o lm ak

“ T a v şa n la r

çifleşeceği

z a m a n  b ir

a ra y a

ge lm ek”

Konya, Kazancı b ü k e k  o lm ak Konya, Sazlı

40.

b ö k u re m e k  

“ Su y e rd e n  

k ay n ay ıp  

ç ık m a k ”

İçel, Tekir, Silifke b u ğ n ü m ek İçel, Orhana, A nam ur

41. böle 

“A m ca  oğlu, 

teyze”

İzm ir, Çandarlı, 

Bergam a; K ırşehir, 

Cem ele; İzmir, Tire, 

R ahm anlar

b u lla M anisa, K ula

42. böle

“ Teyze

çocuğu”

Afyon, Karbağ, Türkm en 

aşireti, K arapınar, 

Bolvadin, D inar köyleri;

bü lem M alatya, A lihan
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43. bö lek  

“ H ed iye”

44.

b ö rtle m e k

“Az

h a ş la m a k ”

45. boğ, 

boğu  

“ B u h a r , 

b u ğ u ”

D enizli, Çivril; İzmir;

M anisa, Yağbastı, Kula; 

skişehir, Yusuf'lar; Bursa,

İnegöl, KA racakaya;

Ankara, Keskin,

H aym ana, Üçem , Bala,

Solakuşağı,

Şereflikoçhisar; K ırşehir,

Sadıkali, Çıplak;

N evşehir; Konya,

Taşağıl, Türkm encam ili,

Gözlü

Eskişehir, O sm aniye b ü lek  Trabzon

Afyon; D enizli, Ü çkuyu, b u ru tm a k  Tokat, H ayrabolu

Çal, Eskişehir; Çorum;

A m asya; Tokat; M alatya,

Aşudu, Darende; M ardin,

Göksun, Afşin, Elbistan,

Sivas, Gürün, Kangal 

köyleri; Kayseri,

Pınarbaşı; Yozgat;

Ankara, Soalkuşağı;

Şereflikoçhiar; kayseri,

A fşar köyleri, Pınarbaşı;

K ırşehir; N iğde; Konya,

Güvenk, Erm enek,

Ereğli; M ersin, Tarsus, 

Çavuşlar; İçel, A nam ur

Afyon, Badem li, D inar; buğ İzm ir, Bornova; Hatay,

Isparta, Yassıviran, A ntakya

Senirkent; Burdur,

Yeşilova; Denizli, Çal,
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46. bo ğ d a  

“ B u ğ d ay ”

Tekkeköy; İzmir,

Tepeköy, Torbalı;

Balıkesir; K ütahya,

Yenice, Eğrigöz, Em et;

Eskişehir, Bozan;

K astam onu, Taşköprü;

Am asya, M erzifon; Ordu,

K arakuş, Ünye; Giresun,

N efsiköseli, Görele;

Güm üşhane; Kars,

K ızılçakçak, Arpaçay;

Van, Erciş; D iyarbakır;

Artvin, Şavşat, Yusufeli;

M uş, Varto; M alatya,

Aşudu, Darende; M ardin,

Göksun, Afşin; Urfa;

Gaziantep; Hatay,

Reyhanlı; Konya,

Erm enek; N iğde, Bor;

Sivas, Kangal, Gürün;

Yozgat; Ankara, ÇA nıllı,

Ayaş; N iğde; Kayseri,

Pınarbaşı; M ersin, M ut 

köyleri; İçel, İSlifke;

Antalya, Alanya,

M ahm utseydi; Kerkük;

B itlis

Rize, K aptanpaşa, Çayeli b u ğ d a  Giresun, N efsiköseli,

Görele; Kars, Iğdır, 

Şenkaya, Taşburun; 

A ntakya, Hatay, 

K ırıkhan, Am ik,
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47. b o h a ra , Sivas, Yukarıkale, b u h a r ı

Gavurdağı; Sivas, 

D ivriği; A dana 

Zonguldak, Safranbolu;

b o h o ru , Koyulhisar; Samsun, Reşadiye;

b o h u ru , Giresun, Ordu, U lubey, Şeyhler;

b o rac a , Şebinkarahisar Artvin, Şavşat köyleri,

b ö h e ri, , N iğde, Erkinis, Yusufeli,;

b ö h rü k Bezkesen; Konya, E rzurum  köyleri; Kars,

“ B a c a ” M urvadı, A rdahan; N iğde; M uş,

48. b o lo n u k

Erm enek; Sivas, 

Kuruseki,

K oyulhisar

Rize, K aptanpaşa, Çayeli b u la n u k

Bulanık; M ardin, 

Gaziantep; Sivas köyleri; 

Kayseri, Bünyan, 

Türkm en; K onya ve 

köyleri; İçel, Gülnar; 

Antalya, Semayük, 

E lm alı; M uğla 

Giresun, N efsiköseli,

“ B u la n ık ”

49. Kars, K oyundere, Ahıska; b ıııja lm ak

Görele

Giresun, N efsiköseli,

b o g a lm a k , Hatay, Antakya; Ordu, Görele; Trabzon,

b o n a lm a k , K uzköy, Akkuş; Urfa, Beşikdüzü, V akfıkebir;

b o n g a lm ak , Birecik; Kars, Ağlı, K üre M uğla, M ilas

b o n u lm a k ,

b o v a lm ak

“ U san m ak ,

y o ru lm a k ,

b u n a lm a k ,

d a rd a

k a lm a k ”

50. Samsun, Papasköy b u ru tm a k Isparta, Yassıviran,

b o ra tm a k

“ D a rılm ak ,

Senirkent, Kozluca, 

K eçiborlu; Balıkesir,
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küsm ek ,

s o m u rtm a k ”

51.

böceklenmek

“ O y a la m a k ”

52. b ö cü k  

“ B uzağ ı”

Denizli, Ekse, Çal, Oğuz, 

A cıpayam

bücelem ek ,

b ü cü ld em ek ,

b ü cü ld en m e

k,

bücü len m ek ,

b ü rü le n m e k

M innetler, Yeniköy, 

Edrem it ve çevresi; 

K ütahya, Yenice, 

Köprücek, Em et; 

Eskişehir, Sivrihisar; 

Çorum ; Gaziantep;

Lohan; Ankara, 

H isarlıkaya; Sivas; 

Konya, Töm ek 

Uşak, Eşm e ve köyleri; 

Denizli,

Y ukarıkaraçay, 

Acıpayam ; Aydın, 

Karacasu, Bozdoğan; 

Antalya, Karadere, 

Gündoğm uş, Bolu, 

İğneciler,

M udurnu,

Oğuz,

Acıpayam ; Antalya, 

Elm alı; Burdur, 

K aram anlı, Tefenni; 

Antalya, Güzelsu, 

Akseki; Isparta, 

H isarardı, Yalvaç;

Isparta, Sücüllü, Y alvaç b ü c ü k  Afyon, D işli, Bolvadin,

Tokuşlar; Isparta, 

K um danlı, Y alvaç ve 

köyleri, Çaltı Gelendost, 

A tabey, İlam a, Eğridir, 

Bey, Şarkikaraağaç; 

Bursa, Yenişehir;
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53.

b ö n g ü ld ek

“ K a y n a k ,

p ın a r ”

54.

böngü ledem

Afyon, K ılandıras, 

Sandıklı; Denizli, 

D arıveren, Acıpayam , 

garipköy, Tavas, Kösten; 

Çankırı, M anisa, eşm e ve 

köyleri; Bursa; K ütahya, 

A layunt; Bilecik, 

Dodurga, Bozüyük; Bolu, 

M udurnu, İğneciler; 

İstanbul; K astam onu, 

Dana; Tokat, Zile; Sivas; 

Yozgat, Sorgun; Ankara, 

H sarlıkaya, Polatlı, 

Kalecik, Çalış, Çayırlı; 

K ırşehir, Tenürlü; Niğde, 

Bor, Gülüce; Konya, 

P ınarbaşı, K aram an; İçel, 

M ut; Antalya, Finike 

D enizli, Çal; Bandırm a, 

M innetler; M alatya,

b ü n g ü ld ek

b ü n g ü ld em e

k

İstanbul, Fatih; 

Zongulak, K aboğlu; 

M alatya, Arapkir; 

Ankara, Ahur, 

E tim esğut; K ırşehir, 

Çiçekdağı; Kayseri; 

N iğde; Konya, Grünes, 

Ortaca, A kşehir, Geçit, 

Ilgın, K ıreli, Körtler, 

K araağaç, Ayaslar, 

Erm enek, Akçalar, 

Seydişehir; K ırıkkale, 

ÇA vuşköy, Babaeski 

Ankara, Çankırı, M ardin; 

Sivas,

K oyulhisar

Afyon, İncesu, Dinar; 

Uşak, Akse; Isparta,
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ek  “ Su Aşudu, Darende; Konya, İlyas, Saracık, Ham alar,

to p ra k ta n  Erm enek; Edirne Çukurören, Keçiborlu;

k a y n a m a k ” Burdur, K ozluca, Sekiş;

D enizli, K irem itçi; 

Eskişehir, V iranköy, 

Bozan; Çankırı, Saray;

Çorum ; A m asya ve 

köyleri; M ardin, Afşin; 

Hatay, H isarcık, 

Yayladağı; Sivas, E. 

H üyük, Şarkışla, telin, 

Gürün, Koyulhisar; 

Y ozagat, Çandır, 

Boğazlayan, Sorgun; 

Ankara, Bayram , Ayaş; 

K ırşehir, Köşker, 

A vanos; N iğde, Bor; 

Konya, İbrala, 

Çeşm elizebir, 

C ihanbeyli, Karam an, 

Uğurlu, Görm el, 

Erm enek; Adana, 

M erkez ilçesi; İçel, M ut 

ve köyleri, Silifke; 

A ntalya, Karaveliler; 

M uğla, Fethiye ve 

köyleri, Y erkesik

56. b ö rge Sivas b ü rg ü Afyon, Em irdağ; Uşak,

“ B a şö r tü sü ” Eşm e ve köyleri; Isparta,

Çandır, Sütçüler; 

D enizli, Sarayköy ve 

köyleri, A laettin, 

Acıpayam , K ızılca,
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Garipköy, Yukarıboğaz, 

Hırka, K arahisar, Tavas, 

Çıtak, Çivril, Honaz; 

Aydn, Çulhan, 

Bozdoğan; izm ir, 

Seferhisar, Ödem iş, 

Bergam a, Urla; 

Eskişehir, Bozan; Bolu 

ve köyleri; İstanbul; 

Zonguldak, Cum ayanı, 

Aşağıçayır, Bartın; 

Çankırı, Kurşunlu; 

Çorum ; Sinop, Ayancık, 

Boyabat; M alatya, 

M araş, Afşin, Elbistan; 

Sivas; Yozgat; Ankara; 

B eypazarı; K ırşehir, 

Köşker; Kayseri; 

Germir, Develi; N iğde, 

Bor; Konya, Doğanbey, 

Beyşehir; Adana, 

Karaisalı; M uğla, 

D iğrek, M ilas

57. b ö rk  

“ Ç a rşa f , 

ç a r ”

Burdur, Örencik, 

Yeşilova, Kozacı, 

Tefenni; M anisa; 

Balıkesir; Çanakkale; 

Ayvacık; Bursa; İstanbul, 

Samatya; Kars; Çorum, 

İskilip; A rdahan; Ankara, 

K eskin, H aym ana; 

Konya, Sille, Bozkır, 

Uğurlu, Erm enek; İçel,
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58. b ö rü d e ,

b ö rü k ,

bögen ,

b ö g e rt,

böget

“ S uyun

ön ü n e

çekilen  set,

b e n t”

59. bö, bö

“ K o rk u n ç

böcek ,

K o rk u n ç

y a ra t ık ”

M ut ve köyleri; Antalya, 

Güzelsu, Akseki; Edirne, 

İpsala; K ırklareli, 

Çavuşköy, Babaeski, 

Lüleburgaz; Tokat, 

Yağköy; Denizli, 

Gaziantep;

Kars, Kargı, Tosya; 

M alatya; Sivas, Hafik; 

M alatya, A rapkir Eğm ir; 

Burdur, K aram anlı, 

Tefenni; M alatya; 

Arapkir; Konya, Belekler, 

Ilgın, B ozkır

G üm üşhane köyleri; 

Gaziantep; M araş, Afşin, 

E lbistan

b ü v e t

b ü ü , büve, 

b ü v ü , büye, 

b ü y ü

D enizli, İzmir; Balıkesir, 

A ltınoluk, Edrem it; 

Çanakkale, Fili, Biga; 

Bursa, N ilüfer; Bilecik, 

Pazarcık; Kocaeli, Saray, 

Gbeze; İstanbul, 

Satm azlı, Em inönü, 

Baklalı, Çatalca; Tokat, 

Reşadiye; M araş, Afşin, 

E lbistan; Yozgat, 

Yerköy; Konya, 

Kolukısa; N iğde, Porsuk, 

U lukışla; M uğla, Ören, 

Fethiye; K ırıkkale, 

Lüleburgaz; Tokat, 

K adriye, H ayrabolu, 

Saray

Çem işgezek; Aydın, 

Eym ir, Bozdoğan; 

Edirne; Kırıkkale, 

Lüleburgaz; Tokat, 

H ayrabolu; K ayseri; 

Burdur, Çam köy, 

Gölhisar; İzmir, 

Eskifoça, M enem en;
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Kocaeli, Aydınlı, Gebze; 

Kayseri, A fyon

60. cancoloz 

“ ca d ı”

Burdur, B ucak cangoluz M anisa, K ırkağaç

61.

cızbözzük  

“Y a ra m a z , 

y e rli yersiz  

ağ lay an  

çocu k ”

Isparta, Y eşilyurt, 

K eçiborlu; Bolu, 

M udurnu; N iğde, B or

c ızb ü zü k G aziantep

62. cincoloz 

“ Ç o k  k ü ç ü k  

h ay v an  veya 

in sa n ”

Ankara, Sarıoba, 

Polatlı

cincüvez Zonguldak, Hacıkadı

63. cöccem Konya, Çukurbağ, cüccem , Konya, Çumra;

“ Ç ö re o tu ” Erm enek; İçel, M ut cüccum ,

cü tçam

Konya,

Erm enek, Konya, 

K aram an

64. co lka lık

“ D o k u m a

ay g ıtı”

K onya cu lga lık Tokat, Zile; Çorum, 

Alaca; Am asya; Sivas, 

K araözü, Gem erek; 

Yozgat, K üçükboym ul; 

Antalya, G azipaşa

65. co luk D enizli, Köke, c u lu k Afyon, Em irdağ; Isparta,

“ H in d i” Acıpayam ; Bolu, Tepe, 

Seben; Çankırı; Ankara, 

Çayırlı, N allıhan, 

Beypazarı; A dana

E ğridir ve  köyleri; 

Denizli, Tavas; 

Bandırm a, Savaştepe; 

K ütahya, Em et; Bilecik, 

Söğüt; Tokat; Eskişehir; 

Bolu, Düzce; Kars, 

Kargı; Çorum , Çıkrık,
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M ecitözü; Samsun, 

Bafra; Am asya; Tokat, 

Zile, Taşova, Reşadiye; 

Erzurum , Oltu; M ardin, 

E lbistan; Sivas ve 

ilçeleri; Ankara, 

Şereflikoçhisar, 

Karanıdere; H aym ana; 

K ırşehir, Öm erbacılı, 

K am an; Kayseri, 

Bünyan, Pınarbaşı; 

Edirne

66. coşun

“ Ç eşit,

b iç im ”

Kayseri, İncesu, H isarcık cusun N iğde

6 7 .coca

“ İd a re

lam b a s ı”

M ardin, A fşin cüce Elazığ

68.

cöcerm ek  

“ F iliz lenm ek  

, y e şe rm ek ”

Kars, Başköy, Iğdır cü cü k lem ek İzm ir, Tire; M anisa, 

A laşehir; B alıkesir ve 

köyleri; Bursa, M ustafa 

Kem al Paşa; Kütahya; 

Eskişehir; Kars; Sivas, 

D ivriği; Konya, 

Erm enek; M uğla, Genek, 

Yatağan; Tokat, Saray

69. ç a lk a to ra  

“ Sayım , 

h ay v an  

say ım ı”

Isparta; Bursa, 

K arakoca, Karacabey; 

Kocaeli, K andıra

ç a lk a tu ra Denizli, İshaklı, Çivril; 

M anisa; Bandırm a, 

D em irkapı, Susurluk; 

Tokat, Seyitgazi, B ozan 

M erkez ilçesi; Bolu, 

K ıbrıscık, Tepe, Seben;
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İstanbul, Çatalca, Silivri; 

Çorum ; Erzurum , 

Pasinler; Ankara, 

Haym ana; K ıbrıs

70. ç a lk o tra  Uşak, Ahat, Banaz ç a lk a tu ra c ı Bursa, İsm etiye

“ E tra f ı

k a r ış tı ra n

a d a m ”

71. çavon Ankara, K aranıdere çavun Ordu, Fatsa; Giresun,

“A y ak  izi” Tirebolu, Seyit, 

K em aliye

7 2 .çöğe Isparta, Sücüllü, çüve Gaziantep, N izip;

d u rm a k Örkenenz, Yalvaç, d u rm a k , Sivas,

“Y eni Bağıllı, Eğridir; Burdur, çuve Kangal

y ü rü m ey e Bucak; Tokat, Sivrihisar; d u rm a k

b aşlay an Çankırı; Çorum , Kargı;

çocuk  b irk a ç Ordu, Bayadı, Yakacık,

san iye Gölköy; Van, Erciş;

a y a k ta Gaziantep, Lohan;

d u rm a k , tay A ntakya, Hatay; Ankara,

d u rm a k ” Çanıllı, Ayaş; M ersin, 

İçel, N arlı, M ut, A nam ur

7 3 .çöğü r Gaziantep ç ü k ü r İçel

“ E sk i b ir

çeşit nefesli

saz”

74. Sakarya, Akyazı ve c u v u n d u r Tokat

ç ö k ü n d ü r çevresi; Zonguldak,

“ P a n c a r” Safranbolu; Kars; 

M ardin, G avur ve 

B eritdağı yörükleri;
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75. çöm çe 

“ K epçe, 

b ü y ü k  ta h ta  

k a ş ık ”

Ankara, Bahçeli; N iğde,

B or

D enizli, Sarayköy; çüm çe

Aydın; İzm ir; M anisa,

İğdecik, Sancaklıboz,

Toygar, A laşehir;

Çanakkale; Eskişehir,

İkipınar, M ihalıççık;

Tokat; Am asya, Zığala,

Ezine, Heniske;

G üm üşhane Iğdır;

Erzincan, K ızılçakçak,

Arpaçay, İrişli, Bayburt;

Kars, Sarıkamış;

Erzincan; Van, Erciş;

Bitlis; D İayrbakır; 

m alatya, H ekim han; Urfa; 

Gaziantep, N izip; Hatay;

M ardin, Afşin; Sivas,

Şarkışla ve civarı;

Kangal, Çepni, K araözü,

Gem erek, K aşköyü,

Gürün, Divriği; Yozgat, 

Sarıham zalı, Sorgun,

Boğazlayan, Yerköy;

Ankara, Üçem , Bala,

Solakuşağı,

Şeeflikoçhisar; K ırşehir,

Çiçekdağı, M ucur,

Öm erhacılı, K am an;

Kayseri, Develi, İncesu,

Türkm en, Akkışla,

Bünyan; N iğde, Bor;

Çanakkale, Lapseki; 

B itlis
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Konya, Aziziye,

Erm enek, Çayhan, Ereğli, 

D oğanbey, Beyşehir; 

Adana, Bahçe, Çukurova; 

İçel, M ut, Anam ur, 

Silifke, Tarsus, Yanpar; 

Antalya, Deretürbeli, 

Alanya; M uğla, Şerefler; 

Edirne

76. çöm m ek Afyon, Bolvadin; Isparta, çüm m ek Balıkesir, Kerem ,

“A y a k la r K örküler, Sücüllü, Burhaniye

ü zerin e Yalvaç, Yassıviran,

o T ü rk m a k , Senirkent, G elendost,

çöm elm ek” Eğridir; Burdur; İzmir, 

Foça; M anisa, Kula; 

Balıkesir; Bursa; 

Kütahya; Eskişehir; 

Çankırı, Ilgaz; Konya, 

Erm enek; A ntalya

77. ç ö rd ü k Giresun, Şebinkarahisar; c ü rd ü k Çorum

“Y a b a n i K astam aonu, Taşköprü,

a rm u t, Daday; Çankırı ve

a h la t” köyleri, Kurşunlu;

Çorum , Kargı, İskilip, 

Çıkrık, M ecitözü; Sinop, 

Boyabat; Sam sun, Havza; 

Am asya, M erzifon ve 

köyleri; Tokat,Bozcak, 

Reşadiye, Zile, Taşova

78. çö d ü re Bolu ç ü ş tü re Bolu

“ M a ra n g o z

ren d e s i”
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79. covuş, İstanbul; B alıkesir ve çuvaş Çanakkale, Ortaköy,

çovaç, çoveç, çevresi; Ankara, G elibolu, B iga);

çovaş, çoveş, K ızılcaham am ; Edirne, Balıkesir, Aslıhan;

çöveç, çöveş Büyükdoğanca, Kavaklı; Bursa, Yenice, M üslim ,

“ G ü n e ş” M uğla; D enizli ve İnegöl; Bilecik; İstanbul,

köyleri; Aydın, D eliorm an göçm enleri;

Bozdoğan; İzmir, Samsun, Papasköy;

M enem en, Ödem iş, Tire; Elazığ; K ırklareli,

M anisa, Derbent, 

A laşehir; M uğla, Edirne; 

Afyon, Çiftlik, D inar; 

D enizli ilçe ve köyleri; 

Aydın, H am zabali, 

Eym ir, Bozdoğan; 

Samsun, Bafra; M uğla, 

M ilas, Bodrum

Çam ışköy, Babaeski

80. d a rlo ğ  

“ L oğ  taş ın ı 

çekm eye 

y a ra y a n  

a ğ a ç ta n  s a p ”

Erzincan, Ergan d a rlu ğ Tn, N azim iye

81. davu lgo Çanakkale, Karabiga, d av u lg u İzm ir, K ıratlı, D ikili;

“ K ocayem iş B iga Balıkesir, Susurluk ve

ağacı ve çevresi; Balya;

m eyvesi” Çanakkale, Çırpılar, 

Bayram iç; Bursa, 

K örüstan, İznik, Kayan; 

Edirne

82. deledöz Am asya, Azeri köyleri de ledüz Kars, Köy, Çıldır,

“ M ay ası K ızılçakçak, A rpaçay

bozu k , soyu

bozuk ,

ya lan c ı,
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d ö n e k  o lan

(k im se)”

83. do lav Isparta, Yalvaç, Nudra, d u lav a Kars, İrişli, Bayburt,

“ D olap , Şarkikaraağaç, Keçiborlu; Sarıkam ış, Selim

sa b it d o lap ” Burdur, Güney, Çeltek, 

Yeşilova; D enizli, 

K arahisar, Honaz, Tavas; 

Bilecik, Ahırköy, Söğüt; 

Eskişehir

84. Isparta, Yalvaç; Am asya, d u m u rc u k Kars, Iğdır, İrişli,

d o m u rc u k M erzifon; Tokat, Zile; Bayburt, Sarıkam ış,

“ to m u rc u k ” Kars; M ersin, Önsen Selim

85. d o m u r Isparta, Aydın, Eym ir, d u m u r Am asya, M erzifon

d o m u r Bozdoğan; Kütahya, d u m u r

“ D am la Çorum ; Tokat, Bozan,

d a m la  (te r Eskişehir; Am asya,

ve M erzifon; Tokat, Zile;

h a k k ın d a )” K ars köyleri; M alatya, 

Arapkir; Sivas, G ürün

86. Afyon, Bayat, Em irdağ, d u m u şm a k Denizli, Çal; Çorum;

d o m u şm a k D inar köyleri; Uşak, Bitlis, A hlat

“ S o m u rtm a Eşm e ve çevresi; Isparta,

k , sessiz ve Eğridir köyleri, U lubey,

d a rg ın Y assıviran, Senirkent,

d u rm a k ” Uluborlu; Burdur, 

karam anlı, Tefenni; 

D enizli, K ızılcabölük, 

Sarayköy köyleri, 

A laettin, D arıveren, 

Acıpayam , İğdir, Çivril, 

İsabey, Çal, Honaz, 

N ikser, Eskişehir, Bozan;
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Çankırı; Çorum, 

M ecitözü; Am asya, Azeri 

köyleri; Tokat, Zile; 

Sivas, Gürün; Ankara, 

Ahırlı, Çayırlı, H aym ana; 

K ırşehir, M ucur, Köşker; 

Kayseri, Pınarbaşı 

köyleri, İncesu; N iğde, 

Bor; Konya, Erm enek 

köyleri, K aram an, 

Tepelice, Pınarbaşı, 

Ayaslar, Ilgın; Antalya, 

E lm alı ve köyleri;

M erisn, M ut köyleri, 

Civanyaylağı; İçel, 

Anam ur, Örnem ce 

Yörükleri, İncekum

87. d o ru k  

“ T epe, en 

y ü k se k  y e r, 

u ç”

Afyon, İshaklı; Isparta; d u ru k  

D enizli, K östen, Honaz,

Çöplü, Çivril; İzmir,

Yabanbat, Çeşme;

M anisa, Sarıkozan aşireti,

Kula, Akhisar; Balıkesir 

ve çevresi; Bursa,

Gem lik; K ütahya, İnköy,

Kürtköy, A ltıntaş, Emet;

Bilecik, Arıcaklar,

Gölpazarı, Pazarcık,

Bozüyük, Akköy, Söğüt;

Tokat; Eskişehir, Bozan;

Kocaeli, K andıra; Bolu, 

dem irciler, Düzce,

Ankara, K ınık; Niğde; 

Konya; M uğla, Çeşme, 

D atça
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Gerede, M udurnu; 

İstanbul, Baklalı, Çatalca; 

Zonguldak, Bartın, 

M üfettişler, Devrek, 

Y azıköy, Safranbolu, 

K ilim li, Cum ayanı, 

Y akadem irciler, 

K astam onu, Taşköprü, 

Geley, karabüzey, Araç, 

Tosya; Çankırı, Kurşunlu; 

Çorum , İbik,

H acıham zalı, Osm ancık, 

Kayı; Samsun, Havza, 

Engiz, Bafra; Am asya, 

M erzifon ve köyleri; 

Sinop, Boyabat; D enizli, 

Trabzon, Beşikdüzü, 

Vakfıkebir; Kars; Sivas, 

K araözü, Gem erek, 

Şarkışla; Y ozgat ve 

çevresi; A nkara ilçe ve 

köyleri; K ırşehir; N iğde; 

Kayseri, K ızılviran, 

Yam liha, N iğde; Konya, 

Zıvarık, Göm ükkışla; 

K araam n; K onya; İçel, 

M ersin, Çöm elek, M ut; 

Antalya, Bayralar,

Elam lı; M uğla, Yenice; 

Edirne; K ırıkkale,

Yenice; M uğla; Edirne; 

K ırıkkale, Lüleburgaz;
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Tokat, M alkara, 

H ayrabolu

88. dova Burdur, Anbarcık, d u v a Elazığ, K esirik

“ d u a ” Gölhisar; Giresun, 

N efsiköseli, Görele

89. K ırklareli, Lüelburgaz d ü g e n sü rü , Am asya, M erzifon

döğensilik d ü g e n sü rü k köyleri; E rzincan

“ D öven Refahiye çevresi

o k u ”

90. d ö ğnek Tokat, Eskişehir; d ü ğ n e k K ırklareli, Lüleburgaz

“ Ç o k Am asya, M erzifon

geçilerek köyleri; Artvin, Uşhum ,

çiğnenm iş, Erkinis, Yusufeli, Şavşat

yol edilm iş köyleri; K ayseri, Bünyan,

y e r” Pınarbaşı köyleri 

N evşehir, Çökek, Ürgüp; 

İçel, U zuncaburç, Silifke, 

Anam ur, M ut; Kırklareli, 

Çavuşköy, Babaeski, 

Lüleburgaz

91. Isparta, K eçiborlu, d ü ğ ü m lü k K ütahya, Eskişehir;

d ö ğ ü m lü k Y assıviran, Senirkent; Ankara, Üçem , Bala

“ S ab ır, D enizli, K ızılhisar,

ta h a m m ü l, D edeköyü, Ü çkuyu, Çal,

kuvvet, Sarayköy köyleri; Aydın,

k u d re t” Kaarcasu; İzmir, 

Tepeköy, Torbalı; 

Eskişehir, Tokat; 

Samsun; Sivas, Gürün; 

Ankara, Ayaş; Antalya, 

H acıveliler, Finike, 

K orkuteli ve köyleri,
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93.

d ö m b ed ek  

“A nsızın , 

b ird e n  b ire ”

94. döşşek  

“Y a ta k , 

şilte, 

m in d e r”

Elm alı ve köyleri; M uğla,

Fethiye ve köyleri

Konya, Erm enek; 

A m asya

R ize çevresi

D ikici, D inar, Sandıklı;

Isparta, E ğridir öyleri,

İlyas, K eçiborlu,

K um danlı, Yalvaç,

Y assıviran, Senirkent;

D enizli, İğdir, Çivril,

Eziler, Güney; Aydın,

Sürez, Bozdoğan;

M anisa, Torbalı, İzmir;

Balıkesir, D anişm ent,

Savaştepe; K ütahya,

Em et; Eskişehir,

Sivrihisar; Çankırı,

K urşunlu; Çorum ,

Sungurlu; Tokat, Zile;

Ordu ve köyleri; K ars 

köyleri; Erzincan; M ardin 

ve çevresi; Hatay,

A ntakya, isarcık,

Yayladağı; Sivas, Gürün 

ve köyleri, Kangal ve 

köyleri; Y ozgat; Ankara,

H asanoğlan, Çayırlı,

H aym ana; K ırşehir,

N evşehir; N iğde, Bor;

Afyon, Dinar; Çorum; 

Ordu, K arakuş, Ünye; 

Giresun, D üzköy, K eşap

d u m b a d a k ,

d u m b u d e k

Afyon, İshaklı, Bolvadin, d ü şek
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95. dövecek  

“Y a y ık ”

96. döveç 

“ T a h ta  

h a v a n  ve eli”

97. d o lu k

“Y a n a k ”

98.

d o lu n m a k

“A y ve

güneş

b a tm a k ”

Konya, M ut köyleri; İçel,

İncekum , Silifke

Selanik göçm enleri; düvecek

Çanakkale, Bolayır,

Gelibolu

Afyon, Sandıklı; Burdur, düveç, düğeç 

K azacı, Tefenni; İzmir,

Tire; İzm ir; Bilecik;

Eskişehir, İkipınar,

M ihalıççık, Sivrihisar,

Bozan; Bolu, Örencik,

A kçakavak; Çorum,

İskilip; Samsun; Am asya,

Taşova; Tokat, N iksar;

G aziantep; Sivas, Gürün;

Ankara, Çanıllı, Ayaş,

N allıhan, Başköy,

Elm adağ, Faraşlı,

Kalecik, Çayırlı,

H aym ana; K ıreşhir,

Çiçekdağı; K onya

M anisa, D om baylı, d u lu k

Salihli

K astam onu, Tokat, Zile; d u lu n m a k  

Rize, K arayem iş; Niğde,

Bor; K ıbrıs

Selanik göçm enleri, 

Çam lıca, Bursa, 

K aracabey 

Tokat, H acısungur, 

M alkara; Kırşehir; 

Zonguldak, Eflani, 

Safranbolu

Isparta, Senirkent; 

Çorum , Osm ancık; 

M ardin, ızgın, Elbstan; 

Hatay, M uhat, Arsuz; 

Sivas; Ankara, Ayaş; 

K onya

Isparta, Köke, 

Gelendost; İzmr, 

Seferihisar; Kocaeli, 

K andıra; Zonguldak, 

Bartın, Balkur, Devrek;
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K astam onu; Çorum; 

Am asya, M erzifon; 

Tokat, N iksar; Ordu, 

K arakuş, Ünye; Trabzon 

ilçe ve köyleri; Rize, 

K arayem iş; Sivas, 

Koyulhisar; Ankara, 

Yanpelit, Beypazarı;

İçel; M uğla, Bodrum ; 

K ıbrıs, Girne

99. do m ağ a , Tokat, Zile; Bandırm a, 

dom ağ ı “ N ez Zeytinli, Edrem it 

le, g rip , 

b ro n ş it”

Çebiş, Çeltikçi; Denizli, 

D arıveren, Acıpayam , 

Sarayköy köyleri, Çal, 

N arlıdere, Eziler, Güeny; 

Aydın, Bozdoğan, 

K ırcaklı, N azilli; İzmir, 

Tepeköy, Torbalı; 

B alıkesir ve çevresi; 

Çanakkale, Bozcaada, 

Kem al; Bursa, Rum eli 

göçm enleri; K ütahya, 

Ilıcaksu, Dom aniç; 

Bilecik, Oazarcık, 

Bozüyük, İnönü, söğüt; 

Tokat, Bozan; Eskişehir; 

Kocaeli, Akm eşe; Bolu, 

Deveviran; İstanbul, 

K araburun, Çatalca; 

K astam onu, Kuyucak;

d u m a  Burdur, K uzköy, Bucak,

başpınar, K aram anlı, 

Tefenni, Çam köy, 

Gölhisar, K ozluca,
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K astam onu, Uğru, Araç; 

Çankırı, Saray,

K urşunlu; Çorum, 

Çıkrık, M ecitözü; 

Samsun; Ankara, 

N allıhan; Kayseri, 

Zencidere; Antalya, 

Eym ir, Elm alı, 

Y enidam lar, K ocayatak, 

Serik; M uğla, M üsgebi, 

Bodrum , M arm aris, 

K araçalı, M ilas, Şeref, 

Yatağan; Edirne, 

Sultanköy, İpsala, K eşan

100. d om buz

“Y u m ru k ” 101

101. d o şak  

“ H a y v a n la r ı  

n  a y a k  bağ ı, 

k ö s te k ”

Burdur, Çavdır; Tefenni, 

Kuşbaba, Bucak;

Denizli, Solmaz, tavas, 

Ortaköy, çal, Bulkaz, 

Çivril, Sarayköy köyleri; 

Aydın, A lanlı, Eym ir, 

Bozdoğan, Dallıca, 

Nazilli; M anisa, 

A laşehir; Çanakkale, 

B ulgraistan göçm enleri,

N iğde d u m b u z  Afyon, Bolavdin;

Türkm en aşireti; 

Am asya, Azeri köyleri; 

Kars, İrişli, Bayburt, 

Sarıkam ış, Selim

B andırm a, Kerem , d u ş a k  Afyon, Çiftlik, D inar;

Burhaniye; Konya, Ilgın; Uşak, Eşm e; Isparta,

M uğla, Fethiye köyleri İleybağı, U luborlu,

K um danlı, Yalvaç;
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102. İçel, Güvere, Silifke

d o şa m a k

“ H a y v a n ın ik

i ayağ ın ı

b a ğ la m ak ,

köstek lem ek

103. döve Giresun

“ B oğaya

gelm em iş iki

üç y a ş ın d a

dişi d a n a ,

d ü v e”

Babkale, A yvacık, 

Sarıcaeli, Ortaköy, 

Gelibolu; Sivas, 

Y ıldızeli; Ankara, 

Keskin; Konya, 

Erm enek; İçel; Antalya, 

K ışla, E lm alı; M uğla, 

Bodrum , Fethiye ve 

köyleri, Şeref, Y atağan

d u şa k la m a k  Isparta, Gönen, Eğridir 

köyleri; Aydın, Eym ir, 

Bozdoğan; m anisa, 

Kaklıç, M enem en, 

İğdecik, Sancaklıboz, 

Alaşehir; Çanakkale, 

Kem el; Eskişehir 

köyleri; Ankara, Keskin; 

Konya, Ilgın; M uğla, 

M ilas

düğe  Isparta, Sücüllü,

K um danlı, Yalvaç, 

Uluğbey, Snrikent, 

bağıllı, Eğridir, 

K eçiborlu,

K üçükkabaca, U luboru; 

Denizli, Tavas, Şenköyü, 

Çivril; Aydın; Kütahya; 

Bolu, K aradere, Gerede; 

Zonguldak, Burunkaya; 

K astam onu, kayı, Tosya, 

Peşm an, Daday; Çankırı, 

Çerkes çevresi; Çorum, 

İbik, İskilip; Am asya,
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M erzifon ve köyleri; 

Tokat, Ficek, Reşadiye; 

Ordu, Sarmaşık, fatsa; 

Giresun,

Şebinakarahisar; 

G üm üşhane; Rize, 

İyidere; Artvin, Uşhum , 

Yusufeli; Kars;

Erzurum ; Erzincan, 

K em aliye, Cenciğe;

Ağrı, Van, M alatya; 

Urfa; H atay, Dörtyol, 

Başlam ış; Sivas, 

Yukarıkale, K oyulhisar, 

K araözü, Gem erek, 

Kavak, Y ıldızeli, D iktaş, 

Sincan, Divriği; Ankara, 

Kayaş; K ırşehir;

Kayseri, Erkilet; K onya 

ilçe ve köyleri; Adana, 

D oğanbeyli, 

Cebelibereket; İçel, 

Silifke, M ut köyleri

104. N iğde ve çevresi d ü ğ ü Am asya, Zana; K ayseri

d ö ğ ü cü k

“ B u lg u r

u n u ”

105. Sivas, Zara; Sam sun; d ü ğ ü lcek Am asya; Tokat,

döğü lcek , Tokat, Çayır, Zile; Alihoca; Sam sun,

d ö ğ ü rcek , M alatya; Sivas çevresi Havza; Sam sun,

dövülcek , Irm aksırtı,

düğü lcek , Çarşam ba; Erzincan

döğülce, Refahiye ve çevresi
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d ü ğ ü r  Isparta, Sofular, Y ılanlı,

Yenice; Zonguldak, 

M ülayim  köyü; Çankırı; 

G iresun, D üzköy, Keşap,

Tirebolu; G üm üşhane; 

Giresun; m ardin; 

Kayseri; N evşehir; 

Adana, Çandırlar

107. B olu ve çevresi; d ü ğ ü rşü Bolu, Sırçalı; Çorum;

d ö ğünşü K astam onu, Cide Tokat, Çayır, Z ile

“ G elin

a lm ay a

gelen

k im se le r”

108. dö lek , A nkara ve çevresi; d ü lek Uşak; D enizli, Ortaköy,

dövlek , Balıkesir, Bandırm a; Çal; Aydın, Dallıca,

döy lek Erzincan N azilli; Kütahya; Tokat,

“ K av u n , iyi Zile; Ankara, Çanıllı,

cins k a v u n ” Ayaş; K ayseri

109. d ö v ü r Bolu d ü n ü r Afyon, Bolvadin;

“ K ız İstanbul, Silivri ve

görm eye köyleri; Çatalca; Tokat,

g iden  k im se, Çorum ; Samsun,

g ö rü c ü ” Vezirköprü; Urfa;

döğülcek , 

d ö ğ ü lcü k  

“ K ışın  soğuk  

h a v a la rd a  

y a ğ an  se rt 

ve y u v a rla k  

k a r

ta n e c ik le r i”

106. d ö ğ ü rşü  Ankara, Y assıören 

“ E v len en le ri 

n  an n e  ve 

b a b a la r ı”
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110. d ö rü  Bolu 

“ G elin le rin  

d a m a t ve 

a k ra b a la r ın

a,

d a m a tla r ın  

d a  gelin ve 

a k ra b a la r ın  

a  v e rd ik le r i  

h ed iy e le r”

111. d öşek  M ardin 

“ B irk aç  yıl 

d in len d irilm

Ankara; N iğde, Bor; 

Konya; Edirne; 

K ırklareli, Lüleburgaz 

d ü rü  Afyon, Bolvadin;

Isparta, Senirkent, 

E ğridir köyleri; İzmir, 

Tire; M anisa, Gördes, 

A laşehir; Bursa, 

Orhangazi; Kütahya; 

Eskişehir, Sivrihisar, 

Bozan; Kastam onu, 

Taşköprü; Çorum , Kargı, 

İskilip, Sungurlu, 

Tanrıverm iş, Eskice; 

Sinop, Boyabat; Samsun, 

Çarşam ba, Vezirköprü, 

Am asya, M erzifon 

köyleri; M alatya, 

D arende, Aşudu; Urfa, 

Halfeti, B irecik; Ankara, 

Çayırlı, H aym ana, 

Çanıllı, Güdül, Ayaş; 

K ırşehir, Ç içekdağı; 

K onya ilçe ve köyleri; 

Adana, Kuzgun; İçel, 

M ersin, Anam ur, 

K ızılisalı, Silifke, 

K aratiken, Tarsus; 

Antalya, Akseki, Unulla; 

M uğla; Edirne

d ü şe k  M ardin, Lorsin, Aristil,

Em riilyas, Afşin, Şarul, 

Pazarcık, Önsen



325

iş, ek im e 

elverişli 

ta r la ,  çe ltik  

ta r la s ı”

1 1 2 .folus

“ S ey rek

k a lb u r”

113. geroc,

gerö  “ M eyve

to p la rk e n

y ü k sek tek i

d a lla r ı

y a k la ş tırm a

k ta

k u lla n ıla n  

ucu  eğri 

ç u b u k ”

Afyon, Şuhut; Isparta, 

Atabey; Burdur; D enizli, 

Bereketli, Tavas, Yukarı 

Seyit, Çal; Aydın, Nazilli; 

K onya; M uğla, Eldirek, 

Fethiye

Rize, Kaptanpaşa, 

Çayeli, Ordu, Sarıca, 

Gölköy

foroz

g e rü , ge rü ğ

114.

g o cu n m ak

“ S ak ın m ak ,

çek inm ek ,

k a ç ın m a k ”

Uşak, Eşm e; Burdur, 

K uşbaba, Bucak; Isparta, 

Eğridir,

B ağıllı,Şarkıkaraağaç; 

D enizli, Sarayköy ve 

köyleri, D arıveren, 

Aydın, Eğridere, 

Kuyucak; İzm ir, Urla; 

M anisa; Balıkesir, 

Edrem it ve köyleri; 

K ütahya,

Alayunt; Bilecik, 

D odurga, Bozüyük;

g u cu k m ak ,

gücen m ek

M uğla, B odrum

Samsun, Ordu

Denizli, H onaz; M uğla, 

Yerkesik; A m asya
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Eskişehir; Kocaeli,

Akyazı; K astaonu, Bolu;

Kars; Çankırı, Saray,

Kurşunlu;

S am sun,Taşkaracaviran,

Havza; Am asya,

M erzifon ve köyleri;

Ordu, Sarıca, Gölköy;

M alatya, aşudu, Darende; 

G aziantep; M ardin;

Hatay, Reyhanlı; Sivas, 

K oyulhisar; Ankara,

Çanıllı, Ayaş; Kayseri,

Pınarbaşı; N evşehir;

N iğde, Bor, Bahçeli;

K onya; İçel, M ut ve 

köyleri; Antalya,

M ahm utseydi, A lanya,

Bağyaka, Finike, 

m anavgat; M uğla, Pırnaz,

Eldirek, Fethiye

115. g o n a k  Afyon, Çığrı, D inar; g u v ak

“ B a ş ta  o lan  Burdur, Çuvallı, 

k e p e k ” Yeşilova; Denizli,

Sarayköy, Çal; Isparta,

Bağıllı, Şarkikaraağaç,

K eçiborlu; Balıkesir;

Tokat; Eskişehir,

S ivrihisar; Kocaeli,

K andıra; K astam onu,

K eşm an, Daday; Am asya, 

M erzifon ve köyleri;

Tokat; Artvin, Utav,

Ordu, K uzköy, Akkuş, 

U zunm usa ve çevresi; 

Kars; Sivas, Çam ova, 

D ivriği
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116. göbek  

“ K ısa  b o y ”

117. göbek  

“ S a p an ın  el 

ile tu tu la n  

kısm ı, 

tu ta k ”

118. göğerti 

“Y eşillik”

Yusufeli; Sivas, Gürün;

Ankara, Çanıllı, Ayaş;

N iğde, Bor; İçel, M ersin,

M ut ve köyleri; Antalya,

Serik

D enizli, Çorum ; Am asya, g ü d ü k  

M erzifon ve çevresi;

Tokat, Z ile  ve köyleri;

Sivas, Gem erek; Ankara,

H aym ana; Kırşehir;

K ayseri

Ordu, Perşem be g ü d ü k

Afyon, Çığrı, D inar; g ü v erte

Isparta, Senirkent, E ğridir 

ve köyleri; Burdur,

Çuvallı, Güney, Yeşilova,

K uşbaba, Bucak; D enizli, 

Y ukarıseyit, Ekse,

H adım , Çal, Oğuz,

Acıpayam , H onaz ve 

K öyleri; M anisa,

Alaşehir; Kocaeli,

K andıra; Bolu, Düzce;

Çankırı, Kurşunlu;

Çorum ; Ordu, Arpaköy;

Am asya, M erzifon;

Artvin, Yusufeli; Van,

Erciş; Elazığ, Ağın,

Keban; M alatya, A rapkir,

Kayseri, Silifke; İçel

K onya ilçe ve köyleri

Afyon, Em ridağ; 

Am asya, M erzifon ve 

köyleri; Am asya; Urfa.
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119. göm eç 

“ B al pe teğ i”

D arende, Aşudu;

Gaziantep, K ilis; Hatay;

Sivas, Çam ova, divriği,

Gürün, Gem erek; Ankara,

Çanıllı, Ayaş; Kırşehir; 

kayseri, P ınarbaşı ve 

çevresi; N iğde, Bor;

Konya, Erm enek,

K aram an; İçel, M ut ve 

köyleri; M uğla, Fethiye 

ve köyleri, Y erkesik 

Isparta, şakikaraağaç, güm eç 

Y assıören, Senirkent,

Yaka, G elendost; D enizli,

H onaz, Sarayköy ve 

köyleri; İzm ir, Urla;

Balıkesir, Edrem it,

Burhaniye; Çanakkale,

Fili, B iga; K ütahya,

Altıntaş; Tokat;

Eskişehir; Kocaeli,

Akyazı ve çevresi; Bolu,

İğneciler, M udurnu,

Düzce; Çankırı,

K urşunlu; Elazığ,

B izm işen; K ıreşhir,

Köşker; N evşehir, 

ostahisar, Ürgüp; Niğde,

Bor; Konya, Göcer,

K aram an, Erm enek; İçel,

Anam ur; Antalya, K aş ve 

köyleri, Finike, Alanya,

E lm alı, Korkuteli; M uğla,

Aydın, Sürez, Bozdoğan; 

İzm ir, Küçükbahçe; 

Kocaeli, Akyazı;

Trabzon,

M açka; Güm üşhane, 

Bayburt
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120.

g önenm ek  

“ M u tlu  ve 

r a h a t  b ir  

h a y a t 

y a şa m a k ”

121. göven

“ T o p ra ğ ın

b itirm e

kuvveti,

b ite k lik ”

karaköy, Yenice,

Pınarlıbelen, Bodrum ,

M arm aris, M ilas, Fethiye;

Edirne, Lüleburgaz,

Çavuşköy, Babaeski

Afyon, D um an, D inar; g ü n en m ek

Uşak, Ulubey; Isparta,

Yalvaç, E ğrid ir ve 

köyleri; Denizli,

Sarayköy ve köyleri,

Y ukarıseyit, Çal; Aydın,

Dallıca, N azilli; İzmir,

Tire, Çeşm e, Bayındır;

M anisa ve çevresi,

A lacaşehir; Tokat 

köyleri; bolu, Örencik,

Düzce; Çankırı,

K urşunlu; Sinop;

Sam sun; Am asya,

M erzifon ve köyleri;

M ardin, Hatay, A m ik 

ovası Türkm enleri 

Reyhanlı; Yozgat;

Ankara, H asanoğlan;

Konya, Sille; Adana,

Kadirli, Kozan; İçel,

Tarsus, M ut ve köyleri;

Antalya, Bağyaka, Finike 

Sivas ve köyleri; M uğla, güven  

Fethiye ve köyleri

D iyarbakır

A dana
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122. göver Isparta; Burdur, başpınar, g üver İzm ir, Bakırköy,

“ T o h u m lu k Tefenni; Denizli, Hırka, Ödemiş;

k ü ç ü k K arahisar, Tavas, M uğla, Pınarlıbelen,

soğan , D arıveren, Acıpayam , Bodrum

a rp a c ık Sarayköy ve köyleri,

soğan ı” Y ukarıseyit, Çal; Aydın, 

Bozdoğan, K ırcaklı, 

N azilli; İzm ir, Ödem iş, 

Tepeköy, Torbalı; Sivas, 

Y ukarıkale, Koyulhisar; 

Konya, Akşehir, 

K aram an, Eğrigöz; İçel, 

Yenisu, Silifke; Antalya, 

Güzelsu, Akseki; M uğla, 

M ilas, Fethiye ve köyleri

123. Eskişehir, Sivrihisar; g ü v e rm ek Sivas, Çepni, Şarkışla

göverm ek Zonguldak, A liköy,

“ F iliz lenm ek Çaycum a; Gaziantep,

” Kilis; Kayseri, Bünyan

124. gövezi Burdur; D enizli, Oğuz, güvez Balıkesir, Burhaniye,

“ K oyu Acıpayam ; Aydın, Edrem it; Konya;

k ırm ız , v işne Bozdoğan; Balıkesir; K ırklareli, Lüleburgaz

ç ü rü ğ ü K ütahya, Alayunt;

r e n k ” Samsun; Yozgat; M uğla,

M ilas

125. göylek 

“ K ü ç ü k  su 

fıçısı”

Ankara, Atca, N allıhan güvelek Ankara, Atca, N allıhan

126. g o b a t Bolu; K astam onu, Tosya, g u b a t Afyon; Isparta,

“ B içim siz, Cide; G üm üşhane; U luborlu, Senirkent;

k a b a , Erzincan; Ankara, Denizli, Darıveren;

g ö rg ü sü z” H asanoğlan İzm ir, H isarköyü,
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127. g o çm ak  Bolu 

“ K u c a k la m a

k, sevm ek

(çocuk

d ilin d e)”

128. gom pil, İçel, Tozkovan, Gülnar;

G om pü l, Ankara, Elm adağ,

G ord o ş, Çankaya; Tokat,

G o rtu l Çilehane, Reşadiye;

“ P a ta te s ” Sivas, Hacıilyas,

K oyulhisar

Kozak, Seki, Ödem iş, 

Tepeköy, Torbalı; 

M anisa, A laşehir; 

Balıkseri, Obalar, 

Edrem it; Bursa, M ustafa 

Kem al Paşa; Kütahya, 

İnköy; Eskişehir, 

Sivrihisar; Bolu, 

İğneciler, M udurnu, 

Karacasu; Kastam onu; 

Çorum , Çitli, M ecitözü, 

Osm ancık; Giresun, 

Akyom a; Trabzon; 

Güm üşhane, Uluşiran; 

Yozgat, Sarıham zalı, 

Sorgun; Ankara; 

Kırşehir; N idğe, Bor; 

Onya; Adana, 

Cebelibereket; İçel, 

İncekum , Silifke; 

Antalya, Kaş; M uğal, 

Bodrum , M arm aris 

g u cm ak  M alatya

g u m p ir  Afyon, D inar; Isparta,

Bağıllı, Eğridir, Nudra, 

Şarkikaraağaç; 

K astam onu, Aşağıkayı, 

Küre, Tosya; Sivas, 

A lakilise, Gem erek;
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Ankara, Çanıllı, Ayaş; 

İçel, Em irler köyü, 

M erisn; Antalya, 

G azipaşa

129. g o rk D enizli, Darıveren, g u rk  o lm ak Burdur, Başpınar,

o lm ak Acıayam ; Afyon, Tefenni; D enizli, Abaş,

“ K üm es Bozdoğan, Sürez Kızılyer, Honaz;

h a y v a n la rı Balıkesir, Edrem it,

k u lu çk a Susurluk; K ütahya,

o lm a k ” Em et; M alatya, Aşudu, 

Darende; N iğde, B or

130. g o ru m Tokat, Hayati, Erbaa; g u ru m Konya, Erm enek; İçel,

“ K u ru m , is” Ordu, Ulubey; Kars, 

Iğdır; Sivas, D ivriği, 

Y ukarıkale, K oyulhisar

G ülnar

131. govat Ordu, Salman, A kkuş g u v a t Denizli, Oğuz,

“ K u v v e t” Acıpayam ; Yozgat, 

Gökdere, A kdağm adeni

132. göğek, Giresun, N efsiköseli, gügek Ordu, Akpınar; Sivas,

gövek Görele; Ordu, U lubye, Yukarıkale, K oyulhisar

“ C evizin Şıhlar

yeşil 

k a b u ğ u ” 

133. gö ren İstanbul, Tepuk, g ü ren Uşak; D enizli, Çal;

“ K ız ılc ık” B üyükçekm ece K ütahya, Gediz, Simav;

; Am asya. İzm ir, Y eniceköy, 

Ödem iş, Bayındır; 

M anisa, Yatağan, 

Akhisar; İstanbul, 

Y eşilköy; Giresun, 

Bulancak; G aziantep
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135. Ordu ve çevresi; g ü rp e d e k Tokat, Eskişehir;

g ö rp ed e k G aziantep; Sivas; Ankara, Giresun, Tirebolu;

“ B ird en b ire , M ühye Konya, Gargara,

an s ız ın ” Erm enek

136. Güm üşhane, Uluşiran, h a la p u t Trabzon; Rize; Artvin,

h a la p o r t Şiran Erkinis, Yusufeli; Kars

“ Silah ve

sopalarla

yapılan

kavga,

gürültü,

patırtı”

137. hergos 

“ S ab ah ın  

ta r la d a  

b ıra k tığ ı iz”

Erzincan hevgus Samsun, Çarşam ba

138. ho lt Çankırı, Eskipınar, h u tu Isparta, Yalvaç,

“ T ah ıl Çerkeş Şarkikaraağaç

k o n u lan

a m b a r”

139. holos, A ydın Eym ir, Bozdoğan, ho luz Isparta; Burdur, Salda,

H oloz “ İ r i K ırcaklı, N azilli; Konya, G üney ve dolayları,

gözlü Akçalar, Seydişehir; Y eşilova, Başpınar,

k a lb u r” Antalya; M uğla, Gölcük, Tefenni; denilzi, Ovacık,

Çeşm e, M ilas; Isparta; Bereketli, Tavas,

Antalya, Tuğla, K zıılhisar, K ırca,

Korkuteli; Burdur, 

Başpınar, Tefenni; Aydın, 

Nazilli

A laeddin, Acıpayam ;

140. hom Aydın, Sultanhisar, h um M uğla, Karaköy,

“ D eniz N azilli, K uşadası; M uğla, Fethiye, Ören, M ilas

d a lg as ı” M arm aris
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141. hom ça Kayseri, Fakıekinciliği, h u m ac a Eskişehir, Bardakçı,

“ K a lç a ” Pınarbaşı Seyitgazi

142. h o n lu k Konya, Yendiğin, lgın h u n n u k N iğde

“ B ahçe le re

su  a lm a k

için d u v a r

d ib in d en

aç ılan  d e lik ”

143. h o tu n Bolu, İğneciler, h u tu n K astam onu, K arabüzey,

“A rı M udurnu; Zonguldak, Araç

k o v a n ı” Safranbolu

144. höcere Antalya, Ocayatak, Serik h ü c ü re İçel, Teniste, A nam ur

“ S a n d ık ta k i

k ü ç ü k

r a f la r ”

145. h öddem Am asya, M erzifon h u d d em Sam sun

“ B ir  olayı köyleri

d a h a  

önceden  

d u y m a, 

sezm e g ü cü ” 

147. h ö d ü k N iğde, Kem erhisar; h ü d ü k Am asya, M erzifon;

“ Ü rk ek , Konya, Erm enek, Tokat, N iksar; Ordu

çek in g en ” K aram an; Tokat, İksar; 

İçel

148. Balıkesir; Tokat; h ü d ü k lem ek , Balıkesir, Kerem ,

h ö d ü k lem ek Eskişehir; Çankırı, Saray; h ü d ü k lem e k Burhaniye;

“ K o rk m a k , Çorum , İskilip; Am asya, Çorum , İskilip; Am asya,

ü rk m e k ” M erzifon ve köyleri, Heniske, Ezinepazarı;

Zagala, Ezine; Samsun, Kayseri, İncesu;

Havza; Tokat, Ferengi, Am asya,

Erbaa; Ordu, Kuzköy, Sarayözü,
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Akkuş; Sivas, Gem erek, 

K oyulhisar; Ankara, 

Çanıllı, Ayaş; Niğde, 

Bor; Konya, Zendiğin, 

Ilgın

149. Sakaraya, Karadere; h ü lü m e k

h ö lü m ek Ordu, Ü nye, Yavadı,

“ I sa n m a k ” Yeveli, M esudiye, 

uzunm usa; Trabzon, 

Araz, V akfıkebir; 

Giresun, Görele) 2. 

Islatm ak. (Ordu, Yavadı, 

Yeveli, M esudiye; 

M ardin, Göksun; Adana, 

kadirli, Kozan, Bahçe

150. İzmir, Çeşm e; Çorum, h ü m ü rm e k

h öm elm ek H acıham za; Am asya,

“ B iris ine M erzifon; Güm üşhane,

k ız a ra k Obruk; Ankara, Çiftlik,

sa ld ırm a y a

h a z ır la n m a k

K alecik

151. D enizli, Çal, Çöplü, h ü m ü rtle k ,

h ö m ü rtle k Çıtak, Çivril; Kütahya, h ü m ü rm e k

“ G ır t la k ” K ızılcaören; Eskişehir, ve 

köyleri; N iüde, B or

152. h ö rü k lü Tokat, Sivrihisar; h ü rü k lü

“ Ç o k  do lu , Eskişehir; Çorum , Çıkrık

yığ ılı” M ecitözü; Am asya,

Ezine, M erzifon ve 

köyleri;

Tokat; G iresun, Tireoblu

Giresun, Şahli, Piraziz; 

Adana, Şam bayatı, 

Boğazlıyan

Ordu, Şıhlar, U lubey

Isparta, Nudra, 

Şarkikaraağaç, 

K um danlı, Yalvaç; 

konya, Karam an, 

Zıvarık; İçel, M asara, 

M ut; Ordu, Şıhlar, 

U lubey

Yozgat, Cum afakılı, 

Sorgun
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M erzifon ve köyleri, 

Şehsadi, Ezinepazarı

153. h ö rü ş Balıkesir, Y eniköy h ü rü ş Balıkesir, Y eniköy

“ H oşaf”

154. hösm ek D iyarbakır; Gaziantep; h ü sm ek M alatya, M ardin; Adana;

“ S u sm ak ” Hatay, A ntakya ve 

köyleri

K erkük

155. hö tü m Çorum , M alatya; M ardin, h u tu m Kırşehir, K öşker

“ K ö tü rü m ” M arabuz, Afşin

156. K astam onu, Karabüzey, h ü y k ü rm e k K astam onu; Adana,

h ö y k ü rm e k  

“ H eyecan lı 

heyecan lı ve 

b a ğ ıra ra k  

k o n u şm a k ”

Araç Yeniköy, Osm aniye

157. h ö y ü k D enizli, Y ukarıseyit, Çal; h ü rü k , İçel, Anam ur; Isparta,

“ T o p ra k İzm ir, Urla; Balıkesir, h ü y ü k K örküler, Yalvaç,

y ığını, Urla; Sakarya, Yuvacık, Gelendost; Eğrid ir ve

tep ec ik ” Akyazı ve çevresi; köyleri; İzm ir; Tokat;

Bularistan göçm enleri; Eskişehir, Bozan;

Çorum ; Tokat, Zile; Van; Çankırı, Düm eli; Çorum,

M alatya; Gaziantep; Ortaköy, M ecitözü,

Ankara, Ahırlı; K ayseri, H acıham za, Osm ancık;

Bünyan; N evşehir, Çorum , M aksutlu; Urfa,

A vanos; Sivas, Birecik; Gaziantep,

K oyulhisar; N iğde, Bor; Kilis; M ardin, Önsen,

Konya, Akçalar, A fşin ve köyleri; Sivas;

Seydişehir; M uğla, K ınık, Ankara, Gürcü,

Ören, Seki; K ırklareli, K ızılcaham am ; Niğde,

Lüleburgaz Bor; Konya, Em irgazi, 

Bozkır; Adana, 

K ürkçüler, Toprakkale,
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Osm aniye, İncirlik, 

Çakallı, Y olgeçen; İçel, 

M ut, M asara; M uğla, 

Paşalı, Fethiye; 

K ırklareli, Lüleburgaz

158. h o p p a k  

“ P o r ta k a l”

A dana ve köyleri h u p b a k İzm ir, Tire

159.

h o r la m a k

“A lay

etm ek ,

a y ıp la m a k ”

Sivas, Eşke, D ivriği h u y lam a k Kars, Sarıkam ış; İrişli, 

Bayburt

160. h ö d ü k

“ D eğersiz

(k im se)”

Am asya, M erzifon h ü d ü k Isparta

161. hogul,

h oku l,

“ T a r la  ve

b o s ta n la ra

y a p ıla n

k ü ç ü k  bekçi

k u lü b es i”

Erzincan, Ergan, Cenciğe h ügü l Güm üşhane, Uluşiran, 

Şiran; Erzincan, 

Refahiye ve kölyleri

162.

höm elm ek ,

h ö m erm ek

“ K a rş ı

k oym ak ,

s ır ta rm a k ”

Erzincan, Tercan; Çorum , 

Ovasaray; N iğde, Bor; 

K onya

h ü m e rm e k Isparta, Bağıllı, 

Şarkikaraağaç; Niğde, 

Bor; Konya, Karam an, 

E rm ekaya

163. höğbü l 

“ K am ış, ot 

y a  d a  sazd an  

yap ılm ış

Erzurum , Sivas k ü v ü tü Adana, Kayarak, 

Saimbeyli
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bağ , b ahçe  

k u lü b es i”

164. ka lyon  

“ B ir  çeşit 

p ipo , lü leli 

ç u b u k , 

ağ ız lık”

165.

k a ra k o c a

“ k a b u s ”

K oruoba *Biga, k ay lu n

Çanakkale; Am asya,

M erzifon; Tokat,

Gaziantep, N izip; Adana,

Gavurdağı, Osm aniye,

Pozantı

Çorum , İskilip; Tokat, k a ra k u r a

Artova; Samsun,

Çarşam ba; Erzincan,

Haşhaşı

k a rto l

“ p a ta te s ”

166.

k ırd a v o ç  

“ T a n d ır  ya  

d a  f ırn d a k i 

alevi

İst. Ü sküdar, Bakırköy; k a r tu l  

Samsun; Tokat, Artova,

Karkıncık; Bursa;

Trabzon; G üm üşhane;

Kars, Çıldır, Posot,

K ağızm an; Erzincan,

K urtelek, Cim ın, Haşhaşı;

Van; Ağrı, D oğubeyazıt;

Bitlis; M uş; M alatya;

Konya, Çum ra

Güm üşhane, Köse, K elkit k ırd a v u ç

Bitlis

Afyon, Dayalt, Em irdağ; 

Isparta, Balıkesir, 

Yeniköy; Tokat; 

Eskişehir; Am asay, 

Ziğre, M erzifon; Artvin, 

Şavşat, Ardanuç;

Ankara, H aym ana; 

Kayseri, Pınarbaşı; 

N iğde, Bor; M ersin, İçel 

Yozgat, Evciler, 

Çayıralan; Erzurum

Güm üşhane, 

Şebinkarahisar; Kars; 

Erzurum , Şekerli, 

N am an; Sivas, 

K oyulhisar, H acıilyas
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a r ı r m a k  için 

k a r ış tırm a y a  

y a ra y a n  

ağaç  so p a” 

K ız ıly ö rü k A fyon D iner ve köyleri; K ız ıly ü ğ rü k , Burdur, Kavak,

“Y ılan c ık Isparta, Keçiborlu; k ız ıly ü rü k Yeşilova;

h a s ta lığ ı” B atm an Yeniköy; Sivas, Gem erek; Yozgat,

K ırşehir köyleri Sorgun, Sarıham zalı; 

N iğde; Konya, Erm enek; 

Denizli, Acıpayam ,

Söğüt,

Honaz, A laeddin; Hatay, 

Reyhanlı ve A m ik ovası; 

Sivas, Yozgat; K ırşehir; 

Kayseri, Pınarbaşı;

Adana,

K ozan.

167. k oba l Erzincan, A nkara k u b a l Giresun, Alişar,

“ S ırık ,

b ü y ü k

d eğ n ek ”

Şebinkarahisar

168. o b a t M anisa k u b a t Bilecik, Pazarcık,

“ G ö rü n ü şü Bozüyük; M uğla,

biçim siz, Bodrum ; G üm üşhane

k a b a ,

ku llan ışsız

eşya”

169. k o çm ak Çanakkale, Lapseki; k u c m a k Zonguldak, Safranbolu

“ K u c a k la m a Çorum , Urfa; Gazianetp;

k , s a r ılm a k ” M ardin
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170. k o ç m a r İzm ir, Tire, Salataın; k u şm a r Kıbrıs, Çatoz, M ağura

“ B ir  çeşit iri M ersin, İçel, Anam ur,

k e rte n k e le ” Silifke, M ut, Ayvagediği

171. kodoş Kayseri, Tavlasun, kod u ç Rize, Pazar, M ollaveyis

“ D üzeltilm iş Erkilet

öküz ve in ek

b o y n u z u ”

172. ko fa Gaziantep, N izip; Sivas; k u fa G aziantep

“Y em iş A ntalya

sepeti,

k ü ç ü k

sep e t”

173. Tokat, Eskişehir, M ardin, k u v a lm a k Adana, K ozan

k o fa lm ak Afşin, Ankara, Ayaş,

“ G u ru r la n m K ızılcaham am ,

ak , Büyükafşar; K ırıkkale;

ö v ü n m ek ” Kayseri, Develi, 

H am urcu, İncesu; N iğde, 

Bor; Konya, Ereğli, 

K adınhanı, K urthasanlı

174. kom Çankırı, Saray, Düm elli; k üm Giresun, Çelebi, Keskin,

“A ğıl, d a v a r Tokat, Zile, Bıldiş; Beyobası; A nkara

ağ ılı” Artvin, Şavşat, Yavuz; 

Bayburt; G üm üşhane; 

Erzurum , Aşkare; 

E rzincan, Ergan,

Cenciğe; Ağrı, 

D oğubeyazıt; Van, Erciş; 

Bitlis, Ahlat; Elazığ, 

Keban; M alatya, Arapkir; 

Sivas, Palha, Divriği;
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175. k ö lü k

Yozgat, Sorgun,

Sarıham zalı

Çorum , Ovasaray; k u lik Trabzon

“ B oynuzlu Giresun, Şebinkarahisar;

o lm ası Artvin, Yusufeli;

ge rek tiğ i Gaziantep, Burç; M ardin,

h a lde , E lbisatan; Yozgat,

boynuzsuz Çekerek, M am ure; Sivas,

y a  d a  k ısa  ve Zara, Gürün, Divriği,

k ır ık Y azıldan; K ırşehir,

b oynuzlu Çiçekdağı, Ö m erhacılı,

o lan K om an, Köşker; K ayseri,

h a y v a n ” Bünyan, Tuzhisar,

176. köm be

Türkm en aşireti; Tokat,

Şahin, M alkara

Afyon, Em irdağ; Isparta, k ü m b e İzm ir, Balçova; Kars,

“ İk i  saç Sütçüler, Yalvaç; D enizli, Ardahan; Sivas,

a ra s ın d a  ya Söğüt, H onaz, Beylerli; Koyulhisar; A dana

d a  k ü lde Aydın, N azilli, Dallıca,

p işir len Yozdoğan; Tokat;

m ayasız Eskişehir, Bozan;

ek m ek ” M alatya, Arapkir;

M ardin, Arapkir; Sivas, 

Gem erek, Çepni, D ivriği, 

Palha; Ankara, Bala, 

Üçem ; Kırşehir; Kayseri, 

A fşar aşireti, Pınarbaşı; 

N iğde, Bahçeli, Bor; 

Konya, Bozkır; A dana ve 

çevresi; Anam ur, M ut ve 

köyleri; A ntalya, Akseki
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177. köm e İstanbul, Bakırköy; k üm e Çorum , M erzifon ve

“ C evizli Çorum, köyleri, Am asya;

su c u k ” Samsun; Trabzon; Güm üşhane;

Tokat ve çevresi; Rize, Ardeşen; Artvin,

Güm üşhane; Erkinis; Bağlıca, Ardanuç, İphan,

Artvin, Yusufeli; Kars, Yusufeli; Erzurum ;

Iğdır; Erzurum ; Sivas, Hacıilyas,

Erzincan, Kem ah; K oyulhisar

Bingöl, Kigı

178. köm e Isparta, Bağıllı, k üm e M uğla

“ K ek lik  vb. Gelendost, E ğirdir ve

k u ş la r ı köyleri

a v la m a k  için

çalı ç ırp ıd an

y ap ıla n ,

avcın ın

gizlenm esine

y a ra y a n  y e r,

b a r ın a k ”

179. Am asya, M erzifon ve k ü ssü k lem ek  İçel, M ut

köslem ek köyleri, Tokat, Giresun,

“ K ap ıy ı Şebinkarahisar; Sivas,

a rk a s ın d a n H acıilyas, K oyulhisar,

sü rg ü lem ek Çöplü, Gürün; Ankara,

k ilitlem ek ” N allıhan, Çayırhan

180. k ö sn ü k U şak çevresi, Eşm e; k ü sn ü k  Çanakkale, Çıplak, Biga;

“ Ç iftleşm ek Burdur, Salda, Güney, Bilecik, Gölpazarı;

isteyen  a t, Yeşilova; Denizli, K onya

eşek  vb. Beylerli, A cıpayam  ve

h a y v a n ” çevresi, Çivril; Aydın, 

Bozdoğan, Eym ir; İzmir, 

Yine, K em alpaşa ve
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181.

k ö sü lm ek

“ U zan ıp

y a tm a k ,

a y a k la rı

u z a ta ra k

y a tr  gibi

o tu rm a k

sese se rpe

o tu rm a k ”

köyleri; M anisa,

Sancaklıboz, İğdecik;

Balıkesir, Yeniköy,

Susurluk, Dem irkapı,

Edrem it, Burhaniye;

Çannakkale, Ezine,

A yvacık, Ahm etçe, Biga; 

ursa, İnebolu, Şum nu 

göçm enleri; K ütahya 

köyleri; B ilecik, Söğüt,

Zeyve; Eskişehir,

Seyitgazi, Zeyve;

Eskişehir, Seyitgazi,

K ırha; Am asya, Çoran;

Zonguldak, K ilim li; Bolu,

Düzce; N iğde, Bor; Sivas,

Aydoğm uş; Adana,

Kadirli, Azaplı; M uğla,

D üğrek, Yerkesik;

K ırklareli, Lüleburgaz;

Edirne

Afyon, Dinar, Çığrı; k ü sü lm e k

Isparta, Eğridir,

Senirkent, Y assıören;

Burdur; D enizli, Beylerli,

Çal, Yukarıseyit,

Acıpayam ; M anisa, Kula;

Ankara, Ayaş, Çanıllı;

Konya, Erm enek; İçel,

M ersin, M ut ve köyleri,

Arslanköy, Silifke,

İncekum , Anam ur;

Antalya, Akseki,

M uğla, Y erkesik
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182. k ö sü re  

“ K eçici 

a ra ç k a r ı  

bilem eye 

y a ra y a n  b ir  

çeşit taş , 

bileği ta ş ı”

Güzelsu; M uğla,

Y erkeşik

Afyon, D inar, Tatarlı; k ü sü re Konya; Sivas, K araözü,

Isparta, Çepni, Gem erek,

K eçiborlu, Şarkışla, Ağrakos,

Eğridir; Suşehri, Çam ova,

Burdur, Divriği, H acıilyas,

Tefenni, K oyulhisar, Gürün;

Yeşilova, Ankara, Ayaş; K ırşehir;

H arm anlı, N iğde, Bor; Konya,

G üney ve Seydişehir, Akçalar,

çevresi; Erm enek; Adana,

D enizli, Kadirli, Azaplı; M ersin,

Çöplü, İçel, C ivanyaylağı,

Çivril, Silifke, M ut; Antalya,

Beylerli; Kaş, Akseki, E renyaka

Tokat;

Eskişehir,

Bolu,

Düzce;

K astam onu

, Daday,

Peşm an;

Çankırı,

Kurşunlu;

Sinop,

Geze;

Samsun,

V ezirköprü

; Am asya,

M erzifon;

Giresun,
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Alucra;

M ersin

183. Çorum , Kavşit, Sungurlu; kütelemek Isparta, Yarıkkaya,

kötelemek Am asya, Zara; Gaziantep; Yalvaç; Tokat; E skişehir

“ Bir şeyi Sivas, Gem erek, D ivriği,

hızla Çam ova; K ıreşhir,

kaldırıp Türkm an aşireti; Kayseri,

atmak, Bünyan, İsgöbü;

fırlatmak, N evşehir, Ü rgüp, Avanos,

yuvarlamak, Sarıhıdır; Konya,

itelemek” K adınhanı

184. köten Bursa, Çeşnigir, kutan İzm ir, U rla

“ Puluk, K aracabey; Çanakkale,

büyük Sarıçalı; Çorum , İskilip;

saban” Samsun, Am asya; Tokat; 

K ırşehir; A ntakya, Hatay, 

Reyhanlı, A m ik ovası 

Türkm enleri; Sivas ve 

çevresi, Gem erek; 

Ankara, Kalecik, Faraşlı; 

K ırşehir, Köşker; Adana, 

Pozantı, M isis

185. köydür 

“ Uzun floş 

eteklik”

Bolu, M udurnu, G erede küydür Bolu, Gerede, M udurnu

186. Bolu, D üzce kubarmak Afyon, D inar; Isparta,

kobarmak Gelendost; D enizli, Çal,

“ Gurulanma Oğuz, Acıpayam ;

k, M anisa, A laşehir; Tokat;

böbürlenmek Eskişehir; Çorum;
” Kocaeli, K andıra;
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187. k o b a ş ık  İzm ir, Tire; Konya, 

“ Ortaklaşarak, Erm enek 

yardımlaşma iş

yapma”

188. Tokat; Gaziantep, N izip 

k o b a şm a k

“ İm ece ile iş 

y a p m a ”

190. ko fa  Gaziantep

“Y em iş

sepeti,

Am asya, M erzifon; 

Tokat, N iksar; Ordu, 

Akkuş; M ardin, Afşin; 

Sivas, Gürün, Gem erek, 

Çepni, Şarkışla; K ayseri, 

Sarıoğlan; N iğde, Bor; 

İçel, Silifke, A rslanköy; 

Antalya, Akseki, Elm alı, 

Güzelsu; M uğla, 

Y erkesik

k u b a ş ık  Çankırı, Kurşunlu;

Am asya, D eveci; Sivas, 

Gürün, Şebinkarahisar; 

Ankara, Elm adağ; 

Kayseri, Erkilet; Tokat, 

M alkara, Pirinççeşm e 

k u b a şm a k  Denizli, Çal; Tokat;

Eskişehir; Am asya, 

M erzifon; Çankırı, 

K urşunlu; Çorum,

İskilip, Çerkeş, Bahattin; 

Sivas, Gürün, Çöplü; 

Gaziantep, N izip, Lohan, 

A kçaköy; Yozgat; 

Ankara, Kalecik,

Keskin, Ayaş, Çubuk; 

Kayseri, Zencidere; 

N evşehir, Genezin, 

Avanos

k u fa  Gaziantep, N izip;

A ntalya
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k ü ç ü k

sep e t”

191. ko lon İstanbul, Çavuşlu; Adana, k u lu n  Afyon, Bolvadin;

“A t ve eşek İsahacılı Isparta, Senirkent,

y a v ru s u ” Uluborlu; Aydın, Köşk; 

Denizli, Burdur,

Aziziye; İzmir,

K uşadası, Tire, Torbalı, 

Bayındır; M anisa, 

K araağaçlı; Çorum, 

İskilip; Sinop; Samsun, 

Bafra; Am asya, Ezine, 

M erzifon, Taşova;

Tokat, Reşadiye, Erbaaa; 

Ordu, Durak, U lubey, 

Kuz, A kkuş, Bayadı; 

G iresun, Şebinkarahisar, 

Alucra; Trabzon; 

Güm üşhane, Bayburt; 

Artvin, Şavşat, Yavuz; 

Van, Erciş; Urfa,

Siverek; Sivas, D ivriği; 

Yozgat, Sorgun, Dişli; 

Ankara, Polatlı; 

N evşehir, Avanos; 

Kayseri, N iğde; Konya, 

Erm enek, Ereğli; Adana, 

Kadirli; İçel, Silifke; 

Antalya, Kaş; M uğla; 

Tokat, M alkara, Şahin

192. k o lun Ezrurum , Çarşam ba k u lu n  a tm a k  Denizli, Seyit, Çal,

a tm a k  “A t, Çöplü, Çivirl; Amasya;

eşek  vb. Tokat, N iksar; Artvin,
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h a y v a n la r

y a v ru

d ü ş ü rm e k ”

193. k o m an  Bolu, Düzce; İstanbul, k u m an

“ İ b r ik ” Çatalca; Bursa, Konya,

Ilgın; Antalya, Alanya;

Tokat; K ırım

194. k o m p er M araş, E lbistan; A dana k u m p il 

“ P a ta te s ”

195. koncı R ize k u n ç ı

“ K e n d irin

s a p la r ı”

Ardanuç, Çayağzı, 

Şavşat; E lazığ, Harput; 

Sivas, Çepni, Gem erek, 

Koyulhisar; Konya, 

Bünyan; N iğde, Bor; 

İçel, M ur; Babaeski, 

Çavuşköy 

Kocaeli, Hendek; 

İstanbul, Fatih

Afyon, Bolvadin; 

K astam onu, Taşköprü; 

Çorum , İskilip; M araş, 

Afşin; A nkara 

Trabzon, M açka

196. k oşane  Yozgat, Ç ayıralan 

“ T e n cere”

k u şg an e  Karabük, Erzurum ,

A nkara

197. k o y m ak  İstanbul, Y akacık k u y m ak

“ B ir  çeşit

o m le t”

198. k o y m ak  M araş, M araba, E lbistan k u y m ak  

“ U n

ç o rb a s ı”

Tokat, Çilehane, 

Reşadiye; Trabzon; 

Artvin, Şavşat, Yusufeli, 

Çayağzı; Erzurum ; 

Kayseri, Bünyan; N iğde, 

Bor, Bahçeli; Adana, 

Azaplı, Kadirli 

Isparta, Samsun, 

Trabzon; Güm üşhane; 

Artvin, Şavşat, Yavuz;
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199. kozay  Isparta, Yörükler;

“ kuzey ” Çem işgezek

200. kozn a , R ize

kozlaç

“ G eb e”

201. k oz ik  Van, M alatya 

“ k a m b u r”

202. Eskişehir, Sivrihisar 

k ü ld ü rk ö n e

“ H ep

b ird e n , to p lu  

o la ra k ”

Kars; Erzurum ;

Erzincan, H aşhaşı; 

Elazığ; M alatya; Ankara, 

Bala, Üçem ; K ayseri, 

P ınarbaşı; N iğde;

Konya, Ereğli, Çumra, 

Cam ili

k u zay  Afyon, D inar, K ızılköy;

Van, Erciş; M araş, 

E lbistan, Geben; Yozgat, 

İncirli; N iğde, Bor; 

A dana

kuz lac ı Isparta, Eğridir; Tokat,

Eskişehir, Bozan; 

Am asya, M erzifon; 

M alatya; Urfa;

Gaziantep, N izip; 

M ardin; Hatay,

Reyhanlı; Sivas, 

Gem erek; Anakra, 

Beypazarı; Kayseri, 

P ınarbaşı; Adana, 

D oağanbeyli; M ersin, 

İçel, Tarsus, Yapıntı,

M ut

k u z u k  Artvin, Ardanuç, B ağlıca

k ü ld ü rk ü m e  Tokat, Eskişehir,

Zonguldak; Kars, Boyak, 

Araç; ankara, Ayaş
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203. könefe  Elazığ, Gaziantep, N izip k ünefe  

“ k ü n e fe ”

204. köp  Ordu, Bahaattin, U lubey 

“ K ü reğ in ,

b a lta n ın  sap  

ta k ıla n  y e r i”

205. k ö reb i Safranbolu 

“ D iken , çalı

kesm eye 

y a ra y a n  

y a rım  ay 

b iç im inde

k ü ç ü k

b a lta ”

206. lazo t Güm üşhane, Rize,

“ M ıs ır” Trabzon, Sürmene;

Erzurum ; M alatya

k ü p

k ü re b i

laz u t

207. loğ

“ T aş

s ilin d ir”

Aydın; İzm ir, Urla; lu

Bursa, Çekirge; Çorum, 

Sungurlu, Yazır; Am asya, 

M erzifon; Tokat, Erbaa, 

Hayati; G iresun, A lucra,

Çanakkale, Bozcaada; 

İstanbul; D iyrabakır, 

Elazığ; Kilis; Gaziantep; 

Hatay, Reyhanlı ve 

A m ik ovası Türkm enleri 

Iğdır, Kars

Kocaeli, K andıra; 

İstanbul, Kartal, 

K urtdoğm uş; Zon. 

H acıkadı, Balkur, 

Devrek, Bartın; Am asya, 

Çorlu, Tokat

Samsun; Am asya, Zara; 

Tokat, Türkhal; Trabzon, 

Kavala, Yom ra, 

H açevera, M açka; 

Trabzon; Güm üşhane; 

Rize, Hem şin; Artvin; 

Kars, Posof; Erzurum , 

K arataş; Erzincan; Bitlis, 

Ahlat; M uş, Bulanık; 

Yozgat; K erkük 

Gaziantep, K ilis
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Şebinkarahisar; Trabzon, 

Güm üşhane, Uluşiran, 

Şiran; E rzincan, Cenciğe; 

Van, Erciş; Elazığ, 

M aden; M alatya, Arapkir; 

Urfa; Kilis; Gaziantep; 

M ardin, Afşin, Elbistan; 

Hatay, Antakya; Sivas, 

Gem erek, Kangal, Çepni, 

Gürün, K angal; Yozgat, 

Sorgun, Sarıham zalı, 

Kayseri, Pınarbaşı, 

Zencidere; Adana,

Kadirli, G avurdağı, 

Cebelibereket

208. loğlaz D iyarbakır, Gaziantep; luvaz Çem işgezek

“ T aze  y a  da M ardin; Adana, Kadirli,

k u ru Gavurdağı, C ebelibereket

fasu lye ,

b ö rü lc e ”

209. löp Çorum ; Kayseri, A fşar lü p M anisa ve çevresi

“ D üğün köyleri, Pınarbaşı

yem eği”

210. löpcü Bolu, D üzce lü p çü Isparta, Gelendost,

“ B eleşçi” Yalvaç, Eğrid ir köyleri

Bağıllı; Burdur, Çerçin; 

Denizli, Çal, Çöplü, 

Çivirl, Söğüt, Honaz; 

Aydın, Sürez, Bozdoğan; 

Kocaeli, K andıra;

Çorum , İskilip; Samsun, 

Çarşam ba; Trabzon, 

Rize; N iğde
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211. löpçü Bolu, Düzce; Tokat, lü p çü Isparta, Eğridir; Aydın,

“ R ü şv e t a lan Saray Bozdoğan

k im se”

212. lö p ü d ek  

“Y u m u şak , 

k ü ç ü k  b ir  

şeyi b ird e n  

b ire  y u tm a k  

iç in”

Am asya, M erzifon lü p ed e k Samsun, Bolu, D üzce

2 1 3 .löver M uğla, Pisi lü v er Sivas, D ivriği, V azıldan;

“ T a b a n c a ” Ordu, Ü nye

214. m odu l Ordu, Ünye; Giresun, m u d u l Giresun, Tirebolu,

“ T o m u rc u k ” Kayadibi N efsiköseli, Görele

215. m odu l Isparta çevresi; Burdur, m u d u l Afyon, Çığrı, D inar;

“ H a y v a n la r ı Salda, Yeşilova; Denizli, Isparta ilçe ve köyleri;

d ü r tm e k  için H onaz; Çanakkkale, Burdur, K aram anlı,

k u lla n ıla n Biga; Bingöl, Gölpazarı; Başpınar, Tefenni,

ucu  çivili Samsun, Çarşam ba; Kozluca; Çanakkale;

d eğ n ek  ya Am asya; Tokat, Ficik, Denizli, ilçe ve köyleri;

d a  değenğin Reşadiye, K üçükisa ve Am asya, Taşova;

u c u n d a k i çevresi, Zile, K arkıncık, Trabzon; Giresun,

çivi, n o d u l” Artova; Ordu, Sarıca, Şebinkarahisar; Sivas,

Gölköy, D anışm an, Fatsa; Koyulhisar; N iğde, Bor;

Giresun, Tirebolu, Parak, 

A lucra; Güm üşhane, 

Kelkit; Erzurum ; Artvin, 

Erkinis, Yusufeli, 

Bağlıca, Ardanuç; 

Erzincan, M içingah, 

K em aliye, Sosunga, 

Çayırlı; Sivas, Çepni, 

Gem erek, Hacıilyas,

Konya; A ntalya



353

216.

m o d u llam a k

“ H ay v an ı

ğvend irey le

d ü rtü k le m e k

217. m oza

“ D om uz

y a v ru s u ”

218. m o cu r 

“ Sekiz kilo 

a lab ilen  b ir  

ta h ıl  ölçeği”

K oyulhisar; Yozgat;

Kayseri, Erkilet,

Pınarbaşı; Ankara,

Kalecik; N iğde, Bor;

Adana, Gavurdağı,

Cebelibereket

Burdur, Salda, Yeşilova; m u d u lla m a k  

D enizli, K östen, Honaz;

Samsun, Çarşam ba;

Artvin, Bağlıca, Ardanuç;

Erzincan; Adana,

Gavurdağı, C ebelibereket 

Afyon, Dinar, Çığrı; m uzu

Isparta, Yukarıdinek,

Eğridir köyleri, Çandır,

Sütçüler; Burdur,

K ayadibi, Yeşilova;

D enizli, K östen, Beylerli,

Kale, Kolak, Tavas,

Çam eli; Aydın,

Bozdoğan; Çanakkkale,

İlyas, Lapseki, Bergaz,

Ezine; Bolu; Rize,

Aydoğm uş; Konya,

Balkı, Ilgın; Antalya,

Serik, A pTürkrahm anlar;

M uğla, Çobansa, Fethiye,

Y atağan

Kars; Sivas, H acıilyas, m u c u r  

K oyulhisar

Isparta, Sücüllü,Y alvaç; 

Burdur, Güney, 

Y eşilova;D enizli ilçe ve 

köyleri; Ordu; Trabzon; 

Niğde, B or

Denizli, M alatya; M uğla, 

M üngan, Fethiye

Isparta, Bolu, Kıbrısçık; 

Zonguldak, Davutlar, 

Kam ış; Çankırı, 

K urşunlu; Çorum, 

İskilip, Sungurlu;
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Sam sun ve ilçeleri; 

Am asya, Sarıköy, 

M erzifon; Tokat ve 

çevresi; Ordu, Sarıca, 

Gölköy; Giresun, parak, 

Alucra, Şebinkarahisar; 

Elazığ, Ağın; M alatya, 

D arende, Arapkir; Sivas 

ilçe ve köyleri; Ankara, 

Peçenek, K ızılcaham am , 

Çanıllı, Ayaş; Kayseri; 

K ırşehir

219. m öh teç  

“ M u h ta ç ”

Kars, Ahıska, K oyundere m uğteç Isparta, G önen

220. m o ğ raç  

“ B a c a ”

Ankara, Tuğla, Çubuk m u ğ a ra Antalya, Yuva, Elm alı

221. m o lak Konya, K adınhanı m u la k Afyon, Bayat; Konya,

“ E t, sepet

vb . şey leri

a sm ay a

y a ra y a n ,

ça ta llı

a ğ a ç ta n

yap ılm ış

çengel”

222. m o ğ ar Isparta, Çandır, Sütçüler m u n a r  

“ P ın a r ,

çeşm e”

223. V an m u rtu ğ a

A kşehir, Balkandak, 

Beyşehir, G ödene

Orhana, Anam ur, İçel; 

Antalya, Serik; M uğla, 

Y atağan, Şerefler 

Van, Erciş; B itlis, A hlat

m u rto g a  

“ U n u  y ağ d a
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k a v u ra ra k

y a p ıla n

şekersiz

h e lv a”

224. n odu l Afyon, Dinar; Aydın, n u d u l Denizli, D edeköy, Çal;

“ Ü v en d iren i K uşadası, İzmir, Çeşme, İzm ir, Görece;

n u c u n d a k i Bergam a; Balıkesir, Zonguldak, Bartın; Bolu

siv ri d e m ir” Yeniköy; Çanakkale; ve çevresi; Kars, Daday,

Bursa, İnegöl, Peşm an; Ankara,

M ustafakelam paşa, Şereflikoçhisar;

Ortaköy; K ütahya, Em et; 

Bilecik, Pazarcık, 

Bozüyük, Avlaklar, 

Gölpazarı; Eskişehir, 

Bozan; Kocaeli, Gölcük, 

İzm it, İnebeyli, 

K aram ürsel, K andıra

K ırklareli, Sergen, V ize

225. n o k ra Artvin, Erkinis, Yusufeli n u h ra , Güm üşhane, Uluşiran,

“ T aze n u k ra Erzurum ; Bursa,

m eyvelerin Bağkadı; Güm üşhane,

k a b u k la r ın d Şiran

a  olan

k a b a rc ık

b iç im in d ek i

a sa la k ”

226. n oksa H ozat n u k sa Konya, Gazlevi, B ozkır

“ M u sk a ”

227. n o r Isparta, Büyükhacılar; n u r Niğde, Bor; Adana,

“ B ir  çeşit Burdur; D enizli, Kösten, Bucak, K ozan; Antalya,

taze , H onaz, D arıveren, Serik; M uğla, Fethiye;

y u m u şak , Acıpayam ; Aydın, K ırıkkale, Lüleburgaz
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tu zsuz ,

beyaz

p e y n ir , lo r”

228. n o rş it 

“ M u slu k  

taş ı, lav a b o ”

229. öğön 

“ V ak it, 

z a m a n ”

Bozdoğan, Sürez;

M anisa, A laşehir; 

Balıkesir, Yeniköy;

İzm ir, Ödem iş; Bilecik, 

Şamrı, Söğüt; M ardin, 

M ehm etbeyköyü; Hatay, 

Reyhanlı ve

A m ik Ovası Trükm enleri; 

Konya, Erm enek, 

Seydişehir, Beyşehir, 

Osm aniye, Ilgın; Adana, 

K ayarcık, Saimbeyli;

İçel, B elenkeşli; M ersin, 

M ut köyleri, 

Civanyaylağı; M uğla, 

M ilas; Edirne; Kırıkkale, 

Lüleburgaz; K ıbrıs

Ordu, Ü nye n u rş it

Giresun, N efsiköseli, öğün

Görele

Ordu, Ünye; Samsun, 

Term e

Afyon, D inar; Isparta, 

Eğridir; Burdur; Denizli, 

Kadıköy, Yukarıseyit, 

Çal; Aydın, Eym ir, 

Sürez, Bozdoğan, 

Dallıca, Nazilli; 

Eskişehir, İskilip; 

Sakarya, Akyazı çevresi; 

Çorum , İskilip; Ordu, 

Perşem be köyleri; 

Trabzon ve ilçeleri;
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Rize; Artvin, Şavşat; 

M alatya, Arapkir; Sivas, 

Ağrakos, Suşehri; 

Ankara, H aym ana; 

Niğde; Antalya, 

Çom aklı, K orkuteli

230. Sivas, Çepni, G em erek p a n g a v u t Ordu, Ü nye

p an g o lo t

“ L i r a ”

231. Afyon, Bayat, Em irdağ; p a n g u d u z , Ordu, Ünye; Isparta,

p a n k a n o t, Isparta, K eçiborlu ve p a n k u d u z Uluborlu; Denizli;

P angodos çevresi; Aydın, Aydın, Eym ir,

“ G iyd iğ in i Bozdoğan; Bolu, Bozdoğan; Yozgat;

ç a b u k İğneciler, M udurnu; Ankara; M uğla,

esk iten , N iğde, Bolu; Antalya, M üsgebi, M arm aris

y ıp ra ta n ” elamlı; M uğla, Datça, 

Bodrum ; Denizli

232. poçu Afyon, Balçıkhisar; p u çu , pu şu Denizli, M anisa,

“ B aşa Isparta, Bağıllı, Sofular, Akhisar; Bolu, Düzce;

sa rıla n , Eğridir; Burdur; D enizli, G iresun, Poğ:

çevresi Söğüt, Honaz, M esudiye, Başağrı;

saçak lı, ip ek Y ukarıseyit, Çal; İzmir, Güm üşhane, Badula,

ö r tü ” Çandarlı, Bergaam , Kelkit; Konya,

Ö dem iş köyleri; M erdinik, Göle;

Balıkesir, Yeniköt; Erzurum ; Erzincan,

Kütahya; Bilecik, 

D odurga, Bozüyük, 

İnönü, Söğüt,; Eskişehir, 

Tokat; Ankara, Çanıllı, 

Ayaş; N iğde, Bor; 

K onya; Antalya, Kaş, 

Çom aklı, Korkuteli; 

M uğla, Bodrum

Eğin; M alatya, Pötürge
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233. poğ Kocaeli, D erince, İzmit; pu Zonguldak, Safranbolu

“ B a şö r tü sü ” B olu ve köyleri; 

Zonguldak, K ilim li 

Bartın, Devrek, 

Safranbolu; K astam onu, 

Küplüce; Sinop

234. p o r t Ordu, Bayadı; Giresun, p u r t Trabzon

“ T a ra n a n Alucra, Şebinkarahisar;

y ü n ü n  işe Sivas, Suşehri, Ağrakos

y a ra m a y a n  

b ö lü m ü ” 

235. p o sa rık  

“ S ıcak , sisli 

ve b u n a ltıc ı 

h a v a ”

Aydın, Eym ir, Bozdoğan p u s a r ık Ankara, Güdül, Ayaş

236. p o sa rık İzm ir, B ornova p u s a r ık Denizli, H onaz; İzmir,

“ Ç ölde Reşadiye, Bergam a;

u z a k ta n  su Çanakkale, Lapseki

g ibi g ö rü n en  

ışık , o lg ım ” 

237. p o tu k Afyon, Em ridağ; Burdur, p u d u k , İzm ir, Bornova;

“ D eve Güney, Horoz, Karaköy, p u tu k M alatya, K ayseri

y a v ru s u ” Kurtlar, Yeşilova; Aydın, 

Dallıca, Kuşadası, 

N azilli; Tokat, Bozan; 

Çorum , Eskialibey, 

İskilip,Sungurlu, 

Ovasaray; Am asya, 

M erzifon köyleri; Tokat, 

K üçükisa,

Y enim üslüm an, Ziel; 

Erzincan; M alatya; Urfa,
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238. p ö çü k

“ K u y ru k

so k u m u ”

239. p ö çü k  

“ P ü sk ü l”

H alfeti, Birecik;

Gazianetp, Kilis; M ardin, 

varyanlı, Pazarcık; Svas;

Yozgat, H A ydarbeyli 

K adışehri, Sorgun;

Ankara, K eşanuz, Güdül,

Sarıkızlı, Ayaş,

H aym ana; N evşehir,

Genezin; K ayseri, 

fakıekinciliği, Pınarbaşı, 

karahisarcık, Bünyan;

Konya, Sille, Karacabey;

Adana, Gavurdağı,

C ebelibereket; Antalya,

Tem re, K aş

M anisa, K ırağaç; p ü ç ü k

Kütahya; Tokat;

Eskişehir; Çorum ,

Büğdüz, Sarimbey;

Tokat, Artova; Giresun, 

Şebinkarahisar; Artvin, 

bağlıca, Ardanuç, Şalcı,

Şavşat; Kars; Hatay,

Reyhanlı ve A m ik Ovası 

Türkm enleri, Reyhanlı;

Sivas, M aksutlu, Şarkışla;

Yozgat; Ankara, K alecik;

N evşehir, Genezin,

A vanos; N iğde, Bor;

A dana

M ardin; Gaziantep, Kilis; p ü ç ü k  

Adana, Gavurdağı,

Cebelibereket

K ırşehir

M alatya
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240. Çorum , Am asya, Taşova; p u rh a n k , Erzincan; Erzurum ,

p ö h re n k Tokat; Ordu, Sarıca, p ü h re n k , Hınıs, H asankale; Rize,

“A ğaç y a  d a Gölköy; Trabzon; Artvin, p ü re n k M esudiye, M üderrisler,

to p ra k ta n Çayağzı, Çavdarlı, K asarcılar; Sivas

yap ılm ış su Yavuz, Şavşat, Erkinis,

b o ru su , Yusufeli; Erzurum ; Urfa;

k ü n k ” M ardin; Sivas, Gürün, 

K K oyulhisar; Y ozgat 

köyleri K ayseri, P ınarbaşı 

ve köyleri; N evşehir, 

Şahinefendi, Ürgüp; 

Adana, M isis, Pozantı

241. Kocaeli, K andıra; p ü rtle m e k , Tokat-Eskişehir; N iğde,

p ö rtle m e k K astam onu, karabüzey, p ü tle m e k B or

“ G öz çeşitli Araç; Samsun, Çarşam ba;

n ed en le rle Am asya, M erzifon; Ordu,

aç ılm ak , Şıhlar, U lubey; Giresun,

d ışa rıy a Tirebolu; Güm üşhane,

d o ğ ru Şiran; Sivas, M asksutlu,

f ır la m a k ” Şarkışla; A dana

242. p o h u r D iyarbakır, Hani, Lice; p u h u r İstanbul, Ortaburun;

“ İk i N iğde N evşehir, Genezin,

h ö rg ü ç lü , Avanos; N iğde; Adana,

d am ız lık Aydınlı, Saçıkaralı

e rk e k  deve” Aşireti, O sm aniye

243. Güm üşhane, Uluşiran, p ü rç ü k lü Afyon, Em ridağ; Isparta.

p ö rçü h lü , Şiran; Eskişehir, Uluğbey, Senirkent,

p o rçu k lu S ivrihisar Büyükkabaca, U luborlu;

“ H a v u ç ” İzm ir, Bergam a;

Balıkesir, K ocaburgaz, 

Erdek; Bursa, Rum eli 

göçm enleri, M udanya;
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Çorum  ilçe ve köyleri; 

Eskişehir; Am asya; 

Giresun, Alucra; 

G üm üşhane; Kars, 

Ardahan, Kağızm an; 

Erzurum , hasankale; 

Erzincan; Ağrı, 

D oğubeyazıt;

D iayrbakır; Elazığ, 

K urucaova, Akçadağ, 

Ağın; Urfa; Gaziantep, 

Kilis; m ardin; Haaty, 

Reyhanlı ve A m ik Ovası 

Türkm enleri, Reyhanlı; 

Sivas, Çepni, Gem erek, 

Şarkışla ve çevresi; 

Yozgat, Külekçi, 

Çayıralan, Dişli, Sorgun; 

Ankara, Ağız, 

Şereflikoçhisar,

Arm utlu, Faraşlı, 

Kalecik; K ırşehir, 

Köşker; Kayseri, 

P ınarbaşı ve çevresi, 

tavkusun, Reşadiye, 

İncesu, Erkilet;

N evşehir, Genezin, 

Seydin, Sarılar, Avanos; 

Niğde, U lukışla,

Bahçeli, Bor; Konya, 

Erm enek, Ereğli; Adana, 

Çandırlar, Gavurdağı, 

Cebelibereket
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244. pösen

“ Sis”

Afyon, Sandıklı p üsen

245. pöseğ Bilecik, Esnem ez, p üsen

“ Sisli 

h a v a la rd a  

d a lla rd a  

d o n a n  k a r , 

k ıra ğ ı, k ırç ”

Bozüyük

246. saho Çorum , İskilip; sah u

“ C e k e t” G aziantep; M ardin, 

Hartlap; Yozgat, 

Sarıham zalı, Sorgun

247. seko 

“ p a lto ”

K ars sekü

248. so h arıç Güm üşhane, Kars; su h a rıç

“ İn ce Erzurum ; Erzincan;

d o ğ ran m ış  

soğan ı y a ğ d a  

k a v u ra ra k  

y a p ıla n  

y em ek ”

Sivas, Korkut, Zara

249. söbü Isparta, A tabey, Yalvaç; sü b ü

“ U zun , d a r , Burdur; Aydın; İzmir,

ince” Foca;B alıkesir; Bilecik, 

Söğüt; Eskişehir, Yukarı 

Söğütönü, Am asya; 

N iğde, Bor; K onya 

köyleri, Bozkır, 

K adınhanı, Karm aan, 

Erm enek; M uğla, Ula, 

Y enik

Denizli, Acıpayam ; 

Yozgat; N iğde, B or 

Çorum , Bolatlı, 

Sungurlu; Ankara, 

Faraşlı, Kalecik; 

Kırşehir; Konya, 

Argıthanı, Ilgın

Çorum , Sungurlu; Sivas, 

Gem erek

Tokat

İstanbul, Rum eli 

göçm enleri, İstinye

Çanakkale, Lapseki
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2 5 0 .söğen Afyon, Dinar, Çığrı; süğen Adana, Kadirli

“ B ağ , bahçe Isparta, Yukarı Dinek,

ç itle rin d e Şarkikaraağaç, Bağıllı,

k u lla n ıla n Eğridir köyleri,

u zu n G elendost; Burdur,

k a z ık la r” Yeşilova, Salda; Denizli, 

Oğuz, Acıpayam ; Aydın, 

Bozdoğan, Davutlar, 

K uşadası; Balıkesir, 

D em irkapı, Susurluk; 

K ütahya, A lpanus, Em et; 

Bilecik, Gölpazarı; 

Konya, Erm enek, Ilgın; 

M uğla, M ilsa; K ırıkkale, 

Lüleburgaz

251. sö lp ü k Eskişehir, Tokat; Çorum, sü lp ü k Isparta, K ayseri

“ U yuşuk , İskilip; Am asya,

da lg ın M erzifon; Yozgat,

k im se” Boğazlıyan

252. Aydın, Bozdoğan; Sivas; sü lp ü m e k Isparta

sö lpüm ek N iğde, Bor, bahçeli;

“ Ş işm anken  

z a y ıflam ak  

(in san  y a  d a  

h ay v an  

iç in )”

K onya

253. som ek Burdur; M anisa, Dem irci; süm ek , M anisa ve çevresi;
44» Çanakkale, Ezine; sü b ek Kocaeli; İstanbul,

K ütahya, Kayı, Emet; Yeniköy; Zonguldak,

Tokat, Çilehane, karam usa, Cum ayanı,

Reşadiye; N iğde Aliköy, Çaycum a;

K astam onu, Taşköprü; 

Kocaeli, K andıra;
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Saakrya, Akyazı;

Çankırı, Sofular, Çerkeş; 

Çorum , Üçköy, Çıkrık, 

M ecitözü; Sinop, 

Boyabat; Sam sun ve 

ilçeleri; Am asya, 

M erzifon; Tokat, N iksar; 

Ordu, Ünye; Rize, Gare, 

Ardeşen; Sivas, 

hacıilyas, Koyulhisar; 

Yozgat, Sorgun; Ankara, 

Faraşlı, K alecik; Sivas, 

K arayakup, Ağrakos, 

Suşehri

254. söm elek M ardin, Afşin, Varyanlı; sü ıııelek M ardin, Afşin; Hatay,

“ K u n d a ğ a Ankara, Büyükafşar; A ntakya

sarılm ış Adana, Bahçe, Kozan,

bebek , Gökdere, Osm aniye;

b eb ek İzm ir, N arlıdere; Çorum,

k u n d a ğ ı” Eski Alibey; M alatya, 

H ekim han, iriağaç; 

M ardin, Göksun; Adana, 

M ansurlu, Feke

255. Afyon, Çığrı, D inar; sü m ü rm e k Isparta, Göndürle,

sö m ü rm ek Isparta, Atabey; Burdur, A tabey, Eğridir

“ H epsin i Salda, Yeşilova; Denizli, köyleri; Burdur, Hacılar;

b ird e n Seyit, Çal, Çöplü, Çivril, Denizli,

b itirm e k , Söğüt, Honaz; Aydın, Honaz, Söğüt; İzm ir ve

silip Eym ir, Bozdoğan, çevresi;

sü p ü rm e k N azilli; İzmir, Urla; Çanakkale; Bursa,

(y iyecek M anisa, A laşehir; Bursa, M ustafakem alpaşa;

içecek için )” M udanya; Tokat-Es; K ütahya,

Çorum , İskilip; Sinop; Simav; Eskişehir,
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Samsun, Çarşam ba; Satılmış;

Am asya, M erzifon; K astam onu, İnebolu;

Artvin, Bağlıca, A rdanuç; Bolu,

Sivas, Koyulhisar, İğneciler, M udurnu;

Vazıldan, Divriği; Çankırı,

Kayseri, Bünyan; N iğde, K urşunlu; Çorum,

Bor; Konya, Erm enek; Kurşunlu;

Bodrum Ordu, Ünye; Sivas, 

Kangal;

Yozgat; Ankara, Gürcü, 

K ızılcaham am ; Niğde, 

Bor; Konya, Ereğli, 

Erm enek; Adana, 

Kadirli;

İçel ilçe ve köyleri; 

Antalya, Güzelsu, 

Akseki, A lanya; M uğla 

ve ilçeleri; Tokat, 

Hayrabolu; Kıbrıs.

2 5 6 .söve Isparta, Yassıören, süve K astam onu, Aşağı Kayı,

“ K a p ı ve Senirkent; Burdur, Tosya; G iresun,

p en ceren in Başpınar, Tefenni; Tirebolu; Güm üşhane,

yerleştiğ i D enizli, Ortaköy, Çal; Bayburt; D iyarbakır,

kasa , Aydın, Eym ir, Bozdoğan; Lice; K ırşehir, Köşker,

çerçeve” M anisa, Kem aliye, M ucur

Alaşehir; K ütahya, 

Alayunt; Kocaeli, 

K andıra; Tokat; Ordu, 

Kuz, Akkuş; Giresun, 

A lucra; Trabzon; 

Güm üşhane; Kars; 

Erzurum ; Erzincan,
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257. sö m tü k

“A rsız ,

açgözlü ,

b a şk as ın ın

y ed iğ inden

isteyen”

Cenciğe; Ağrı, Iğdır,

D oğubayazıt; M alatya,

H ekim han; Sivas,

Y ıldızeli, Gürün, Çepni,

Gem erek; Ankara, 

kalecik; K ayseri ve 

çevresi; Konya, Erm enek;

Adana, İncirgediği,

Karaisalı; İçel, M ut,

Silifke

Y ozgat s ü m d ü k  Afyon, Kayı, Çığrı,

D inar; Isparta ilçe ve 

köyleri; Burdur, 

Başpınar, Tefenni; 

D enizli ilçe ve köyleri; 

Aydın, Yazırlı, N azilli, 

Eym ir, Bozdoğan; İzm ir 

ilçe ve köyleri; M anisa, 

Gelenbe, Kırkağaç,

Kula; Balıkesir; B ilecik, 

Gölpazarı, Akköy,

Zeyve, Söğüt; Kütahya, 

Alayunt; Eskişehir, 

Tokat, Bozan, Aşağı 

Ilıca; Bolu, İğneciler, 

M udurnu; Çankırı; 

Çorum , Sungurlu,

İskilip; Am asya, 

Güm üşhacıköy; M ardin, 

Afşin; Urfa; Hatay, 

Antakya; Ankara, Güdül, 

Çanıllı, Ayaş; kayseri, 

Develi, Zencidere,
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Erkilet; N evşehir, 

Ürgüp; N iğde, Bahçeli, 

Bor; K onya ilçe ve 

köyleri; H atay, B üyük 

Çaylı, K üçük Çaylı, 

Dörtyol; Adana, 

K araisalı, G avurdağı, 

Osm aniye, Tuzla; 

M ardin ve çevresi; İçel, 

M ersin, C ivanyaylağı; 

Antalya, Kınık, Fethiye, 

Akseki, Bağyaka, 

Finike; M uğla, M ilas; 

Edirne; Tokat, M alkara; 

B ulgaristan, Şum nu

258. söm ek  

“ T a ra n m ış  

y u m a k  

b iç im inde  

y ü n ”

Eskişehir; Çankırı, 

K urşunlu; Samsun, 

Papasköy; Giresun, 

Şebinkarahisar; Ordu, 

Sarıca, Gölköy; 

Trabzon; Güm üşhane, 

Zerm ut; Ağın, 

D oğubeyazıt; Erzincan; 

Erzurum , H asankale; 

Van, Erciş; Erzurum , 

Hasankale; D iyarbakır,

İzm ir, Bergam a; Bolu; 

Zonguldak, Karam usa; 

K astam onu, Peşm an, 

Daday; Ordu, K uzköy, 

Ünye; K ayseri; Tokat, 

Kaşıkçı

sü m ek İzm ir, Çeşme; 

Çanakkale,

Büyükanafarta, Eceabat, 

Fili, Biga; Bursa, 

N ilüfer; K ütahya, 

A layunt, K ayı, Emet;
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259. şo r 

“ T u z lu ”

260.

şo rla m a k  

“ F ış k ıra ra k , 

h ız la  a k m a k  

(k a n ,s u  

v b .)”

261.

taşd ö v en  

“A y a k ta  

o lan  y a ra ” 

262.

taşg ö zeri

“ T ah ılın

Bursa, M udanya; şu r

Zonguldak, Safranbolu,

M isebolu; Gresun,

Şebinkarahisar, Alucra;

Trabzon, M açka ve 

köyleri; Artvin, A rdanuç 

köyleri; Çavdarlı, Şavşat,

Erkinis, Yusufeli; Kars;

Van, Erciş, Ahlet; Bitlis;

D iayrbakır; Elazığ;

Ankara; K onya

Kocaeli, K andıra; Bolu, şu r la m a k  

Düzce; Bitlis, Ahlat;

M ardin, Afşin; N iğde

Bilecik, Söğüt taşd ü ğ e n

Tokat, Ficek, Reşadiye; taşgüze li 

Artvin, Akarsu, Ardanuç;

Erzincan, Tercan; Sivas,

Elazığ, Ağın; Ankara, 

K ızılcaham am ; 

N evşehir, Sarılar, 

Avanos; Kayseri, 

Salkıma; K ırklareli, 

Ceylanköy, Lüelburgaz; 

Edirne, Keşan; Tokat, 

m anika, Saray 

Bitlis; U rfa

Artvin, E rkinis, Yusufeli

İçel, Arslanköy, M ersin

Artvin, Yavuz, Şavşat
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ta ş ın ı

ay ık lam ay a

y a ra y a n

b ü y ü k

delik li

k a lb u r”

G em erek; Kayseri, 

Bünyan

2 6 3 .te rp o ş  

“ S a h a n ”

M alatya tep u ş İzm ir, Ö dem iş ve köyleri

264. to m a rı

“ T am am ı,

tü m ü ”

Çorum , İskilip; Am asya, 

Şehsadi; Artvin, Bağlıca, 

Ardanuç, Çavdarlı, 

Şavşat, E rkinis, Yusufeli

tu m a r ı Y ozgat

265.

to m b a tın

“ P a n c a r”

Bilecik, Gölpazarı; 

Sakarya, Geyve

tu m b a tu n Bilecik, Ağlan, 

Osm aneli; Kocaeli, 

K aram ürsel

266. to p u r

“ K ö k

sökm ek te

k u lla n ıla n

b ir  çeşit

b ü y ü k

b a lta ”

Bursa, Ham itler, Rum eli 

göçm enleri, K onurlar, 

İnegöl; Bilecik; Edirne; 

K ırklareli, H am itabat, 

Lüleburgaz

tu p u r Edirne, Rum eli 

göçm enleri, D om bay

267. to ru m

“ D eve

y a v ru s u ”

Isparta, Gelendost; 

D enizli, Dağal, Çal; 

Burdur, K arkıncık,

tü rü n Y ozgat

Tefenni; İzm ir, Bergaam , 

Bornova; M anisa 

A laşehir ve çevresi; 

K astam onu, Tosya; Urfa; 

K onya; M uğla, Datça; 

Edirne
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268. toğu K ırşehir, Koyundere, tu g u k K onya

“ T a v u k ” A hıska

269. K astam onu, Urfa; Sivas; tu k ezm ek , M alatya, Isparta,

tö k ezm ek N iğde, Bor, bahçeli; tügez lem ek , Bandırm a ve çevresi,

“A yağı K onya; Adana, Erzin; tü k ez in m ek , Adana, Çanakkale,

engele İçel, Tarsus tü k ezm ek , Lapseki

tak ılıp tü k iz m e k

sendelem ek ,

d ü şe r  gibi

o lm a k ”

270. tö m ek Zonguldak; K asatm onu, tü m e k K astam onu

“A h ırd a n Aşağı Kayı, Tosya,

g ü b re Taşköprü; Samsun,

a tm a y a Kavak, Çarşam ba;

y a ra y a n Am asya, M erzifon,

delik , Ziyere; Tokat, Ladik,

sam a n lık Niksar; Kayseri; A dana

p en ceres i”

271. tö re m e k Am asya, M erzifon; tü re m e k Hatay, A ntakya

“ Ç o ğ a lm a k ” Güm üşhane, Bayburt; 

Erzurum ; van, Erciş; 

Elazığ, Ağın; m alatya, 

Arapkir; gazianetp, N izip; 

M ardin, Gökahm etli; 

Sivas, K oyulhisar, Zara, 

G em erek; Y ozgat; Adana, 

Bahçe

272. to fra n Y ozgat tu f ra n Isparta, Yukarı D inek,

“ T esti Şarkikaraağaç, Bağıllı;

b iç im inde Isparta, Eğridir; Tokat,

k u lp lu İkipınar, M ihallıççık,

y a y ık ” Eskişehir; Ankara,
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273. to m m a k  Adana, Kırıklı, 

“ K o şm a k ” Karaisalı

Güdül, Ayaş, Şabanözü, 

Polatlı, Üçem , Bala, 

K ızılcaham am , 

Beypazarı, Kayaş; 

K ırşehir, M ucur; 

kayseri; Konya, 

Seydişehir

tu m m a k  A dana ilçe ve köyleri

274. zan d o s Tokat, Bozcalı, Reşadiye zanguş

“ D eli”

275. z o rb a  Adana, O sm aniye z u rb a

“ S ü rü , küm e

(h ay v an

için )”

Zonguldak, K ilim li

Tunceli, Hozat; Elazığ, 

Gaziantep, Köseceli; 

M ardin, Afşin; Hatay, 

Reyhanlı ve A m ik 

Ovası Türkm enleri;

Sivas,

M aksutlu, Şarkışla

276. zoval Çorum , Z ile ve köyleri, zuğal

“ K ız ılc ık” Yağlıalan, Türkhal, Tokat

Giresun, Kütküt, 

Şebinkarahisar

Tablo 110: DS’de /o, ö, u, ü/ seslerinin kullanım değerleri
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Tablo 111: DS’de o-u, ö-ü ikili kullammınlann sayısal değerleri



H
arita 9: D

S’de o’lu ve u’lu kullam
m

a sahip yerler
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2.2.2.I.2. Türk Lehçelerinde Fonetik Çevreye Bağlı Olmayan O>U, U>O

D eğişim leri

/o, ö, u, ü  / seslerinin Çuvaş Türkçesinde gelişim ine bakıldığında /o / sesi yalnızca 

R usça alıntılarda bulunur (Yener, 2010:20). “ Çuvaşçanın ağızlarında /u / fonem i bir 

/ ı/’dan sonra /o / şeklinde telaffuz edilir.” (Y ılm az, 1996:50). /u / sesi bazı ağızlarda 

/u /’nun düzleşm iş b ir /o / ünlüsüne dönüşm eye eğilim idir (Y ılm az, 1996:50). /o / sesinin 

/u/ sesine dönm esi Çuvaş dilleri için kısm en karakteristik tir (Serebrennikov, 

Gadjieva:2011:28).

/o / sesinin /uo/ diftonguna geçişi Y akutça için karakteristik tir (Serebrennikov, 

2011:29). H orasan Türkçesinde A na O ğuzcanın uzun /o / ünlüsü, /ü/, uo gibi değişim lere 

uğram ıştır. (Doerfer, 1977:141) “o ve ö ünlüleri Türkiye Türkçesindeki o ve ö gibi tam  

geniş değil o-u ve ö-ü arasında söylenir şekilde yarı geniştir.” (Özkan, 1996:41-43). 

H orasan Türkçesinde /o / sesinin daralm ış çeşitli alafonları bulunm aktadır. “H orasan 

Türkçesinde A na O ğuzcadaki /o / ünlüsü, Farsçanın etkisinden dolayı /ü, ö, u, uo / gibi 

çeşitli değişikliğe uğram ıştır. B u durum  Farsçanın etkisinde kalan H alaçça ile Ö zbekçede 

de görülm ektedir.” (Choi, 1992:136).

H akas Türkçesinin “ Sagay” ağzında ve A ltay Türkçesinin “K uzey A ltay” 

ağızlarında söz konusu değişim lerin farklı b ir gelişim  gösterdiği belirlenm iştir. H akas 

Türkçesi altı ağız bölgesine ayrılm aktadır: Beltir, Sagay, K oybal, Kaç, K ızıl ve Şor. 

Sagay Türkçesi diğer ağızlardan o>u, u>o değişim lerini karakteristik  olarak gösterm esi 

bakım ından ayrılm aktadır.

H akas Türkçesi

1. hotun- “ateş yakm ak” H a 155

2. on H a 157

3. oym aq “çukur” H a 158”

4. bonçuq H a 159

5. çoçqa H a 160

6. bol H a 162

7. hot H a 163

8. yoq H a 164

Sagay T ürkçesi130 

odin, udin

1 3 0

o>u:

on, un

uim ax

m undax

susxa

put 

ut, ot

tsux

130 Ortak Türkçe /ö/, Sagay Türkçesinde /e, y/ işareti ile gösterilmektedir.



391

9. yol H a 165 tsut

ö>ü: 11. höç H a 166 yr-

12. ös H a 166 ys-

13. sök H a 166 sykış

14. tört H a 166 tyrt

15. kön H a 166 ker

16. köl H a 166 kel

17. köçür- H a 167 kezır

18. töla- H a 167 tele-

19. törü- H a 168 terş

20. töşak H a 169 tezek

21. köç- H a 170 kes-

22. köp- H a 170 kep

23. kör- H a 170 ker-

24. köm - H a 170 gem -

25. köglak H a 170 kezenek

26. börgak H a 170 pygurek

A ltay ağızları, K uzey A ltay Ağızları (Tuba, Çalkandı, K um andı) ve G üney Altay

Ağızları (A ltay kiji, Telengit, Teleüt) olm ak üzere ikiye ayrılm aktadır. Bu ağızları

birbirinden ayırt eden ses değişim lerinden biri de o>u, ö> ü’ dir (Baskakov, 1958:69-71).

K uzey A. Ağızları G üney A. Ağızları

o>u: 1. ul ol

2. ura oro “çukur”

3. m ursak borsok “börek”

4. uy da oyto “geri”

ö>ü: 5. m üre börü

6. pürük börük “ şapka”

7 . şüy - çöy- “çek-”

oo>uu: 8. uul ool “oğul”

9. kuuk kook “m esafe”

Tatar ve B aşkurt Türkçelerinde /o / ünlüsü genel Türkçedeki /u / ünlüsünden 

dönüşm üştür. A ncak bu dönüşüm  “Tatar Türkçesinin bütün ağızlarını kapsam am aktadır.
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B araba ağzında genel Türkçedeki /o /’lar önem li ölçüde korunur.” 131 (Alkaya, 2008:33). 

Tatar ve B aşkurt Türkçelerindeki /o/, “Türkiye Türkçesindeki /o / sesi gibi tam  yuvarlak 

değildir, daha dar telaffuz edilir.” (Öner, 2007:657). “Tatarca ve B aşkırtça /o/; yuvarlak, 

orta yükseklikte, yarı dar, art sıra ünlüsüdür. /ı/ dan yuvarlaklığı ve dilin daha geriye 

çekilm esiyle ayrılır. D udaklar /u /’ya göre biraz daha uzar. B aşkurtçada da /o / yuvarlak, 

art ünlüdür. Türkiye Türkçesinden farklı olarak daha dar telaffuz edilir. K ıpçakça kök 

hecedeki /o/, B aşkurtçada /u /’ya gelişirken diğer hecelerdeki aslî ve ikincil / ı/ ’dan gelişen 

*u ünlüsünü de genişleterek yarı genişlikte o ünlüsünü oluşturm uştur.” (Eker, 1998:151). 

K um uk Türkçesinde ve B araba ağzında ara sesler olan o (o-u)’ ya ve ö (ö-ü)’ ye de 

rastlanılm aktadır (Uyanık, 2002).

B araba Tatar Türkçesinde genellikle ilk  hecedeki genel Türkçe /ö/ sesinin 

korunduğu görülm ektedir (Alkaya, 2008:60). “A na K ıpçakça /ö/, Tatarca ve/veya 

Başkurtçada (/y/, /g/>) /y /’ den önce korunur. Bu, K ıpçak dilleri için oldukça farklı bir 

durum dur. Çünkü ey, öy ses gruplarının ünlülerinde kuvvetli b ir daralm a eğilim i vardır. 

B u durum da, diğer dillerde olduğu gibi, üy ses grubunun ‘E sk i’ Tatarcanın daha geç bir 

dönem inde tekrar öy ses g rubuna gelişm iş olduğu düşünülebilir. A ncak /y/ kom şuluğunda 

bir genişlem eden söz etm ek yine zordur.” (Eker, 1998:1).

Tatar ve B aşkurt Türkçelerinde /u / sesi, genel Türkçedeki /o / sesinin karşılığıdır 

ve genellikle ilk  hecede görülür (Alkaya, 2008:61). “B u ünlünün telaffuzu sırasında 

dudaklar büzüşüp öne doğru uzar, ağız boşluğu genişler ve dilin arka kısm ı yum uşak 

dam ağa doğru yükselir.” (Öner, 2007:688).

Tatar Türkçesinde /ü / sesi genel Türkçedeki /ö / sesinin karşılığıdır ve genellikle 

ilk  hecede görülür. Ön dam akta, dar-yuvarlak ve kapalı olarak telaffuz edilir. B u ünlünün 

telaffuzu sırasında dudaklar /u / sesine göre daha önde büzüşürler (Öner, 2007:688). 

B araba Tatar Türkçesinde aslî olarak ilk  hecede bulunur (Alkaya, 2008:61). Görüldüğü 

üzere Tatar ve B aşkurt Türkçelerinde /o, ö/ sesleri genel Türkçedeki /u, ü / seslerine; /u, 

ü / sesleri /o, ö/ seslerine dönüşm üştür. Tespit edilen bu değişim lerin alfabe üzerinden 

olduğu, söz konusu ünlülerin  Tatar ve B aşkurt Türkçelerinde seslik değerlerin farklı 

olduğu göz önünde bulundurulm alıdır.

Tatarcada ve B aşkurtçada o>u gelişim i geniş ünlü>dar ünlü, dar ünlü>geniş ünlü 

şeklindedir. B u durum  eski b ir B ulgar Türkçesi özelliğidir ve V olga-K ıpçak dilleri için

131 Baraba ağzında o>u değişimi alıntı kelimelerde de görülmektedir. tulı <tolı; pub <Rus. pop (Alkaya, 
2008:59).
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oldukça önem lidir. B u redüksiyon Tatarca ve B aşkurtçaya göre Ç uvaşçada daha da 

ilerlem iştir (Eker, 1998:121). “A na K ıpçakça /ö/, Tatarca ve/veya B aşkurtçada y /g> y’den 

önce korunur. Bu, K ıpçak dilleri için oldukça farklı b ir durum dur. Çünkü ey, öy ses 

gruplarının ünlülerinde kuvvetli b ir daralm a eğilim i vardır. B u durum da diğer dillerde 

olduğu gibi üy ses grubunun Eski Tatarcanın daha geç b ir dönem inde tekrar öy ses 

grubuna gelişm iş olduğu düşünülebilir. A ncak /y/ kom şuluğunda b ir genişlem eden söz 

etm ek yine zordur.” (Eker, 1998:171). A na Türkçe öd veya ög ses grubu öy>üy 

gelişim iyle m odern dillerdeki /ü /’ nün kaynaklarından birini oluşturur (Eker, 1998:189).

K azak Türkçesinde O>U, U >O  değişim leri karakteristik  değildir. A ncak K azak

Türkçesi, Batı ağızlarında farklı b ir durum söz konusudur. K azak Türkçesi üç temel

ağızdan oluşur. 1. K uzey D oğu ağızları, 2. Batı ağızları 3. G üney ağızları. “Batı ağızları 

grubu Batı K azakistan Gurev, A ktöbe oblastları ile K ızıllardanın kuzey rayonları ve 

K ostanay’ın bazı batı rayonlarından oluşur. B u grubun oluşm asında B aşkurt ve Tatar 

Türkçesi etkilidir.” (Kılıç, 1997:34). Batı grubu ağızlarını diğer ağızlardan ayıran özellik 

o>u, ö>ü değişim lerinin bu ağızlarda karakteristik  olarak görülm esidir.

K a z a k  T. B a tı g ru b u  ağ ız la rı

o>u: 1. soraqı suraqı

2. dom alaw jum alaw

3. oyran uyran

4. sonor sunar

5. şoynaq şuym aq

6. qoldan quldan

7. qorıtındı qurıtındı

ö>ü: 8. ögey ügey

9. m önirew m ünirew

10. dönen dünen

11. nöserlew nüserlew

B askakov’un, K arakalpak Türkçesindeki o>u, ö>ü değişim lerine ilişkin görüşleri 

şöyledir: “K arakalpak Türkçesinin ağızlarında dar ve geniş ünlülerin  farklılaşm a süreci 

büyük ölçüde bitm iştir, ancak K arakalpak Türkçesi ağızlarında bu ünlülerin  birbiriyle 

değişm esi tek  tük  örneklerde saklanm ıştır. K arakalpak ağızlarında a~ı, e~i, o~u, ö~ü 

denklikleri geçm işin zay ıf izleri olarak kendini gösterm ektedir.” (Baskakov, 1952:45). 

“K arakalpakistan’ın güney bölgelerinde; Törtkül, B iruniy (eski Şabbaz), A m iderya (Eski
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K ıpçak) rayonlarında ve N ök is’in N azarhan köyünde oturan K arakalpak Türklerinin 

konuşm a dilini içine alır. G üney ağzının konuşurları, coğrafya ve dil bakım ından 

Türkm enler, H arezm  Özbekleri ve K azaklara yakın kom şudur.” (Kılıç, 1997:42). Güney 

ağızlarında Farsçanın etkisinde kaldığından olsa gerek o>u, ö>ü değişim leri karakteristik 

olarak görülm ektedir.

K uzey doğu ağızları G üney batı ağızları

o>u: 1. on un

2. or ura

3. ol ul

4. osı, osu usı,usu

u>o: 5. usa- oxşa-

ö>ü: 6 . töse düşe-

Ö zbek Türkçesinin ünlüleri a-a, ı-i, o-ö, u -ü ’dür. Y uvarlak /â / ise /o / sesi ile 

gösterilir. /â/ sesi, söyleyişte /o /’ya yakın b ir sestir ve bu ses Ö zbek Türkçesini diğer Türk 

lehçelerinden ayırm aktadır. /ü / ise dar, yuvarlak ve ince b ir sestir. x, q, ğ ünsüzlerinin 

dışında diğer ünsüzlerle b irlikte /ü / olarak telaffuz edilir. üç, üçün, tüziliş vs. (Buran, 

A lkaya, Özeren, 2014:30). Ö zbek Türkçesinde diğer lehçelerden farklı olarak şöyle bir 

durum  görülm ektedir. Ö zbek Türkçesi Farsça alıntı kelim elerde ilk  hecedeki *o ve *u 

seslerini korurken Türkçe ilişkisinde ilk  hecedeki *o sesini *u sesine, ilk  hecedeki *u 

sesini ise *o sesine dönüştürm ektedir. B u durum un ortaya çıkm asında Ö zbek Türkçesi- 

Farsça etkileşim inin önem li b ir rolü olduğu söylenebilir.

Y üzlerce yıl aynı coğrafyada yaşayan ve benzer kültürleri paylaşan Tacikler ve 

Ö zbekler arasındaki iç içelik  dillerini de etkilem iştir. Eker, Tacik-Ö zbek dillerinin 

birbirlerini etkilem esini şöyle ifade etm ektedir. “E tnolinguistik  bakım dan Tacik 

etnisitesine dayalı, tek  dil konuşan hom ojen b ir ulus yaratılm ası idealine karşılık, m evcut 

Ö zbek azınlığın kısa erim de Tacikleştirilm esi m üm kün olm adığından süreç örtülü 

biçim de yürütülm ektedir.” (Eker, 2013:2807). Tacikistan sınırları içerisindeki etnik 

gruplara bakıld ığında ülke nüfusundan Taciklerden sonra en yoğun etnik grubu Ö zbekler 

o luşturm aktadır.132 W indfuhr, çalışm asında Farsçanın İran, Tat ve Tacikçe ile ilgisine

132 Bkz. www.democope.ru/onalit

http://www.democope.ru/onalit
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değinm iş ve Ö zbekçenin Tacikçeyle, K uzey A zerbaycan dilinin ise Tat diliyle ilgisinin 

olduğunu saptam ıştır. Eker, Ö zbek ve Taciklerin etnik anlam da farklılık 

gösterm ediklerini, iki grubunda önem li b ir bölüm ünün Türkçe-Farsça iki dilli O rta A sya 

M üslüm anları olduklarını belirtir (Eker, 2011:349-350). Erdal, tarihi kaynaklardan 

hareketle XI. yy.da Ö zbekistan’da Türk-Fars iki dilliğinin bulunduğunu düşünm ektedir 

(Erdal, 2016:63). Ö zbekçenin oluşum unda birçok lehçe etkili olm uştur. K uzeyde K azak 

ve K arakalpak Türkçeleri, güneyde Türkm en Türkçesi, güneybatıda Farsça ve Tacikçe 

(Sjoberg, 1963:17).133

Tarihî kaynaklarda Fars-Ö zbek ilişkisinin VII. yy.dan itibaren başladığını 

görm ekteyiz. VII. yy.da İran işgal edilince M üslüm anlığı kabul etm ek istem eyen 

Sasaniler Ö zbekistan’a göç etm işlerdir. “B u şekilde O rta Farsça -diğer adıyla Pehlevice- 

de Orta A sya dillerinden biri olm uştur.” (Erdal, 2016:63). G eldner’in T urfan’da bulunan 

bir Pehlevi sözlüğünün parçalarını tanıtm ası bu durum a kanıt olarak gösterilir. (Geldner, 

1904:10) IX. yy.ın başlarından itibaren bugünkü Ö zbekistan’da İran ’dan göçen Pehleviler 

güçlenince Samani D ev le ti’ni kurarlar. B u dönem de Sam ani D evle ti’nin dili artık 

Pehlevice değil, Yeni Farsçadır. (Erdal, 2016:39). Ö zbekçenin ünlü sistemi şöyledir:

Ü nlüler

e134 i ö ü

a, a, â ı o135 u 136

1934 yılında P alivanov’un isteği gerçekleşm iş, Ö zbek Latin alfabesinde bulunan 

/ı/, /ö/, /ü / sesleri atılm ış h a rf  sayısı 6 ’ya düşürülerek Ö zbek Türkçesinde 6 ünlü sesin 

varlığı kabul ettirilm eye çalışılm ış, ses uyum u bozulm uş, hatta bu durum  Ö zbek yazı 

dilinin büyük kazancı olarak dile getirilm iştir (H udayberdiyev, 1998:443). Ido, bugünkü 

Taşkent Ö zbekçe ile Tacikçenin sesli h a rf  sistem ine çok benzediğini ifade eder (Ido, 

2014:96). G ünüm üz Ö zbek yazı dilinin ünlü sistemi, im lâ kuralları, Çağatay Türkçesine 

ve özellikle K ıpçak, Oğuz, K arluk diyalektlerine dayanm ası gerekirken H. D anıyarov’a

133Sjoberg, Özbekçenin oluşumunda en önemli paya sahip olan lehçelerin Farsça ve Tacikçe olduğunu ifade 
etmektedir (Sjoberg, 1963:17).
134 Özbek Türkçesindeki /e/ sesi Türkiye Türkçesindeki /e/ ünlüsünden daha dar, orta genişlikte telaffuz 
edilir. Özbek Türkçesinde e>i değişimi düzenli bir şekilde görülmektedir. ber “bir”, besh “biş”, el “il”, et- 
“it-”, de- “ti-”, beshik “beşik”, me’ mor “mimar”, meros “miras”, devon “divan”, e’ tibor “itibar”, ne’ mat 
“nimet”, sehr “şehir” vs.
135 Özbek Türkçesinde arka damak, orta genişlikte telaffuz edilen /o/ sesine de rastlanılmaktadır.
136Özbek Türkçesinde normal süreli /u/ sesi /u/ ve /ü/ seslerini; /ü/ fonemi de /o/ ve /ö/ seslerini karşılar. /u/ 
fonemi gul “gül” sözündeki /ü/ sesinden, kum sözünde olan /u/ sesine kadar varyantlaşır. /ü/ sesi, kül “göl” 
sözünde daha önde ve kül “kol” sözünde daha arkada telaffuz edilir (Serebrennikov, Gadjieva:2011:37).
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göre Tacikçenin etkisi altında kalan, yalnızca 6 ünlüyü barındıran ünlü uyum unun 

bulunm adığı B uhara ve Sem erkant diyalektlerine dayanm aktadır. Sovyet yönetim i, 

Ö zbek Türkçesini Türk dili özelliklerinden uzaklaştırm a ve Farsçalaştırm aya yönelik  dil 

politikasını benim sem iştir. Ö zbek ağızlarının az b ir bölüm ünü oluşturan Farsça 

etkisindeki Taşkent, Sem erkand, B uhara diyalektlerini örnek gösterm ek suretiyle Ö zbek 

yazı dilinin 1930 yılından 1990’lı yıllara kadar, Farsçanın ses uyum una uygun olması 

hedeflenm iştir (Kocaoğlu, 2018).

Sjoberg, Ö zbek Türkçesi ünlü değişim  zincirini aşağıdaki gibi gösterm ektedir 

(Sjoberg, 1963:19).

İ <------------------» u

I Ie o

I
a 4 ---------------» ^

Şekil 32: Özbek Türkçesinde ünlü değişim zinciri (Sjoberg, 1963:19)

Y ukarıda ünlü sistem leri verilen lehçelerin  bazılarında ya O >U  ya da O>U, U>O 

değişim leri karakteristik  olarak görülm ektedir. Çuvaşçada /o / sesinin /u / sesine 

dönüşm esi kısm en, Y akutçada ö>uo değişim i, H orasan Türkçesinde ö>ü, uo değişimi, 

Tatar ve B aşkurt Türkçelerinde O>U, U >O  değişim leri, H akas Türkçesinin Sagay 

ağzında, A ltay Türkçesinin G üney A ltay ağızlarında O >U  değişim leri karakteristiktir. Bu 

değişim lerin karakteristik  olarak görülm esine bu lehçelerin ünlü sistem lerinin dar ya da 

yarı ünlülerden oluşm ası neden olmuştur.

K azak Türkçesinin Batı ağızlarında, K arakalpak Türkçesinin G üney ağızlarında 

ve Ö zbekçede söz konusu değişim lerin karakteristik  olarak görülm esinde farklı b ir durum  

vardır. B u diller yarı ya da yarı dar ünlülü sistem e sahip topluluklarla etkileşim  içerisinde 

oldukları için söz konusu değişim leri karakteristik  olarak yansıtm aktadırlar. K azak 

Türkçesinin Batı ağızlarında Tatar ve B aşkurt Türkçelerinin etkisi ile, K arakalpak 

Türkçenin G üney ağızlarında ve Ö zbekçede Farsçanın etkisi ile söz konusu değişim lere 

karakteristik  olarak rastlanılm aktadır.
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2.2.2.1.2.1. T ü rk  L eh çe le rin d e  F o n e tik  Ç evreye  B ağ lı O lm ay an  O >U  

D eğişim leri: Türkçenin lehçelerinde fonetik  çevreye bağlı olm ayan O >U  değişim lerinin 

örnekleri aşağıdaki gibidir.

2 .2.2.1.2.1.1. ö>u değişim i

AT *böl, Yak. buol-, Hal. uol-; AT *höbur “obur” , Yak. uop-; AT *höcaq, Hal. 

Huoçaq; AT *höp- “içm ek”, Yak. uop-; AT *höt, Çuv. vut; A T *köş-, Yak. 

quohar; AT *ön, Yak. uon, Hal. üon; AT *sör-, Hal. suor-; AT *töl-, Yak. tuol, 

Hal. tüol-; AT *yök, Yak. soux; AT *yöl, Yak. suol Hal. yüol; AT *yön, Yak. 

suor; AT* yön- “yontm ak” , Yak. suor-, Hal. yüoq, ET *tödaq, Hor. dudak; ET 

*töz, Hor. tuoz; ET  *yöl, Hor. yuol

2.2.2.1.2.1.2. o>u değişim i

AT *ot, Çuv. vu t Ç 20; ET  *bol-, Çuv. pul- Çu 501; ET *bosgo, Çuv. pusaha Çu 

501; ET *boz, Özb. buz; ET  *koç-, Çuv. huş- Çu 579, ET  *kod-, Çuv. hur- Se 40; 

ET  *kol-, Çuv. hul- Se 40; ET *kogşı, Çuv. kürja ÇS; ET  *kov-, Özb. quv-; ET 

*koyu, Özb. quyuq; ET  *kozı/kuzu, Özb. qo ’ zi; ET  *oçak, Çuv. vuçak Çu 250; 

ET  *oğlak, Özb. uloq; ET  *ok, Çuv. uhı Çu 251, ET  *töl-, Hor. dul-; ET  *yok, 

Çuv. suk Se 40; ET *yol, Çuv. suk Se 40; ET *yol, Özb. yul; ET *yom “büyü” , 

Çuv. yum  Çu 564; ET  *yoqaru, Hor. yuxarı; ET oyna-, Hor. uyna-; ET *ol, Özb. 

u; ET  *on, Çuv. vun Ç 20; ET  *soy-, Çuv. sü- ÇS; ET  *tog-, tuğ-; ET *toğrı, Çuv. 

tü ra ÇS; ET  *toku-, Çuv. çuk- Çu 513; ET  *tol-, Çuv. tul- Se 40; ET  *ton-, Çuv. 

tum - Se 40; ET  *top, Çuv. tupı Çu 564; ET  *toprak, Özb. tupraq; OT *bolış, Tat. 

bulış, Baş. bulış; OT *bor, Tat. bur, Baş. bur; OT *borç, Tat. burıç, Baş. burıc, OT 

*boş, Tat. buş, Baş. buş; OT *boğaz, Tat. buğaz; ET *ol, Özb. u; ET  *on, Çuv. 

vun Ç 20; ET  *soy-, Çuv. sü- ÇS; ET  *tog-, tuğ-; ET  *toğrı, Çuv. tü ra  ÇS; ET 

*toku-, Çuv. çuk- Çu 513; ET  *tol-, Çuv. tul- Se 40; ET  *ton-, Çuv. tum - Se 40; 

ET  *top, Çuv. tupı Çu 564; ET *toprak, Özb. tupraq; OT *çoçqa, Tat. çuçqa, Baş. 

susqa; OT *m oncuk, Özb. m unchoq; OT *oçaq, Tat. uçaq, Baş. usaq; OT *oqı-, 

Tat. uqı-, Baş. uqı, OT *otın, Tat. utın, Baş. utın, OT *ova-, Özb. uqa-; OT 

*qoyıw, Tat. quyı, Baş. quyı; OT *qozı, Tat. quzı, Baş. quzı; OT *sonra, Özb. 

sunra; OT *sog, Baş. hug; OT *soq-, Tat. suq-, Baş. suq-; OT *sor-, Tat. sur-, Baş. 

hur-; OT *sowulçan, Baş. sualçan; OT *tolqın, Tat. dulqın, Baş. tulqın; OT *ton,
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Tat. tun, Baş. tun; OT *togız, Tat. dugyız; OT *toqı-, Tat. tuqı-, Baş. tuqı-; OT 

*torqay “ serçe” , Tat. turyay, Baş. turyay; OT *toğız, Tat. tuyız, Baş. tuyız; u  156

2.2.2.1.2.1.3. ö>ü değişim i

AT *kök, Yak. küöx; AT *köl, Yak. küöl; A T *ögren, Yak. üören-; AT *sök 

“ söv-” , üöx-; AT *tört, Yak. tüört

2.2.2.1.2.1.4. ö>ü değişim i

ET  *böğür, Çuv. püre Çu 266; ET  *böl-, Çuv. pül- Se 42; ET  *börk, Çuv. bürh 

Çu 267; ET *çöb, Çuv. süp Se 42; ET *çömlek, Çuv. ç ’ülm ek ÇS 2, ET  *çöp, 

Çuv. şüpi Çu 513; ET *köç-, Çuv. kus ÇS; ET  *köl, Çuv. küle ÇS; ET  *kör-, Çuv. 

kur- Se 42; ET  *köz, Çuv. kus Se 42; ET *söğüt, Çuv. s'üze ÇS, ET *sök-, Çuv. 

süt- Çu 564; ET *sön-, Çuv. sün- Çu 564, OT *kögerçin, Tat. kügarsen, Baş. 

kügarçen; ET *töle “ödem ek”, Çuv. tüle- Se 42; ET *tögder-, Çuv. tünder Se 42; 

OT *çökin-, Tat. çuqın-, Baş. çuqın-; OT *kökre-, Tat. kükre-, Baş. kükre-; OT 

*kömir, Tat. küm er, Baş. küm er; OT *körik, Tat. kürek, Baş. kürek; OT *körk, 

Baş. kürk; OT *öcet, Tat. ücet; OT *ökin-, Tat. üken-, Baş. üken-; OT *ördak, 

Tat. ürdek; OT *öskür, Çuv. üslak; OT *öş, yüyes137; OT *öt, Tat. üt, Baş. üt; ET 

*yöri, Özb. yüri; ET  ökün- “pişm an ol-” , Çuv. ükin Se 42; OT *böbrek, Çuv. püre 

ÇS; OT *böri, Tat. büre, Baş. büre; OT *töbe, Tat. tübe, Baş. tübe; OT *tört, Tat. 

dürt, Baş. dürt; OT *yöri-, Hor. yüri.

2 .2.2.1.2.2. T ü r k  L eh çe le rin d e  F o n e tik  Ç ev reye  B ağlı O lm ay an  U >O  

D eğişim leri:

Türkçenin lehçelerinde fonetik  çevreye bağlı olm ayan U >O  değişim lerinin 

örnekleri aşağıdaki gibidir.

2 .2.2.1.2.2.1. u>o değişim i

ET  *kum, Çuv. hom  ÇS; ET  *kurt, Çuv. hort ÇS; ET *tutgak, Çuv. toda ÇS; OT 

* uzın, Tat. ozın; OT *bulam ıq, Tat. bolam ık, Baş. bolam ık; OT *bulan, Tat. 

bolan, Baş. bolan; OT *bur-, Tat. bor-, Baş. bor-; OT *burçaq, Tat. borçak, Baş. 

borçak; OT *burın, Tat. borın, Baş. borın; OT *buş-, Tat. boş-, Baş. poş-; OT

137 *öyüş<öyş<öş<öl (Tekin, 1975:177).
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*buyaw, Tat. boyaw , Baş. boyaw ; OT *qutır-, Tat. qotır-, Baş. qotır-, OT *quzyın, 

Tat. qozyın; OT *tul, Tat. tol, Baş. tol; OT *tuman, Tat. tom an, Baş. tornan; OT 

*ultan, Tat. oltan, Baş. oltan; OT *unıt-, Tat. onıt, Baş. onıt; OT *uqşa-, Tat. oxşa- 

, Baş. oxşa-; OT *urçıq, Tat. örçıq, Baş. örçıq; OT *uya, Tat. oya, Baş. oya; OT 

*yuldız, Tat. yoldız, Baş. yoldız; OT *yumurtya, Tat. yom ırqa, Baş. yom ortqa; 

OT *yumuş, Tat. yom ış, Baş. yom oş; OT *yumyaq, Tat. yomyaq, Baş. yomyaq; 

OT *yurt, Tat. yort, Baş. yort

2 .2 .2 .I.2 .2 .2 . ü>ö değişim i

ET  *kül, Çuv. k9l ÇS; ET *kün, Çuv. k9n ÇS; OT *bük-, Tat. bök-, Baş. bök-; 

OT *bürçe, Tat. börça, Baş. börça; OT *bürke-, Tat. börka, Baş. börkö; OT *bürse, 

Tat. börse, Baş. börse; OT *bürtik, Tat. börtök, Baş. börtök, OT *büt- “bitm ek”, 

Tat. böt, Baş. böt; OT *bütin, Tat. böten, Baş. bötön; OT *çüçi, Baş. sösö; OT 

*küç, Tat. koç, Baş. kos; OT *kümiş, Tat. köm es, Baş köm öş; OT *kün, Tat. kon, 

Baş. kon; OT *kürek, Tat. körak, Baş. körak; OT *küt-, Tat. köt, Baş. köt; OT 

*küw “ödünç”, Tat. köy, Baş. köy; OT *küzgi, Tat. közge, Baş. közgö; OT *süt, 

Tat. söt, Baş. höt; OT *süy- “ sev” , Tat. söyla; OT *tük, Tat. tök, Baş. tök; OT 

*tülki, Tat. tölke, Baş. tölke; OT *tüp, Tat. töp, Baş. töp; OT *türt-, Tat. tört-, Baş. 

tört-; OT *üç, Tat. öç, Baş. öç; OT *ülke, Özb. o ’lka; OT *ünde, Tat. önde, Baş. 

önde; OT *ür-, Tat. ör-, Baş. ör-; OT *ürk-, Tat. örk-, Baş. örk-; OT *ürpey-, Tat. 

övran, Baş. öz-; OT *üvran “öğren-” , Baş. öyer; OT *yügen, Tat. yögen; OT 

*yük, Tat. yök, Baş. yök; OT *yüz, Tat. yöz, Baş. yöz

2 .2 .2 .I.2 .3 . T ü rk  L eh çe le rin d e  A lın tı K e lim ele rd e  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı 

O lm ay an  O >U  D eğişim leri:

Türkçenin lehçelerinde alıntı kelim elerde fonetik  çevreye bağlı olm ayan O>U 

değişim lerinin örnekleri aşağıdaki gibidir.

2 .2.2.1.2.3.1. o>u değişim i:

Far *gonca, Özb. g ’ uncha; Far. *dost, Hor. düslux H L  19; Far. *hovlekî, Hor. 

hulakı H L 61; Far. *m olla, Özb. mulla.

İlk hece dışında:
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Far. *abone> Az. abuna K T 10; Fr. *doktor> Nog. doktur; Fr. *palto> Nog. paltul; 

Fr. *pasaport> Nog. pasapurt; Far. *koncâle> Kaz. küncara, Far. *abone, Baş. 

abüna.

2 .2 .2 .I.2 .3 .2 . ö>u değişim i:

Far. *cevan+m erd “cöm ert” , Özb. cumard.

2 .2 .2 .I.2 .4 . T ü rk  L eh çe le rin d e  A lın tı K e lim ele rd e  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı 

O lm ay an  U > O  D eğişim leri

Türkçenin lehçelerinde alıntı kelim elerde fonetik  çevreye bağlı olm ayan U>O 

değişim lerinin örnekleri aşağıdaki gibidir.

2 .2.2.1.2.4.1. u>o değişim i

Ar. *m u’teber>  Özb. m otabar; Ar. *m ucize> Özb. m ociza; Ar. *m urat> Baş. 

m orad ; Ar. *m urekkeb> Tat. m orekkep; Ar. *mutlak, Baş. m otlak; Ar. *nukta, 

Özb. nokta; Ar. *su’al, Tat. sobal; Ar. *umıt, Hor. om ıd H L 168; Ar. hurafe, Tat. 

horafat, Baş. hörafat; Ar. kurban, Baş. korban; Far. *cun, Baş. çönki; Far. 

*dunbek, Baş. dom belek; Far. *gugird, Baş. kökirt; Far. *huner, Baş. önör; Far. 

*hurma, Baş. hörm a; Far. *kulbe, Baş. koliba; Far. *ustat, ostadi H L 2; Far. şuh, 

Tat. şok.

2.2.2.1.2.4.2. u>ö değişim i

Ar. *m uhterem > Baş. m öhterem ; Ar. *ruhsat, Tat. röhsat; Ar. *suhbet, Tat. 

söömöt; Ar. *tüccar, Hor. toccar H L 107; Ar. hücum , Tat. hökm , Baş. hökm ; Ar. 

hürriyet, Baş. hörriyat; Ar. m üfti, Baş. m öfti; Ar. m ühim , Baş. m öhim ; Ar. m ühlet, 

Baş. m öhlat; Far. *muhr, Tat. möör.

2.2.2.1.2.4.3. ü>ö değişim i

Ar. *bühtan> Özb. böhtan; Ar. *m ü’min, Tat. m öm in; Ar. *m üdüriyet, Tat. 

m ödirlik; Ar. *mühim, Tat. m öhüm ; Ar. *mülk, Tat. m ölik; Ar. *m üstakil, Baş. 

m östakil; Ar. *m üsülm an, Tat. m ösilm an; Ar. *m üşkil, Baş. m öşkil; Far. *Hüda, 

Baş. Hoday; Far. *hüner, honari H L  27.
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2 .2 .2 .I.3 . T ü rk ç e -B a lk an  A ğ ız la rı İ lişk is in d e  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı O lm ay an  

O >U  D eğişim leri

Batı Rum eli ağızlarında ilk  hecede /ö, o/ seslerinin daralm a eğilim i karakteristik 

özelliktir. B u değişim in, Batı Rum eli ağızlarında ö>o>u şeklinde b ir eğilim  izlem esi 

B ulgarcanın fonetik yapısı ile ilgilidir.

N em eth ’in tespitine göre bu değişim in karakteristik  olduğu yerler Vidin, Adakale, 

Lom, Ü sküp’tür. Ali, K ırcaali bölgesinde de bu değişim in karakteristik  olduğundan 

bahsetm ektedir. “K illi bölgesi genel olarak Batı grubu ağızları içerisinde yer alır. Y ine 

ağız özelliklerinden, anladığım ıza göre bölgeye K ıpçak unsurları da yerleşm iştir.” Bu 

ağız özellikleri o>u, ö>ü değişim leridir (Ali, 2004:379).

A dakale geçiş bölgesi olduğu için ağız özelliklerinde birçok topluluğun konuşm a 

özellikleri etkili olm uştur. Popescu Judettz, A dakale ağzının B alkan Türkçesine özgü bazı 

dil bölgelerinin b irleşm esinden oluştuğunu belirtm ektedir. A dakale ağzı kendine has 

özellikler taşım akla b irlikte K uzeydoğu A nadolu ağzı, D obruca Türkçesi ve B ulgar 

Türkçesine benzer özellikler gösterm iştir (Eugenia, 2006:42). A yrıca A dakale halkı 

sürekli Sırplarla, B ulgarlarla ve R om anlarla tem as hâlinde olm uştur. Bundan dolayı 

A dakale ağzı b irçok dilden etkilenm iş ve onlarla bazı ortak özellikler taşım ıştır.

V idin ve Ü sküp’te ö>ü değişim i karakteristik  olarak görülm ektedir. B u yörelerin 

ağız özelliğinin şekillenm esinde Tatarların önem li rol oynadığı görülm ektedir. Y ıldırım  

B ayezid zam anında, G üney K osova yöresi Ü sküp sancağına M enem en dolaylarından 

getirtilen Türkler ve A nadolu’dan gelen Tatarlar yerleştirilm iştir (Öztürk, 2013). V idin 

bölgesindeki halk çeşitli dönem lerde Tatarlarla etkileşim  içerisinde olm uşlardır. XIII. yy. 

son çeyreğinde K um anlar ve Tatarlar V idin topraklarına saldırm ışlardır (TDV, 2013:103- 

106). 1873 salnam esinde K ırım  Savaşı’ndan önce V id in ’de altm ış dört köyün olduğu, 

Türkçe konuşan M üslüm an ahalinin ise A kçar ile F lorentin  köylerinde bulunduğu 

belirtilm iştir. “K ırım  Savaşı’nın ardından 300 kişilik  K ırım  Tatarlarının nüfusu A kçar’a 

ve üç köye yerleşm iştir.” (TDV, 2013:105). K ont M ülinen, V id in ’de b ir m ünasebetle eski 

Tatar kalıntılarıyla karşı karşıya olduğum uzu açıklam ıştır. N em eth bu kalıntılardan kalan 

bir unsurun da “geniş zam an ortacının sözcük sonu r ’si neredeyse kurallı diyebileceğim iz 

bir biçim de y ’ye dönüşm esi” olduğunu belirtm iştir (Nem eth, 1980:147).

Sırpça ve H ırvatçanın ses kadrosunda m evcut olm ayan /ö / ve /ü / seslerinin yerine 

/o/ ve /u / sesleri kullanılır (Hazai, 1960:207). Sıpça ve H ırvatçadaki Türkçe alıntı
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sözcüklerde Batı Rum eli ağızları özelliği görülm ektedir (Hazai, 1960:209-210). Sırpçada 

ünlüler çok azdır, bu nedenle ahenksiz b ir dil olarak n ite lendirilir.138 Sırpçada, Türkçe 

alıntı kelim elerde /ı/, /ö / ve /ü / seslerinin yerine /a/, /e/, /o/; /ı/ ve /u / seslerinin yerine ise 

/i/ sesi kullanılm aktadır.

A rnavutluk’ta  konuşulan Türk ağızlarında Batı Rum eli ağzı özelliği 

görülm ektedir (Nemeth, 1980:120-131). A rnavutluk’un güney ve kuzey ağız bölgeleri 

arasında belli farklar vardır. G üney ağızlarında O sm anlıcadaki /ö / sesi A rnavut 

Türkçesinde /ü / ve /u /139 seslerine dönüşm ektedir. A rnavutluk’un güney illerinden olan 

E rg iri’de /ö, ü / sesleri yerine /o, u / kullanılm aktadır (Nem eth, 1961:14).

K osova Türkleri, Batı Rum eli ağzı konuşm aktadır. “K osova’nın kuzey ağızları 

yerel özelliklerin  arkaik yapılarını korunm ası bakım ından daha m uhafazakârdır.” (İğci, 

2010:76). ö>ü değişim i genellikle Batı Rum eli ağızlarında (Prizren, Priştine, K osova 

M itroviçası, V uçitırın) görülm ektedir. B u ağızlarda kök hecelerde /ö / sesi bulunm az, hep 

/ü/ şeklinde söylenir. üp, ügi “övey”, düç- “dök-” vs.” (Gülensoy, 1993:16).

Prizren ve Priştine ağzında u>o değişm esi ilk  hecede olduğu gibi diğer hecelerde 

de görülebilir. yonos “yunus” , çocok “çocuk”, topos “topus” vs. K osova Türk ağızlarında 

görülen bu  yuvarlaklaşm anın sebebi A rnavut dillerinin etkisi ile açık lanabilir.140

M akedonya’nın batısında bulunan G ostivar ağzında /ö / sesi yoktur, bu ses ya /ü/ 

ya da /u / sesine dönüşm ektedir (Tufan, 2007:74). G ostivar ağzının ünlü sistemi, başta 

M akedonya ve A rnavutça olm ak üzere tem as ettikleri H int-A vrupa dillerinin sistem ine 

benzetilm iştir (Ahm ed, 2012:17).

M akedonya’nın V rapçişte, K alkandelen, Ü sküp, Resne, D inler ağzında görülen 

ö>ü değişim i düzenli olarak görülür. V rapçişte, K alkandelen, Resne, Ü sküp Türk 

ağızlarında /ö/ sesi yoktur (İbrahim , 1997:1; Hasan, 1983; Ahm ed, 2001:54). Bunun 

yerine A rnavutçanın etkisi ile /ü / sesi kullanılır. ürer, ünem li, ün, bürek, küpek, şüle vs. 

K arasu da bu durum u Türkçe kelim elerin  M akedoncaya geçerken M akedon fonetik 

sistem ine uym ası ile ifade etm iştir (Karasu, 2014:72).

138Vuk Karaciç, bu durumu "domuz çobanı dili" şeklinde ifade etmiştir.
139 Nemeth /ö/ sesinin /u/ sesine dönüşmesinin /k/ ve /g/ seslerinden sonra gerçekleştiğini belirtmiştir. 
Ancak verdiği örneklerde /u/ sesi yerine /o/ sesini kullanmıştır. ö>u kose “köse”, k’or “kör”, ğoks “gögüs” 
vs.
140 Canhasi, Kosova Türk ağızlarının Arnavutçanın Gega lehçesi ile temasta olduğunu ifade etmektedir. 
Detaylı bilgi için bk. (Canhasi, 2012:206).
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Y ukarıdaki b ilgilere göre B alkan ağızlarında O>U, U >O  değişim lerini şöyle 

özetleyebiliriz. B alkan dillerinin ünlü sistem inde Türkçedeki gibi tam  geniş /ö / sesi 

bulunm az. /ö / sesinin kullanıldığı B alkan ağızlarında sesin üç eğilim i görülm ektedir: /ö/ 

sesi ya korunm uştur ya ö>o>u ya da ö>ü şeklinde karakteristik  b ir değişim  gösterm iştir. 

/ö / sesinin korunduğu ağızları şöyledir: K osova’nın B ilaç, Preşva, Ostrce;

M akedonya’nın Radoviç, Ohri, U struga ağızlarıdır. /ö / sesinin kullanıldığı bölgelerde 

ö>o>u eğilim inin görüldüğü ağızlar şöyledir: B u lgaristan’ın Vidin, Lom , Adakale; 

M akedonya’nın V alandova, Dinler; A rnavutluk’un Güney ağızlarıdır. /ö / sesinin 

kullanıldığı B ulgar dillerinde ö>ü eğilim inin görüldüğü ağızlar ise şöyledir: 

B ulgaristan’ın Vidin, Lom , A daklae, O rechova ağızları. V idin ve Ü sküp’te söz konusu 

değişim lerin görülm esinde bölgedeki Tatarların da etkisi vardır.

/ö / sesinin bulunm adığı bazı B ulgar ağızlarında sesin düzenli b ir şekilde /ü /’ye 

geliştiği görülm ektedir. B u düzenli değişim in görüldüğü ağızlar şöyledir: B u lgaristan’ın 

Orechova, B urgaz ve Kazanlık; K osova’nın Prizren, Priştine M itroviça, Vuçitırın; 

M akedonya’nın V rapçişte, K alkandelen, Ü sküp, R esne ağızlarıdır.

B ulgar ağızlarında o>u değişim inin karakteristik  olarak görüldüğü tek  ağız ise 

B ulgaristan’ın K azanlık  ağzıdır.

Gülsevin, günüm üz Batı Rum eli Türkçesinin ünlüler bakım ından en karakteristik  

yönünün kökteki ö>ü değişim inin olduğunu, M ichiel M artelini D erlem esi’ndeki im lanın 

XVII. yüzyılda Batı Rum eli Türkçesi ağızlarında birçok kelim enin ilk  hecesinde ö>ü 

daralm asının gerçekleşm iş olduğunu ifade etm ektedir (Gülsevin, 2017:12-47).

2 .2.2.1.3.1. T ü rk ç e -B a lk an  A ğ ız la rı ilişk is in d e  F o n e tik  Ç evreye  B ağlı 

O lm ay an  O >U , U >O  D eğişim leri: Tespit edilen örnekler aşağıdaki gibidir:

2 .2.2.1.3.1.1. o>u değişim i

boşbuazlık  “boşboğazlık” TBGS 114; bozdugan ÇB D TK  56; bozdugan 

“bozdoğan” TBGS 114; buanak “boğanak” TBGS 114; bureniya “borani” TBGS 

114; buriya “boru” TBGS 114; bu tur “bodur” TBGS 114; buynuzlarına K B Ç K TA  

7/60; buzgun “bozgun” TBGS 114; çucuklâri K osA  1/63; çugun “çogun” TBGS 

114; çutuk “çotuk” TBGS 114; dulak “dolak” TBGS 114; durm aciya “tornacı” 

TBGS 114; duruk “doruk” TBGS 114; duurciyka “doğur-” TBGS 114; fudul 

“fodul” TBGS 114; fudulin  ÇB D TK  56; ; karakoncul “karakoncolos” TBGS 114;
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kukureç “kokoreç” TBGS 114; kukuruz “kokoroz” TBGS 114; kum unizle K osA  

4/193; kunuşiy ftâr K osA  7/108; sugan “ soğan” TBGS 114; sukm an “ sokm an” 

TBGS 114; sukm an ÇB D TK  56; sununçi K osA  4/189; surguç “ sorguç” TBGS 

114; suvan K B Ç K TA  7/158; tukat TBGS 114; tum ruk “tom ruk” TBGS 114; 

tum rukçiya “tom rukçu” TBGS 114; tunuk “donuk” TBGS 114; turtiya “tortu” 

TBGS 114; udun K osA  4/50; ukul K osA  4/191; u luk ÇB D TK  56; u tu rd iftâ r K osA  

1/95; vulkan “volkan” TBGS 114; yuklam a “yoklam a” TBGS 114; yurgan 

“yorgan” TBGS 114; ÇB D TK  56, yurganciya “yorgancı” TBGS 114.

İlk hece dışında: kaybuldi K osA  2/29.

2.2.2.1.3.1.2. ö>u değişim i

cum ert “cöm ert” TBGS 114; çuven “çöğen” TBGS 114; karakul “kara köl” TBGS 

114; yuriya “yöre” TBGS 114.

2.2.2.1.3.1.3. ö>ü değişim i

düvm ek RÇTA , PPA  0203/18; cüy R Ç TA  PPA  702/26; üyle R Ç T A  PPA  502/52; 

süzle R Ç TA  PPA  601/63; düşek ÇB D TK  56; düşem e ÇBD TK  56; küfte ÇBD TK  

56; bürek ÇBD TK  56; güruk ÇB D TK  56; küm ür ÇBD TK  56; küçek ÇB D TK  56; 

düşetm işltırftâr K osA  1/27; cü türd iB âr K osA  4/198; ü ld iB âr K osA  3/39; 

küpekler K osA  1/98; sülem K osA  4/52.

2.2.2.1.3.1.4. ö>yu değişim i

byulyukçiya “bölükçü” TBGS 114; byurek “börek” TBGS 114; byurekçiya 

“börekçi” TBGS 114; dyunem eç “dönem eç” TBGS 114; dyunm e “dönm e” TBGS 

114; dyuşedisam  “döşe-” TBGS 114; dyuşek “döşek” TBGS 114; dyuşekçiya 

“döşek” TBGS 114; dyuşem e “döşem e” TBGS 114; gyubelek “göbelek” TBGS 

114; gyucen “göcen” TBGS 114; gyuyus “göğüs” TBGS 114; gyum lek “göm lek” 

TBGS 114; gyuyul “gönül” TBGS 114; gyuniya “gönye” TBGS 114; kyufte 

“köfte” TBGS 114; kyum yur “köm ür” TBGS 114; kyum yurciya “köm ürcü” 

TBGS 114, kyupriya “köprü” TBGS 114; kyupyuk “köpük” TBGS 11; 

kyupyurdisvam  “köpür-” TBGS 114; gyuruk “körük” TBGS 114; kyustebek 

“köstebek” TBGS 114; kyustekliya “köstekli” TBGS 11; yurdek “ördek” TBGS 

114; syuktisvam  “ sök-” TBGS 114; syuven “ söve” TBGS 114; taşkyum yur “taş 

köm ürü” TBGS 114; tyum bekiya “töm beki” TBGS 114.
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2.2.2.1.3.1.5. u>o değişim i

bodakliya “budaklı” TBGS 114, bogday R Ç T A  104/50; bolanık  “bulanık” TBGS 

114; çoha “çuha” TBGS 114; çohaciya “çuhacı” TBGS 114; çohadar “ çuhadar” 

TBGS 114; çovaldız “çuvaldız” TBGS 114; farfor “fağfur” TBGS 114; kanon 

“kanun” TBGS 114; kelepoş “kellepuş” TBGS 114; kobur “kubur” TBGS 114; 

koliba “kulübe” TBGS 114; kom ar “kum ar” TBGS 114; kom ar Ç B D TK  56; 

kom arciya “kum arcı” TBGS 114; K oran “K uran” TBGS 114, kozgun “kuzgun” 

TBGS 114; lim ontozu “lim ontuzu” TBGS 114; m oftura “m uhtıra” TBGS 114; 

m oganci “m ugan” TBGS 114; m okaden “m ukaddem ” TBGS 114; m oym ol 

“m oym ul” TBGS 114; nom une “num une” TBGS 114; ogram a “uğram a” TBGS 

114; oğraş R Ç TA  401/24; onor K ösA  1/56; organciya “urgancı” TBGS 114; oşav 

“uşaf” ÇBD TK  56; posluk “pus” TBGS 114; poy “buy” TBGS 114; sondurm a 

“ sundurm a” TBGS 114; tabor “tabur >” TBGS 114; tarator “taratur” TBGS 114; 

tarpoş “ serpuş” TBGS 114; vapor “vapur” TBGS 114 

İlk hece dışında: otirun K osA  2/1; stam böl K osA  1/186; tabor ÇBD TK  56.

2.2.2.1.3.1.6. ü>ö değişim i

öleştir- R Ç T A  402/60; yörüyorkan K B Ç K TA  12/93; yörüm üş K B Ç K TA  12/99; 

övey K B Ç K T A  2/164

Romanya

Sırbistan

Bulgaristan

K o s o v a

ö > o > u

Makedonya

Arnavutluk

Bulgar Ağızları
Karakteristik Değişimler
Haritası

AÇIKLAMALAR
D 11

Ülke Sınırlan

Ölçeksi/

Harita 11: Balkan ağızlarında karakteristik değişimler
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Tablo 112: Balkan Ağızlarında karakteristik O>U değişimleri

K arakteristik
değişim ler

ö
sesi

ö>o>u ö>ü o>u

B
ul

ga
ri

st
an

V idin + + +
Lom + + +
A dakale + + +
O rechova +
Kırcaali
Çerkovna
Burgaz +
K azanlık + +

K
os

ov
a

P rizren +
Priştine +
M itroviça +
V uçitırın +
M am uşa
Gilan
D obırçan
Bilaç +
Preşova +
Ostrce +

M
ak

ed
on

ya

G ostivar
V alandova + +
D inler +
V rapçişte +
K alkandelen +
Üsküp +
Resne +
Radoviç +
Ohri +
U struga +

Sırbistan

A rnavut +

K aradağ

H ırvatistan

M acarca

B osna

Y unanistan

Rom anya
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Farsça, genellikle üç büyük dönem e ayrılm aktadır: Eski F arsça141, O rta Farsça142 

ve Yeni F arsça143. K ızılören çalışm asında Türkçe-Farsça kelim e alışverişinin ne zam an 

başladığına dair tespitlerde bulunm ak için öncelikle iki dilinde tarihi dönem lerini 

karşılaştırm ış daha sonra sözcük alışverişinin hangi dönem lere denk geldiğini saptam ıştır 

(K ızılören, 2019:60).

2.2.2.I.4. Türkçe-Farsça İlişkisinde Fonetik Çevreye Bağlı Olmayan O>U,

U>O Değişimleri

Tablo 113: İram Diller ve Türk dilinin tarihî dönemlerinin karşılaştırılması (Kızılören, 2019:60)

Eski İranî D iller

İranî D iller Türk Dili

M Ö 2000-M Ö  4. yy. İlk Türkçe D önem i M Ö 

2400-M Ö  5. yy.

Orta İranî D iller

M Ö 5-M S 8. yy. İlk Türkçe D önem i M Ö  5­

6 . yy.

Eski Türkçe D önem i 6-8.

yy.

Yeni İranî D iller 00 Eski Türkçe D önem i 8-9.

yy.

O rta Türkçe D önem i 10­

15. yy.

Yeni Türkçe D önem i 16­

20. yy.

M odern Türkçe D önem i 20

yy .- •••

Türk-İran dilleri arasında o>u, u>o değişim lerinin ne zam an başladığını saptam ak 

için iki dil arasındaki kelim e alışverişi incelenm iştir. B u değişim ler ve değişim in 

başladığı dönem ler aşağıdaki gibi sınıflandırılm ıştır.

141 Ahamenişlerin dili (MÖ. 558-330)
142 Sasanilerin dili (MS. 224-651)
143 VII. yy., Arap fethi sonrası.
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Tablo 114: Türk-İran dilleri arasında o>u, u>o değişimleri

Eski İranî D iller kondeh İlk Türkçe kundak

Orta İranî D iller ğüreh Eski Türkçe koruk

ğüzeh kozak

küçeh köçek

küreh körük

ğondeh kundak

çüb çögen

tüteh totığ

soksok yüksek

Y ukarıda da görüleceği üzere İran-Türk dilleri arasında sözcük alışverişin in144 

M .Ö. V. yy.larda başladığı görülm ektedir. İlk dönem  İran-Türk ilişkisini gerek tarihi 

kaynaklarda gerekse yazılı belgelerde açık şekilde görü lm ektedir.145 Gabain, Türk-Fars 

ilişkisinin ilk tem aslarını şöyle kanıtlam aktadır: “M odern Tacikistan’ın Sogdiana 

bölgesinde P encikent’e (Ponjikant) bulunan m uhtem elen VIII. yy.dan kalm a b ir duvar 

resm înde, genç b ir prensin ölüm ü m ünasebetiyle yapılan yas töreni tasv ir ediliyor. 

K atafalkın yanında kahverengi saçları açık tenleriyle erkek; biraz ilerde, ön tarafta, siyah 

saçları, koyu tenleri ve belirgin biçim de kem erli burunlarıyla farklı b ir etnik grup yer 

alıyor. B u iki grup, m uhtem elen Türkleri ve Soğdluları tem sil ediyor, ancak hangisinin 

Türk, hangisinin Soğd olduğunu anlam ak m üm kün değildir.” (Gabain, 2006:93). 

Persçenin ilk  yazılı belgeleri B ehistun yazıtları (M .Ö. 518) İlk Türkçe dönem ine, A na 

Türkçe dönem i ise çoğu Zerdüş inancıyla ilgili zengin b ir yazılı kaynakları Sasani 

egem enliği dönem ine denk gelir (Eker, 2010:323). B irçok araştırm acı Farsça Türkçe 

ilişkisinin B irinci K öktürk K ağanlığı zam anında başladığını, özelliklerine dayandırarak 

kanıtlam ıştır. B ugut yazıtının özelliklerine dayandırarak kanıtlam ıştır. B ugut yazıtının üç 

yüzü Soğdcaydı, İranî b ir dille yazılm ıştı. Y azıtları kalem e alan Türk toplum unun

144 Erdal Farsça-Türkçe arasındaki sözcük alışverişini “Farsça, Batı Türkistan’da olsun, İran’da olsun, 
Türkçenin etkisiyle oluşmuştur; buna göre söz dağarcığı genellikle İranlı (ve Arapça) olsa da sadece 
İranlıların değil, Türklerle İranlıların beraberce karşılıklı iletişimlerinde yarattıkları ‘ortak dil’ (lingua 
franca) özelliklerini taşımaktadır.” şeklinde ifade etmektedir (Erdal, 2016:40).
145 o>u, u>o değişimini gösteren kelime listesinin Türkçeden Farsçaya mı, yoksa Farsçadan Türkçeye mi 
olduğu tartışmalıdır. Listeden bazı kelimelerin Farsçadan Türkçeye kopyalandığı ifade edilmekte bazı 
kelimelerin de Türkçeden Farsçaya kopyalandığı belirtilmektedir. Doerfer’e göre Farsça çok uzun süredir 
Türkçeye meyletmektedir (Johanson, 2006:75).
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yapısını devletin örgütlenm esini yakından tanıyan, çok iyi Soğdca bilen b ir Türk veya 

çok iyi Türkçe bilen b ir Soğd idi (K lim keit, 1990:57; K lyaştornıy, Livşic, 1972: 69-102). 

A alto ise Türkçe-Farsça ilk  yazıtların dil ve üsluplarını karşılaştırarak O rhun Y azıtlarının 

Pers ve Sasani geleneğiyle paralellikleri bulunduğunu ifade eder. X erces N axş-ı Rüstem : 

“A  great god is A huram azda w ho created this earth, w ho created yonder heaven, w ho has 

created m an, w ho created w elfare from  man, w ho m ade D arius k ing.” (Aalto, 1971:32). 

Eker ise O rhun Y azıtları’nda yer alan aşağıdaki sözcüklerin ve biçim birim lerin, İran 

dillerinden veya İran dilleri aracılığıyla kopyalandığına dair b ir düşüncenin olduğunu 

ancak bu sözcük ve kelerden b ir k ısm ının Ç inceden, diğer A ltay dillerinden alınm ış 

olduğunu belirtir. Sözcükler: “baga, beg, çabış, çor, ışbara, torken, yabgu, apar, purum, 

berçik er, saka, sir, sogd, tat, tezik, Türk., bars, biçin, biti-, bör, çorak, çöl, kara, tam , ton, 

vs. Ekler: A k (küçültm e), -An (çokluk), -t (çokluk), -s (çokluk) vb.” (Eker, 2010:326) 

Erdal da ilk  dönem  Farsça-Türkçe tem asına ilişkin şu bilgileri verir. “VI. yy.ın ikinci 

yarısında Türk Kağanlığı Batı Türkistan’ ı fethettiğinde, Türgeş, Çigil, Tuhsı, K arluk gibi 

Türk boyları kağanlık  çerçevesinde çeşitli derecelerde bağlı olarak kısm en On O k adı 

altında, orada hüküm  sürm eye başlarlar. Ancak, bu Türk boylarına vergi veren yerli köylü 

ve çiftçi halkının tüm ü İranlıydı ve çeşitli İranî diller konuşuyordu.” (Erdal, 2016:62). 

Kaşgarlı Türkçe-Farsça ilişkisine, Farsça kabul ettiği kelim elerin  kullanım ına ait b ilgiler 

vererek değinir. “çeşük, geşür/keşür, ören” vb. (DLT, I, 431-432).

İki dilin de tespit edilen ilk  yazılı kaynaklarından hareketle iki dil arasında çeşitli 

açılardan benzerlik ler bulunduğu ortadadır. İki dil arasındaki benzerlikler, Türk-İran 

arasındaki ilişkinin 6. yy.dan itibaren var olduğunu gösterir.146 A ncak Türk-İran 

etkileşim ini başlatan hangi İran diliydi? Türkçedeki u ’ları o yapan hangi -y a  da tam  tersi- 

hangi İran diliydi? B u soruya yanıt bulm ak için Eski Türkçe-İran dillerinin etkileşim ine 

dair çeşitli görüşleri incelenm iştir. İlk dönem lerde Türkçenin etkileşim  içerisinde olduğu 

Farsça, Eski Persler ve Sasani dönem leri resm î dillerinin organik devam ıdır (Eker, 

2010:321).147 VII. yy.da bugünkü İran sınırları M üslüm anlığı kabul etm ek istem eyen 

Sasani ileri gelenleri de bugünkü Ö zbekistan’a göç etm işlerdir. B u nedenle Orta A sya’da,

146 En eski Farsça yazmaların İpek Yolu’ nun Doğu Türkistan kesimlerinde, Turfan, Duhuong ve Minan 
bölgelerinde bulunmuş olması tesadüf değildir. (Müller, 1915:Utas, 1968; Sims-Williams, 2011).
147 Farsça, İslamiyet’ten sonra Müslüman Farslar tarafından konuşulan dilin adı olmuştur. Müslüman 
Taciklerin dili ve Afganistan’da lingua Franca olan Farsça değişkeler dahi zaman zaman Tacikçe ve Deri 
olarak adlandırılmaktadır (Eker, 2010:321).
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Orta Farsça -d iğ e r  adıyla Pehlevice- konuşulm aya başlanm ıştır (Erdal, 2016:62).148 IX. 

yy.da Ö zbekistan’daki İran göçm enleri güç kazanınca bölgede Samani saltanatını kurarlar 

ve İslam  âlem inin en önem li bilim  ve kültür m erkezi hâline gelirler. “ Samani 

im paratorluğu dilinin X. yy.da artık Pehlevice değil, Yeni Farsça olduğunu görüyoruz.” 

(Erdal, 2016:63). “Eski dönem  İranî dillere giren b ir Türkçe sözcük, orta dönem  İranî 

dilleri ortaya çıkm adığı b ir dönem de alınm ış sözcüktür. B u nedenle bu özelliğe sahip 

sözcüklerin Avesta, Eski Farsça gibi Eski İranî dillerin yanı sıra orta dönem  İranî 

dillerden Soğdça, O rta Farsça (Pehlevi), O rta Farsça (Turfan) dillerinde genişçe 

kullanıldığı görülüyor. Ö n Türkçeden alınan sözcüklerin Peştunca, Osetçe, B eluçça gibi 

yeni dönem  İranî dillerde de yaygın b ir şekilde kullanıldığını gözlem lem ek m üm kündür.” 

(K ızılören, 2019:61). M akedon kralı İskender, İran ’ı ortadan kaldırınca Eski Farsça uzun 

bir süre sessizliğe göm ülm üş, bu dönem in ardından yapısal ve tipolojik  dönüşüm lere 

uğram ış hâliyle Pehlevi, Soğd, H arezm  vd. İran dilleriyle (O rta Farsça) yeniden ortaya 

çıkm ıştır. Orta Farsçanın canlandığı dönem  Sasani im paratorluğu dönem idir (MS. 225­

651). Orta Farsçanın dil m alzem esi, M S. 3-7. yy. arasında hüküm  süren ve bugünkü 

İran ’ın Fars bölgesinden A fganistan ve O rta A sya’ ya uzanan geniş b ir coğrafyayı kontrol 

eden Sasani im paratorluğu dönem ine aittir. Sogdiyana’nın M S. 6-8. yy. arasında K öktürk 

İm paratorluğu’nun hâkim iyetine girm esinden itibaren Türk ve İran dilleri halkları 

arasındaki askeri, idari, ticari, d iplom atik ilişkilerin  daha da genişlediğini biliyoruz 

(M enges, 1968; Golden, 2006). “K aşgarlı’nın eserlerini verdiği dönem de, O rta Farsça, 

yaklaşık iki yüzyıl önce sonra ermiş. Pehlevi, Soğd, Hotan, H arezm  dilleri, yerlerini Yeni 

Farsçaya bırakm ıştır.” (Eker, 2009; W alter, 2006:5; H enning, 1955; Aalto, 1971:30; 

Payne, 1989:525).

148 Xian’da bulunan Pehlevice bir yazıt Arap fethi zamanında kaçan sığınmacı Sasanilerin Çin’e kadar 
uzaklaştığını kanıtlar (Humboch-Shiping, 1988).
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Tablo 115: Türk ve İran Dillerinin Tarihi Gelişim Dönemleri (Eker, 2010:1)

Y ukarıdaki görüşlerden hareketle Türkçenin etkileşim  içinde olduğu İranî dilleri 

olan Pehlevi, Tacik, Yeni Farsça dilleri arasındaki ilişkiyi incelenm iştir. Türkçe- 

Pehlevice, Tacikçe, Yeni Farsça arasında o>u, u>o değişim leri düzenli olarak 

görülm ektedir. B u durum un nedeni Eski Farsçanın ünlü sistem inde bulunan bazı 

ünlülerin varlığıdır.

M eier, Fars yazı sistem inin A rapçaya dayalı olduğu için o, u  seslerinin 

telaffuzlarındaki değişikliği tespit edebîlm ek için tarihî kaynaklara danışm anın yararlı 

olacağını savunur (M eier, 1981:71-72). M S. 970’te A rapça yazılm ış E l-Isbahani’de 

A rapçada olm ayan Farsçada bulunan sesler için notlar düşülm üştür. bö “koku” sözcüğü 

Farsçada “bu”, ser “dolu” sözcüğü ise Farsçada “ sir” şeklindedir. A rapça ve Farsçada 

arasında görülen bu farklılık lar Türkçe-Farsça arasındaki sözcük alışverişinde de 

görülm ektedir. M iller, C C ’den aldığı örneklerde Türkçe ve Farsça arasında ö, ü  seslerinin 

b ir tezatlık  oluşturduğunu fark etmiştir.
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Tablo 116: Codex Cumanicus ve Çağdaş İran dillerinde e, o, u seslerinin karşılaştırılması

Ses K elim e CC Çağdaş İran D illeri

e J der dir

o ûj S ko kuh

j  ^ P°şiş puşiş

u mUm m um

jJ S galU g ^ lu

Phillott, Türkçe ve Farsça arasında tezatlık  oluşturan /o / ve /e /149 sesleri “m eçhul 

sesler” 150 olarak adlandırm ıştır (Phillott, 1919:23).151 Stein, Eski Türkçede de Farsçadan 

ödünçlenm iş sözcüklerde bu m eçhul seslerin korunduğunu düşünm ektedir. ET dost, Far. 

dust; ET  horoz, Far. xorus, ET. m eşin, Far. m iş^ n  vs. (Stein, 2006:147-148).

Lazard, Eski Farsçada boğum lanm a yeri sabit olan uzun ünlülerden boğum lanm a 

yeri sabit olm ayan kısa ünlülerin  geliştiğine dikkat çekm iştir (Lazard, 1957). Çünkü 

boğum lanm a yeri sabit olm ayan sesler, n itelik  ve nicelik  bakım ından daha çok etki ye 

m aruz kalırlar (M iller, 2018).

Tablo 117: Eski Farsça ve Yeni Farsça arasında uzun ünlülerin yükselme ilkesi

149 /ı /, /u/ sesleri ise maruf sesler olarak adlandırılmaktadır.
150 Philott, meçhul seslerin bugünkü durumuna da değinmiştir. Bu seslerin Afganlar ve Hintliler tarafından 
Farsçada korunduğunu ancak günümüz Farsçasında bilinmediğini belirtmektedir.
151 “Kurmnaçi kürtçeis, bu meçhul seslerin ayrımını koruyan Kuzeybatı İran diline bir örnektir. peş “ön”, 
şir “süt, roj “gün”, dûr “uzak” gibi. ” (Haig, Opengin, 2012:12-13). Perry meçhul o sesinin XII. yy.ın 
sonunda, meçhul e sesinin ise XV-XVII. yy. arasında ortadan kalktığını savunur.
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U zun ünlülerin  aksine k ısa ünlüler başka sese dönüşürken boğum lanm a yerleri 

alçalır. Fars dillerinde de i>e, u>o değişim leri aşağıda gösterilm iştir.152

Tablo 118: Eski Farsça ve Yeni Farsça arasında kısa ünlülerin alçalma ilkesi

Ö zetleyecek olursak ö>u değişim indeki /u / sesi aslî b ir ses değildir. Eski Farsçada 

var olan yaklaşık XII. yy.ın sonunda yerini /u/ sesine bırakıp ortadan kaybolan aslî /o/ 

sesinin boğum lanm a noktasının yükselm esi ile gelişm iştir. Aynı şekilde u>o değişim de 

görülen /o / sesi de aslî b ir ses değildir. /u / sesinin boğum lanm a noktasının alçalıp /o /’ya 

değişm esi ile oluşm uştur.

Eski çeşitli araştırm acıların düşüncelerinden ve tespitlerinden hareketle Türk-Fars 

ilişkilerini başladığı O rta Farsça dönem inde canlılığını kazanan dil Pehlevicedir. 

Pehlevice-Türkçe arasındaki o>u, u>o değişim lerini incelenm iştir. K enzie, Pehlevi 

harflerinin genellikle diğer harflerle çakışacak şekilde düzensiz b ir şekilde çarpıtıldığını 

veya birleştirildiğini bu durum un da daha fazla belirsizliğe yol açtığını belirtir (Kenzei, 

1971:XII). Pehlevi alfabesinde kullanılan ünlüler aşağıdaki gibidir:

Ü n lü le r

ı e a o ü
153ı e 153 a o u

152 Detaylı bilgi için bk. (Miller, 2012:116).
153 “e ve o’nun fonetik durumu şüphelidir ve bu seslerin oluşumları kanıtlanabildiği zaman yazıda 
gösterilir.” (Kenzei, 1971:XV).
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Pehlevi m etinlerinin çeviriyazısında /w / işareti /o / ve /u / seslerini karşılam ak için 

kullanılm ıştır. Kenzei, bu nedenle sözcüklerin çevirisinde farklılıkların  olabileceğini 

belirtir: skwp “ skuf, skof” gibi. A ncak K enzei’nin çalışm asında Pehlevice-Türkçe 

arasında ödünçlem e sözcüklerde bu değişim lere örnek teşkil eden kelim elerin tablosu 

aşağıdaki gibidir:

Tablo 119: Pehlevice-Türkçe arasında O>U değişimleri

Pehlevice T ü rk ç e

afzon efsun

arzög arzu

buz boz

duz- toz-

navroz nevruz

ogra- ugra-

osan- usan-

öst üst

roz ruz

rozgar rüzgar

xorm â xurm a

zöhr zühr

zür zor

Tacikçe, o>u değişim lerinin görüldüğü Fars dillerinden b ir diğeridir. 

“İslam iyet’in kabulünün ardından Fars ve Tacik adları, Yeni Farsçayı kullanan M üslüm an 

İran dilli halkları ifade etm eye başlam ıştır. A ncak sonraki dönem lerde Tacik adının 

kapsam ı daralm ıştır. Tacik bugün itibariyle, İranlı ve Fars etnik adlarından farklı 

çoğunlukla Tacikistan ve A fganistan’da yaşayan Sünni, İran dilli b ir halkın adıdır.” (Eker, 

2008:157).

Tacikçe ve Türkçe arasında, yazı diline yansım ayan önem li ölçüde tipolojik  

unsurlar bulunm aktadır. Ö zellikle K uzey T acik istan’ın konuşm a dilinde Türkçenin 

biçim bilgisel ve sözdizim sel unsurları yoğun olarak görülm ektedir (Eker, 2011:2812). 

“Farsça tipolojik  bakım dan Pehleviceden ve diğer O rta İranî dillerden çok değişik olan,
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çeşitli yapısal özellikleri Türkçeyi andıran b ir dildir: B u teşhis, Farsçanın b ir lehçesi olan 

Tacikçe için daha da g e ç erlid ir” (Erdal, 2016:40).

Tacik ünlü sistemi aşağıda tabloda gösterildiği gibidir. Tabloda da görüldüğü 

üzere Tacikçede, Yeni Fars dillerinden farklı olarak n sesi bulunur. Perry, Tacikçedeki 

n ’nun Ö zbekçeden ödünçlendiğini belirtm ektedir. Ö zbekçedeki n sesi ise 

Türkçedeki /ö / ve /ü / seslerinden tü retilm iştir.154

Tablo 120: Tacikçenin ünlü sistemi (Miller, 2012:165)

Fars dillerinde o, u, u  seslerinin görünüm ü aşağıdaki gibidir.

Tablo 121: Fars dillerinde o, u, u seslerinin görünümü

E sk i F a rsç a O r ta  F a rsç a Y eni F a rsç a T acikçe

o o u u u

u u u u u

u u o o u

o>u, u>o değişim leri Türkçe-Farsça ilişkisinde Eski T ürkçe^-O rta  Farsça 

(P eh lev ice )^T ac ik çe  şeklinde karakteristik  b ir seyir izlem iştir.

154 Yazar, n sesinin telaffuzunu şöyle tanımlamaktadır: /u/’dan daha az yuvarlak, daha gevşek, Fransızca 
peu /e/ sesinden daha yüksek, /y/ ve /u/ arasında yalancı bir fonemdir (Perry, 2005:18).



416

2.2.2.1.4.1. o>u değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen o>u değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Far. *düst> dost; Far. *gofte> güfte; Türk. *boğa> bukka; Türk. *boğum > buğum ; 

Türk. *bol> bul; Türk. *boncuk> bunçuk, buncak; Türk. * bota, botalak> butala; 

Türk. * bozuk> buzuk; Türk. * doğan> tuykun; Türk. * dolu> dula; Türk. * kol> 

kul; Türk. * kon> kun; Türk. * kotuga> kuduka; Türk. * kovı> kubi; Türk. * 

kozak> kusuk; Türk. * tolga> dulga, dülga; Türk. * tortu>  durd; Türk. * toy> 

dukdak; Türk. * toynak> tuyak; Türk. * yol->  yulma.

İlk hece dışında:

Türk. * karakol>  karavul; Türk. * saklagu> sahlov; Türk. * tabur>  tabor.

2 .2.2.1.4.2. o>ü değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen o>ü değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Türk. * boş> püç; Türk. * çor> şür; Türk. * çorba> şürba; Türk. * dolap> dülab; 

Türk. * soğan> sügan, süh; Türk. * solucan> sükülcan.

2.2.2.1.4.3. o>ü değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen o>ü değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Far. *gonah> günah; Far. *kolah> külah

2.2.2.1.4.4. ö>u değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen ö>u değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Türk. * ör> yurm e

2.2.2.1.4.5. ö>ü değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen ö>ü değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Türk. *çöl> çül; Türk. *döşek> düşek, tüşek; Türk. *göç> güç, küç; Türk. *göç> 

güçiden; Türk. *köm eç> küm eç; Türk. *kör> kür; Türk. *köse> küse; Türk. 

*köşk> küşk.

2.2.2.1.4.6. ö>ü değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tesp it edilen ö>ü değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Türk. *böbrek> bügrek; Türk. *gön> güne; Türk. *gözgü> küzgü; Türk. *güm üş> 

m öngen; Türk. *könek> güne.

Türkçe ve Farsça arasında karakteritik olarak görülen O>U, U>O değişimleri

aşağıda tespit edildiği gibidir:
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2.2.2.1.4.7. u>o değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen u>o değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Türk. *buhur> bohur; Türk. *burgu> borgu; Türk. *çubuk> çopok; Türk. *çuha> 

çoha; Türk. *dudak> totak; Türk. *kubur> kor, kor; Türk. *kurs> kors; Türk. 

*kurt> gorg; Türk. *kuru> xosk; Türk. *kurgan> korgan; Türk. *sungur> sonkur, 

şonkur; Türk. *tuğrul> togrıl; Türk. *turaç> dorrâc; Türk. *turgay> torka; Türk. 

*turaç> dorrâc; Türk. *turgay> torka; Türk. *uğru> ogri; Türk. *ukruk> okruk; 

Türk. *ulak> olâg; Türk. *upa> opa

2.2.2.1.4.8. u>ö değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen u>ö değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Türk. * uç> öc.

2.2.2.1.4.9. u>o değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen ü>o değişim leri 

aşağıdaki gibidir:

Far. *bürânj> borani; Far. *büstân> bostan; Far. *güsa> köşe; Far. *horde> 

hurda; Far. *püst> post; Far. Far. *püst+nişin> postnişin; *püşj> poşu; Far. 

*sühte> softa; Far. *zür> zor 

İlk hece dışında:

Far. *âbnüs> abanoz, Far. *âfyün, afyon; Far. *horüs> horoz

2.2.2.1.4.10. u>ö değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen ü>ö

değişim leri aşağıdaki gibidir:

Far. *güşe> köşe; Far. *küy> köy; Far. *püstekj, pösteki; Türk. * bürki>  börk.

2.2.2.1.4.11. ü>o değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen ü>o

değişim leri aşağıdaki gibidir:

Türk. * büyük; boyuk; Türk. *çükündür> çogonder; Türk. * gürz> gorz; Türk. * 

hödük> kudek Türk. * külünk> koleng; Türk. * türbe>  torbet.

2.2.2.1.4.12. ü>ö değişim i: Türkçe ve Farsça arasında tespit edilen ü>ö

değişim leri aşağıdaki gibidir:

Türk. * büyü> böve; Türk. * m ören> m üren; Türk. * öküz> hüker; Türk. *ülke> 

ölke; Türk. * üvey> ögey; Türk. * yürüyüş> yöriş, yörüş.
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2.2.2.2. Ses değ işim inde  işlevselcilik  ilkesine göre

Türkiye Türkçesi ağızlarında ve B alkan ağızlarının bazılarında kimi örneklerin 

fonetik çevreye bağlı olarak oluşm adığı tespit edilm iştir. Bazen sözcüklerin o-u, ö-ü 

şeklindeki ikili kullanım ları, konuşm acının gerek alışkanlığı gerek konuşurken kolaya 

kaçm a eğilim i sonucu kişisel tercih olabilir.

2.2.2.2.1. o>u değişim i

Alıntı kelim elerde: *Fr. hotel>utel K astA  163/14, utelde E lİÇ A  40/1, utele 

K astA 16/9, utelle D B İA  114/23, ütel B isTA  3/164, ütel dutm uş B11/268; 

*İt. b o ’m ba>bum bâ N iM B İA  M 24/45; *Fr. portugal>  purtaK al M anA  

II/2, purtaoal B ilİA  7/335; kocaduvan “kocan doğan” BS.

İlk hece dışında: u turdilar P r 1.

2.2.2.2.2. ö>u değişim i

cum ur “köm ür” Sırp Lok 1200; cuprija “köprü” Sırp Lok 1205; Ad, L; 

curekot “ çörekotu” Sırp Skal 181; custek “köstek” Sırp Şkal 201.

2.2.2.2.3. ö>ü değişim i

üm rüg “öm rün”K ayA  67/23, üm ür M aK B K A Ö  X III/1;üp “öp” DoTA, 

upm e H acA  2-171; üm rüg “öm rün”K ayA  67/23, üm ür M aK B K A Ö  XIII/1; 

üzladim  “özledim ” D G İA  1/48; ütede “ötede” P r 4, üdürdük, ütm ek 

“ötm ek” B K T A  4, çübük “köpük” DA, Ad, L.

Alıntı kelim elerde: *Ar. ‘uzr> üzür K avY A  XXII/88.

2.2.2.2.4. u>o değişim i

buji A A  12/70; çol B alA  23/50; hon M aA  56/7; hoy M lA  45/60; kolis 

K lA A  201/70; kom  N iğA  89/90; m ocit M A  I/20; m om  İA X/345; m onis 

K aA  70; m oş R A  40/50; olvi A rtA  34/2; pos A A  L/7; rohi SvA 34/90; rom  

II/010; ronik  ÇoA  1/40; roz ZoA  3/230; soç A dA  101; sofi G aA  45; tonik 

Y A  20/35; tot İsA  10/60
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2.2.2.2.5. ü>ö değişim i

böz K arA  30/5; cöz E ğA  7A/3; dön M aA  7/90; göm  “güm ” ÇaA  6/60; göz 

R A  I/5; hör N eA  36/80; k ö f  A A A  03/5; m öfit K eA  1/70; m örüt K aA  4/65; 

öç TA  80/35; öst D eA  25/35; öye V aA  10/70; töl IsA  8/45; ücü “öcü” TrA 

6/010; yön “yün” E A A  L/90.

2.2.2.3. V a ry a n t ses o lm a ih tim a li ile

Türkiye Türkçesi ağızlarında bazı örneklerde o-u, ö-ü arası seslerin fonetik 

çevreye bağlı olarak oluşm adığı tespit edilm iştir. Bazı araştırm acılara göre ilk  hecede o­

u, ö-ü ikili kullanım a sahip sözcüklerde görülen sesler /o / ve /ö /’nün varyantıdır. Bu 

seslerin telaffuzu o~u, ö~ü arasındadır, bu nedenle yüzyıllar boyunca birbirlerinin 

yerlerine kullanılm ışlardır (Philott, 1919:23; D oerfer, 1975-76). V aryantlar genellikle 

aynı anlam ı koruduğu için  ikili kullanım a sahip olan bu seslerin varyant olm a ihtimali 

bulunm aktadır.

2.2.2.3.1. o>o değişim i

coK A taA  24/59, çocuklar SakİA 71, çoval SerA 7/141, çovala Çum H Y A  

M 10/6 , çovala G ölA  4; om uz A ybA  14/17; m om bar A nB İA  16/63 

Alıntı kelim elerde: m oda ÇanİA  96/35, m odası M anTA  28, m ohtaç 

G İŞK İA  54/60, m ohtar M anA  II/1, m olla K am Y A  4/1, m ork SivYA 11/38.

2.2.2.3.2. ö>ö değişim i

cöm artesi A m M A  83/38; çökelek SarYA 41/186; düşm ö SarYA 56/159, 

m üm kün m u K üS iA  4/103

Alıntı kelim elerde: öm m ü K adıA  27/76, m öhör V G H A  7/59, m öhleT  A rİA  

LX V III/39, m öhür SivZİA2/75, m öhüre SivZİA 9/15, olm öyöSarY A  2/21, 

duym öyö SarYA 46/32, yum ulm öyö SarYA 53/50, gözüm ö SarYA 

12/104.
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SO N U Ç

G ünüm üze kadar yapılan çalışm alarda O>U, U >O  değişim leri b ir bütün olarak ele 

alınm am ış; değişim lerin ortaya çıktığı m ekanizm a, değişim lerin ortaya çıkm a 

nedenlerindeki bulanıklık, değişim lerin m eydana geleceği koşullar net b ir şekilde ortaya 

konulm am ıştır. Türkçede O>U, U >O  değişim lerini b ir bütün olarak ele alan çalışm a 

olm adığı için çalışm ada O>U, U >O  değişim lerine neden olan durum lar tesp it edilm eye 

çalışılm ıştır.

Türkçede O>U, U >O  değişim lerinin de nedenleri aşağıdaki tabloda karşılaştırılm ıştır:

Tablo 122: Türkçede O>U, U>O değişimlerinin nedenleri

Türkçede fonetik 

çevreye bağlı O>U 

değişimleri

Türkçede fonetik 

çevreye bağlı olmayan 

O>U değişimleri

Türkçede fonetik 

çevreye bağlı U>O 

değişimleri

Türkçede

fonetik

çevreye

bağlı

olmayan

U>O

değişimleri

KVK tipli köklerin 
etkisi ile:
(K)VK tipli köklerin 
etkisi ile:
KV, VKV, VK tipli 
köklerin etkisi ile: 
Daraltma Niteliği Olan 
Ünsüzlerin Etkisi ile: 
f, v/ dudak ünsüzünün 
etkisi ile:
/ğ, g, y/ ön damak 
ünsüzlerinin etkisi ile:
/h/ gırtlak ünsüzünün 
etkisi ile:
k/ğ~k/g~j karşılıkları ile: 
/l, n, r, s, ş/ diş 
ünsüzlerinin etkisi ile: 
Ünsüz düşmesi ile:
Ünlü değişim zincirinde 
uzun ünlünün yükselmesi 
ilkesi ile:

Ünlü yapısı ile:

Ses değişiminde 

işlevselcilik ilkesine göre: 

Varyant ses olma ihtimali 

ile:

Ünlü değişim 

zincirinde kısa 

ünlünün alçalması 

ilkesi ile:

Ünlü yapısı 

ile:

Ses

değişiminde

işlevselcilik

ilkesine

göre:

Varyant ses 

olma

ihtimali ile:
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Çalışm anın ikinci bölüm ünde incelem e kısm ına geçilm iştir. İncelem e kısm ının birinci 

bölüm ünde O -U  seslerinin görünüm ü, ikinci bölüm ünde O>U, U >O  değişim leri ele 

alınmıştır.

A na A ltayca dönem inden kalm a yazılı kaynaklara ulaşılam adığı için 

araştırm acılar A ltay dillerinin sözlüğünü yazarken hangi kök tipin hangi A ltay dilinde 

hangi sese denk geldiği tahm inlerinden hareketle A ltay dilleri sözlüğünü 

oluşturm uşlardır. Ç alışm ada bu sözlükten hareketle A ltay dilleri arasında O -U  

görünüm leri belirlenm iştir.

K öktürk, U ygur ve Arap alfabelerinde o-u, ö-ü sesleri arasında ayrım  yapılm adığı 

için bu alfabelerin kullanıldığı dönem lerde o-u, ö-ü seslerinin durum u tesp it edilirken 

dönem lere ait eserlerin çeviri yazılarına bakılm ıştır. Eserlerin  çeviri yazısını yapan 

araştırm acıların o-u, ö-ü seslerinden hangisini neden kullanıldığı tesp it edilmiştir.

Türkçede O>U, U >O  değişim lerinin iki nedeni olduğu yukarıda belirtilm işti. Bu 

nedenlerin sağlam asının yapılm ası için Türkiye Türkçesi ağızlarında, Türkçenin 

lehçelerinde ve Türkçenin diğer dilleri ile ilişkisinde söz konusu değişim ler nedenleri ile 

incelenm iş ve tablolar ile karşılaştırılm ıştır.

Tablo 123: Türkçede fonetik çevreye bağlı O>U değişimlerinin karşılaştırılması

Türkçede Fonetik Çevreye Bağlı O>U Değişimleri

TTA’da Türk Lehçelerinde Balkan Ağızlarının Etkisi ile

Ünlü değişim zincirinde 
uzun ünlünün 
yükselmesi ilkesi:

Ünlü değişim zincirinde uzun 
ünlünün yükselmesi ilkesi:

Ünlü değişim zincirinde uzun 
ünlünün yükselmesi ilkesi ile:

Daraltma niteliği olan 
ünsüzlerin etkisi ile

Daraltma niteliği olan 
ünsüzlerin etkisi ile:

Daraltma niteliği olan 
ünsüzlerin etkisi ile:

Ünsüz düşmesi ile: Ünsüz düşmesi ile: Ünsüz düşmesi ile:
İlk şeklini koruyanlar:

Alıntı kelimelerde
Daraltma niteliği olan 
ünsüzlerin etksi ile

Daraltma niteliği olan 
ünsüzlerin etkisi ile:

Daraltma niteliği olan 
ünsüzlerin etkisi ile:

Türkçenin ses özelliğine 
uygun hâle getirme

Türkçenin ses özelliğine 
uygun hâle getirme:

Ünsüz düşmesi
Alıntı şeklini koruyanlar
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Türkçede fonetik  çevreye bağlı O >U  değişim lerinde daraltıcı etkiye sahip 

ünsüzler önem li b ir yere sahiptir. /o, ö/ seslerinin boğum lanm a noktasının daraltıcı etkiye 

sahip ünsüzler tarafından işgal edilm esiyle /o, ö/ sesleri /u, ü / seslerine dönüşm ektedir. 

Türkçede U >O  değişim lerinin oluşm asında ise kelim e içindeki /a, e, u, ü / sesleri önemli 

bir rol oynam aktadır. K elim e içindeki /a, e, u, ü / seslerinin oluştuğu boşluk  başka b ir ses 

tarafından işgal edilirse en az çaba ilkesinin gereği /u, ü / seslerinin boğum lanm a noktası 

/o, ö/ seslerine yaklaşır.

Türkçede fonetik  çevreye bağlı olm ayan değişim lerin asıl nedeni dillerin dillerin 

ünlü yapısıdır. Türkçede fonetik çevreye bağlı olm ayan değişim ler karakteristik  bir 

özellik gösterm ektedir. Türkçede fonetik  çevreye bağlı olm ayan O>U, U >O  

değişim lerinin karşılaştırılm ası aşağıdaki gibidir:

Tablo 124: Türkçede fonetik çevreye bağlı olmayan U>O değişimlerinin karşılaştırılması

Türkçede Fonetik Çevreye Bağlı Olmayan U>O Değişimleri

TTA’da Türk Lehçelerinde Türkçe- Türkçe-

Balkan Farsça

Dillerinin İliş.

Etk.

Ünlü yapısının etkisi Ünlü yapısının etkisi ile: Ünlü Ünlü

ile: yapısının yapısının

etkisi ile: etkisi ile:

Ses değ. işlevselcilik

Varyant ses olma iht.
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Tablo 125: Türkçede fonetik çevreye bağlı U>O değişimlerinin karşılaştırılması

Türkçede Fonetik Çevreye Bağlı U>O Değişimleri

TTA’da Türk Lehçelerinde Türkçe-Balkan Ağ. Etk.

Ünlü değişim zincirinde 

kısa ünlünün alçalması 

ilkesi:

Ünlü değişim zincirinde 

kısa ünlünün alçalması 

ilkesi:

Ünlü değişim zincirinde kısa ünlünün 

alçalması ilkesi:

*KAK(K)UK tipli 

hecelerde: *KAK(K)UK tipli hecelerde:

*(K)UK(K)A(K) tipli 

hecelerde:

*KU(K)A(K) tipli 

hecelerde:

*(K)UK(K)A(K) tipli hecelerde:

*(K)UK(K)UK tipli 

hecelerde:

*(K)UK(K)UK tipli 

hecelerde:

*(K)UK(K)UK tipli hecelerde:

Geniş ünlünün etkisi ile:

• Ünsüz düşmesi ile: • Ünsüz Düşmesi ile:

» İlk şeklini koruyanlar: 1 İlk şeklini koruyanlar: • İlk Şeklini Koruyanlar:

Alıntı Kelimelerde

Ünlü değişim zincirinde 

kısa ünlünün alçalması 

ilkesi:

*(K)AKU(K) tipli 

hecelerde:

Ünlü değişim zincirinde 

kısa ünlünün alçalması 

ilkesi ile:

*KA(K)U(K) tipli 

hecelerde:

Ünlü Değişim Zincirinde Kısa 

Ünlünün Alçalması İlkesi:

*(K)AKU(K) tipli hecelerde:

*KU(K)A(K) tipli 

hecelerde:

*KU(K)A(K) tipli 

hecelerde:

*KU(K)A(K) tipli hecelerde:

*(K)U(K)U(K) tipli 

hecelerde: *(K)U(K)U(K) tipli

*(K)U(K)U(K) tipli hecelerde:

Kü(K)(K) tipli köklerde:

Geniş ünlülerin etkisi ile:

Alıntı şeklini koruyanlar:
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T T A ’da fonetik  çevreye bağlı olm ayan O>U, U >O  değişim lerinin üç nedeni 

olduğu belirlenm iştir:

a. T T A ’da Tatar Türkçesinin E tkisi ile görülen O>U, U >O  değişim leri

b. T T A ’da B ulgar Türkçesinin E tkisi ile görülen O>U, U >O  değişim leri

c. T T A ’da K ürtçenin E tkisi ile görülen O>U, U >O  değişim leri
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